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LOV. TYP. G. ROBYNS. 


PRABFATIO. 


Jam aliquot abhinc annis injunctum mihi fuerat, ut 
in posterum ad exegeticas meas praelectiones adjicerem 
singulis hebdomadibus praelectionem unam de Graeco li- 
brorum Novi Testamenti idiomate. Cum autem deésset 
conseripta aliqua hujus idiomatis Grammatica s quam disci- 
pulis meis explicarem quaque commode ipsi uti possent, 
consilium cepi ad Wingerit Grammaticam ! conficiendi 
librum , quem recte possem ad praelectiones meas adhibere ; 
ipsum enim WiNERI opus in scholis nostris* academicis usuì 
esse non poterat. Etenim sul" fadéom ν ab acatholico 
ΨΥΊΝΕΚΟ nonnulla ibi dicta esse quae Catholicorum aures 
offendunt , jam ipsa lingua, qua in Grammatica sua con- 
scribenda usus erat Winerus , librum ejus a scholis 


nostris arcebat; nam qui ex Gallia, ‘Anglia s Hibernia 


(1) Grammatik des neutestamentlichés Sprachidioms, bearbeitet von 
Dr Georg. Winer, kénigl. Kircheorathe und ordentlichem Professor 
der Theologie an der Universitit Leipzig, cet, edit. δ. Leipzig, 1844. 
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oriundi ad Lovaniensem Academiam conveniunt theologiae 
studiosi , ii, maximam certe partem , linguam Germanicam 
non didicerunt. Ad haec, animadverteram, WixERI exegesin 
non omni naevo carere, et ut erant in ejus libro nonnulla 
ad usus meorum discipulorum inutilia, sic quoque nonnulla 
ibi desiderari. Itaque in Wiweri libro scholis meis accom- 
modando ita versatus sum, ut quae ibi desiderari videbantur , 
supplerem , quae falso aut minus recte dicta , corrigerem , 
quae inutilia, resecarem. Superest ut moneam , in prio- 
ribus libri mei plagulis non fuisse Graecis vocabulis ad- 
scriptos accentus ; quid verò gausae sit cur ibi fuerint 


omissi, lectores meos scire nil interest. 
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P. 29 pro nitatur lege nititur. P. 49 lege ἀπεω- 


σαμὴν 52 etibid. αὖ ev incipientia. P. 54. legas ita : quae speciem 
quidem Futuri conjunctivi secs00o tamen Aoristi conjunctivi sunt. 
P. 57 lege : ceterum erav pro εἰσαν. P. 164 corrige asta, P. 233 
lege agat aut patiatur. P. 262 ci dele o. P. 877 lin. 1 
lege Perfecti. P. 450 lin. ultima lege ἐπ΄. P. 470 lege ibi ἄρα 
est particula , cet. 


ISAGOGE. 


1. Libros sacros novi Testamenti explicaturo cum alia 
bene multa scienda sunt, tum imprimis opus est accuratà 
cognitione lingue qua libri illi sunt conscripti; nam cog- 
nitio haec recte instituende interpretationis fundamentum est 
omninò necessarium ; quod quum nemo facile in dubium 
vocaverit , argumentis probare nihil attinet. 


Adnrotatio. Fuère aliquando qui dicerent non licere 8. 
Scripture interpreti ad textus primigenios recurrere , ex 
quo Tridentini Concilii decreto ( 8688. IV) Vulgata decla- 
rata fuit Authentica. Quam erroneam sententiam alibi 1) 
refellimus, adductis testimoniis eorum qui illi synodo 
interfuére , quique adeò optime noverant quonam sensu 


(1) Vide libellum nostrum, cui titulus : Dissertatio Theologica, qua 
sententiam vulgo receptam , esse S. Scripture multiplicem interdum 
sensum Llitteralem, nullo fundamento -satis firmo niti demonstrare 
conatur J.T. BerLEN, Lovanii, 1845. pag. SU—G0. 

GR 1 


9 ISAGOGE. 


Tridentini Patres Vulgatam declarassent Authenticam. 
Summa eorum que ibidem disputavimus huc redit, ut 
dicendum sit : 1° Tantùm abesse ut Tridentini Patres 
illo decreto textibus primigeniis Hebreo aut Graco auc- 
toritatem , quam semper habuerant , ademerint, ut contra 
ne mentionem quidem de illis fecerint !* . 2° Nihil aliud sibi 
voluisse Patres, quam ut inter varias latinas Bibliorum 
versiones , que tunc temporis circumferebantur, unam 
seligerent, quam ceteris anteponerent. 3° Hanc autem 
eatenus voluisse Authenticam haberi, ut certum omnibus 
esset nullo eam foedatam errore, ex quo perniciosum ali- 
quod dogma in fide aut moribus colligi posset. 4° Patres 
nullo modo prohibuisse quominus interpretes ope contextùs 
primigenii, aut explanarent que in Vulgata versione dicta 
essent ambiguè , aut obscura elucidarent , aut denique 
corrigerent que minus recte ibi essent translata. 


2. .Ad accuratam autem hujus lingue cognitionem 
duo requiruntur : nam tum vocabulorum , singulorum et 
junctorum, significatus tenendi sunt, tum eliam cognos- 
cenda est eorumdem flexura atque structura. Illud ad Lexi- 
cographiam pertinet , hoc ad Grammaticam. Missà autem 
Lexicographià, propositum nobis est hoc libro agere potis- 
simum de Grammatica Grecitatis, qua libri Novi Testa- 
menti sunt conscripti. 


(1) Cujus aures ferre poterunt Hebraicam editionem... nune explo- 
sam et damnatam esse! At multo minus Grecam Novi Testamenti editio- 
nem damnatam esse illos affirmantes equo animo audire poterimus.... 
Dicimus itaque Tridentini Concili canonem ceteris quidem omnibus 
Latinis Vulgatam veterem editionem anteponere, Gracarum autem et 
Hebraicarum nullam expressam mentionem facere... . Non damnavit 
igitur nec exrplosit Hebreas et Grecas editiones, quas omnia superiora 
Concilia amplera fuisse, atque usu et testimonio commendasse certum 
est; sed nec eisdem VulgatamLatinam editionem pretulit, quam solis 


Latinis omnibus anteponendam statuit. Hec sub oculis Grrconit ΧΗΣ. 


scripsit secretarius Apostolicus JuLius ΒΌΘΘΙΕΒΙ in opere suo De Scrip- 
turis Canonicis Cap. 44. Romea 1583. 


ISACOGE. 3 


3. Greca oratio librorum Novi Testamenti universe qui- 
dem congruit cum co sermone, quo preclarissimi quique 
Attici scriptores usi sunt; sed tamen adeò quoque ab hoc 
usu distat, sive spectes multarum vocum locutionumque 
usum singularem his libris proprium, sive attendas pecu- 
liarem vocabulorum flexuram atque structuram inibi obviam, 
ut Grecitas librorum Novi Testamenti pro distincta quadam 
Greca lingue specie haberi, jureque specialem sibi vin- 
dicare possit et Grammaticam et Lexicographiam. 


4. Grecitatem librorum Novi Testamenti tamquam 
specialem exegeseos disciplinam in aliquod corpus doetrina 
redactam tractarunt scriptores nonnulli acatholici. 


Et ex antiquioribus quidem : 


Sar. Grass. (1556) Philologia sacra, qua totius Sacro- 
sancte veteris et Novi Testamenti scripture tum stylus et 
literatura , tum sensus el genuina interpretationis ratio ex- 
penditur. Ejus operis libri sunt quinque, quorum tertio et 
quarto Grammatica Sacra comprehenditur. In editione Glas- 
siane Philologie a Jo. Ave. DatHIO Lipsie (a. 1776) pro- 
curata, Grammatica Sacra, mutato librorum ordine, primum 
locum occupat. 1) 


(1) « Nostris his femporibus accommodatam Philologiam illam GLasstr 
sacram editurus-Jo. Αὐτὰ. DaT&IUS, non nisi Grammaticam et Rheto- 
ricam Tomo 1. (Voll. duobus) complexus est ( Lips. 1776. 8.); 
Tomum verò alterum ( duabus item sectionibus ) postea (a. 1793 et 1797 
ibidem) ita addidit Gro. Ltp. BaveRts, ut, ipso fatente, in novi plane 
operis formam redacta sit Glassiane Philologi® pars illa, que Her- 
meneuticen et Criticen veteris Foederis spectat. Quod ipsum (ne de 
BaverI opinionibus aliquot minùs probandis dicamus ) in causa quoque 
est cur pristinarum operis editionum aliqua ne nunc quidem tutò careant 
Theologi.» Hwc CLarisse, vir acatholicus, in opere quod inscribitur : 
Encyclopadie Theologica epitome. Futuris theologis scripsit JOANNES 
CLARISSE.... Theologia in Academia Lugduno-Batava Professor. Lugduni 
Batavorum , 1832. pag. 224. 
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Grorgius Pasor. Grammatica Greca Sacra N. T. in 
tres libros distributa. Groninge. 1655. 


Casparus Wyrss (1659). Dialectologia sacra, in qua 
quidquid per universum N. F. contextum in Apostolica et 
voce et phrasti a communi Gracorum linqua et grammatica 
analogia discrepat , methodo congruo disponitur , accurate 
definitur et omnium sacri contextàs exemplorum tnductione 
tllustratur. Tigur. 1650. 

Ex recentioribus verò : 


P. H. Haan. Hebruîsch-griechische Grammatik zum Ge- 
brauch fiir das Neue Testament, von Philipp Henrich Haab. 
Tubingen. 1815. 


Jo. ἃ. G. ALT. Grammatica lingue Grace, qua Now 
Testamenti scriptores usi sunt, composita a Jo. C. G. Alt. 
Halis Saronum. 1829. 

G. B. Winer. Grammatik des Neutestamentlichen Sprach- 
tdioms als sichere Grundlage der neutestamenilichen Eax- 
egese, bearbeitet von D' Georg Benedict Winer. ( Ed. 5 ) 
Leipzig. 1844. 

W. TroLLope. Greek Grammar of the new Testament. 
London. 1842. 


Moses Stuart. A Grammar of the new Testament 
dialect. Andover. 1841. 
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SECTIO PRIMA. 


—0t 


DE INDOLE GRECITATIS LIBRORUM NOVI TESTAMENTI, PRESERTIN QUOD 
AD GRANNATICAM ATTINET. 


———_——_— DIGO ———_ 


5 1. 


Varia de indole Gracitatis Novi Testamenti sententie. 


1. Sancti Eeclesie Patres de presenti questione nus- 
piam ex instituto egerunt. Que verò obiter notarunt huc 
pertinentia, ea fere respiciunt illam quà antiqui Grecia 
scriptores eminuére styli elegantiam ; quà quidem carere 
Evangelistarum et Apostolorum scripta, Patres minimè negant; 
de Grammatica verò illorum in scribendo azera non 
loquuntur , nisi quod fatentur Solecismos quoque ab iisdem 
fuisse commissos. 1) Subjicio hic nonnulla eorum hac de re 
effata, quo simul doceatur quànam ratione ex incomtA sa- 
crorum scriptorum oratione, quam Ethnici objicere solebant, 
argumentum duxerint ad laudandam doctrinam Christianam. 


S. ATHANASIUS (De Incarnatione Verbi): Tocaura 
γραψαντων, inquit, τῶν παρ᾽ Ἕλλησι σόφων, καὶ μὴ δυνη- 


(1) Colligitur inde, SS. Patres non sensisse θεοπνευστιαν sacrarum 
Seripturarum agnoscendam esse etiam quod attinet ad singula verba. 


SECTIO PRIMA. 


Gevrwv σπείσαι κὰν ολίγους en πλησίον Torwy περι αθανασιας 
καὶ τοῦ κατ᾽ ἀρετὴν βιου: μονος è Χριστος δι᾽ εὐτελων ρη- 
ματων καὶ dl ἀνθρωπὼν οὐ κατα τὴν γλωσσαν σόφων, 
κατα πασαν τὴν οἰκουμένην παμπληθείς ἐκκλησίας εἐπεισὲν 
ανϑρώπὼν καταφρονεῖν μὲν θανατου., φρονεῖν δὲ αθανατα. h. e. 
Quum tot editis a se scriptis sapientes , qui apud Gracos 
fuére, non tamen tel paucis , tisque ex vicinis locis , per- 
suadere potuerint quae de immortalitate animorum deque 
tila secundum virtutem agenda docebant solus Christus 
vilibus verbis , et per homines, quod linguam attinet, non 
disertos, in universo habitato orbe quam plurimis hominum 
cetibus persuasit , ut et mortem contemnerent et immortalia 
meditarentur. 


5. CHRYSOSTOMUS ( Hom. III. in Ep. I. ad Corinth.) : 
ὅταν εἰπωσιν ERELVOL, ὅτι αγγροίκοι σαν οἱ ἀποστολοι, προσ- 
᾿θωμεν καὶ ἥμεις καὶ εἰπωμεὲεν, ὅτι καὶ ἀμαθεις καὶ χγραμ- 
ματοι καὶ πενῆτες VAL εὐτελεῖς καὶ ἀσύνετοι καὶ φανείς" οὐκ 
ἐστι βλασφημία τῶν αποστολων ταῦτα αλλοα καὶ δοξα, 
TO τοὺς τοιουτοὺς τῆς οἰκουμένης πάσης λαμπροτέρους φανὴ- 
ναι. Οὐὑτοι γὰρ οἱ dira: καὶ αγροίκοι καὶ αμαϑεις., τοὺς 
σοφοὺς καὶ δυνατοὺς καὶ τοὺς τυραννοὺς καὶ τοὺς ἐπὶ πλουτῳ 
καὶ δοξὴ καὶ τοῖς εξωθεν Traci κομπαζοντας, οὕτω κατη- 
ψωνισαντοι ὅθεν δηλον ὅτι μεγαλὴ n του σταύυρου δυναμις, 
καὶ ov ἀνθρωπίνῃ ἰσχυι ταῦτα ἐγίνετο. h. e. Quando di- 
zerint illi, agrestes fuisse Apostolos ; addamus et nos et 
dicamus , eos fuisse et indoctos, et illiteratos , et paupe- 
res, tilesque et abjectos, et insipientes et obscuros. Non 
sunt haec adversus Apostolos blasphemia, sed eorum gloria, 
quod cum essent hujusmodi, toto orbe terrarum fuerint 
clariores. Isti enim rudes et agrestes et indocti expugna- 
runt sapientes et potentes οἱ tyrannos, et qui ditiliis et 
gloria et omnibus eziernis sese efferebant. Unde est per- 
spicuum quod magna sit crucis potentia, οἱ quod non 
humanis viribus haec facta sint. 


THEODORETUS (Serm. V. De natura hominis.)... 
ὅρωντες βαρβαροφωνοὺυς ανθρωποὺς τὴν ἑλληνικὴν euy Awr- 
τιαν VIVIRNROTAG, και τοὺς χεκομψευμεένους pudore παντελως 
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εξεληλαμενους, καὶ τοὺς ἁλιευτικοὺυς σολοικισμοὺυς Tous Ar- 
τικοὺς καταλελύκοτας ξυλλογισμους. h. 6.... cum viderent 
barbare loquentes homines Grocam eloquentiam dericisse , 
et fucatos sermones penitus ejectos j ac piscatorios sola- 
ctsmos solvisse Atticos syllogismos. 


5. ISIDORUS PELUSIOTA ( Lib. IV. Epist. 28.) : Λαν- 
δανουσιν EAXAnuov παιδὲς, δὶ ὧν λεγουσιν, EAUTIUG ανα- 
τρέποντες. Ἐξευτελιζουσι γαρ τὴν θείαν γραφὴν ὡς βαρ- 
βαροφωνον, καὶ ονομοτοποιίχις ἕεναις συντεταγμένην, σὺν- 
δέσμων δὲ ἀναγκαίων εἐλλείπουσαν,, καὶ περίττων Tapevinen 
τον νοὺν των λεγομένων ἐχκταραττουσαν. AZZ απὸ τούτων 
μανθανετωσαν τῆς αληθειας τὴν ἰσχὺν. Ilwc γαρ ἐπείσεν n 
αγροικίζομενὴ τὴν EUYÀWITIAV ; εἰπατωσαν οἱ σοφοί, πως 
βαρβαριζουσα κατα κρατος καὶ σολοικίζουσα νενίκηκε τὴν 
αττικίζουσαν πλανὴν; πὼς ἤλατων μὲν, τῶν ἔξωθεν φιλο- 
σοφὼν ὃ κορυφαίος, ουδένος περιεγένετο Tupavvov, αὑτὴ de 
γὴν Te καὶ θαλχττὴν ἐπηγάχετο; h. e. Non animadver- 
tunt Greci, se per ea que (contra Christianos) adfe- 
runt semetipsos erertere. Nam pro nihilo habendam ajunt 
Scripturam divinam , tanquam barbaris rocibus constantem, 
ei peregrinis nominum fictionibus compositam , et necessariis 
conjunctionibus ac veluti vinculis orationis destitutam , et 
superfluorum inculcatione sensum eorum quo dicuntur per- 
turbantem. Sed ab his discant vim veritatis. Qui enim 
factum est, ut rustica illa scriptura persuaserit eloquen- 
tie assensum ἃ Dicant sapientes, quomodo ipsa, tantis 
laborans et barbarismis et soloecismis, tamen vincere po- 
tuerit errorem et falsitatem tam Attica instructum eloquen- 
4.3 Qui factum sit , ut Plato ille Gentilium Philoso- 
phorum facile princeps, ne unum quidem vincere et in 
suas partes traducere potuerit fyrannum; hac autem ter- 
ram et mare sibi adjunzerit 3 


Precedentibus similia antiquorum Patrum effata bene 
multa leguntur in RuenrenDi Syniagmate dissertationum Phi- 
lologico-theologicarum de Stylo novi Testamenti , pag. 591 
sqq., et apud Jo. Lami, in opere quod inscripsit De Erudi- 
tione Apostolorum. Cap. ΧΙ. 
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2. Saeculo XVII inter Acatholicos controversia fuit non 
levis de indole Grecitatis librorum Novi Testamenti ”. 
Nam quum ali (Puriste) acriter defenderent sermonem 
illorum librorum esse optimè Graecum, alii (Hebra:ste ) 
contendebant eos libros scatere Hebraismis, Aramaismis , 
Latinismis, et a pura Grecitate quam longissime distare. ὅ) 


(1) Qua illius controversi» causa eistiterit prima, enarratur in 
Prefatione ad lectorem premissà Jac. RurxrenRDII Syntagmati disser- 
tationum philologico -- theologicarum de stylo Novi Testamenti. Leo- 
vardii 1702. Vide infra pag.9. in nota. 

(2) Exstant de hoc argumento Synfagmata dissertationum duo, alte- 
rum a Tacone van DEN Honzar (Amstelod. 1702. ), alterum a Jacozo 
rRatnFERDIO (Leovardi». 1702.), codem anno, sed dispari, ut vidc- 
tur , consilio, in lucem edita, Nam ut priore Synfagmate non 
coptinentur nisi que Pwuristis favent , ita posteriore, si ProcneEnII 
Diatriben excipias, ca tantùm exhibcutur, qua causam tuentur ZMebra- 
îstarum. Priori, id est, ΒΌΝΕΒΤΙΙ syntagmati insunt Henz. Srx- 
PHANI, TREOD. Brz x, et Greore. Pasoris Commentationes, ut et Jo. Gro. 
Srratui Disputatio de Emphasi Gr. Ling. N. T., pec non ipsius 
Hosentil Epistola ad Aunan. Bonprxs, De stylo N. T. Greco ; quocym 
conferenda est ELra ΒΕΚΟΙΒῚ adversus Epistolam HonzaTtI! amica 
erpostulatio (Delphis 1703). RaexrerRDIt Syntagmafe continentur 
Dissertationes Jon. OLrARII ( De stylo N. T.)et Jon. Herr. Borcreri 
{ De lingua N. T. ); Sezast. Procuzzu Diatribe de Ling. Gr. N. T. 
purilate, ubi quam plurimis, qui vulgo finguntur, Hebraismis larva 
detrahitur et profanos auctores quoque τὸ χατὰ λεξιν ita esse loquutos, 
ad oculum demonstratur. Jon. Cocci Stricture ir Sesast. PFOCHENIL 
Diatriben. BartR. BeseLli Ezercitatio Philologica de Phrasi N. T. 
Mosis SoLani Dissertatio de stylo N. T. contra Sux. ProcueniITM. 
— Greco - Barbara Novi Testamenti, que orienti originem debent, 
selegit, congessit, notis illustravit Mart. Pera. Curitomats.—Disser- 
tatio de usu scriptorum Hebraicorum in N. T., auctore Jon. Ηξκα. 
Hortinceno. Dissertaliones de dialeclis et de Hebraismis N. T. auctore 
Jon. Lzuspeno. — De adagiis N. T. diatriba, auctore Jouz. Vonsrio. 
Dissertatio de dictorum V. T. allegatione in N. T. auct. M. Kesuero.— 
De stylo 5. Litt. tam veteris quam recentioris evi scriptorum sententie , 
collecta , ut ferunt a Joacu. Juneio. 

Recensitis libris addendi sunt tum Tuoma Garanzri Londinatis de 
novi Insirumenti stylo dissertatio , qua Ses. Procuenni Diatribe ad 
eramen revocatur ( Londini Typis Harperi. 1648), tum etiam varia 
illa opuscula qua cdita fuère quo primùm tempore de presenti 
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Verùm, uti fit in istiusmodi controversiis , peccabatur utrin- 
que. Hebraiste universe quidem indolem dictionis Novi 
Testamenti aestimabant recte; haud rarò tamen a vero aber- 
rabant, vel quòd inter Hebraismos referrent que neque 
Hebraismi neque Gracismi rectè dicerentur, vel quòd 
quecumque ipsis viderentur a solito loquendi usu Gracorum 


questione controversia orta est. Recenset ea Motcerts (in Introduc- 
tione in Historiam Ducatuum Cimbricorum (spud RuznFeRDIUN, in 
Prafatione ad Lectorem suo Syntagmati premissa ) simulque esponit 
quid huic controversia occasionem dederit. Rem sic enarrat : « Anno 
1537 inter Doctores gymnasii et schols Hemburgensis publicos amicè 
de auctore Greco pubi scholastic®a proponendo est disceptatum; cum 
quidam Novi Testamenti codicem commendarent, alii verò Grecismum 
puriorem ex isto libro Hellenistarum linguà conscripto addisci posse 
negarent. Ista dissensio occasionem dedit JoacHImo JunGIO, utriusque 
Rectori, Disputationi sue de Probationibus eminentibus adjiciendi , 
auctarii loco, problema hoc: Ad quam facullatem pertineal questio, 
an Novum Testamentum scateat Barbarismis ? Displicere sibi illud 
Ordo Ecclesiasticus publice significavit, monuitque ne in posterum 
juventus scandalosis istiusmodi questionibus turbaretur. JunGius 
adversus hunc cleri elenchum scripto se Germanico vehementi defendit, 
inque isto, affirmativam se questionis tueri negavit, Hellenisticum 
tamen esse stylum N. T. asseruit. Anno 1638 Ecclesiaste Theologorum 
et Philosophorum Wittebergensium de controversia hac postularunt 
judicium, a quibus responsum ipsis est: Barbarismorum vitiosorum 
stylum N. T. absque blasphemia non posse accusari; litem autem 
Criticorum de Dialecto ejus Hellenistica nondum esse decisam. Anno 
sequenti (1639) Jungius ( quem collectorem ait esse auctor Innocentie 
Hellenistarum ) awwuas edidit Sententias tam veteris quam recentioris 
evi Scriptorum de stylo S.litterarum, et presertim Novi Testamenti, nec 
non de Hellenistis , et dialecto Hellenistica. Displicuit et ista Sylloge 
Presbyterio, quod (Gmrossit verba recito) ea, que de simplicitate styli 
Apostolici a veteribus et de Hellenismo a recentioribus sunt scripta, 
cum istis que in contemptum 5. Scripture Gentiles effutierunt , per 
chaos quoddam confusum commisceret ; et quid de criminationibus 
horum, stylum Apostolicum ceu βαρβαριξοντα, σολοικεζοντα Ac ἁλιευτιχον, 
traducentium , sit statuendum, ne verbulo quidem ullo moneret. Jussi 
proinde sunt tres Ecclesiaste contraria ex Patrum et Recentiorum 
scriptis colligere testimonia , illi opponenda. In congruum istbec 
ordinem a se digesta anno 1640 edidit Jac, Guossits,... in Triade 
GR 2 
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aliquo modo recedere, ea continuò haberent tamquam aliera 
ab oratione bene Grecà. Puriste autem quum in dictione 
Greca Novi Testamenti nullos agnoscere vellent Hebrais- 
mos, undique ex scriptoribus Grecia profanis corradebant 
voces phrasesque, que conferri posse viderentur cum iis 
vocibus phrasibusque, que tamquam totidem Hebraismi ipsis 
objiciebantur ; verùm, quod jure vitio illis vertitur, usi 
sunt in illis vocibus phrasibusque colligendis magnà qui- 
dem diligentià, sed non acri pariter judicio; nam 1° hic 
illic ex scriptoribus Byzantinis voces phrasesque adduxe- 
runt ad ostendendum dictionem aliquam, que pro He- 
braismo objiciebatur, pure Gracitati esse adnumerandam. 
Atqui facile fieri poterat ut illi scriptores istiusmodi voces 


“ 


Propositionum Theologicarum stylum N. T. Graecum a Barbaris 
criminationibus vindicantium, et sententiam Crilicorum, qui Hel- 
lenismum propugnant , nihil illius rectitudini derogare ostendentium, 
Jene 1640 excusa. Contendit in ista, stylum N. T. simplicem qui- 
dem esse et minime tumidum ; vilipendi tamen aut Barbarismorum 
atque Solecismoram insimulari sine. blasphemie reatu hand posse; 
non incurrere sutem illos qui, vel inter Antiquos simplicitatem 
ejus exaggerassent, vel inter Recentiores Hellenisticum esse ac He- 
braismis refertum asseruissent. Primus hanc Triadem impugnavit 
Dan. WoucLrERUs, tam in Innoceentia Hellenistarum adversus illam 
vindicala, et Juneso inscripta , quam in Disputationis de precipuis 
linguarum vitiis, DilneRo preside, Jer®a A. 1640 proposite thesi 
XXIII. Utrique scripto eodem anno Grosstus respondit; isti quidem 
in Observationibus pro Triade apologeticis ,.. huic autem in perbrevi 
earumdem Appendice. Post WuLerrRuMm Jon. Mrsrus Triadi Grossiana 
anno 1641 opposuit peculiarem de stylo N. T. Disquisitionem, in qua 
Jac. Grossit Trias Propositiaonum et observationum Apologeticarum 
modeste eraminatur. Respondit huic Grossius in Tertia Triadis de stylo 
N. T. defensione, eodem anno 1651 Hamburgi publicata.... Cui 
cum Muszcs anno 1642 Vindicias sue de siylo N.T. Disquisitionis 
reposuisset, Grossius in quarta Triados sue defensione eodem anno 
eicusa , sua contra illum Meletemata defendit.... Utriusque Grossit 
pariter atque Mrszi de stylo N. T. doctrinam Jac. BoLits in Justa 
absentia ab exequiis Lingue Hellenistic@ excusatione, sub eramen 
anno 1647 vocavit. » Hactenus MoLLenrts. 
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phrasesque hebraizantes ex Gracitate novi Testamenti mu- 
tuati fuissent *). 2° Dictiones non paucas attulerunt bene 
quidem grecas , sed tales quae cum collatis dictionibus Novi 
Testamenti aligquum tantum similitudinem habebant *). 3° 
Passim locutiones protulerunt a locutionibus novi Testa- 
menti, si nuda verba spectes, nihil quidem diversas, sed qua 
sensu longe alio a scriptoribus classicis fuerant adhibite “). 
4° Tandem vocabula multa phrasesque non paucas, que 
tamquam Hebraismi ipsis objiciebantur , silentio preter- 
misére, quum minimè haberent que ad objecta respon- 
derent ὃ), 


a) Sic Scawanzius ( Commentarti crit. et philolog. lingua 
Gr. N. F. Lipsia 1736. pag. 1248 ) dictionem στυηρίζειν τὸ 
σροσωποὸν ἄυτου (Luc. IX. SI. Cf. mn iv 2. Reg. XII. 
18) et vocem εἐνωτιζεσόχι ( Act. IT. 14. Cf. am Gen. 
IV. 23) pure griccas esse probare vult ex Nicera. Pariter 
Paramet vocem N Énpa de continenti terra dictam ( Matth. 
XXIII. 18. 15. Cf. Jon. I. 9) pure Gracitati ideo 
vindicat quia Crmvamus (Hist. Lib. IV. pag. 183) diuit 
eri τὴν Enpav exBarres. 

b) Sic Groxcivs ( Vindicie N. T. ab Ebraismis. p. 116) 
locutionem εὑρισκειν yaow vel edecs rapa Θεῳ vel ἐνωπίον 
τοῦ Θεου (Luc. I. 80., Act VII. 46; Cf. Gen. VII 8: 
Mim ἜΣ ἽΠ n hebraizare negat, quia Demosrrenes alicubi 
scripsit εὑρισκεσθχι τὴν εἰρήνην, τὴν dwpiav. Quasi verò 
Hebraismus ibi sit in solo usu verbi εὑρίσκειν et non 
in integra phrasi εὑρισκεῖν yapw rapa rv, nibilque in- 
tersit Media-ne Verbi forma adhibeatur an Activa! Idem 
alibi ( Vindic. p. 810) dictionem απὸ μίκρου ἕως peyadow 
(Act. VIII. 10. Cf. Esth. 1. 20: giup n Sim) pura 
Greccitati convenire contendit , quum scilicet scriptores 
bene Groci scripserint ovre ueyx, cure σμικρον ] 


c) Sic Scuwarzies ut probet vocem ὀφείλημα, quod de 
peccato dicitur Matth. VI. 12 (Cf. Aramaicum sin ) 
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benè Graccam esse , adducit locum ex Pratore ( Craty}. 
pag. 264. C), ubi voxilla legitur quidem, sed eo sensu 
ut debitum significet. 


d) Talia sunt v. g. reccwrev λαμβανεῖιν (Vulg. per- 
sonam accipere), capi xa αἷμα (Vulg. caro et sanguis) 
de homine ; xxezes ms οσφυος ( Vulg. fructus lumbi); 
vos εἰρηνης ( Vulg. filius pacis), eEepyecba: εξ οσφυος τινος 
( Vulg. ezire de lumbis alicujus); ποίειν eAeoc ( Yaew) 
μῆτα τινος (Vulg. facere misericordiam cum aliquo ) ; ἀπο- 
κρισεσθχι ( Vulg. respondere ) ubi nulla interrogatio pra- 
cessit ; ‘efouoAoyenrta: Θεῳ (Vulg. conf iteri) de laudando 
Deo; cet. Cf. $. 3. 


S. 2. 


Indoles Greecitatis Novi Testamenti in quo 


potssimum cernalur. 


1. Indoles Grecitatis' Novi Testamenti in eo potissi- 
mum cernitur, quod universè-convenit cum sermone illo 
greco seriore, qui per imperium Macedonicum inde a 
tempore Alexandri Magri, tam in'ipsis Gracia civitatibus 
quam in exteris. Asi®e et Africe regionibus imperio Mace- 
donum subjectis, in usuù vite communis exstitit. Que 
Graccitas serior (verbis utor Scorri”) ab'antiquiori eo 
maxime differebat , partim quod que olim diversis Grecorum 
dialectis ? propria fuerant in orthographia, pronuntiatione , 


(1) Isagoge in libr. N. T. $ 123. 


(2) De notione vocîs διχλεχτος. alià apud Philosophos quam apud 
Grammaticos, diximus ad Act. Cap. 11. 6. Dialecti, precipue quidem, 
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flexione Nominum atque Verborum , genere Substanti- 
vorum, vocabulorum formis singulisque vocibus, promiscue 
adbibebat ”, partim haud pauca secundum analogiam recens 
formata usurpabat. 


Adnotatio. Non lingua tantura vite communis hanc 
mutationera experta est, sed ii etiam , qui post ALtxaxpRUK 
M. inter Graoos scribendo inclaruerunt, etsi dialectam 
Atticam , ceteris quippe cultiorem, sectarentur, haud 
pauca tamen sensim sensimque immiscuerunt ex illa Gra- 
citate vulgari desumta 2). Groca autem lingua, qua illi 
scriptores utebantur, deinceps dicta fuit διαλέκτος xoum, 
nonnumquar etiam λίαχεδονων δίαλεκτος, ipsique scriptores 
appellati fuére οἱ κρίνοι sive Ἕλληνες. 3) 


2. Igitur σγϑουβ ille sermo qui inde a tempore ALEx- 
axpRI M., permixtis dialectis, per imperium Macedonicum, 
pro variis provinciis nonnihil varius , tn usu rile communts 


enumerantur quatuor he : Zolica, Dorica, Jonica, et Attica. Harum 
autem singule pro varietate locorum quibus erant in usu, varium 
quoque quid habebant ; quas varictates διαλεχτους τοπιχας dialectos locales 
vocarunt. Cf. MatrnIA Gr. Gramm. p. 8. seq. et Fisurrtm ad Gram- 
maticam WetLeri, Tom. 1. p. 28 sqq. De origine dialectorum videsis 
KiHnNER Gr. Gramm. Einleitung. p. 1-4. 


(1) «Occurrunt in illa Grecitate vestigia omnium dialectorum, pre- 
ter ZEolice, quam tunc temporis non amplius in ore hominum su- 
perstitem fuisse satis probabile est. Doricam ceteris prevalere nemo 
mirabitur, qui Macedonum linguam ei proximam fuisse memibit, Jo- 
nice paucissima omnium vestigia reperiuntur, quippe que ante jam in 
vita ac consuetudine quotidiana paulatim desiisse, vel cum Atticorum 
sermone coaluisse videtur. » H, PLANcKt1 De vera natura atque indole 
oralionis Grace Novi Testamenti commentatio. p. 129. Legitur in 
Commentationibus Theologicis editis a Rosenmuellero, Fuldnero et Mau- 
rero. T. I. p. 1. 


(2) Vide Scnortivm ibid. PLancKIÙM ibid. pag. 128. 


(3) Vide TITTMANNUM. De causis precipuis contortarum interpreta- 
tionum N. T. Legitur in ejus libro De Synonymis in N. T. pag. 264. 
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exstitit, hic sermo veluti fundamentum est Greecitatis libro- 
rum Novi Testamenti. Scilicet quì ex Judeis in AEgypto et 
Pal:estina eo tempore fuère scriptores greci, plerique , ut 
Apostoli JEsu CoristI, linguam Graecam addidicerant non 
tam ex lectione librorum, quam potius ex familiari vite 
consuetudine cum iis qui Graecè loquerentur ; ut mirum 
videri non debeat, eos in scribendo adhibuisse non elegan- 
tiorem illam Grecitatem quam Grecitatem librorum dixe- 
rim, sed eam que in usu erat vite communis. 


3. Popularis autem illa Greecitas qualis fuerit, etsi non 
plenè absolutèque , satis tamen cognosci potest ex certis qui- 
busdam Grace litterature monumentis. Quorum quidem 
tria genera a PrancKIO (ibid. pag. 130) hic constituuntur. 


« Primum, inquit, τοὺς x0cvovs auctores complectitur , 
hoc est, eos, qui post ALEXANDRI eetatem scripserunt , 
quorum ordinem primus ducit ArisroreLESs. Ex his pauca 
tantùm proferri possunt ad serioris sermonis indolem vimque 
recte illustrandam, cum omnes propriè Atticà dialecto libros 
suos conscripsisse censendi sint; nec tamen purà illà atque 
incorruptà, sed eà, in quam multa jam et quoad verba 
nova et quoad novos verborum significatus a vulgari 
consuetudine immigraverant. Heec quidem sunt vitia eestiman- 
da in dictione τῶν x%ov@v, nec tamen negligenda ei 
qui communem loquendi usum indagare atque cognoscere 
studet. 1) » 


« Alterum genus monumentorum, e quibus communis se- 
rioris temporis oratio cognosci potest, constituunt scriptores li 
qui de hac oratione disertè exposuerunt. Huc primò perti- 


(1) Notat idem (ibid.), si queratur de fructu qui pro seriore illo 
loquendi usu capi possit ex scriptis τῶν χϑινων, non omnes esse paris 
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nent Grammatici sive Atticista, ut PurywicHivs, MOERIS, 
Heropiants , THomas MagiSTER, alii, qui in libris suis, 
lis, que a serioribus scriptoribus ad Atticam elegantiam 
minus dicta erant, opposuerunt bene Atticas loquendi for- 
mulas atque nomina. Deinde Scholiaste , quorum in Com- 
mentanis multa exstant , que ad seriorem loquendi usum 
observandum faciunt. Denique Lexicographi, Hesycmus, 
Svipas, Zonaras, Puorivs, PuavorinUs, qui multa 
Attica vocabula , per alia, novo sermoni propria, interpre- 
tati sunt. » 


« Restat tertium genus, quod in scriptis iis continetur, 
que communi hoc sermone ipso exarata sunt, reliquis 
duobus multo gravius. Sunt illa versio Alexandrina Veteris 
Testamenti, et que ali ejusdem versiones grace exstant, 
Novum Testamentum, Apocrypha , Patres Apostolici, quibus 
addi possunt, qua in inscriptionibus, nummis, decretisque 
magistratuum , et comicorum recentioris etatis fragmentis 
sunt servata. » 


3. Serioris illius Grecitatis proprietates ad duo genera 
revocantur 3 nam sunt aut Lezicales, tales, inquam, que 
singula vocabula respiciunt , aut sunt Grammatice. 


utilitatis. « Nam tantum abest, inquit, ut omnes eodem modo scrip- 
sisse putandi sint, ut potius alios dictionem suam ad esempla proba- 
tissima summo studio revocasse , alios e contrario bene Attica ora- 
tionis precepta prorsus neglerisse , stylumque multis novis loquendi 
formulis admissis corrupisse videamas. Hoc de ARTEMIDORO , APPIANO, 
aliis, illud de ArRIANO, Luciano, ἤπια ΝΟ. etc. intelligi dehere, sciunt 
omnes rei periti. Ex editoribus recentioris temporis unum tantum 
novi, qui serioris sermonis vestigia, in scriptore suo obvia , cà, qua 
fieri debuit, diligentia adpotavit, IrmiscHIUuM puto ad HeropiaNtM, 
Quoad ceteros auctores, nemo adhuc operam dedit in notandis iis, 
que in eorum libris ad seriorem loquendi consuctudinem referri 
debeant, » 
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4. Proprietates Lezicales ; 


a) Comprehendebat illa Grecitas !) voces ex omnibus 
Graecis dialectis mutuatas : Iomicas, v. g. exrowya , quod 
legitur etiam I. Cor. XV. 8, pro quo Attici dicebant ἐξαρ- 
Paiwux.-Toyy$ev, quod adhibuit Joh. VII. 82, et Matth. 
XX. 11, et γογγυσμος (Joh. VII. 12); pro quibus Attici 
adhibebant τονθρυζειν et τονθρυσμος. Porrò fnocw, πρηνὴς. 


σχορπίζειν, aponv, alia.- Doricas : v. g. πιάζειν (Act. NI. 7), ἡ 


pro quo Attici scribebant σιέζειν, quod legitur Luc. VI. 
38; xappuv (Act. XXVII. 27) pro Attico xarauuy, 
sic κλίβανος, pro quo Attici xp:Bavos. Articas: v. g. 
dado (Apocal. XXI. 18) φιαλὴ (ibid. V. 8), in quibus 
vocibus Jones ac Dorienses vocalem e habebant, tzA0g 
et pieàn; porrò «Ar6w (molo), apuuva, ἱλεως, ὃ n. 
Pro vocibus Macedonicis Grammatici habent σαρεμβολη 
casirum (Act. XXl. 84.) et fuun platea (Act. IX. 11); 
pro Cy renaicà βουνος collis (Luc. XXI. 30), pro Syra- 
cusanà formam Imperativi εἰσὸν (Act. XXVIII. 26). Ce- 
terum, multe voces in seriore illa Graccitate aliter quam 
in antiquiore scribebantur. Sic pro γίγνομαι et γιγνώσκω 
seriores scribebant γίνομαι et γιψνωσχω, et veocrog, νοσσίον 
pro νέοσσος, νεοσσιον, et τὸ διδραγμον pro τὸ didpayper , 
et σαλπιστῆς pro caÀzizmne , et οὐθὲν pro ovdewv. 


β) Antiquioris Gracitatis vocabulis nova in recentiori illa 


Gricitate subjecte fuère notiones. Sic ibi, exemipli causà, 
παρακαλεῖν valebat rogare , radere castigare , εὐχαριστεῖν 
gratias agere, auntwp* natus e matre obscura (Puro De 
temul. pag. 318); avaxAwvev, ἀναπίπτειν, avarenta: mensa 


(4) Cf. Sturzies. De dialecto Macedonica et Alerandrina. Legitur 


in Henr. ΒΤΕΡΗΑΝΙ Thesauro Ling. Gr. Tom. 1. Ed. Londin. 1816 . 


PLancK10s. Ibid. pag. 122 sqq.; Winenus Gr. des Neutestamentlichen 
Sprachidioms. Fisnerts Prolusiones de vitiis lericorum Novi Testa- 
menti, Prolus. 31. 


* Voces que hoc stellule signo notantur , in nullo scriptore profano 
adhuc inventa sunt; quare WinEerus existimat eas in sermone populari 
tantum fuisse adhibitas. 
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accumbere , αποκρίϑηναι respondere, avrideyev, reniti, 
αποτασσεσθαι renuntiare , valere jubere, συγκρίνειν compa- 
rare, conferre, δαίμων, δαιμονιον" spiritus nequam, Èv2ov 
arbor vitens, διαπονεισθχι͵ indignari, στέγειν ferre, 
tolerare, σεβαζεσϑαι renerari, colere, συνισταναι probare, 
demonstrare , γρηματίζειν rocare, appellare, φθάνειν, 
venire, pertingere ad, αναστροφὴ vite ratio, κεφαλις rolu- 
men , εὐσχήμων cir conspicuus , fwudeuy et yopragey" 
cibare homines, opoviov stipendium militare, opapiov piscis, 
ἐρευγεσθχι eloqui, περισπασθχι negotiis distrahi, πτωμα 
cadaver, yevmpara fruges, σχωλὴ schola, θυρεὸς scutum 
. forma majori atque oblonga, fvun platea, παῤῥησια fidu- 
cia, νυνι nunc (Atticis erat ipso hoc momento), etc. Ad 
haec, Verbis Mewtris subjiciebatur etiam notio causativa : 
Exempli gratia, verbis ga@nrevey ( Matth. XXVIII, 19), 
θριαμβέευειν (2 Cor. "1.1 4), imo, in versione Septuagin- 
tavirali etiam Verbis ζῆν, βασίιλευειν, aliisque bene multis ; 
Cf. Deuteron, XXXII. 10. Ps. CXXIII. 40. Vide Lvprux 
De re militari Lib. VI. ὃ, et imprimis Losecxiun ad Sophoc!. 
Ajacem, pag. 882 544. Μεϑυσος vinolenius , ebrius , apud 
Grecos antiquiores de feminis tantum!dicebatur , apud 
recentiores autem de viris aque ac de feminis. 


y) Yoces vocumque formee in antiquiore Gracitate rarò, 
aut a Poétis tantum idque in oratione sublimiori adhi- 
bite , jam in seriore illa Grecitate quam maxime fuére 
usitata , ant etiam exligatà in prosam orationem trans- 
ierunt. Exempla sunt: av:vrev (seq. Genit.) imperare 
alicuî, pecovurtiov, adaAntes, θεοστυγης, ἐσθησις, αλεγτωρ, 
Bpeyew, irrigare. 

δ) Multa vocabula obtinuerunt in seriore illa Grecitate 
formam paululùm diversam, plerumque productiorem. 
FExempla : μετοικεσία,, pro quo apud PrLatonim μετοικησὶις 
exstat, apud Aschylum zero. Porrò avadiua ( avabna) 1) 


(1) Antiquioris Grecitatis ‘vocabula ea sunt que hoc Joco intra duos 
uncinos () clauduntur, 
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veveria ( γενεϑλίοι ), γλωσσόκομον (γλωσσοκομειον)ὴ, ἐκπαλαε 
(rada), εχθες ( χθες), εξαπινα (εξαπινης), αἴτημα ( αἰτης- 
σις), ψευσμα (ψευδος), απαντησιὶς (απαντημα)ὴ, καυχησις 
(xavynua), λυχνία ( λυχνίον ), orracia (οψις), μισθα-- 
ποδοσια ( μισϑοδοσια ), καυχησὶς (xavyn), συγκυρια (συγ- 
κυρησις ), δυσεντεριον ( durevrepia ), μελίισσίος ( μελισσειος ), 
arcoracia (ἀποστασις), βασιλισαα ( βασιλεία )}, enguvew 
(ἐκ χεειν), στήκω (et ἑστηκά sto), αργος., n, ον (αργος,, ον, 
οἰκοδομὴ ( οἰκοδομῆσις, οἰκοδομημοι.), εξυπνίζειν ( απυφ- 
νίζε), ραντίζειν ( pawev) δεκατουν ( δεκατευειν), ἀροτριᾶν 
(αροῦν), βιβλαριδιονν ( βιβλιδιον, βιβλιδαριον)ὴ, ψιχιον 
(ψιξ), ταβμειον {ταριίειον)., νικος (vien), νουθεσία (vovbe- 
mo), καταποντίζειν (καταποντοῦν), μοίχαλις (f. po 
χας), ψιθυριστης (f. ψιθυρος). Voces Alexandrina sunt 
ακροβυστος, et axpoBuaria pro quo antiquiores dicebant 
n arporceobhia , et τὸ axporcoo&ev.—Pro Verbis in x seri- 
ores adhibuére formas in ὦ pwurum desinentes, v. g. 
cpu pro ομνυμι. Sic quoque ξυρχω dixére pro ξυρέεω, 
et Bapew pro Bapuvzw , Οἱ σαροῦν pro cappe, et χολᾶν 
pro yodowoba:, et εξον eva: pro εξειναι.---Αὦ hec, pro 
Verbis Mediis aut Deponentibus ab antiquioribus usur- 
patis , seriores adhibuère eorumdem Verborum formas 
Activas |, v. &. φρυχσσεῖν pro ppvaccoua:. — Nominum 
diminutivorum ad designanda humani corporis membra 
antiquitùs nonnumquam adhibitorum, jam in sermone 
populari promiscuè patebat usus ; v. g. vocis wrwey. Huc 
quoque pertinet quod forma Nominum Propriorum decur- 
tato, antea quidem, ut videtur, in populari tantùm sermone 
usurpatre jam a scriptoribus quoque adhibebantur ; v. g. 
Zrava pro ‘Irzava. Tandem in seriore illa Graci- 
tate Substantiva nomina non pauca alio genere , et par- 
tim mutatà quoque terminatione genus vocabuli indicante, 
usurpabantur. Vide infrà $. 8. Annot., et $. 9. Annotat. 2. 


e) Efficta fuére in recentiore illo Graccismo vocabula plane 
nova, idque maximam partem conjunctione duarum vo- 
cum in unam. Exempla sunt : αλλοτριοεχισκοποςῖ, ἀνθρω- 
παρέσνος,, μονοφόχλμος, ayevaloyntes”, αἱματευχυσιαν, 
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δικαιοκρισια,, σιτομέτριον, καλοποιεῖν, αἰχμαλωτίζειν ( pro 
αίχμολοτον ποιειν), αντιλυτρον", ἐκ μυκτηρίζεινκ", αλεκτορο- 
φωνια, αποκεφαλίζειν, ανταποκρινεσθαι,, εξουθενειν,, ἐκκα- 
xew* , eudenew , ipuciatem*, αγαϑουργειν, avabucum, δια- 
σγορπίζειν, eyuparevoua*, οἰκοδεσποότὴῆς,, οἰκοδεσποτεῖιν,, λι- 
θοβολειν, προςφαγίον, λογία, κραββατος, ἔαφις, cat 
deg, aypiedatoe , ἀγνοτῆς", ἁγιοτης", ἐπενδυτὴς, ἐκτενεία, 
πελεχίζειν, απαραβατος. Porrò abundabat serior illa Gre- 
citas Substantivis in a ereuntibus : v. g. xaraAupa , avra- 
aodoua, xaropbwua, yevmpua , exrpwua. Substantitis cum 
Prepositione σὺν compositis: v. g. συμμαθητὴς, συμπο- 
Arre; Adjectivis in ινος desinentibus : v. g. ορθρινος, 
ofivog , wpwivog, καθήμερινος, compaxivos ( δερματινος) ; 
Verbis in cw, ἰζω ereuntibus: v. g. avara.vow, αφυπνοω, 
doriow , εξουδενοω", ορθρίζω", δειγματιζω", δεατριζω,, φυλα- 
κιζω"; Huc addantur Adverbia, ut πάντοτε (διαπαντος, 
ἐχαστοτε) παιδιοθεν (ἐκ παίδιου)., xabwg, πανοῖκι {πα- 
VAKIA ). 


Adnotatio. Vocabulorum, que modo recensuimus, alia 
leguntur apud scriptores illos seriores, alia adhuc inventa 
non sunt nisi in libris sacris Novi Testamenti. Fuisse 
eorum nonnulla conficta a Judeis Hellenistis, vel etiam 
a sacris librorum Novi Testamenti scriptoribus, haud 
improbabilis conjectura est. Certè , sicut Judxis Helle- 
nistis auctoribus sine dubio tribuenda sunt vocabula illa 
aut subjecte vocabulis notiones ille, quibus res aut 
institituta Judxis omninò propria designantur , ita pariter 
nec dubitandum est quin Evaugelistis aut Apostolis scripto- 
ribus vel preeconibus adscribenda sint tamquam aucto- 
ribus voces ille vel certe subjecta vocibus notiones ille, 
quibus in eorum scriptis res aut instituta Christianorum 
omninò propria exprimuntur. 


In seriorem illam Gracitatem transierunt etiam voces 
barbare, vocabula , inquam , aligrum linguarum ; quod 
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mirum videri non debet, si cogitemus Gracos maximè post 
tempora ALEXANDRI M., per varias tasque dissonas sermone 
gentes diffusos iisdemque permixtos. Ex hoc igitur fonte 
derivanda sunt vocabula tum Persica, tum /Egyptiaca, que 
in seriore illa Greecitate hic illic occurrunt; Latinismi autem 
tribuendi sunt Romanis, quorum imperium deinceps in 
antiquo orbe prevaluit. Variarum autem istarum linguarum 
voces etiam in Greacitate Novi Testamenti invemri eo faci- 
lius intelligitur quòd scimus, Judeos aliquamdiu Persarum 
paruisse imperio, post autem in Gracorum ditionem re- 
dactos in AEgypto magnam partem habitasse; et denique, 
expugnatà a Pompeso Hierosolymà, Romanorum  factos 
fuisse vectigales. 


Subjicimus lic exempla vocum exoticarum que in libris 
Novi Testamenti leguntur. Ergo sunt ibi vocabula origine 

a) Persica : ayyapevev ( Vulg. angariare ) cogere , 1) γαζα 
(Act. VIII. 27) thesaurus , unde vox Persico-Graca γαζο- 
φυλακίον ( Marc. XII. 41) gazophylacium, h. e. erarium; 
Mayos (Matth. Il. 1.), Magus, payevw, artes magicas 
ezercere 3), uxyea prestigio ( Vulg. magie); μεγιστᾶνες 
ων, ci, quod Marc. VI. 21 de proceribus sive magnatibus 
dicitur ; 9) παραδεισος ( Luc. XXIII. 43) paradisus. 


(1) Persica vor est angar, quà significabatur tadellarius. Scilicet sole- 
bant reges Persarum habere tabellarios certis stationibus dispositos, quo- 
rum alter alteri traderet mandata, ut ita celerius perferrentur, His anga- 
ris (αγγαροις) sive cursoribus (des courriers) fas erat homines, equos, 
naves obvias, quo celerius opus suum perficerent, ad suum usum 
arripere. Gracis hoc dicebatur «y,zpevu», et vicinà notione adhibebatur 
quoque universè de cogendo ad publicam aliquam operam prestan- 
dam, coque sensu ter occurrit in libris sacris Novi Testamenti. Matth. 
V. 41. XVII. 32. Marc. XV. 21. 


(2) Confer que de hac voce diximus ad Act. Ap. Cap. VIII. 9. 


(3) Videsis de hujus vocis origine disputantem STtRrZIoM in suo 
libro De dialecto Macedonica et Alerandrina. Ὁ. 182. Invenitur in 
H. StEPHANI Thesauro lingue Grece. edit. Londin. Tom. 1. 
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B) JEavertca : Bat ( Joh. XII. 18 ) ramus palma 1); 060- 
νιον (ἢ) (Joh. XIX. 40) 3) linfeum ; σινδων ( δι. XXVII. 
ἡ. 59) linteum tenue. ?) 


y) Larisa : Ασσαρίον ( Matth. X. 20 ) assarium, formè 
diminutivà a Latina voce as, assis; δηναρῖον ( Luc. VI. 41 ) 
denarius ; κεντυρίον (Maro. XV. 89) ceniurio ; κηνσος 
( Matth. XWI 25 ) census ; κοδραντὴς ( Matth. V. 26) qua- 
drans seu quarta pars assis; xodwva (Act. XVI 12) co- 
lonia; κουστωδια (Matth. XXVII. 68) custodia; Aeyeuy 
( Matth. XXVI. 58) legio; λεντιον (Joh. XHIL.4) lin- 
feum 5 μαχελλον } l Cor. X. 25 ( macellum; pro eo Graci 
οψοπωλεῖον dicebant. Porrò μεμβρανα (3 Tim, IV. 18) 
membrana 4) ; μιλιον ( Matth. V. 41) miliare a mille ( spa- 
tium mille passùum ) Éomns { Marc. VII. 4.) sestarius, 
mensura quedam liquidorum ; πραίτωριον ( Matth. XXVII. 
27) pretorium ; σιμικιντίον { Act. XIX. 12) semicino- 
tium , subligaculum , quod Gracis περίζωμα dicebatur ; 
σουδαριον (ibid. ) sudarium ; σπτεκουλατωρ ( Marc. VI. 27 ) 
spiculator, a spiculo quod gestabat; δορύυφορον appellabant 
Greci ; 7705 ( Joh. XIX. 19) titulus, inscriplio ; ppa- 
ψέλλιον ( Joh. IL 15) flagellum ; ppayeAdew ( Matth. XXVII. 
26) flagellare, flagris cadere. Phrases autem latinizantes 
sunt : συμβουλιον λαβειν ( Matth. XII. 14 ) consilium capere; 
ἱκανὸν ποιεῖν τῳ οχλῳ (Marc. XV. 15) satis facere populo ; 
ἐργασίαν dova: ( Luc. XII. 58 ) operam dare ; exe μὲ rapn- 
τήμενον (Luc. XIV. 19) habe me excusatum; ἱκανὸν λαρ- 
Bavew (Act. XVII. 9) satisdationem accipere °). 


(1) Cf. TasLonsKI opuscula. Tom. I. p. 48. edit. G. TE WarzR, | 
(2) Cf. IasLonsxi ibid. p. 72 544. 
(3) Cf. IasLonsI ibid. p, 297 sqq. 


(4) Membrana propriè est pellis exterior que membra tegit. Ovium 
membrana, derasis pilis, antiquis pro charta inserviebat, quae charta 
pergamena dicta fuit a Pergamo urbe, ubi inventa esse dicitur. Apostolus 
2 Tim. IV. 43 codices membraneos intelligit. 


(3) Cf. qua de hac locutione notavimus ad Act. XVII. 9, 
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7. Proprietates Grammatice : 


Cernuntur grammatica ille proprietates marximam par- 
tem in Nominum et Verborum flexuris aut plane novis, 
aut, quod ad certa quedam vocabula attinet , inusitatis, 
aut denique ab Atticis scripteribus non adhibitis. Preterea 
rarior est in seriore illa Grecitate usus Numeri Dualis. 
Quod verò spectat ad vocabulorum Syntaxin , leguntur ibi 
Verba cum alio quara antehac Casu constructa ; item Con- 
junctiones antea non nisi aut Optativum Modum aut Con- 
junetivam , nunc verò Indicativum post se habentes. Ad 
haec, usus Optativi in oratione obliquà sensim sensimque 
obsolescit ; etc. etc. Sed que huc pertinent Paragrapho IV 
opportunius exponentur. 


S. 3. 
Grecitatis Novi Testamenti color Hebraico-aramaicus. 


e rat 


Altera Hellenismi Judaici *) nota in eo consistit, quod non 
tantum abundat vocabulis locutionibusque nunc hebraizan- 
tibus nunc aramaizantibus , verùm etiam quod, ad Syntaxin 
quod attinet, pro greca Syntaxi aliquando eam habet verborum. 
structuram , quee in Hebraico aut Aramaico sermone usi- 
tatur. Itaque Hebraismì et Aramaismi sunt ali gramma- 
tici, alii lextcales. De prioribus dicetur infra δ. 4 ; pos- 


(1) Sic enim Grecitatem librorum Novi Testamenti vocare maluerim. 
Nam in re Grammatica recentior illa Grecitas Hellenismi nomine voca- 
tur ; hecautem a Judeis adhibita peculiarem quemdam colorem contrazxit; 
quare si Îînguam Novi Testamenti Mellenismum Judaicum nominaveris, 
rem, ut mihi quidem videtur, recte definieris, quum expresseris utrum- 
que, et quid proprium illa lingua habeat, et quid commune, 
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teriorum verò nonnulla hic subjicimus exempla ; cumque 
Hebraismi illi et Aramaismi cernantur partim in vocabulis 
dictionibusque novatis , partim verò in novis antiquis voca- 
bulis subjectis notionibus , in duo genera illos distribuimus. 

&) Prioris generis erempla sunt : δεχαδυο ( mus uenv ) 
Act. XIX. 7; eyxavia (man) Joh. X. 22; eyxaevibey 
( pm) Hebr. IX. 18; προσωπον dauavewy (τ Ni ) 
Luc. XX. 21; ζητεέν τὴν ψυχὴν τινὸς (verra vpa) 
Matth. II. 20 ; ποίξεὲν edeos ( χαρὲν ) μετὰ tivos 
(ὍΣ sen πο) Luc. X. 37; zaca σαρξ (“33m Ἐν) Matth. 
XXIV. 22; γευεσθαε davatov ( Aram. semo vv ) Matth. 
XVI. 28. Huc quoque pertinent Rabbinismi nonnulli, hoc est 
formule quedam dicendi a Judeorum magistris legisque 
interpretibus adhibite ; tales sunt: σαρξ xa aiua 
( ts mia) pro homo (Matth. XVI. 17); ἐρχεσθαε εἰς 
τὸν zocpoyv (tbisb xin ) pro nasci (Joh. 1. 9). 

(3) Posterioris generis exempla sunt : avezos de plaga 
cel ( Matth. XXIV. 31) ad Hebraicum mm; ἀποχρενεδσ- 
Oac de co qui loqui incipit ( Act. III. 12 ) ad Hebraicum 
me; δυνάμεις de miraculis ( Act. VIN. 13) ad Hebrai- 
cum mm; εξομολογείσθαε de Deo laudando , celebrando 
( Matth. XI. 25) ad Hebraicum nyin ; πορευεσθαε de ra- 
tone vite instituende (Act. IX. 31) ad Hebraicum n. 


Adnotatio. 1. Occurrunt in libris Novi Testamenti hic illic 
voces locutionesque , que, quamquam apud Grecos semel 
atque iterum consimiles leguntur, tamen pro Hebraismis 
aut Aramaismis habende sunt; tum quòd minime verisi- 
mile sit scriptores sacros ex Gracorum libris istiusmodi 
voces locutionesque didicisse , tum etiam quòd qua eisdem 
respondent in sermone Hebraico aut Aramaico , ibi quam 
frequentissimè adhibentur. Exempla : σπέρμα (51) semen 
de prole aut progenie ( Cf. Euririp. Iphig. in Aulidey.524); 
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αναγκὴ (pnt, più; max, ns) de angustia aut pressura (Cf. 
Dion. Sic, Lib. IV. 43 ) ; εἰς απαντησὶν ( Ὠδ 9.) in occursum 
( Cf. Porvs. Lib. V. 26); πέρατα τῆς ws (ΥΝ ΒΝ ) fines 
terre, terra longinqua ( Tuucro. Lib. I. 69); χειλος ( ΠΡ} 
de littore ( Cf. Heron. Lib. I. 191). De his vero vocibus 
locutionibusque que ejusmodi sunt ut equè frequenter adhi- 
beantur in sermone Greeco ac in Hebraico , merito dubitari 
potest sint-ne nec-ne pro Hebraismis habendoe ; tales sunt 
νομὸν φυλάσσειν, αἷμά de cede, alie. 


Adnotatio. 2. Inter Hebraismos aut Aramaismos compu- 
tande non sunt voces ille , quae sunt propriè Hebraice aut 
Aramaice , quamquam Greecis litteris scripta ; tales sunt : 
aBBa (N3X), ἀμὴν ( AR), αλληλοῦϊα (me-nbbn), veevva 
(nima), μεσσίας ( Meda), μαραν ada (NNR NIMO), rarya 
(xrebb), ρακα (NP), σα ββατον (xnat), ὡσαννα (ΠΡ ΠΣ ΘΠ}; 
ακελδαμα (8997 pn), 

Adnotatio. ὃ. Grecitas librorum Novi Testamenti , multo 
purior est quam Grecitas versionis Septuaginta-viralis ; 
nimirum hec versio ad exemplar Hebraicum elaborata 
fuit ; illi verò libri scripta sunt primigenia, Distant autem 
inter se, quod ad lingue Grace puritatem attinet , scrip- 
tores sacri Novi Testamenti; nam Lucas a puriore Gra- 
citate multo propius abest quam MartnA0s ; et Pavrus hac 
in re preestat ceteris omnibus, si Lucax excipias. 


δ. A. 
De indole grammatica Grecitatis Novi Testamenti. 


—P——-—__—_—__— 


Gracitas Novi Testamenti, etiam quod ad Grammaticam 
attipet , omninò refert serioris illius Grecitatis indolem, 
que quidem potissimum cernitur in Nominum Verbo- 
rumque flexura ; ad hec , subinde hebraizat illa quoque 
in conformatione orationis et in structura verborum; pra- 
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sertim amat Prepositiones adhibere ibi, ubi Greci absque 
Prepositione simpliciter jungunt Casum suo Verbo. Ceterum 
ca est Luca et Parti, οἱ ceterorum quoque sacrorum 
Scriptorum grammatica ἀχρεία, ut corum oralio in 
universum dicenda sit exacta ad leges Grece Gramma- 
lices. Imò cernere est in corum scriptis cas ctiam vocum 
structuras, que Greecìs omninò proprie sunt, pufa tales 
que per Attraciionem fiunt ; et ne ille quidem defuit ipsis 
subtilior sensus , quo negandi Parliculas ov ct μη in scri- 
bendo accuratè discernerent . 


Ad modum flectendi Nomina Verbaque quod spectat, 
permixtas habet recentior illa Greccitas flexuras variis 
dialectis proprias , et plures etiam planè novas. 

Prioris generis exempla sunt : 4) Arrica flexure : τιδξασι 
( pro τιϑεισιν)., ἡβουληθην, Ἠμὲελλε (cum duplice Aug- 
mento, pro efBevAz0nv, eusAde), βουλει ( secundà Pros. 
Indic. Verbi βουλομαι, pro BevAn), ope: ( seeunda Fut. 
cpopz:, pro cin). δ) Domica: τω (pro etw), apra: 
( pro αφεῖνται ). c) lomca : γηρὲι { pro nea), σπειρὴς Genit. 
( pro σαειρας ), «rx Aor. 1. ladicat.)— 

Posterioris generis exempla sunt : ve? (a νοὸς ) in Dativo, 
quasi tertix sit Declinationis; Imperativus καύου (ἃ xa- 

-- θημχι )}) pro καθησο. Porrò Perfecii forme ut ἐγνωκαν pro 
eyvuxari , Imperfecti ut εδολιοῦσαν pro εἐδολιοῦν, Aoristi 2 
ut χατεέλιποσαν pro κατέλισον, et ἔφυγαν pro epuyov. Impri- 
mis huc pertinent multa Tempora , formata illa quidem ana- 
logicè, sed quorum loco antiquior Graccitas alia adhibere 
solebat : v. δ. ἡμαρτησα pro ἥμαρτον, avéw ( in τα.) 
pro αὐξανω, et ἧξα ab ἥκω, et payoga: pro ἐδομαι, cet.; et 
omninò proprium hoc erat serioris Griccitatis, ut Tempo- 
rum Modorumque formas multiplicaret , et tales quoque 

| adhiberet quas antiqnior Greccitas euphonix causa vitare 
solebat . Praterea in eo etiam novatum est a serioribus 
quod Substantivis non ‘paucis ‘ novum ‘Genus tribuebant. 
Vide f. 9. Adnot. 
GR 4 


SECTIO PRISA. 


Jam ad vocabulorum sfruciuram quod attinet, minus 
hac in re recentior illa Grecitas ab antiquiore distat ; 
que verò sibi propria hic habet, ea maximam quidem 
partem cernuntur in negligentiore quodam 'usu Modorum 
post Particulas, Ex libris Novi Testamenti huc pertinet quod 
ὅταν ibi struitur cum Imperfecto Indicativi , εἰ cum Conjune- 
ivo, iva cum Preesente Indicativi; item quod Verba , quale 
est yevoba:, construuntur cum Accusativo , προσκυνεῖν et 
προσφωνεῖν cum Dativo Persone (Vid. Los. p. 463. Mart. 
II. 902) ; addeusum Particulee iva in dictionibus deAw iva , 
αξιος iva , et similibus ; item usum Genitivi Infinitivi (τοῦ 
wow) justo latius patentem, et usum Conjunctivi pro Opta- 
tivo in oratione historica post Verba Temperis prerteriti. 
Rarò omninò in his libris adhibetur Optalivus ; in lingua 
neo-greca hic Modus prorsùs obsolevit. Cernitur quoque 
in seriore illa greccitate jam quedam in declinandis voca- 
bulis negligentia, ut, v. g. in ele καθεῖς, cave εἷς, εἷς 
πὰρ’ εἷς (ἴπο. Tactic. VII. 88), μετα τοῦ è , et simi- 
libus. Deinteps verò etiam Casuum et Temporum pro- 
prias notiones hic illic videre est neglectas, v. g. ubi 
cu -construitur cum Genitivo, ἀπὸ cum Accusativo ; aut 
ubi Participia Aoristi et Pracsentis inter se permutantur. 
Benique Dualis Substantivorum sensim obsolescit , proque 
eo Pluralem adhibere in morem abit. 


Hellenismus Judaicus , si sermo εἰς de servandis legibus 
Grammatices, rarò hebraizat. Nimirum votabula construendi. 
ratio, ut haec in sermone vulgari illius eatatis obti- 
nebat , regulis, inquam, non ita multis comprehensa, 
facile a Judxis addiscebatur, eoque facilius , quòd syn- 
| laxis patrii eorum sermonis a Greca syntaxi multùm erat 
diversa. Ceterum LXX interpretibus precstant etiam hac 
in re scriptores sacri Novi Testamenti; cujas rei causam 
᾿ jam supra ($.8. Adn. 8.) assignavimus. Ad syntaxin in 
Novo Testamento hebraizantem retuleris :. 


a) Usum Prepositionum in iis dictionibus ubi Greci 
simplicem Casum ponunt. Exempla : wpvrrew τί «70 τινος 
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(18 ΡΟ, 19 Sis ); ἐσϑιειν απὸ τινος ( 8 538} ; αϑωος 
απὸ τοὺ αἱματος ( CF. 3 Sam. INI. 38 : ὌΞΙ ἸΌΤΟ soia “pi ) 

B) Structuras tales, quales sunt, v. 6. ὁμολογεῖν ἐν 
Tu (3 ΓΙ ΠῚ; βλεπεν απὸ, sibi cavere a (9a Mo); 
προσέθετο πεμψαι (τῶ Bom); (DR) εἰσελευσονται, si in- 
gredientur, h. e. non ingredientur , in formulis juratoriis. 

y) Vocabulum bis continuò positum ad distributionem 
quamdam indicandam : v. g. du Tue (Eu nuvi) dini, 
pro ava du. 

3) Usum Substantivorum pro Adjectivis, v. g. omo- 
νομὸς τῆς αδικιας pro αδικος. Cf. sw “anta /ances iniqui- 
tatîs, i. e. iniquo, dolosa. 

e) Usum Infinitivi cum Prepositione in oratione nar- 
ratoria ; v. 8. ev τῳ χαθευδεὶν τοὺς avbpwrrovs. 
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g: 5. 
De Orthographia. 
— pp 


1. Codices Novi Testamenti , etiam melioris note, in 
ratione scribendi vocabula inter se quam maximè differunt ; 
ct fit non rarò ut in tanta discrepantia discernere nequeas , 
queenam tandem recta sit scriptura. Observasse tamen licuit 
sequentia : 


αἹ Etisro ad vitandum hiatum in codicibus Novi Tes- 
tamenti et versionis Septuaginta-viralis multo rarius reperitur 
quam in Codicibus classicorum Greci® scriptorum, maximè 
oratorum'). Vocularum ἅμα, dea, ἄρα, ye, de, sue, 
ere, ὥστε ultima Vocalis in Codicibus N. T. numquam 
eliditur , ultima οὐδὲ rarissimò ( Matth. XXIV. 21. Rom. 
IX. 7. — 1 Cor. XIV. 21); constanter autem non eliduntur 
nisi Prapositiones ἀπὸ, dea, ἐπε, παρα, ct Conjunctio 


(1) Cf. G.E. Bexsecer. De hiatu in scriploribus Gr. P. 1. Freiberg. 
1941. 
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αλλα,, quamquam hic quoque variant Codices , etiam melioris 
note , praesertim quod attinet ad Particulam αλλα. Notum 
est JoxEs negligentiores fuisse in vitando hiatu; qua res 
causa fuit cur neglecta in Novo Testamento elisio a LEts- 
DENIO 1) aliisque Jonismi nomine appellaretur; sed et ab 
Atticis scriptoribus, qui quidem prosà oratione usi sunt, 
elsionem non rarò neglectam fuisse, certum cst. ® In 
universum autem dici posse videtur, a Grecis scriptoribus 
serioribus non tantam in vitando hiatu curam fuisse adhi- 
bitam, quantam cernere est in libris scriptorum Atlicorum. 

2. Adhuc nonomninò convenit inter Philologos quando- 
nam classici Greecie scriptores in prosa oratione adhibuerint 
litteras paragogicas , ς in vocibus οὕτω, μεχρε et ago, 
ct y ἐφελχυστέχον. Ceterum, ad orthographiam librorum 
Novi Testamenti quod attinet, cam sequamur scribendi 
ralionem , que nitatur preestantissimorum codicum auctori- 
tate. Ergo οὕτως scribamus ante Consonantem, quum, 
teste TiscHENxDORFIO , scriptio haec omnium codicum unci- 
alium testimonio fere ubique firmetur , et frequenter occur- 
rat quoque in Codicibus recentioris etatis 3). De v εφελ- 
xvotixo TiscHenpoRFIUS testatur, illud, quod ad Verba 
attinet, constanter legi in Codicibus uncialibus plerisque, 
nec rarò quoque obvium esse in reliquis ; idemque testari 
videtur de adhibito ν ἐφελχυστέχῳ in Dativis Plura- 
libus 4). De scriptione vocum μεχρὲ et ago ἘΠ} a 
TiscueNnpoRFIO notaturn est ; vidi autem, instituto examine, 


(1° Jon. Leuspen, De dialectis N. T. ed. Fiscueri, Cap. I. peg. 13. 

. (2) Vide Kinnen $. 32. 3. Martuiti $$. 42. 43. 

(3) Vide Tiscuernporei prolegomena (pag. 23) premissa editioni 
N. T. Greci Tiscugnporriana secunde. Lipsie, 1849. 

(4) Puta in Personis tertiis Sing. et Plural. in σι (V. g. τύπτουσι» 
eu: , tease ev), οἱ in Personis tertiis Sing. in: (v. δ. ετυπτεν aut). 
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eum in recenti sua Greci Novi Testamenti ceditione ( Lipsie. 
1849) constanter habere μεχρε et @yoe ante Consonan- 
tem , sed μεεχρες οὗ et μεχρες αἵματος, et promiscuè 
ἄχρις et az. ante Vocalem. Ex quo judicium formari 
poterit de ratione scribendi iilas voculas in Codicibus obvia. 
De scriptione «z0ce idem pnotat, se observasse în anti- 
quissimis Codicihus fere semper scribi e:x00s etiam ante 
Vocalem. 


Adnotatio. Ex prolegomenis Tiscuempozrn. «In ortho- 
graphicis, inquit, bene distinguenda sunt ca que in 
uno alterove codice vel passim vel plerumque vel con- 
stanter obvia sunt, ab iis que cum constantia quadam 
in plerisque antiquissimis , qui ad nos pervenerunt, codi- 
cibus inveniuntur. Nos quidem in textum non recepimus 
nisi qua constanter in pluribus posita vidimus. Tale est 
μα servatum ante ᾧ et pinomnibus formis a Verbo Aag- 
Bavey derivatis, ut λημῴεται, αναλημφϑηναχι, αντιλημ- 
ψεῷ, προλημῷδη, etc.... Porrò eàdem ferè auctoritate scri- 
buntur cwérrew, σωΐζητησις, σινζητητὴς., uk, σιν- 
ζυγος, cwatavpolevres, συυστρατίωτης.... Non verò idonea 
auctoritate videbantur edi posse συνστοίχει, σιυνστατι- 
χων, συνστεναζει, σιωσχημοιτιζεσῦαι, σινστρεῴαντος , σὺυν- 
στροφη.... Contra σὺν et ἐν pro σὺ et ey sive cu et 
ἐμ locis plerisque tantam a testibus auctoritatem habent, 
ut si cuiconstantie® causà recipienda videantur, vix con- 
tradiei queat ; nec enim illa eodem loco quo et e, 
εἰ et:, innumeris locis confusa haberi possunt. Ita cw- 
aveye: (Matth. XIH. 22) est in (B?} CDLXA...... Item 
yÀ pro ZA, vy pro yy, vo pro cv in Compositis, ut 
σινλαλοιτες, παλινγενεσία, σιυνσωμα,, cuts. Passi 
etiam legitur &wp00&v et similia. » 

« Duplicatum vin exywwyogevowy ubique testatissimum est. 
... ἕνατος et ἐνενήκοντα plenissimam ubique auctoritatem 
habent . Item ewec:. Item apapes. Τεσσεέραχοντα pro τεσσα- 
ρακοντα ubique recipiendum judicabam.... Item rceipicn- 
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dum erat τέσσερα (Joh. XIX. 23), item rsrcepx et 7e0- 
σέρας {non τέσσερες ) ubique in Apocalypsi ; contra Joh. 
XI. 17. Act. XXVII. 29 a nullo Codice τέσσερας pre- 
betur. Pro x0x8farov ubique permagna cum auctori- 
tate κράβαττον ponendum erat. ἔσθων pro ἐσθίων ut in 
Novo Testamento ita sepe in Veteri graviter testatum 
est. Ολεθρευων pro ολοθρευων Hebr. XI. 28 edendum erat, 
item ἐξολεθρευσεται Act. IN. 38. L'uuwirevogezy 1 Cor. IV. 11 
omninò debebat edi. E/dex pro ἰδέκ Matth. XXVIII. 8 
auctoritate codicum ABCDEM etc. edidi...... Εχϑος nuc- 
toritate testium firmatum ubique pro χθὲς edidimus..... 
II pairns ubique pro πραότης edidimus. » Ceterùm ad con- 
troverse scriptioris vocabula quod altinet , quwenam rit 
scriptio ant germana aut certe probabilior , id quidem 
satis colligi poterit ex editione Novi Testamenti Tiscuzs- 
porrrama (Lipsic. 1849) et apparatu critico qui huic 
editioni suhjectus est. 


2. De eo verò utrum distisetis vocibus scribendum sit 
δια mavros, μὴ more, etc, an verò conjunctis dea- 
nayros, unrore ete., TiscuenpoRFIvs spondet (in Proleg. 
P. 36) se alibi expositurum esse quid hac de re in anti 
quis Codicibus 4) observaverit. Cui promissioni an jam satis- 
lecerit , ignoro. Adnotavi autem in postremA ejus Novi Tes- 
tamenti editione legi ἐξαυτης (Adverb.) statim, tllicò, et 
Ἐξ aurns ex illa ; Ore quia, et ὃ τε av quodcumque, dia 
mavros semper, assiduò. Optimum sit, quidquid codices 
antiqui hic preceperint, ubi de mente scriptoris certo constet, 
in edendo terxtu conjunctim exprimere voces que aliam 
notionem habeant si scribantur separate , et omninò adhi- 
bere distinetam scriptionem ubicumque hoc faciat ad juvan- 


(1) Antiquissimi Codices, ut Alerandrinus (A) et Vaticanus (B) 
conscripti sunt junctis continuà serie vocabulis; v. g. (Act. 4, 1. ) 
TONMENTIPOTONAONONETOINSAMEN, 
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dam orationis perspicuitatem ; sicubi verò non apertissime 
constet de mente scriptoris, ea sequenda sit scribendi ratio 
quam antiqui codices demonstrent. 


3. Crasis sive concreto fit ubi due voces in unam con- 
trahuntur ad evitandum hiatum. Et craseos quidem usus 
frequens estin scriptis Pottarum, maxime Atticorum; ute- 
bantur eà quoque qui prosà oralione scribebant 1). Omninò 
autem in seriore Grecitate minor est craseos usus ; ct ad 
greecitatem Novi Testamenti quod attinet, rarò ibi occurrit 
illa vocalium concretio, idque tantum in nonnullis dictio- 
nibus frequenter recurrentibus , v. δ. χαὲ ἐγὼ (χαγὼ 
non x2y0 ), χαὲ ἄν (x&v), καὶ ἐκεῖ (xaxee), χαὲ 
ἐχεῖθεν (κἀκεῖθεν, χαὲ ἐχεῖγος (xazeivos), xat 
ἐμοὲ (καμοὲ), καὲ ἐμέ ( καμέ ) τὸ evavtioy ( τοῦ- 
vavtiov). Ταυτὰ pro τὰ avra non adhibuerunt sacri 
scriptores; nam 1 Thess. II. 14. Luc. VI. 23. XVII. 30 
ex priestantissimorum codicum auctoritate legendum cst 
τὰ avra. Pro τὸ Oovoua semel est τοὔγομα Matth. 
XXVII, 57; semel quoque ibi occurrit χαθα pro χαθ᾽ ἁ 
(Matth. XXVII. 10) et frequenter χα 0azeg pro χαθ᾽ ἅπερ, 
verùm hwec ad crasin propriè non pertinent , sed’ potius 
ad elisionem. 

A. ConTRACTIONE sacri auctores fere utuntur ubicum- 
que illa adhiberi solet a classicis Greci scriptoribus. Itaque 
scribunt ποιεῖτε pro ποεέετε, moL@oy pro noor, ἑερεὶ 
pro ἑερεῖ, ἀληθῆ pro ἀληθέα, ἀγαπῶ pro ἀγαπάω, 
cet. Interdum tamen contractionem neglexerunt, scripserunt- 
que ὄστεα, χειλέων, vot, οἵ similia. Vide infra $. 8 οἱ 9. 


(1) Cf, Kiinwerum $$. 27—29. Docct idem δ. 27. Anmerk. 2. quid 
Crasis differat ab Elisione. 
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Atque ita quoque invenias apud Lucam (Cap. VIII. 38 ) 
ἐδέετο, que lectio omninò retinenda est. Aaggvey 
(Matth. XIII_. 15 et Act. XXVIII. 27) pro xatazvsey 
peculiaris queedam Contractio est, que, notante LoBECKI10 
ad PaRryNicHIUM, pag. 340 , nec Atticis familiaris fuit , 
neque a recentioribus , qui non pessimè locuti sunt, usu 
recepta. 

5. Pro Jora susscrIPTO , quod seculo XIII in usum 
vent", antiqui habebant Jora postscriptum *, quod 
tamen sepissimè in scribendo negligebatur *; a quarto ve- 
τὸ inde seculo Jora illud postscriptum prorsùs obsole- 
visse videtur ; certè in codicibus Novi Testamenti Unc:- 
albus nuspiam illud comparet 4. Ex quo conficitur, Jora 
quod in codicibus Minusculis cernitur subscriptum tribus 
vocalibus longis @, ἢ, @, non niti auctoritate antiquis- 
smorum codicum, sed librariorum eruditione. 

Adnotatio. In plerisque editionibus Novi Testamenti 


Jota subscriptum hic illic adhibitnm fuit ubi non debebat. 
Nam adhibendum non est Jota subscriptum : 

a) Ubi fit Crasis vocule καὶ et vocula sequens non habet 
litteram é in prima sua syllaba5; itaque scribendum 
est κἀγώ, κἀμοί, κἀκεῖνος, nav, κἀκεῖ, κἀκεῖθεν, etc; 
non verò scribendum est κάγω, κάμοι et sio porrò®. 


(1) Vide Kiinngn ὃ. 7. Anm. 2. 

(2) Erempli gratià, dictionem hanc, εδοξε τ dnuw scribebant hoc 
modo : EAOZE ΤΩΙ AHMQI. 

(3) Vide MontrAUcon , Paleographia Greca pag. 33. 139. 

(4) Cf. Mansca Anmerkungen zu Micuartis Einleitung în die Schrif- 
ten des Neuen Bundes. 

(5) Y. G. xkrx per Crasin ex χαὶ εἴτα. 

(6) Rem probat Hermannus ad Vicerum p. 526, TmrerscHtus, Gramm. 
β. 28. Anm.1. ab eo dissentit ; PoPPo quoque in edendo Taucrone 
Jora subscriptum in istiusmodi Crasibus retinuit, quum prastan- 
lissimi codices illud exhiberent. 
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f) In Verbi αἴρω formis Temporis Preeteriti et Aoristi I; 
ut adeò scribendum sit, exempli gratia : ἧἦρκεν ( Coloss Il. 
14), ἤρθη (Act. XX. 9), ἦραν (Matth. XIV. 12), ἄρον 
( Matth. IX. 6), ἄραι ( Matth. XXIV. 17), ἄρας (I. Cor. 
VI. 15.) cet. 

y) In Infinitivis Doricis : ζῆν ( Cor. IX. 14), διψῆν, re 
νῆν, χρῆσθαιϊ . 

δ) Porrò absque Jora subscripto scribendum est πρωΐ, 
et πάντη (semper, Act. XXIV. 3), et κρυφὴ (occcultè , Ephes. 
V. 12), εἰ &xn (frustra, Rom. XIII. 4) , et Matth. XI. 29. 

«non πρᾷος mitis , sed πρᾶος vel potius rpaés , ut Tiscuex- 
poRFiIts edidit. | 


ς. 6. 
De Spiritibus et Accentibus. 
— —_ —. 


1.In epigraphe NontELICA ᾽ que referenda est ad Sec. V. 
ante Cunisrum natum, Spirttus asper expressus legitur per 
H tamquam signum adspirationis? ; cujus tamen signi usus 
constans non fuit, ut ex eadem inscriptione patet ; nam ey 


(1) Etiam scriptores Attici Verba Za”, Sifao, remo, χραομαι solent 
per » contrahere. Vide MAITTA:RE. Gr. Lingue Dialecti, edit. ReiTZII 
Hage-comitis, 1738. pag. 48. Utrum vero scribendum sit sine Jota 
subscripto ὁρᾶν ; τιμᾶν 5, et sic porrò in Infinitivis Verborum contractorum 
in «w desinentium , adhuc disputatur. 


(2) A _Marchione pe NoInTEL , Regis in aula Constantinopolitana 
oratore, Athenis anno 1674 eruta. 


(3) οἱ de ibi scribitur sic: HOIAE. Epigraphen illam exhibet MonT- 
rauconius in Paleographià greca, pag. 1-8. JorA postscriptum ibi 
nunc ponitur, nunc omittitur ; nam legere ibi est EN TOI IIOAEMOI, 
et post pauca, EN TO ΑΥ̓ΤΟ ENIAYTO.— Littera O antiquitùs sume- 
batur pro O et pro ὥ. Litteram Q Simoninpes, ZESCHYLI cortaneus, 
reperit. Videsis KinneR. Grammat. $. 8. 
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Ἅλεευσιν ( in Haliensibus) ibi scribitur ENAAIEYZIN. 
Spiritàs vero lenis nullum in antiquissimis monumentis ves- 
tigium apparet. Fertur ARISTOPHANES Byzantius, seculo 
ante Curistum natum secundo, Spiritus asperum et lenem 
erpressisse per signum adspirationis Η in duas partes divi- 
sum, ita ut sinistra pars £ asperum Spiritum denotaret, 
dertera vero 7 lenem. Sed hec scribendi ratio deinde in 
solis Grammaticorum kbris observata fuisse videtur. Certe 
i inscriptione quidam que ad ΤΊΒΕΒΙΙ eetatem pertinet , 
seribitur ZTEPEYX et YIZATOY absque ullo asperi Spi 
ritàs signo 3 et MontFAUCONIUS testatur3 se vidisse codices 
quinti sextivi seeculi, qui illis Spirithum signis carent. Cer- 
nuntur tamen Aristophanea illa signa in Codicibus Uncia- 
libus, Vaticano, Claromontano, Sangermanensi, et nonnullis 
aliis 4. Itaque eertò dubitari potest utrum nec-ne appicta 
fuerint in autographis librorum Novi Testamenti illa Spiri- 
tum signa. Ea, quibus nunc utimur , signa Spiritàum (Ὁ) 
ex Aristophaneis illis (Ε 1) enata sunt, fuitque eorum in 
sribendo usus vulgaris inde a seculo decimo”. 


(1) Vide MontFAVUcON , Paleogr. Gr. p. 33. 
(2) Apud Montravc. ibid. p. 148. 


(3) Ibid. pag. 33. et Mansn. Zusitze zu Micuaftis Einleitung, £ Th. 
Pag.-467. 

(ἢ) Vide Eicumorn Einleitung in das N. T. 4 Bd. p. 154. Tiscuen- 
borrius quid hac de re observaverit, necdum, quod sciam, esposuit. 
« De Accentibus et Spiritibus, inquit, item de interpunctione uberius 
alibi exponam. In his quoque quis antiquissimorum codicum ejusmodi 
signis instructorum usus esset, accurate discere studebam , multaque 
in eam rem exscripta habeo. » TiscHenporeIus, Prolegom. in edit. 
N. Τὶ Gr. Lipsia ,1849. p. 36. 


(5) Vide specimina Codicum Sac. X, apud Montravc. Paleogr. Gr. 
p. 279. 291. 
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. 2: ArisroPBANES Byzantius:, docente MontFAUCONIO!, 
προσῳδέαν sive Accentus excogitavit. Non quod ad illam 
usque etatem Greca lingua accentibus caruerit ; nulla enim 
potest lingua sine accentu pronunciari ; sed quod ille ea , 
que usus magister invenerat, ad certas normas et regulas 
deduxerit, signa et formas invenerit , quo loco essent con- 
stituendi accentus docuerit. « Verùm, inquit MontFAUCONIUS, 
hec (accentàum signa ) ante septimum Seeculum ἃ Libraruis 
neglecta prorsùs videntur ; nam Codices vetustissimi quinti 
sextive Seeculi 115 prorsus carent ; quare ante septimum Sacu- 
tum in solis Grammaticorum libris observata fuisse videntur. 
Que verò dicimus, de visis tantùm. » Haec MontFAUCO- 
N1Us. Dicendum autem est, usum accentàum vocabulis appic- 
torum antiquiorem esse Seculo septimo. Certè S. EpipHa- 
Νιῦ8 (De mensurîis et ponderibus, statim ab initio) refert 
fuisse qui libris sacris Veteris Testamenti accentus appin- 
xissent ; et EuruALIUM qui quinto Sxculo floruit, inedendo 
textu Actàum Apostolorum et epistolarum Catholicarum voca- 
bulis accentus apposuisse, certum est ?. Altamen usus adscri- 
bendi Accentus non prius quam Seculo X ubique invaluit *. 
Codices Unciales bonam partem conscripti fuére non appo- 
sitis accentibus. 


Adnotatio 1. Editores Novi Testamenti Greci nonnum- 
quam peccasse contra leges Accentùum, Wiwenus observat ἢ, 


(1) Paleographia Greca. p. 33. 

(2) Rem testatur ipse EurmaLIvs. Cfr. ZAcaGNI Collectanea Monu- 
mentorum veteris ecclesia Grace. Rome. 1698. T. 1. pag. 402 sqq. 
GaLcanpi Bibliotheca Patrum, T. X. p. 199. 

(3) cf. RoaLL. De auctoritate et antiquitate interpunctionis in N. T, 
Regiom. 1731. 


(4) Grammatik des Neutestamentliches Sprachidioms. p. 59. sqq. 
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qui et plura affert vocabula, quorum accentuatienem 
reprobat et corrigit. 

Adnotatio 2. Sunt ibi queedam etiam vocabula , de quo- 
rum accentu sive tono inter Graecos Philologos adhuc 
disputatar. Optimum hic fuerit Hrrmanm sequi consilium. 
«In hoc genere, inquit, illud in primis meminisse opor- 
tet, summi faciendam esse Grammaticorum auctoritatem. 
Hi enim quum fermè soli veterem pronunciationem nota- 
tione accentùum conservaverint, quò tandem confugiemus 
in re, que unice testimoniorum fide cognoscitur, nisi 
ad eos, a quibus solis petere ista testimonia licet? Id 
verò hoc facere poterimus confidentius , quo majore cura 
hunc omnem locum a Grammaticis explicatum animad- 
vertimus 1. » 

Adnotatio 8. Quod autem attinet ad eas voces aut 
vocum formas, quarum pro varià acceutùs positione 
varia quoque est significatio, ea scriptio sequenda sit 
quam antiquarum versionum et Codicum auctoritas rati- 
onesque exegetice precipiunt aut potissimum commen- 
dant. Sic v.g. 1 Cor. IH, 14 edendum erat non μένει 
sed μενεῖ. 


S. 7. 


De interpunctione. 


pre 288:.»ν--- -ὶ 


1. Scriptio antiquissima ita comparata erat ut voces voci- 
bus nullo intervallo jungerentur, et quivis adeò versus 
sive linea unius vocabuli formam referret; nec magis sen- 
tenti interpunctione aliqua distingui solebant. Refert qui- 


(1° Cf. GoporreD: HERMANNI, De emendanda ratione Greca Gram- 
matic@, Lipsia, 1801. p. 61. 
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dem Dionysius Thrax*, ArIstoPHANEM Grammaticum By- 
zantinum altero ante CARISTUM natum seculo ad regendam 
lectionem triplexr punctum invenisse, et adhibuisse”; sed, 
quamquam in scholis Grammaticorum haec Aristophanea 
interpuactio recepta fuit, Librari tamen acquiscere solebant 
in scriptione continua signis diacriticis destituta Ὁ. Libros 
sacros Novi Testamenti absque interpunctione ab auctoribus 
suis fuisse conscriptos cum aliunde probatar , tum vel 
ex eo certum videtur, quòd Codex Novi Testamenti anti- 
quissimus, Vaticanus ( B) inquam”, nullam interpunctionem 
exhibet. Profectò si quam interpunctionem habuissent Evan- 
gelistarum et Apostolorum autographi , hanc Librari mini- 
me neglexissent. 


2. Quinto verò Seculo EurHarivs , Alexandrine Eccle- 


(4) Tex ypapparom. Legitar în Fannicit Biblioth. Gr. T. VIL p. 27. 


(2) Idque ita, docente montrAvcoNnIO ( Paleogr. Gr. p. $i), ut uno 
puncto omnes interpunctiones indicarentur, situs verò puncti majorem 
interpunctionem a media, mediam ab. infima distingueret. Siquidem 
ubi punctum in summo apice ultime littere® ponebatar , haec erat major 
interpunctio , sive ut Greci vocant, τελεία στεγμη, perfoctum punctum ; 
ubi ad imum littere locabatur, ùrosrizun, quasi dicas subdistinetio ; ubi 
io medio, pem στγμη, SIVe medium punctum. Teca oreyun sententia 
absolutum esse ostendebat ; ierooreyan clausulam nondum perfectam ad- 
notabat; μέση verò στιγμὴ minime distinetioni denotand® inserviebat. 


(3) cf. MicuaéLis Einleitung in die Schriften des N. B. $ 140; item 
Montravconius Paleogr. Gr. p. 81. 


(4) Vide Hue Einleitung in die Schriften des N. T. cd. IV. 1 Th. 
δ. 43. 

(8) « Die Interpunktionem (in codice Vaticano ) sind von der zwei- 
ten Hand und auch von dieser fiuszerst selten. Man kann mebrere 
Hauptstiicke der Evangelien und Briefe durchgehen , bis man auf einem 
Punkt stòszt; selbst da, wo nach einem Abschnitte der Raum in der 
Breite eines halhben oder ganzen Buchstabens leer gelassen ist, ist 
kein Schluszpunkt eingetragen. » Hte. ibid, pag. 236. 
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sie diaconus adhibuit scribendi rationem stichometricam ; 
qua talis erat, ut que in recitatione conjungend® essent 
voces, ee, nullo tamen spatio inter se distincte , unam 
lineolam (στεχομὴ efficerent* Deinceps vero Librarii, 
ut membrane parcerent, στεχους illos continua serie 
scripserunt , sed, ut Euthalianam illam distinctionem obser- 
varent, post singulos στέχους colon ponentes 3. Hinc 
verò sensim sensimque prodiit illa interpungendi ratio , 
que jam a pluribus seculis, nullà ferè varietate, ubi- 
que obtinet. 


Adnotatio. 1. Quum pro varia interpungendi ratione 
hic illic varius quoque sit Scriptur® sensus, conse- 
quitur, editorem Novi Testamenti hic illio unà agere 
interpretem. Sic, ut hoc utar, si in priore ad Tinorazcx 
(Cap. III. 18. 16) puncium posueris* post vocem ζωντος, 
ita ut voces στύλος καὶ ἑδραῖωμα τῆς ἀληθείας referantur 
ad sequentem sententiam (xa: ὁμολογουμένος)., ipsa tua 
interpunctione negaveris Apostolum ibi Ecclesiam exhibere 
ut columnam et firmamenium veritatts. 


(1) Exempli gratià (Act. I. 4): 
ΤΟΝΜΕΝΠΡΩΤΟΝΔΟΓΟΝΕΠΟΙΗΣΑΜΕΝ 
ΠΕΡΙΠΑΝΤΩΝΩΘΕΟΦΙΛΕ etc. 


(2) Exempli gratia ( Matth. II. 30. Ex codice Cyprio, cujus speci- 
men dat MontraAtcoNniIts. Paleogr. gr. pag. 231): 


IIAPAAABETOITAIAION-KAITHNMPAATTOT-KAITIOP 


ETOTYEIXIHNHA- TEONHKAZII'APOIZHTOTN TEZIHN 
PFYXHNTOTIIAIAIOT. etc. 


(3) Fecerunt hoc editores Novi Testamenti Greci VATER ( Halis 
Saxonum 1824) et Gosscuzrx (Lipsis 1832), Acatholici. 


40 SECTIO SEGUNDA, DE GRAUNATICIS VOCABULORUN FORMIS. 


Adnotatio. 2. Sicubi interpungendì ratio dubitationem 
habet , tollenda ea est subsidiis et rationibus exegeticis; 
quodsi agatur de loco qui ad fidem aut mores perti- 
neat, sequenda quoque sit saluberrima illa regula quam 
Tridentini Patres" sacrorum librorum interpreti sapien- 
tissimè statuerunt. 


ς 8. 


Prime et Secunde Declinationis flexura rartores. 


1. Nomina propria prime Declinationis in ὥς desinen- 
tia ? in Genitivo Singulari terminantur in è. 

Exempla : Boge& , Luc. XIII. 29. Apoc. XXI. 13., 
Korn Joh. XIX. 25. , Ztepava 1 Cor. 1. 16., Txeva 
Act. XIX, 14., Σατανᾶ Apoc. II. 9., ᾿Επαφρᾶ Col. I. 7. 
- Sic quoque que in Nominativo habent ας absque accentu, 
in Genitivo habent a : v. g. Καϊάφα Joh. XVIII. 13. 
᾿Αρέτα 2 Cor. XI. 32., Βαρνάβα Gal. 11. 1. Ayoinna 
Act. XXV. 23. 


Istiusmodi Nominum Propriorum flexura set frequenter 
occurrit etiam apud scriptores Atticos : v. g. Moozé 
XENEPH. Anab. 1. 5. A., Γωδρύα XENEPH. Cyrop. 
V. 2. 14. 


(1) Trident. Sess. IV. 


(2) Sunt haec maximam partem origine Hebraica, Aramaica aut 
Arabica , sed ad lingue grace analogiam conformata. 
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Fa verò Nomina Propria, que ante terminationem as 
habent Vocalem, in Genitivo flectuntur in ov, ut fit apud 
Scriptores Atticos. Exempla sunt ‘Avdefas, ᾿Ανδρέου 
Marc. I. 29. Has , Ἡλίου, Luc. 1. 17. Ἡσαΐας, 
Hoaiov,.Matth. XIII. 14. 


Adnotatio 1. Plura Nomima propria /ocorum, que ad 
normam 1° Declinationis flecti potuissent , habita fuére ut 
indeclinabilia; v. g. Kavà (in Dativo Joh. II. 1. 11.; in 
Accus, IV. 46), Βνδσαϊδά, Βηδφαγή, Γολγοθᾶ, Ἀαμᾶ. 
 Adnotatio 2. Nomina que apud Griecos antiquiores ter- 
minantur in «Yes, ea in Grecitate Novi Testamenti 
habent terminationem apyns, ut marpiapyne Act. VII. 8. 
9., rerpapyne Matth. XIV. 1. Luc. 111. 19. IX. 7. coll. 
Josern. Antigq. XVIII. 7.1,, τετραρχαι Eusss. H. E. 1. 7., 
εὔναρχης 2 Cor. XI. 82. coll. 1, Macc. XIV. 47., ἑκατεντάρ- 
yns Act. X. 1. 22. Occurrit tamen etiam ἑκατονταρχες 
Matth. VIIT, 8. 8. Luc. VII. 6; sed ycA:apyos scribitur nbi- 
cumque ea vox in Novo Testamento legitur, et legitur 
ibi sat frequenter. 

Σκπείρης quod legitur Act. X. 1. XXI. 31. XXVII. 1, est 
forma Genitivi Jonica a σπεῖρα, et Apoc. XIII. 14. Tiscuex- 
pORFIUS μαχαίρὴης edidit. 

2. Ad secundam Declinationem quod attinet, occurrunt 
forme rariores he : 


αὐ ᾿Απολλῶῷ in Accus. Sing. pro «“πολλών,, ab Ax04- 
λώς (Cf. Act. XVIII, 24.) Act. XIX. 1., 1 Cor. IV. 6. 
Genitivus regulariter est 470446 1 Cor. III. 4. XVI. 22. 
— Act. XXI. I Codices Mss. exhibent alii τὴν x@, alii 
verò formam usitatiorem τὴν Κῶν. Apud auctores classicos 
utraqua forma occurrit. 

f?) Noè ut Dativus (ud normam fertie Declinationis ) a 
vous 1 Cor. I. 10. XIV. 15., Rom. VII. 25; et νοὸς 
ut Genitivus pro μοῦ 1 Cor. XIV. 19. Graci pro voe ferè 

GR 6 
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scribunt νόῳ, aut contractà formà γνῷ. — Πλοὸς ut Ge- 
nitivus loco πλοῦ legitur Act. XXVII. 9. 


y) Vocativus Θεὲ legitur Matth. XXVII. 46. Septua- 
ginta ferè scribunt Θεὸς in Vocativo. 

δὴ Ab ὄστεον occurrit forma Pluralis Numeri , neglectà 
contractione, ὀστέα Luc. XXIV. 39, et (in Genit. ) 60- 
τέων Matth. XXIII, 27., Hebr. XI. 22, quam formam 
adhibuerunt quoque, nec ita rarò, scriptores profani, qui 
quidem prosà oratione usi sunt. Lucian, Necyom. 15. 
Prat. Phaed. pag. 73. Ὁ. 


Adnotatio. Per Metaplasmum dicitur : 


1) è δεσμος , in Plur. τα δεσμὰ Luc, VII, 29. Act. XVI, 
26. XX. 23, et semel ci δέσμοι, Philipp, I. 13. 
2) A voce σαββατον non occurrunt nisi forme Genitivi 
| Sing. et Plur. et Dativi Singularis. Forma Dativi Pluralis 
σαββασι ex sententia Passovi ducta est a Singulari forma 
caBBar, «ros. In versione LXX ocecurrit in Dat. Plur. 
σαββατοῖις a σαββατον, et σαββασι. 

3) oeros Masc., Plur. (ciro: οἱ ) otra Act. VII. 12. Forma 
Singularis σῖτον numquam fuit in usu, 

4) λιμὸς aliquando ( Luc. IV. 28. XV. 14. Act. ΧΙ. 28) 
in Feminino genere adhibita legitur ‘in nonnullis Codici- 
bus . In Boricà dîalecto ea vox Feminini generis est. !. 

8) βάτος -Masculine adhibetur Marc. XII. 26, Femininè 
Luc. XX. 37. Act, 35. 


(1) Auctor Etymologici M. apud VatcxenaRR (Schol. in Act. Ap. ad 
Cap. XI. 28) ‘O λιμὸς Αττικωφ᾽ ἡ λιμὸς Δωριχως. PARYNIcHIUS in Ecl. Att: 
Τὴν λιμον Δωριεῖς" cu δὲ αρσενικως τὸν λιμὸν pale. E Dorica autem dialecto 
multa transitre in Lingutm communem. 
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8. 9. 


Tertie Declinationis flexura rariores. 


————__ e-——— 


1. Ad Numerum Singularem quod attinet, pertinent 
huc : 

ce) Genttivus ἡμεέσους ( Marc, VI. 23 ) a Neutro ήμεεσυ, 
quod Substantivè adhibetur. Vide Burtm. I. 194. Forma 
usitata est 775/0805. Vide Fiscagri Prolus. pag. 667. 

. 3) Dativus ynoec(Jonicè) a γῆρας senectus pro γήρεϊ 
Luc.I. 36. Pro ynoec est intextu vulgò recepto γηρᾳ. Cf. Ps. 
XCI. 14., Sir. VII. 50., 1 Reg. XI. ἃ. Atticis solum γήρᾳ 
et γήραϊ in usu erant. Cf. Marruia $. 84. Anm. 2. 3. 

. Y) Accusativus ὑγεῇ Joh. V. 11. 15. Tit. II. 8. Apud 
scriptores Atticos occurrit alia contractio &y<&, scd et 
contractionem ὑγεῇ legere est apud PLaronem aliosque. 

Act. XXVII. 40 legendum est αρτεμώνα non agersuova , 
quamquam hec forma usitata sit. Cf. γλήχωνε, Homer. 
in CERER. 209. 

. 2. Ad Numerum Pluralem quod attinet , leguntur : 

a) Accusativus in εἴς (pro seg) a Nominibus in eus 
desinentibus : v. g. yove:s Matth. X. 21. Luc. II. 27., 
γραμματεῖς Matth. XXIII. 34. Forma hec Atticis quoque 
scriptoribus non inusitata est; Atticiste tamen eam im- 
probant. 

f?) Dativus δυσέ( duobus) Matth. XXII. 40. Luc. XVI. 
13. Act. XII. 16, ad normam flexur® tertie Declinationis. 
Forma hec nonnumquam adhibita fuit etiam a Seriptoribus 
bene Gracis pro usitatiore dvoîv.—Vex δύο in Genitivo 
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constanter habita est pro Indeclinabili, ut Matth. XX. 24. 
XI. 31. cet. AFLIANUS tamen quoque scripsit ( V. H. Lib. 
IV. 31) δύο ἐτῶν. ΝΕ 

y) Leguntur, omissà contractione, Genitivi ὀρέων ( Apoc. 
VI. 15) ct χεελέων ( Hebr. XII. 15 ); cujusmodi Genitivos 
tamen cernere quoque est apud Grecos profanos. Cf. PoPpo 
ad Xenopu. Cyrop. pag. 213. 


δὴ Ta nuion (Luc. XIX. 8) Neutr. Plural. Substantive 
adhibitum , dimidia pars, formà contractà >, rarissimum est. 
Vide Losecx ad ῬΗΒΥΝ. pag. 246. sq. Usitata forma sit 
ἡμεσεα,, absque Contractione. 


) Genitivus πηχῶν, formà contractà , pro πηχέων le- 
gitur Joh. XXI. 8. Apoc. XXI. 17. Contracta illa forma 
πη χῶν serioris flexura est ( LoBEcK ad Paryn. p. 246); 
occurrit tamen apud ΧΈΧΟΡΗ. Anab. IV. 7. 16. 


Adnotatio. 1. Pro vulgari forma Accusativi κλεῖδα, a 
κλεῖς, occurrit semel ( Apoc. XX. 1) forma Attica ( Los. 
pag. 460) κλεῖν, et pro solita forma. Accusativi Pluralis 
κλεῖδας semel (Apoc. I. 18) legere est τὰς κλεῖς. Atque 
ita quoque occurrit (2 Cor. XII. 20. Tit. II. 9.) ἔρεις 
( lites) pro ἐριδὲς et εἐριδας.. 


Adnotatio. 2 . E Neutris ®® Declinationis in ας vocabu- 
Tum κρέας in Plurali secundum vulgarem Contractionem 
habet κρέα (Rom. XIV. 21 et 1 Cor. VIII. 13); xepas 
autem et τέρας in Novo Testamento non contrahuntur,. 
ut adeo ibi legatur in Plurali κέρατα et χερατων ( Apoc. 
V. 6. XIII. 11.XVII. 12. IX. 18. XMI. 1), recara et τερατων 
( Marc. XII. 22. Joh. IV. 48. Act. 11. 43. V. 12. Rom. XV. 
19 ), nuspiam autem contractè xéoa, κερῶν ( Burmn. 1. 
106), aut τέρα, τερῶν, qua posterior flexura pro Atticà 
habetur ( Burrx. ibid. ). 

Adnotatio 8 . Pro ὠδίς, ἱνος semel ( 1 Thess.V. 3 ) occurrit 
Nominativus wdiv. Sic δελφίν non rarò legitur apud Scrip- 
tores Byzantinos. 


ὃ. 10. DE DECLINAT. NOM. PROPR. EXOTICORUN , ET DE INDECLINATIS. 8 ὅ 


Adnotatio 4. Proter ὁ πλοῦτος legitur in libris Novi Tes- 
tamenti etiam in Neutro Genere τὸ πλοῦτος (v. g. Ephes. 
II. 7). Σκοτος Masculinè legitur semel in Ep. ad Hebrwos 
XII. 18; quamquam dubitari certe potest an pro σχότῳ non 
sit ibi legendum ζοφῳ , quam lectionem Codd. ACD* com- 
mendant. Pro Gracorum ὁ ἐλέος est in Novo Testamento 
to ἔλεος, variantibus tamen hic illic Codicibus, v. g. 
Hebr. IV. 16, ubi nonnulli Codices pro eAeos ( Acc. ) ha- 
bent eAeov, 

Adnotatio 8. Occurrunt in nonnullis Codicibus hic illic 
Accusativi Nominum tertie Declinationis cum y finali , v. g. 
αἀστεραν ( Matth. 1I. 20 ) in Cod. C., χειρα (Jo. XX. 35) in 
Cod. A, αρσέναν (Apoc. XII. 13 }in Cod. A. De quibus 
Tiscuenvonrios ita ! judicavit : Testimonii rarietas , inquit, 
et parvitas me nihil tale recipere suadebat. Cf. Stunzicn De 
dial. Alewandr. pag. 127. 


S. 10. 


De declinatione Nominum propriorum exoticorum , 
et de Nominibus îndeclinatis. 


PP —»»_»—r__r_————————_—_ ® 


1. Nominum propriorum exoticorum nonnulla in versione 
Septuaginta-virali et in libris Novi Testamenti ita flectuntur, 
ut Genitivus, Dativus, et Vocativus, plerumque non habeant 
nisi unam eamdemque formam, Accusativus autem exprì- 
matur per appositam litteram ν. Huc pertinent Nomina 
propria haec : ]ησοῦς, in Genit. Dativ. et Vocat. ]ησοῦ,, ἴῃ 
Accusat. Inoovr. — «Δευὲς in Acc. Aeviv. Ioons in 
Genitivo Iwo ( Matth. XXVII. 56), 


(1) In Prolegomenis premissis editioni N. T. Lipsia. 1849. p. XXIY. 
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Adnotatio 1. Νίανασσῆς in Accusativo flectitur Μανασσῆ: 
sine ulla lectionis in Codicibus varietate. 


Adnotatio ἃ. Μωῦσης 1 flectitur in Genitivo constanter 
Μωΐσεως, in Dativo verò nunc Mute? nune vero Μωξσῇ, 
in Accusativo Mwéony, nisi quod semel (Luc. XVI. 19 ) 
occurrit Morea, nullà varietate lectionis. Qua flexura 
inclinari possunt omnes a Nominativo Μωΐσῆς, nam et 
ab Αρης Genitivus nonnumquam sonat ἄρεως. Cf. Burt- 
manw, I. 198. 210. 221, et Ercemor Lezic. Sophocl. I. 224. 

Adnotatio 8. Σολομῶν ex consensu optimorum Codicum 
ia Genitivo flectitur Σολομῶνος, non Σολομῶντος. Cf. 
Tiscuennorei Prolegom. pag. XXIV. 


2. Nomina propria, origine Hebraica , sat multa , que 
ad normam tertie Declinationis flecti potuissent , habita 
sunt in versione Septuaginta-virali et in libris Novi Testa- 
menti tamque indeclinabilia. Exempla sunt : Aa0@y in 
Genitivo ( Hebr. VII. 11.), Dativo (Act, VII. 40.) et 
Accusativo ( Exod. VII. 8). Συμεὼν in Genitivo (Luc. 
VII. 30), ΣΣαλεὼν in Genitivo ( Luc. INI. 33) , et multa 
istiusmodi exempla legere est Matth. 1. 1—17 et Luc. 
III. 23—38. Huc quoque pertinent “/eoeg@ in Genitivo 
et in Accusativo ( Matth. XX. 29; Luc. X. 30.). ZZao za 
in Genitivo ( Luc. II. 41); σεκερα (Hebr. 52% ) in Ac- 
cusativo ( Luc. I. 15.); ad camdena classem referenda 
sunt Βάαλ (Rom. XI. 4), Ισραηλ (Rom. IX. 6), 
Σιὼν (Rom. XI. 26. 33.). 


Adnotatio 1. Legitur Ἱερουσαλὴμ in Dativo (Gal. IV. 28); 
sed et in forma Neutrius Pluralis ἱεροσολυμα ( Matth. 
XX. 17. Joh. XI. 55.). 


Adnotatio 2. Forma Pluralis Hebraica non comparet nisì 


(1) Μούσης scribendumesse, non verò Μωσης, prastantissimi Codices 
magno numero precipiunt. Vide TiscurnporeIi Prolegom. pag. 34. 
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tantùm (Hebr. IX.5) in voce Χερουβίμ, que tractatur 
tamquam vocabulum Neutrius Gen. Numeri Pluralis , puta 
per constructionem ad sensum, quòd nempe avezara 
cogitantur. 

Adnotatio è. Apocalypseos Cap. I. 4 indeclinata legitur 
integra formula hac : απὸ ὃ ὧν κἄι ὃ ἣν καὶ ὃ epyo- 
ἕξνος. Nec caret hoc exemplo ; vide Amstor. Polit. V. 8. 


S. 11. 


De flexura nonnullorum Adjectivorum, el formis quibus- 
dam gradùs Comparativi in N. T. obviis. 


re — . 


1. Adjectiva triplicis terminationis , imprimis illa que in 
405. 4108 , 8106, @t0g desinunt, nonrarò, preesertim ab 
Atticis, ita usurpantur ac si duplicis tantum essent termi- 
pationis ( Vide Poppo ad Tnucyp. 1. 101). Ex libris Novi 
Testamenti huc pertinent omo@Tia ovoarios (Luc. 1], 
13. Act. XXVI. 19), ἐρες ὅμοιος ( Apoc. IV. 3.), 
ὅσεους χεέρας (1 Tim. II. 8). E contra Adjectiva nonnulla 
duplicis terminationis tractata fuère in seriore Grecitate tam- 
quam terminationis triplicis, v. g. @0y0s (Los. p. 105), 
quod hoc modo constructum occurrit quoque in Ep. ad 
Titum, Cap. I. 12, ubi legere est γαστέρες ἀργαΐ, 
nullà lectionis varietate. 


Adnotatio 1. Luc. 1. 86 ex multorum et quidem pra- 

- stantissimorum Codicum auctoritate legendum est ou 

yevs , que peculiaris quedam forma Feminina est a cuy- 
yevne , ἐς. Cf. Los. ad Purrmcn. p. 451. 


Adnotatio 2. Vox αἰωνίος in Novo Testamento ita usur- 
pari sulet ac si duplicem tantum haberet terminationem. 
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Legitur tamen etiam anco 27000 (Hebr. IX. 12) et 
amsery ἐλπιδα (2 Thess. IL. 16), utrumqgue abrque ulla 
varictate lectionis.—B:32z (Rom IV. 16, et alibi ) quod 
Tuonas Macesraa (p. 149) improbat, legiter aped Isoca. 
Damosre. Xxsors. aliosque (Cf. Ὠτκεδεν ad Turc. II. 43). 
Errj:25 aped Atticos nunc duplicis , munc triplicis termi- 
mationis (cf. Fiuumer ad Anzus. Ales. 1. p. 262), in 
libris Nori Testamenti constantar usurpatur tamquam vox 
duplicis terminationis.— 

2. Futre in senore Gractate novate forme Compara- 
tivi non pauce ἡ. ln libris autem Novi Testamenti notantur 
sequentes tantum : 7a7:0y ‘ Neutr. Comparativi a τα χυς) 
quod legitur Hebr. XII. 19. 23 et alibi ; pro eo antiquitùs 
scribi solebat θασσον, et θαττον apud Atticos. δὴ MeZo- 
τερος {3 Joh. }. 4) que forma Comparativi est ab alio Com- 
paralivo ducta ; ct ελα χεστοτερος, (Ephes. III. 8) que 
Comparativi forma a Superlativo inclinata est ”. c) Compara- 
tivi χατώτερος (Ephes. XI. 9), αγώτερος (Luc. XIV. 10), 
et ἐσώτερος (Act. XVI. 21) ab Adverbuis zare, avo, 
et «0 derivati. d) De formà Comparativà Adverbiorum , 
ut περεσσοτερως 2 Cor. I. 12 et alibi obvià, Grecisque 
baud incoguità, vide Brrrwayx II. 345. Kunxr 6. 327. 


S. 12. 
De Augmento temporabi et syllabico în rerbis reqularibus. 


i. Augmentum, doccate Tiscuzxporrio®, quod attinet 
ad Imperf. Verborum μέλλω, dvraua: et βουλομαε, 


(1) CL Wxrsrans. ad Ephes. III. 8., et Lozucx. pag. 93. 135. 136, qui 
piures carum annumerant. 

(2) Cf. Kinsaacn $. 326. c. 
* (8) Im Prolegom, supra cit. peg. 38. sq. 
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in N. T. promiscuè nunc femporale, nunc syllabicum ad- 
‘hibitum fuit; ut adèo ibi legantur ezceddoy et ἡμελλον, 
edvvauny et ndvvaunv , ἐδυνηθην (Aor.) et Ἰδυνηθὴν Ἁ 
εβουληθὴην (Aor.) et ηβουληθὴην ". 


2. Augmentum Sylladicum in Verbo incipiente ἃ vocali 
κατάγω, confringo, cernitur Joh. XIX. 32 in Aor. 
'κατεχξαν ; et ibid. ἡ. 31 in Conjunet. Aor.2 χατεαγῶ- 
au. E contra pro e0vn0ezny , in quo Verbo augmentum 
Syllabicum usitatissimum est, legere est Act. VII. 16 
‘@moaunv, et Act. VII. 27. pro ἀπεωσαμεν ( Aor. 1. 
Mel. ab anodesoua: ex απὸ et WI840) legitur and 
σαμῆν. — 

3. Que hic sequuntur Verba ab ey incipientia nunc 
scripta cum Augmento, nunc absque eo scripta inveniun- 
tur : εὐχομὴν et nugounv, ευδοχησα et ηυδοχησα, 
ευφραγθὴ et ηυφρανθη, εὑρεσχον et ηὕρεσχον, eu- 
φορησεν et ηυφορήῆσεν, εὐχαερουν εἴ ηυχαίρουν. 


A. Augmentum Verbi προφητεύον TiscuexpoRFIvS 
ubique Prepositioni praeposuit; unde colligere licet scrip- 
tionem hanc, variantibus licet Codicibus, precipuam tamen 
habere auctoritatem. 


5. Augmentum forme δεληφα (pro insolito λεληφα) 
datum fuit etiam Aor. 1. χατεεληφθη (pro χατεληφθη) 


(1) Frequens est in Attica dialecto promiscuus ille Augmenti 0.818. 
Cf. KinneRoM $. 94. Anm. 1. 

(2) Idem quoque fecére Attici in nonnullis Verbis a Vocali inci- 
pientibus. Cf. MatTHIA $. 161 et Kiimunerum $. 100. 8.—Matth. XII. 20 
legitur Futurum χατεαξω pro χαταξω. Attici quoque scribebant χατεαξω 
în Futuro, ut hac ratione Futurum Verbi χαταγνυμι facilius distin- 
gueretur a Futuro Verbi xarzyev. Cf. MaTtTHIÉÀ $. 161. 

GR 7 


50 SECTIO SECUNDA. DE GRAMMATICIS VOCABULORUM FORMIS. 


.Joh. VIII. 4. Istiusmodi Augmenti in Verbis παραλαμ-- 
.favopai et δεαλεγομαε exempla inveniuntur apud Scrip- 
tores Atticos. Vide ΜΙΑΙΤΤΑΙΒῈ Dialect. edit. ReITza., 
pag. 58. | 

6. Augmentum duplicatur in his vocibus : ἀπεχατεσ-- 
ταθη (Matth. ΧΙ. 14. Marc. III 5. Luc. VI. 10), ἀνέῳξεν 
(Joh. IX. 14.30), ἐνεῴ χθη ( Luc.I. 64)", ηγεσ younv 
( Act. XVII. 14). Imo leguntur etiam, triplicato aug- 
mento , 7750y0n0ay ( Matth. IX. 30. ) et yveoyzeroy 
( Apoc. XIX. 11 ). De duplicato in nonnullis formis aug- 
-mento apud Grecos videsis Burrmannum Il. 189, 


7. A xarsoyabopat legitur χατεεργασατο (Rom. 
VII. 8. alibi) et χατηργασατο ( Rom. XV. 18); et ab 
ἑλχω occurrit Participium εἑλχωμένος Luc. XVI. 20. 

8. Augmentum passim negligitur in formis Temporis 
Plusquamperfecti ; sic Mare. XV. 7 legere est πεποιήκϑι- 
σαν, Marc. XIV. 44 δεδωχεε,, 1 Joh. II. 19 μεμεενή-- 
xetcay. Etiam Scriptores Iones, ut HgRoporus , et Attici 
ut Prato , Augmentum in his flexuris non rarò negligunt, 

. preesertim ibi ubi illud noceat vocabulorum euphonie. 
Cf. Burtmann I. 318. MattHIA δ. 165. 


9. Pio Participio ‘Perf. Pass. geuvnozevzevos (ἃ. 
uvnotevo ) legitur euynotevsevos Luc. I. 27. II. 5. 


10. Ab eracoyxvvopae occurrit absque Augmento tem» 
porali Aoristus ἐπαεσ χυνθὴη 2 Tim. I. 17. 


(1) Occurrunt quoque ἤνοιξεν ( Apoc. XII. 16 ) , γνοιχθησαν ( Apoc. XX. 
12), worm ( Apoc. XI. 19), Semel legitur Infinitivus Aoristi ἀνεωχθηναι 
( Lue, IMI, 21.). 
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S. 13. 


Temporum et Personarum verbi regularis flexura 
rartores. 


‘è. ___rnnnn 


. 1. a) Utin versione Septuaginta-virali', ita et in libris 
Novi Testamenti occurrunt Aoristi 11 cum exitu Aoristi 
I. -Exempla : Matth. XXV. 36 ηλθατε, Joh. VI. 10 
aveneoav, 2 Thess. 11. 13 εἵλατο, Gal. V. 4 εξε-- 
πεσατε, alia. Istiusmodi serioris Grecitatis Aoristi, apud 
scriptores Byzantinos quoque passim obvii, non omninò sine 
exemplo sunt in libris classicorum Grecie scriptorum, Vide 
Burrmann. I. 404, et KuaneR. $. 176. Anm. 1. 

(6) Verborum nonnullorum ab @ incipientium leguntur 
flexure , qua post Augmentum non habent usitatam 
io his verbis reduplicationem littere @. Exempla sunt: 
ἐραβδεσθην 2 Cor. XI. 25. , epavtioe Hebr. IX. 19., 
egarttoav Matth. XXVI. 67. Istiusmodi autem redupli- 
cationis neglectio, Poétis metri causà frequens est. Cf. 
Ματτηιὰ $. 162. Anm. 1. Kunner, $. 55. 2. Anm. 
In Epistola ad Hebreos Cap. X. 22 pro formà vulgari 
eooavtictevoe legitur ρεραντέσμεγος in Codd. ΑΓΒ", 
quam formam TiscusnpoRFIUS recipiendam existimavit. 
Non desunt istiusmodi formarum exempla apud Seriores. 
Cf. Losgcx Paralip. 13. Quin et apud Veteres flexure 
similes nonnumquam occurrunt. Cf. Kiuner δ. 98. 1. 


y) Futura Verborum in ἐζω exeuntium flectuntur per 


(1) V. &. Εἰδαμεν 1 Sam. X. 14 ; Ἐρυγαν 2 Sam. X. 14, 
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Contractionem in <@. Exempla sunt: Act.VII. 43 μετοιχεῶ, 
Matth. XIII. 49 ἀφορεοῦσεν , Coloss. IV. 9 γγωριεοῦσε, 
Matth. XXV. 32 «gogceî. Flexura haec proprie ad Atti- 
cismum pertinet, sed et a Ionibus nonnumquam adhibita 
legitur. Cf. MattHIà δ. 181. 2:c. ΜΑΙΤΤΑΙ͂ΒΕ Dialecti, 
pag. 46 sq. Fiscuer ad WeLLERI Gr. I. pag. 208. Α 
βαπτεζω legitur tantùm communis Futuri flexura βαπ-- 
τίσει Matth. III. 11, alibi. De formà Futuri Verbi 
στηρεζω vide infra δ. 15. 

δὴ Verborum in ενώ exeuntium occurrit a λευχαίγω 
Infinitivus Aoristi Aevx&vee, Marc. IX. 3 et in Ep. ad 
Galat. III. 9; a βασκαένω Aor. 1. Indicat. εἐθασχανα, 
Act. XI. 28; et Apoc. I. 1 a oQua:ro Aoristus 
eonuara ; atque ita quoque 1 Cor. I. 20 euopara a ua- 
Qauiva, et Jacob. I. 11 εξηρανα a ξηραέγω; que flexure 
ad Atticismum pertinent omnes. Vide MattHI& $. 435. 
Burrmann I. 438 sq. 


ε) Flexure Modi Conjunctivi Futuri Temporis, v. g. 1 Cor. 
XIIIL.3 χαυθησωμαε, 1 Petr. HI. 1 κερδηθησωνταε, 
alice , in nonnullis tantàm Codicibus leguntur ; quare istius- 
modi flexure, presertim quum Gracia scriptoribus tam 
antiquioribus quam serioribus prorsus fuerint incognite , 
Librariis tribuenda sunt, nec în contextum sacrum admit- 
tende. 


Adnotatio. 1. Lirsivs *, recensitis que in Codd. N. T. 
occurrunt Futuri Conjunctivi exemplis , ita de re judicat: 
Hec amnia, inquit, non ab ipsius Novi Testamenti auc- 
toribus, sed a Librariis profecta esse , mihi persuasissimuni 
est. Nam quum ferè nulla in libris sacris reperiatur Ver- 


(1) Cf. G. H Lipsius. De Modorum usu în N. T. Questionis Gram- 
matica Pars prima, Indicativi usum explicans. Lipsi® (1827). p. 50 sq.) 
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borum forma, quin pariter recentioribus Gracis fuerit usi- 
tata , propter .id ipsum, quoda Grocis usurpaium esse 
negamus Futurum Cunjunctivi , etiam sacris abjudicandum 
videtur scriptoribus. Deinde verò rationes critica, ut omnia 
hujusmodi ezempla suspecta habeamus , vel mazime flagi- 
tant. Nam ne unum quidem ezemplum est, quod omnium 
librorum firmetur consensu. Qua Codicum discrepantia si 
cui ita videatur ezplicanda , ut a Librartis, qui in Futuro 
Conjunctivi offenderent, aliud quid ubique suppasitum 
esse statuatur , vereor mne id contra acciderit. IMulto enim 
veri similius est, cosdem tllos Librarice, quum in inso- 
lentiori Indicativi usu (veluti si post iva vel in ezhor- 
falione usurpatur ) offenderent, Conjunctivum substituisse. 
Mirum enim est, Futurum illud non nisi tum reperiri , 
cum de eo, quod reliqui habent libri , Librartis aliqua dubi- 
tatio esse poterat , Indicativi autem , quem dirimus , usum 
etiam talibus inveniri locis , ubi ne ecastat quidem scrip- 
tura varietas. Accedit etiam illud, quod, quum tribus 
tantum quatuorve locis paulò major sit critica Conjunctiti 
illius auctoritas (si cam ex sola librorum fide cestima- 
teris), reliquis ommibus pro nulla prorsus habenda est. 
Quare quod plurimis locis a Librariis demum profectum 
esse certissimum est , id etiam perpaucis illis iisdem tribu- 
endum esse, haud temerè conjicias". » 


ddnotatio 2, Lectiones iste, εὑρησγς ( Apoe. XVI. 14), 
εὑρησωσιν (Apoc. IX. 6), et γνωσωνται (Act. XXI. 24), 
nequaquam firmo nituntur Codicum testimonio. — Joh. 


(1) In eddem sententià fuit quoque Asnzsnius ( apud FiscHeRum, in 
hujus Animadversionibus ad Gramm. Gr. WeLLeRI II. pag. 251), qui 
proinde pro χαυθησῶμαι 1 Cor. XIII.3 rescribendum esse censebat xav0x- 
σομαι , Θὲ χερδηθησονται pro χερδηθησωνται 1 Petr. INI. 1. Sed ne forte temerè 
ila statuisse videretur, auctoritate multorum locorum idoneorum com- 
probare studuit, etiam Particulas ἕνα et ἕπως conjungi solere sepissimè 
cum Futuro Indicativi ab optimis scriptoribus, atque a N. T. aucto- 
ribus, v. δ. Apoc. XXII, 14. 1 Cor. IX, 18. Cf. etiam KvuanERUM ὅ. 776, 2. 
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XVII. 2 et Apoc. VIII. ὃ pro ἱνα δωση non dubitaverim 
edere iva δωσει, atque “ita quoque Act. XXI, 24 pro iva 
Enpvorwvra: reposuerim iva ξηρυσονταί. 

Adnotatio ὃ. Reperiuntur in N, T. flexure quedam, 
qua speciem quidem Conjunctivi pre se ferunt , reapse 
tamen Aoristi sunt. Sic , ut hoc utar, que Matth. XVII. 15 
legitur forma &gapmmon, ea non pro Futuro Conjunctivi 
habenda est, sed pro Aoristo, ut patet ex hoc Paulino 
( Hebr. II. 17) : Τισι de προσωχθισε τεσσᾶραικοντα eTn ; 
ουχι τοῖς ἁμαρτησασιν ; Est autem ἡμαρτησα forma Aoristi 
que ad seriorem Gracitatem pertinet ; et omninò , quod 
monet Lirsius (ibid. ), benè multi Aoristi, antiquiori Gre- 
citati ignoti (in his maxime Aoristi primi verborum 
authypotactorum ) seriore getate in usum fuére intro- 
missi, ( Vide Losecx ad Prnyxicu. Parerg. V). Cujusmodi 
Aoristos etiam in N. T. passim inveniri, nemo mira- 
bitur. 

2. Flexure Personarum rariores occurrunt sequentes : 


«) Secunda Persona Preesentis et Futuri, Passivi et Medii, 
habens δέ pro ἢ : fovàse ( Luc. XXII. 42 ), οψεε (Joh. 
XI. 40), pro quo tamen in plerisque Codicibus est 047. 
Scriptoribus Atticis flerura heec sat usitata fuit in verbis 
οπτεσθαε et βουλεσθαε. In aliis verò verbis rarò hec 
flexura legitur adhibita, idque ferè in scriptis Poétarum 
tantum. Cf. Fiscuerum ad Gramm. WIELLERI . 

‘ f?) Persone 2" Pres, et Fut., Pass. et Med. forma primige- 
nia in @0ac in libris Novi Testamenti occurrit non tantùm in 
δυνασαι (Matth. Υ. 86, VIII. 2. Marc. I. 10), in quo verbo 
ne apud Classicos quidem illa forma obsolevit, verum etiam 
in Verbis contractis : οδυνῶσαε ( Luc. XVI. 25), zav- 
χᾶσαε (Rom. I. 17; I Cor. IV. 7) et χαταχαυχᾶ- 


. (Δ) Οἵ, MarraIi 8. 203, 


95. 13. TRIPORUM ET PERSONARUN VERRI REG. FLEXURS RARIORES. 55 


cer (Rom. XI. 18). De formis φάγεσαε et πίέσαε 
(Luc. XVII. 8) vide infrà 8. 15. Forma δυνῃ (pro dvra), 
que legitur Apoc. II. 2, ex Jonismo est. Cf. Κὕύηνεκ. 
$ 201. Anm. 1. Βυττμακκ 8. 114 ad τοὺ. dvrauae. 


y) Tertia Plural. Perf. Act. pro solito exitu in ace 
habet αν ἢ in his : eyvoxay (Joh. XVII. 7), δερηχαν 
(Apoc. XIX. 3), ἑωρακαν (Luc. IX. 36; Coloss. II. 1), 
τετηρηχαν (Joh. XVII. 6.), yeyovay ( Rom. XVI. 7). 
Flerura hec, que in versione Septuaginta-virali occurrit 
non rarò, propria fuit dialecto Alerandrine, et Byzan- 
tinis frequentissima est. Cf. LoBEck pag. 349. STuRZ 
De dial. Alerandr. pag. 60. Kunnen 8. 123. 9. 


δὴ Bis occurrit flerura Aoristi 1 Optativi pro vulgari 
evtu in «5 habens exitum origine /Eolicum in &@, 
δίας, sce, videlicet Luc. VI. 11 ποιησειαν, et Act. 
XVII, 21 yndagnoscav. Flexura haec in 2* et 8" Sing. 
et 3" Plur. apud scriptores Atticos frequentissime occurrit 
(Οἵ. Burrmann. δ. 88. Anm. 5), et adhuc frequentius 
apud seriores Grecie scriptores (Cf. ELLENDT ad ARRIAN. 
Alex. pag. 353). 

e) Flexura 3° Plur. Imperativi in er@0cav et ἀτωσαν 
in libris Novi Testamenti invenitur , nec ità rarò : sic v. g. 
1 Cor. VII. 9 legere est yauzoarmwcav , 1 Tim. V. ἃ 
uav0avetwcav, Act. XXIV. 30 επατωσαν. Pro 
quo exitu Atticis usitatior erat exitus in ovr@y el art@y. 
Vide BurTtMANnN ὃ. 198. 1. 

n) Pro 3° Pers. Plur. flexurà , que in Temporibus his- 
toricis exire solet in οὐ , occurrit hic illic flexura in οσαγ" 


(1) Natus est hic exitus ex Dorico ἀντι. Vide KuANER 8. 123, 8. 
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v. g: Joh. XV. 22. 24 ξεχοσαν pro e.goy , Joh. XIX. 3 
εδιδοσαν pro εἐδέδουν, 2 Thessal. III. 6 παρελαβὸο- 
σαν, Rom. HI. 13 εδολεοῦσαγ. Flexura hec in versione 
Septuaginta-virali et in libris Byzantinorum obvia est fre— 
quentissime. . 


3. Ad verba contracta quod attinet , notanda sunt hec : 


e) A verbo ἐχ χέεεν legitur Futurum εχ χεῶ ( Act. Il 
17. 18) ad similitudinem verborum ἃ με v @ efformatum. 
Qua flexura videtur non plane incognita fuisse antiquis 
Cf. ΝΑττηιὰ δ. 182. Anm. 1. 


B) Verba δειμαὼ et πεέεναω, quorum apud Scriptores 
Atticos Infinitivus solet esse δεψῆν, πεενῆν, et Preesens 
Indicativi δεψῆς, δεψῆ, etc. , in libris Novi Testamenti 
habent Infinitivam πεενῶν ( Philipp. IV. 12); et Presens 
Indicativi δεψᾷ ( Rom. ΧΙ. 20 ; Joh. VII. 37 ) et necv& 
( Rom. XII. 20 ; 1 Cor. XI. 21); atque ita quoque ibi 
leguntur Futurum πεέγάσω ( Apoc. VII. 16) pro πεεγνη- 
σω et Aoristus ereevaca ( Marc. II. 25). Que quidem 
forme omnes ad seriorem Grecitatem pertinent. Vide Los. 
pag. 61 et 204. 


y) Ex classe verborum in e@ exeuntium qua in Futuro 
et in Aoristo 8 illud retinent, occurrunt in libris Novi Tes- 
tamenti καλέσω, εκαλεσα; etedeoo , eteleca ; φορέσω, 
ἐφορεσα. CI. ButtmANN δ. 95. 7. LoBECK Paral. p. 435. 
A φορεῶ tamen Grecis usitata erat forma 900700, et sic 
Luce XII. 16 occurrit ηὐφορησε. De verbo eraczyeo 
vide infra δ. 15. 
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| Flexure rariores Verborum in με, et verborum 
irregularium. 


——-—«=«» {Ὁ ΘΠ ————— 


î. Ex classe verborum in ze occurrunt flesura ‘he: 


a) Plusquam-perfectum Act. ἑστήχεσαν Matth. XII. 46 
et Apoc. VII. 11 pro ἐστηχείσαν,, si tamen ipsis Scripto- 
ribus sacris het forma tribuenda sit; neque enim Codicum 
testimonio satis firmo hac scriptura nititur. Ceterum eccay 
pro ἔσαν dicere in Plusquam-perfecto ad dialectum Atticam 
pertinet. Vide MArrTA1RE pag. 65. 

/3) Indicativi Presentis 3* Plur. τεθέασε {γμτοτεθεεσε ) 
Matth. V. 15; περετεθέασι Marc. XV. 17; ἐπετεθέασε 
Matth. XXIII. 4; δέδοασε (pro δεδοῦσε ) Apoc. XVII. 
13. Flexur®e he ad Ionicam pertinent dialectum. Vide Marr- 
TAIRE pag. 130. 


y) Indicativi Imperfecti 3° Plur. ededovy ( pro εδεδο-- 
cav) legitur Act. IV. 33. XXVII. 1. Doriensium erat 
dicere εδέδον pro εδεδοσαν. Vide KunneR δ. 206. I. 2. 

δὴ Infinitivus Perfecti Act. ἑσεάναε (pro ἑστηχέγαε) 
occurrit 1 Cor. X. 12. Forma hec Atticorum fuit. Vide 
MAITTAIRE pag. 52. 


e) Flexure ἐστῶμεν ( Rom. III. 31) et συγνεστῶντες 

( 2 Cor. VI. 4. X. 18 ), si scriptura genuina sit, derivande 

sint a verbo éora@, quod frequenter inveniri apud Gram- 

maticos Grecos docet VALCKENAER in Schol. ad 1 Cor. X. 

12. Quod legitur Act. XIV. 17 εἐμπεπλῶν derivandum 

sit ab εμπεπλάω. CI. εμπιπρῶν apud Leon. Diac. II, 1. 
GR 8 
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5) Presentis Optativi forma δῴη (pro d047) legitur 
Rom. XV. 5 et alibi, et sic σποδῴη 2 Tim. IV. 14; 
serioris Greecitatis forma est. Cf. Los. pag. 346. 


7) A Verbo favo, (in Aor. 2. e8nv) leguntur Impe- 
rativi forme avafa&( pro αναβηϑε)ὴ Apoc. IV. 1, et 
zataefa (nisi legendum sit χαταβας ) Marc. XV. 30; 
tontrà Joh. IV. 49 est forma usitata χατα βηθε:, et ibid. 
VII. 3 μεταβηθε. Reperitur quoque similiter  formatus 
Imperativus awaota. Act, XII. 7 et Eph. , 14, et contra 
ὠναστηᾶε Act. IX. 6, 84, et ἐεπεστηᾶε 2 Tim. IV.2.— 
Exitus Aa pro #70 in Compositis apud Poétas occurrit 
non rarò ( Cf. Matta S$. 226 Anm.3); idem dicito 
de στὰ pro στηθε( Cf. Matta δ. 210. 5).. 

‘ -0) Verbi éornze Participium ‘Perfecti in Neutr. Gen. 
legitur #070g ( contractè pro ἔστηχος ) Matth. XXIV. 15 
et. Marc. XIII. 14. Hu)us Participii: forme quoque non 
contracte passim in libris N. T. occurrunt : v. g. Matth. 
XXVII. 47 ἑστηχότες, Joh. III. 29 ἑστηχως; sed cons 
tractè -ἑστως et ἑστῶτες, Joh, Au 29, Act. V: 29, 

et alibi. 


“Adnotatio. Forma dwrn:, que Joh. XVI. 2 et Apoc. 
VII. 8 in pluribus Codicibus legitur , Librariis tribuenda 
videtur. Pro δωσγ in his locis ediderim Indicativi Futu- 
rum δωσεί. Formam δωσῃ Rexatus Ponto ( in Lex. Dor. ad 
voc. dun) pro Dorice Dialecti Aoristo habuit, sed hoc 
aliis‘ non persuasit. ‘Vide Fiscrenum ad Gramm. Gr. Wii- 
LeRI II. pag. 258; Losecxitx pag. 722; Assios ad Trropsr. 
Char. pag. 180 sq.; et confer que notavimus supra 
(6.18, 1. e.) de formis gramimaticis quie esse videantue 
Futura Conjunctivi, 


i I * 


è 
᾿ 


5. 14. ΠΕΙΠΕΕ RARIORES VERDOROM 1N μεέ, RT VERBORUN [ΒΈΒΟΠΠ.. 59 


2. Verbi ezpee legitur: 


@) Forma Imperativi Pers. 2° Sing. tro ( pro ἐστω ) 
1 Cor. XVI. 22 et Jac. V. 12. Dorica est hec flexura. 
Vide ΜΑΙΤΤΑΙ͂ΒΕ pag. 208. Altera' Imperativi forma 2006 
occurrit Matth, II. 13, et alibi. ΝΞ 


(8) Imperfecti persona 1° ἤμην ( pro ἥν ) legitur-Act. 
X. 30, XI. 5, et alibi passim. Forma hec ad seriorem 
Greecitatem pertinet. MogRIS ( apud VacLKEN. Schol. in Act. 
Ap. XI. 17). Hy, inquit, Arrix®s* ἤμην ᾿Ἑλληνεκῶς. 
> μεθα (pro ney ) occurrit Matth. XIII. 30. 


Adnotatio ex Vaucxzmanio ( loc. cit. ): « Vulgò, inguit, .illud 
nynv dicitur Imperfectam verbi Εἰμὶ, quod refertur inter 
Adnomala. Sed hujus quoque, Anomalias ad Analogia re- 
gulas reduxit Hrnacunzs, ex cujus scriptis excerpta dedit 
Eusrargios ad Homerum. Verbum vetus fuit ἔω. Hinc, instar 
aliorum., formata ἐμὶ, et ἦμι. Bosoti, mutantes ἡ in εἰ pro- 
nunciarunt εἰμὶ; Hoc, sedem fixit in-lingua communi; 
hanc in rem diserta sunt verba Hsnacuina apud Eusy. ad 
Odyss.. £, pag. 833, 38.: Arzo τοῦ ὦ, ἤγουν ὑπάῤχω,, Ato 
λιχον Wp, καὶ Βοιωτικῃ μεταθέσει τοῦ ἢ εἰς τὴν εἰ Tupbayy ov 
Εἰμί, A forma veteri -é4! secundum Analogiam Presens 
Tempus Med. nascebatur ἐμαὶ, et hinc analogice nostrum 

᾿ Imperf. ἥμην. Ei verò et ἐμαὶ quia nysquam invenientur 
apud recentiores Grammaticos, munienda sunt auctoritate 
Hesaciia apud Evsrata. ad Odyss. ὁ, pag. 332, 48. : Ao 7ov 
'Egì., “Ἐμαὶ, χινεται ro Ἤμην, ld Imperfectum pluribus 
tractat ad Odyss, È. pag. 558, 88. Ad eam rationem tolli 
poterunt plereque Verborum , que Grammaticis sunt, 
Anomalie. » . 


y) Forma ἦσθα (pro ἧς Apoc. II. 15) legitur Marc. 
XIV. 67. Forma ἧς, propriè Dorica ( MAITTAIRE Ὁ. 207 ), 
ad seriorem Grecitatem pertinet. Vide KunnERUM hi 213.3. 
Loseckium pag. 149. . x 
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Adnotatio 1. Forma ἦν, que legitur Luce 11. 38 (ἦν 
θαυμάζοντες ) non est 8* Plur. pro ἦσαν, sed 8° Sing. cui 
jungitur Subjectum in Numero Plurali ; de qua syntaxi vide 
Marrma $. 216. 4, et Henuannun ad Sorzocuis Trachin. 
). 517. 


Adnotatio 3. Ev: quod legitur 1 Cor. VI. 5, Gal. III. 
28, Coloss. III. 11 et Jac. I. 17, vulgò haberi solet tam- 
quam forma contracta ex ever, existimantibus aliis 
ἔνι pro Simplici ἐστι esse positum ; sed neutra sententia 
placet. Equidem senserim cum VaLcxzmario cui et Winznus 
( Gramm. ὃ. 14, et Commentar. in Ep. ad Cap. III. 28), 
Kunnenvs (È. 93. Anm. δ. et $. 879. 2. a) aliique con- 
sentiunt. « Suspicabatur Beza , inquit Vatcxemanivs ( Schol. 
in 1 Cor. VI. 8), per errorem a Librariis pro ἔστι 
scriptum ἕνι...; sed non solent Librarii notissima ignotis 
mutare , sed contra nota sibi eorum loco collocant ; que 
minus intelligunt. » Deinde rem sic explicat : « Verborum 
παρείμι, inquit, ene, persi et ever: terlio persone 
tam Singulares quam Plurales , apud elegantiores scrip- 
tores Grecos nonnumquam designantur per solas Pre- 
positiones $ in quibus Accentus tum ex ultima retrabitur 
in penultimam. Sio πάρα scribitur pro πάρεστι, vel mapei, 
‘eademque ratio est in ἐστὶ, pera. Quia autem ἐν erat 
monosyllabicum , ad illud 4 adjecerant, ut scribi posset 
et pronunciari ἔνι, quod nostrum est Paulinum (οὐκ ἔνι 
ev ὑμιν. 1 Cor. VI. 8). Propter loca N. T. paulò propius 
spectandum est ἔνι. Eximiò illud ponitur pro ἔνεστι snest. 
Sed hoc Compositum quandoquidem ponitur sepe pro 
Simplici ἐστί, non mirum est ἔνε quoque in huno sen- 
sum adhiberì. In Pavui locis citatis (Gal. III. 18, Coloss. 
HI. 11) ἔνε ponitur pro ἐστὲ, est. Sed nostro loco (1 Cor. 
VI. 5) ponitur propria vi, et significat tnest, uti etiam 
in Ep. Jacos. I. 17: παρ᾽ ᾧ οὐκ ἔνι ἀπαλλαγὴ" cui nulla 
inest mufatio. Pro Simplici aliquoties adhibetur a sim- 
plicis quoque styli Scriptore PaLerzato de Incredib. Cap. 
XVIII. : τὸ δὲ αληϑὲς ἔνι τοιοῦτον" veritas autem haec est. 
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Cap. XXVIII. : Acay ἔνε γε εὐηθεφ' perquam sane est ridi- 
culum..... Fluxit autem is usus ab Honzro , in cujus obser- 
vari poterit Iliad. È. y. 216. Pre ceteris frequentavit 
Sorzocizs. Quoniam autem ἔνι pro ἕνεστι Brza valde rarum 
videbatur , ἔνε autem pro ἐστὶ prorsus insolens , enotentur 
aliquot Sornocris loca , in quibus utroque significatu illud 
invenietar οὐκ ἔνι. In Electra }. 1087. Oedip. Tyr. 178. 
Oedip. Col. 1129; in Philoct. 680. Nonnulla dedit Stosxnc 
. ad Ajac. Sormocuis. pag. 189.» Hactenus Vaccxenanivs. 
3. a) A verbo ἀφέημη derivata forma 3° Plur. Perf. 
Passivi Indicat. ὠφέωνται (pro ἐφεῖνταιε) que legitur 
Matth. IX. 2. 5, Luc. V. 20 etalibi, quum Doriensium 
esset Perf. Act. @ge0za , habenda videtur pro formà 
Doricà. Cf. MArrTAIRE pag. 51, et FiscHERI Prolusiones 
de vittis lezic. N. T. pag. 646. sqq. 


f) Ἤφεε, quod legitur Marc. I. 34. XI. 16, thematis 
epic est forma Imperfecti habens augmentum in producta 
prima vocali Prepositionis. Ab eodem themate derivatur 3 * 
Plur. Pres. Indicativi @ge0zey , quod ( Matth. VI. 12 ) 
in nonnullis Codicibus reperitur. Thema ag<@ legitur apud 
PaiLonem in Zegatione ad Cajum, pag. 1021. Cf. Mat- 
rHlà $. 212. 7. Forma ἀφεῖς que habetur Apoc. Il. 20, 
st tamen genuina lectio sit, ab ἀφέω ducta videtur. Cf. 
Exod. XXXII, 32. 


y) Aor. 1. Pass. verbi @ge7227 legitur Rom. IV. 7 in 
plerisque Codicibus ἀφέθησαν sine Augmento ; in nonnullis 
tamen scribitur cum Augmento ἀφεέθησαν; quam poste- 
riorem formam Greci communiter adhibere solebant. 

Adnotatio. Forma 8 Plur, Pres. Indicat. civ: , que, 
variantibus tamen Codicibus, Matth. XIII. 13 et 2 Cor. 
X. 12 legitur, referenda est ad thema cuwéw, quod 
adhucdum superest in Infinitivo συνιεῖν apud Turocs. 568, 
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Aoristi 1 ἡμαρτησα Matth. XVIII. 15, Luc. XVII. 4. 
Rom. V. 14. 16. Ad seriorem Grecitatem flexura hec 
pertinet , ut et ejusdem Verbi Futurum ἁξεαρτησω ( Matth. 
XVIII. 21; Rom. VI. 15), pro quo Veteres, adhibità 
formà Medià Futuri, dicebant ἁμεαρτησομαε. Cf. KianER 
S. 246. 2. Anm. 2. 

x Avezouar Pro Futuro avezoua:, quod Matth. 
XVII. 17 et alibi legitur, Morris vult adhibendam esse 
formam avaoyxnooua:r", cum tamen forma avefozae 
apud Classicos frequentissimè legatur ; v. g. SornocL. Electr. 
1017. XenopA. Cyrop. V..1. 25. VII. 7. 47. 


. μίγοίγω. Forma Aoristi 7 voga, que Joh. IX. 17 et 
alibi occurrit, serioris est Greecitatis ;  Veteres dicebant 
avenga. Vide Kinner δ. 224. 9. Idem dicito de forma 
Aor. 2 Pass. ( Apoc. V. 5) nvocyn. Vide ΒΌΤΤΜΑΝΝ 
$. 114 advoc. 0:70, et confer que de Verbo ἀνοίγω 
notavimus supra $. 12. 6. 


Anavrao. Pro Futuro Medio «παντησομαε, Veteribus 
hic usitato, legitur Futurum formà activà ἀπαντήσω apud 
Marcum Cap. XIV. 13. 


Aroxtetvo. Hujus verbi leguntur forma Aor. 1. Pass, 
anezravOn et Infinitivus arorztavOnvae Apoc. II. 13. 
IX. 18. 20. XI. 13. XIII. 10., etalibi. Que forme, 
quamquam inveniuntur apud HoweruM, tamen imprimis 
proprie sunt Scriptoribus serioribus lis qui prosà usi sunt 
oratione. Cf. BurTtMANN δ. 114. ad νος. χτεέγνω. LoBECK 
ad Phryn. pag. 36 et 757. | 


(1) Ανασχητεται., inquit, Arts ανεξεται. Ἑλληνιχῶςο - 
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Adnotatio. Que in nonmullis Uncialibus leguntur forme 
ἄποκτεννεσθαι ( Apoc. VI. 11} οἱ ἀποκτέννει (2 Cor. II. 0)} 
pro olicis habentur, quum solerent Zoles sonum εἰ 
ante ἃ, #, v, 0,0, mutarein e et duplicare insequen- 
tem Consonantem, ut adeò pro κτείνω scriberentxremo , 
et ortapw pro σπειρω 3. 

““πολλυμε. Veteribus usitata hujus Verbi Futuri forma 
erat 70.6 , que legitur quoque 1 Cor. I. 19; sed pro 
δὰ in seriore Greecitate adhibita fuit forma ἀπολέσω, qua 
occurrit Matth, XXI. 41. Marc. VIII. 35. Joh. VI. 39. 
XII. 25. Cf. Kinwer β. 225. 5. Sed videas etiam que 
notavit Losgck Parerg. C. VI. (pag. 745 sq. ). 

“Agnabo. Forma Aoristi ἡρπαγηνμ, que legitut 2 Cor. 
XII. 2. 4, ad usumrecentioris Grecitatis pertinet ; pro ea 
Veteres adhibebant formam ἡρπασϑὴν., que et Apoc. 
XII. 5. occurrit. ποι. Mac.: ‘“Honao3ny, inquit, οὐχ 
‘“Horaynv. Et Moeris: ‘“Honao0ny, «Αττεκῶς" ‘Hona- 
γην;, “Ελληνειχῶο. — Forma Fut. 2 Pass. agnaynoopae 
legitur 1 Thess. IV. 17. 

“υξάνω. Primigenia bujus Verbi forma evé0 Poétarum 
propria fere fuit; occurrit tamen etiam apud PLaronem et 
XexnopnovxTEm. Vide MatTHIA δ. 225. Futuri forma avbec 
( pro αὐξησειὴ legitur Ephes. II. 21 et Coloss. II. 19. 

Βαρεῶω. Ex hujus Verbi Temporibus apud Veteres in 
usu tantum erant βεβαρηώς, et βεβαρημένος quod 
- legitur quoque Matth. XXVI. 43 et Luc. IX. 32; reliqua 
Tempora Veteres sumebant a themate βαρύνω. Itaque 


(ἡ Addantur Matth. X. 28. Luc. XII, 4; etiam XIII. 34 si tamen legen- 
dum ibi sit ἀποχτεννουσα, pro qua lectione TiscHeNDoRFIUS edidit ἀποχεεινουσα.΄. 

(2) Gazcorivs ΟΟΒΙΝΤΗΙῦΒ. De dialecto AFolica δ. XI. Ta ἀμεταβολα, 
inquit, Seriate xu τὸ TG; οἷον ἐγειβὼ ejsopo , La sepre φθερρῶ ; eyuvzto ejev- 
VATO $ XTELICA NTEVWGIeco  TOGCOUIOY TOTTOVTOV. 
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ad usumserioris Gracitatis pertinent forma βαρουμενος 
(2Cor. V.4), βαρεεσθὼ (1Tim. V. 16 )et εβαρηθην 
( Luc. XXI. 34; 2 Cor. 1. 8). 

Bid. Pro βεωναε, que Infinitivi Aor. 2 forma usi- 
tatior est, adhibita legitur I Petr. IV. 2 forma Infinitivi 
Aor. 1 βεωσαε, alias rarò usitata. Cf. Βύττμανν. δ. 114. 
ad νος. 8100. N 


Βλαστάνω. Pro εβλαστον (a βλαστωῚὴ, que Aoristi 
forma apud Veteres in usu erat, Seriores adhibuerunt for- 
mam εβλαστῃσα,, que legitur quoque Matfh. XIII. 26 
et Jac. V. 18. Cf. MattHIà δ. 227, ad νος. βλαστάγω. 

* Ταμέω. Veteres in Aoristo ferè dicebant eynua 
(a ya), que forma occurrit quoque Luc. XIV. 20 
et 1 Cor. VII. 28. 


T'ehuc. Pro ‘Futuro Medio yedacoza: , Veteribus hic 
plerumque adbibito, legitur Futurum formA Activà γελάσω 
apud Lucam Cap. VI. 21. Cf. Κύηνεβ δ. 246. Anm. 1. 


Teyvopai. Pro formà Aoristi II Med. ἐγενόμην | 
quam Veteres adhibebant, Serioribus usitatissima fuit eddem 
notione forma Aor. i. Pass. eyevn0nv, que ad Doricam 
dialectum pertinet. In libris Novi Testamenti utraque forma 
occurrit, multo tamen frequentius forma eyevognv. Cf. 
LoB. pag. 108, sq. KunnER $. 188. 5. Tuomas M. ad 
voc. γενγηθεις ἢ 


(1) Τιγνομαι, pro quo Seriores dixère γίνομαι, per Syncopen dicebatur 

pro γιγένομαι, quod per reduplicationem prim® consonantis additamque. 
litteram « ortum. habebat a γενω. Hujus verò γενω forma Aor. 2 Med. est 
εγενομὴν Cf. Kiinnen δ. 178. 3. a. et ὅδ. 188. 8. 
- (2) Hac ibiscribit : Τεννηθεὶς avre τοῦ Yevouevos , οὗδεις τῶν δοκιμων" εγενομὴν 
parco pes λεγουσιν. Eysm0n de xae τοὺς χαθεξης ἅπαντας χρόνους πα Ῥ᾽ οὐδενε τουτοῶν 
εὑρηπεις᾽ ες μὴ Apioredns ἁπαξ ev τω πρὸς βασιλέα ene λογῳ" ὅπερ μοι δοχεῖ 
ἅμαρτημα εἰναι τῶν γραφεων. 
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Ζεδωμε. Aor. I Indicativi ἐδωχα ab Atticis non ad- 
hibebatur in Personis 1° et 2° Numeri Pluralis , sed pro 
his, utet in ceteris Modis et Participiis, usurpare solebant 
formas Aoristi II. At in N. T. leguntur edoxazey I Thess. 
IV. 2; δδωχατε Matth. XXV. 35; Gal. IV. 15, Apud 
DemosTHENEx tamen occurrit (or. II. c, Apob. ) παρεδω- 
κατε. Cf. KunneR 8. 203. 2. De forma d@on vide 
suprà δ. 14. 1. Adnot. | 

* Ax. Pro Futuri formà Medià διωξομαε, Veteribus 
heic usitatà, legitur forma Activa δέωξω Matth. XXIIIL 34 
et Luc. XXI. 12. Ζεωξω tamen occurrit quoque apud 
ΧΈΝΟΡΗ. Anab. 1. 4. 8. Cf. KunnER $. 246. Anm. 1. 

Edo ubi habet notionem sciendi. Temporis Perfect 
0:0a Persone plurales. heic apud Veteres fere in usu 
tantum erant he : ἐσμέεν, ἐστε, ἐσασε. In seriore autera 
Grecitate dicebant 0cdazeer , 0Ldaze 1 οἐδασε ; que for- 
me etiam in libris Novi Testamenti frequenter occurrunt ; 
v. g. Marc. XI. 33 ; 1 Cor. IX. 13. Luc. XI. 44; 
leguntur tamen ibi quoque sore ( Ephes. V. 5. Hebr. 
XII. 17) et ἐσασε (Act, XXVI. 4). Antiquiores forme 
ille ἐσμεν, core, 10061, olim Jonibus proprie fue- 
rant. Cf. MartHIa δ. 231. 2. KunneR ὃ. 240. 1, 

- Ejusdem verbi Pers. 2° Sing. οἐδας, que legitur 
in 1*Cor. VII. 16 et Joh. XXI. 15, apud Seriores frequen- 
ter occurrit. Cf. Los. p. 236. sq. Pro 0cdas Veteres fere 
dicebant 0:00@. Hinc Thomas M. : 0:00 , inquit, χαλ- 
λιον n οἱδας. | 

Plusquam-perf. 3° Plur. Marc. I. 35; Joh. II. 9 et 

alibi scribitur ηδεέσαν pro ndecar. 


Eneev. Pro formàA Aor. I. εεπον, Veteribus ferè sola 
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in usu, legitur adhibitain N. T. forma Aor. 1. sera ; * 
in 2* Pers, Sing. Indicativi εεπας (Matth. XXVI. 25 ; 
Marc. ΧΗ. 33) et in 3">»Plur. εεπαν (Marc. 7. 16, 
et alibi) ; in Imperativi 2° Plur. eerare (Matth. X. 27 ; 
XXI. 5; Coloss. IV. 17)acin 3°*Plur. εὐπατωσαν (Act. 
XXIV. 20), et denique in Participio eezas (Act. VII. 
37. XXII. 24). Forma Persona 1° επα occurrit Act. 
XXVI. 15 tantum; ceterum ubique constanter legitur εἶν 
πον. 

Pro forma Aor. 2. Imperativi habendum est εὐτόν , 
quod legitur Act. XXVIII. 26 , et forsitan legendum quo- 
que sit Marc. XIII. 4 et Luc. X. 40; alibi in N. T. solita 
forma serre fuit adhibita. 

Ad hujus verbi Composita quod attinet, legitur forma 
Aor. 1. Act. meosemauey 1 Thess. IV. 6, et Aor. 1. 
Med. ansenaunv 2 Cor. IV. 2. 

Adnotatia. Forme Indicativi era, eras, et Imperativi 
εἰπάτω, ETATWY > εἴποιτε, apud Scriptores Aiticos nonnum- 
quam occurrunt , ut et forma Aor, 1. Med. απειπαμην, 
quam inde derivarunt . Imperativi quoque forma εἰπὸν non 
plane incegnita fuit Veteribus. Cf, Martana” $. 233 ad voc, 
δίσχειν. . 

Exys@. Hujus Verbi forma Futuri Veteribus erat sx- 
χευσω, sed in N. T. Act. II. 17, 18 proeà est forma 
ἐκχεῶ, que ad serioris Grecitatis usum pertinere videtur. 
Cf, MattTHIA δ. 182. Anm. 1. — Exxuvvo serioris evi 


(1) Hec Aoristi forma origine Jonica est. Cf. Gnecor. Corinth. ed. 
ScnarER. Ὁ. 481. sq. 
, {2) Forma μας Imperativi pro Syracusanà habetur. vide Marrrare 
p. 221. 
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forma pro ἐχ χέω legitur Matth. XXIII. 35 οἱ alibi, Cf. Los. 
pag. 726. 

Es&6» pro solità ελεέω occurrit Rom. IX. 16. 18. Ep. 
Jude }. 22. 

* Enauveo, Forma Futuri 1 Cor. XI, 22 ἐπαεγεσω 
est pro forma Futuri Media emaevescozae, que hic 
a Veteribus adhiberi solebat; attamen forma quoque 
activa ἐπαενδόω non rarò apud eosdem occurrit, maxime 
apud Tragicos. Cf. Kunner ὃ. 246. Anm. 1. MartHIA 
6. 184. Anm. 1, etauctores ibi citatos. 

* Ἐπεορχεῶ. Futurum δπεορχησω legitur Matth. V. 
33. Etiam hic Veteres adhibere solebant formam Mediam 
ἐἑπιορχησομαε. CO. Burtmann $. 113. Anm. 9. 


Ερχομαε. (eo) Forma Futuri edevoouae (ab edev- 
0©), tam verbi Simplicis quam Compositorum, frequentis- 
sime occurrit et apud Seriores et in libris Novi Tes- 
tamenti. Veteres vero, quamquam identidem quoque formam 
δλευσομεαε adbibebant, plerumque tamen dicebant ejus 
loco #56, cui tum notionem Futuri tribuebant'. Pro Im- 
perfecto zogozenv ( Marc. I. 45 , alibi ) idem usurpabant 
formam Imperfecti verbi «2%, atque ita quoque pro Impera- 
tivo ἐρχου, «08008 (Joh. I. 40. 47) dicebant 202, ἐτε, 
pariter ab εεμέέ. Cf. KunnER ὃ. 195. 2. Ματτηιὰ δ. 234. 

Adnotatio. Forma nA6:, que (pro classica eAnAv0e ) pas- 
sim in N. T. occurrit, a Tuoma M. reprobatur : Ηλόε, 
ingquit 2, κοινον" ἐλήλυθε δὲ, Artizov. Sed errasse Tromax 
docet SaLtien ad huno TrÒÙowna locum, affirmans scripta 


Atticorum plena esse exemplis, in quibus forma ηλθε 
legatur. 


» 


(1) Tunom. M. : Απεισιν Armor, οὐχ απελευσεται. 
(3) Ad voc. γλθε. 
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 Ebgeozo. Aoristi 1 Med. forma Alexandrina eUgazeny 
legitur Hebr. IX. 12. Pro ea Veteres adhibebant formam. 
Aor. Il Med. evoounv. Cf. Kiunnen δ. 185. 16. coll. 
δ. 175. MarrHIa $. 193. Anm. 7. Formas ἑυρησωσιν 
(Apoc. IX. 6.) et evonogs (Apoc. XVIII. 14), si ge- 
nuina sit scriptura , pro Aoristis Conjunctivi habuerim, quum 
in recentiore Gracitate non omninò desint vestigia forma 
Aor. 1. eU0noa. Cf. Los. pag. 721. 


Zac. Futurum 3700 ( Rom. VI. 2. 8, alibi) et ζη- 
σομαε ( Matth. IV. 4, alibi), et Aor. 1. «6700 (Luc. 
XV. 24, alibi), forme sunt que ad usumserioris Gra- 
citatis pertinent omnes, nec non nisi rarò occurrunt apud 
Veteres ; hi nempe illa Tempora a verbo /2c0@ sumere sole- 
bant. Vide BurrMann δ. 115. ad voc. Zao. 


. “Hz. Forma Aor. 1 ἥξα, que forsitan legenda sit Apoc. 
HI. 9 (ἕνα ἥξωσε) Luc. XII 35 (ἕως av ἥξῃ), 
serioris gracitatis est. Veteres ab hoc Verbo non sume- 
bant nisi Tempora Preesentis, Imperfecti et Futuri. Cf. Βυττ-- 
MANN 5. 114. ad voc ἥχω. Ad seriorera Grecitatem per- 
tinet quoque forma Perfecti 7x@, ad quam referenda est 
lectio ἥκασιν que Marc. VIII. 3. in Codd. AD. occurrit. 


Oa. Forma Aoristi II ave0adere legitur in Ep. 
ad Philipp. IV. 20. Forma hec in solutà oratione non- 
invenitur , in ligatà autem admodum rarò. Cf. ΒΟΈΤΜΑΝΝ 
δ. 114 ad voc. θαλλω. 


Ἵστημε. Forme i‘oravo (Rom. HI. 31) et Com- 
positi συνεσταγνεῖν (2 Cor. lII. 1), μεθεστανειν (1 
Cor. XII, 2), συνέστανω (Gal. II. 18), cvviotavo- 
μεν (2 Cor. V. 12), ovviotavav (2 Cor. X. 18) et 
cvyiotavovtuv (2 Cor. X. 12), ad usum serioris Gra- 
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citatis pertinent. Morris; ‘oravae, inquit, Arrix©g 
ἑστανειν, ξἙλληνεκῶς. Et TuaomasM. : ‘oravat, inquit, 
οὐχ ictavetv. 

Karaxaio. Fut. χαταχαησομαε legitur 1 Cor. III 
15 et2 Petr. III. 10 pro Atticà formà χαταχαυθησο-- 
gie , que Apoc. XVIII. 8 occurrit. Forma χαταχαη- 
σομέαι ducta esta formà Aor. II. Pass. χατεχαην, qua 
a Veteribus quidem rarò adbibita, apud Seriores verò in 
usu fuit. Cf. MattIIA $. 240. ad voc. χαεῶ, et Tuo- 
mas M. ad voc. χατεχαυθη- 

Kara,eno. Forma Aor. I xarehecya , quam habet 

Lucas Act. VI. 2 (χαταλεεψαντας ) a Serioribus frequen- 
ter adhibita, Veteribus non prorsus insolita fuit. Cf. Los. 
pag. 715, 544. 
— Keqavvvy. Forma serior Perfecti Passivi χεχερασμας 
pro antiquiori χεχραμαε, legitur Apoc. XIV. 10. Per- 
tinet huc quoque Participium 0vyxexeo@ozevovs quod 
Hebr. IV. 2 exhibent optime note Codices. Cf. BUTTMANN 
δ. 114 ad γος. xegavvuze, et Los. pag. 582. 

Keodaeva. Forma Aoristi ἐχερδησα ( Matth. XVIII. 

15; XXV. 20), χερδησαε (Act. XXVII. 21), χερ- 
Ono in Conjunctivo (1 Cor. IX. 19. 20 et alibi), 
ze00noee (Luc. IX. 25), Ionibus aliquando proprie, 
deinceps in usum communem serioris Greecitatis trausière. 
Vide Kuuner $. 185. 13. Los. pag. 740. 


Κλαεω. Forma Futuri activa χλαύσω (pro Medià χλαυ-- 
come Antiquis usitatà) legitur Luc. VI. 25 et albi. 
Forma χλαυσω Doriensibus propria fuit. Vide BUTFMANN 
S. 114 ad voc. χλαεω. 


° KAento. Pro usitatà Veteribus Futuri formà Medià 
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xhewouae est activa κλέψω Matth. XIX. 18 et Rom. 
XII. 9. Vide Kuuner ὃ. 246. 2. 


Κραζω. Pro Futuri formà xexgafozar, hic a Grecis 
adhiberi solità, est χραξω Luc. XIX. 40 in optime note 
Codicibus. Aoristus ex0af@ pro Veterum forma ἐχραγον 
legitur Matth. 29 et alibi. 

Κρυπτω. Recentioris Grecitatis est forma Aor. Il. Act. 
exouffov, que habetur Luc. I. 24. Pro eà Veteres adhi- 

ebant formam Aoristi I exguwa , que et Matth, XXV. 25 
et alibi legitur. Cf. ΒΌΤΤΜΑΝΝ ὃ. 114. ad voc. χρύπτω. 


Kvco. Solita Grecis forma Futuri est χυησῶ, et Aoristi 
ezunoe , quamet legere est in Ep. Jacob. I. 18 ( απε- 
xunoe ). Antiquior forma Presentis erat xvé@. Hinc am- 
bigi possit utrum Jacob. I. 15 scribendum sit ἀποχυεῖ 
an verò ἐποχύει. Cf. Burrmann $. 114 ad voc. xvo, 
et Kunwer $. 192. 26. 


“ασκω. Doriensibus Aazéw , unde derivata vulgò cen- 
setur forma Aoristi 1 ἐλαχησα (Act. I. 18); sed vide 
Burtmann ὃ. 114, ad voc. λασχω. 


Miao. Pro solita Participii Perf, Pass. forma zee- 
μεασμέγοε legitur Tit. 1. 15 μεμεαμμενος idque in 
optime note Codicibus. Cf. Los. pag. 35. 


Ninto. Pro formà Preesentis vento (Joh, XIII, 6. } 
veteres adhibebant γεζω, Vide Βύττμανν. $. 114. ad voc. 
via. 


Ocxteroo. Pro regulari Futuri formà οεχτερῶ est 024- 
τεερησω Rom. IX. 15, quasi ab οἐκτερεῶ. Forma ista 
οὐκτηρησῶ occurrit quoque apud Scriptores Byzantinos, 
Exempla dabit LoB. pag. 741, 
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ὕλλυμι. Participium ἁπολλυὼν (pro αἀπολλυς ' ) ut 
Umen proprium legitur Apoc. IX. 11. 


Ozyuw pro usitatiori omyvz< legitur Matth. XXIII. 20 
Οἱ alibi; sed apud Marc. XIV. 71 melioris note Codices 
ouyuva habent. 


* Ὅραω. Forma Imperfecti Med. ὡὠρώμην ( Atticè 
ἑωρωμημ ) occurrit Act. II. 25. Ab οπτεσθαε legitur 
Aor. 1. Conj. owno0e Luc. XIH. 28. Cf. Los. pag. 734. 

Παιζω. Aor. εγνεπαιξα legitur Matth. XX. 19. 
XXVII. 31. Atticorum autem flexura hic erat emazca. 
Vide Borrmann. ὃ. 92. Anm. 5. 

Ierouar. Participium πετώμεγον pro πετόμενον 
legitur, variantibus tamen Codicibus, Apoc. IV. 7. VII. 13. 
XIX. 7. Forma πετόμενον sit a Verbo rmeraouae, 
quod in usu non fuit nisi apud Scriptores Iones et Seriores. 

Ilivo. A niouar* , que forma est Futuri Media, legitur 
Pers. 2" Sing. πέσαι Luc. XVII. 8. Forma Infinitivi 
contracta 777y, quam Joh. IV. 9 plures Unciales exhibent, 
a TiscHENDORFIO pro genuina scriptura habita fuit. Cf, 
Burtuann ὃ. 114. ad voc. πέψω. 

Iintow. Aor. eneca. Vide supra 8. XIII. 1. 

‘Peo. Pro usitatà heic Veteribus formà Futuri Medià 
ἑευσομαεἷ, legitur Activa forma devo Joh. VII. 38. 


(1) Tnomas M.: Απολλυς, inquit, Arto, οὐχ ἀπολλύων. 

(2) Πινω est forma producta ex xe. Πώμαι autem, quod BUTTMANN $. 248 
habet pro forma Presentis cui subsit notio Futuri , reverà forma Futuri 
est, sed qua caret litterà 6° hujus Temporis proprià. Sic ἐδω Futurum 
Medium habet ἐδομαι. Cf. Κύηνεβ ὃ. 174. 2.—Pro πώμαι inde a tempore 
AristoTELIS dixére πιοῦμαι ; hanc tamen formam jam adhibuerat quoque 
Xewopnon Symp, IV. 7. 


(3) Attici pro p:vsoga scribere solebant punsoum. Vide Los. pag. 739. 
Burtm. $. 114 ad voc. ῥέν. 
GR 
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Usitata antiquis forma Aor. II. Pass. ( cum notione activà) 
eogunv legitur in Composito παραῤῥυῶμεν Hebr. H. 1. 
Fuère qui eogunv derivarent a themate dunze , quod 
ButTMANN improbat. Cf. Butta. 8. 114 ad voc. dé@. 


Σαλπιζω. Solita Veteribus forma Futuri heic erat σαλ- 
πιγξω, pro quà Seriores dixère σαλπεσὼ., que forma 
jegitur quoque 1 Cor. XV. 52. Tnomas M.: Σ᾽ αλπιζω, 
inquit, σαλπεγξω, οὐ σαλπεσω. 

Znuatve. Forma Aor. 1. eontava occurrit Act. ΧΙ. 28. 
XXV. 27. Forma hec Atticis non fuit inusitata ; usitatior 
tamen heic illis erat flexura in να. Vide Burtm. δ. 101. 
Anm. 5. 


«Σχεπτομίαε. Hujus Verbi forme Preesentis ( Hebr. H.6. 
Jac. 1. 27) et Imperfecti apud Scriptores Atticos  rarò 
occurruut ; erat his ad illa Tempora exprimenda usitatum 
Verbum σχοπῶ vel σχοποῦμαε. 


Σ πουδαζω. Pro usitata hic Veteribus forma Futuri 
Media σπουδαζομαε, legitur forma Activa σπουδασω 
2 Petr. I. 15. Cf. KunneR δ. 246. 2. 


“Ξτηρίζω. Forma Imperativi Aoristi στηρέσον legitur 
Luc. XXII. 32 et Apoc. III. 2 ; pro quà formA Greci 
malebant στηρεξον. 


Tuyzaro. Pro Perfecti formà rerugnze, Atticis hic 
usitatà , legitur Hebr. VIII. 6 forma zeruye, de qua vi- 
desis Los. pag. 395. 


Payeev. Futurum Medium, heic a Serioribus usitatum, 
legitur Jac. V. 3 et Apoc. XVII. 16; hinc verò ducta est 
Pers. 2" payecat, que occurrit apud Lucam XVII. 8. 
Pro Futuro payozea: Veteres adhibebant edozzae, que 
forma Futuri Media est ab #00. Vide supra ad voc. πέγω. 
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Paivo. Forma Aoristi emep&evae (pro Veterum ere 
φῆναε), que legitur Luc. I. 79, ad usum serioris Gra- 
citatis pertinet. Cf. Los. pag. 26. 

Φαυσχω. Futurum etepavoei occurrit Ephes. V. 14. 
Que flexura in versione Septuaginta-virali quoque obvia , 
v. g. Gen. XLIV. 3, apud profanos quidem hactenùs 
letta non fuit, analogice tamen formata videtur. Cf. Burt- 
MANN δ. 114. ad voc. pavozo. 

* Peo. Pro forma Participii Aoristi Il ereyzoy, evey- 
xovtes, Grecis usitatiori, occurrit forma Participii Aor. I evey- 
χας (Act. V. 2. XIV. 13) et eveyzavzes (Luc. XV. 23 
in duobus Unciliabus) ; que tamen forma antiquis non 
prorsus inusitata fuit. Vide XEnopu. Memorad. I. 2. DE- 
MostH. €. Timoth. δ. 51. Forma Aor. 1. Indicativi yveyze 
apud Atticos sepe obvia est; idem dicito de formis Impe- 
rativi cum @, qualis est eveyzaze apud Joh. XXI. 10. 

* ῴθανω. Formam Aor. 1. «9000, que Matth. XII. 
28 et alibi occurrit, Atticiste! improbant, proque eà malunt 
formam Aor. II. ερθην. Sed forma ερθασα etiam apud 
Atticos non rarò occurrit. Cf. Burtmann δ. 114 ad voc. 
pPavoa. 

Puo. Participium Passiv. Aor. II vers ., quod legitur 
Luc. VIII. 6. 7.8, ad usum serioris Grecitatis pertinet ; 
pro eà formà Veteres formà activà dixère vs. ([. Βυττ-- 
ΜΑΝΝ. 114 ad vocem qvo. Forma ἐχφυῇ ( Matth. XXII. 
32. Marc. XIII. 28 ) est Conjunctiv. Aor. II Pass. ab 
ἐξερύην. Quod si mavis ibi legere ezgé7, forma sit 
activa, 

Χαιρώ. Veteribus hic in usu erat forma Futuri activa 


(1) Tuomas M. (ad γος, φθηναι ) φθηναι,, inquit, χαλλέον ἡ φθασαι. 
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zano , pro qua Luce 1. 14 et alibi est forma Futuri 
Media χαερησομαε, quam Atticiste improbant ‘. 

* Χαριζομαε. Rom. VIII. 32 legitur Futurum 
4agucopac pro formà Atticà γαρεοῦμαε. 

«00. Forma Aoristi Med. an@moato occurrit Act. 
VII. 27 et 39; pro eà Attici adhibere solebant flexuram 
cum augmento syliabico , docente Tuoma M. : εωσα-- 
μὴν, inquit, xe. answoauny , xa diewoauny: τὸ 
de χῶρες τοῦ e λεγεεν ταυτα, avattixor. ( ad νοῦ. 
εωσαμην)ὴ. Huc quoque pertinet Αογ. Activ. εξωσεμ 
Act. VII. 45, ut ibi in plerisque codicibus legitur. 

* Qveopa:. Aor. 1. Med. ὠνησαμην legitur Act. 
VII. 16, que forma ad usum pertinet Gracitatis 56- 
rioris. Veteres huic verbo dabant augmentum syllabicum; 
hic illic tamen etiam apud Atticos flexurae occurrunt abs- 
que illo Augmento. Ceterum pro Aoristo εωνησάμεην et 
ovnoac0a:, Attici, malebant ἐπρεάμεην εἰ πριασθαε. 
Cf. Burtm. $. 114 ad τοῦ. oveoua: Los. pag. 137 sq. 
Poppo ad Tuuc. III. 11. 407. 

Adnotatio. Non semper seriores adhibite fuéère flexure 
verborum in libris N. T. Sic v. g. Apoc. XIV. 10 
legitur forma Futuri antiquior zicux: (a σρω}), non 
serior illa “πιοῦμαι. Sic quoque ibì usurpantur forme 
Fut. Med. φευξομαι, θαυμασομαι, non verò forme active 
φευξω, Vavpaste , que ad usum serioris Grecitatis per- 
tinent. Vide Κὕύππεικ $ 246. 


(1) Mormis: xepmous, inquit, Αττιχῶς 5) χαρχση, ᾿Ελληνιχῶς. Et Tuom. 
M.: Xarome;, inquit, cv χαρησῃ ( Dec yacpasn ). 


G. 16. DE RATIONE PORMANDI VOCABULA. ΤΊ 
$. 16. 


De ratione formandi vocabula. 


——r—rrrrr————»—»-=<gp@j@ enna 


Sunt in Gracitate Novi Testamenti vocabula , et deri- 
Yala et composita, non pauca, aut ab ipsis sacris scrip- 
toribus, preesertim a PAULO, recens efficta , aut talia, que 
a Greecitate librorum aliena, in usu tantum erant vite 
communis. De qua re supra (pag. 17. δ. e. ), cum de indole 
Grecitatis Novi Testamenti in universum ageremus , jam 
quedam diximus; hic verò, pro instituti nostri ratione , 
paulò diligentius est dicendum. Et primo quidem loco 
sermo erit de vocabulis derivatis , deinde verò de compo- 
silis. 


I. DE VOCABULIS DERIVATIS. 
A) De Verbis dertvatis. 


1. Inter Verba derivata , quorum pleraque a Nomi- 
nibus , imprimis frequenter occurrunt Verba in οὐ οἱ ἐζω 
exeuntia. 


e) In 00 que exeunt, ea fere locum occuparunt 
derivatorum in evo vel ἐζω exeuntium. Exempla sunt : 
δεχατοω ( Hebr. VII. 6. 9.) pro derazev® ( ΧΕΝΟΡΗ. 
Anab. V. 3. 9.), avaza:vo (2 Cor. IV. 16) pro 
ἀγαχαενμεζω (Isocr. Areop. c. 3), alia. 


Adnotatio. Leguntur sic etiam xpara:tow pro κρατυνω, 
et στενόω pro στενέω, et αναστατοῦν pro ἀναστατον 
ποιεῖν. Et a Yae:s itidem occurrit derivatum yap:riw. 


f) In ἐζω verò que exeunt, derivata illa sunt ex fon- 
tibus admodum diversis : 0090650 ab 009005 , — a:y- 
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μαλωτιζωΐ ab αἰχμαλωτος, — δεεγματιζὼ a δεῖγ- 
ua, — πελεχεζὼω a πελεχυς͵, et μυχτηρεέζω ἃ μυξτηρ- 
Quibus adde σμευρνιζω, ἀνεμέέζω, φυλακιζω, ἑκεατε- 
to, αναθεματιζω, Beato , quorum themata in- 
dicare mhil opus est. 


Adnotatio 1. Verbum σκορπίζειν (Matth. XII. 30 et 
alibi ) unde derivetur, adhuc nescitur. Cf. Los. p. 218. 


Adnotatio 2. Ex verbis in ζω exeuntibus, que emita- 
tionem significant, occurrit ἰουδαϊζειν (Gal. II 14). 

2. Leguntur ibi quoque nonnulla verba derivata in @50 
exeuntia , alibi aut nuspiam aut non nisi rarò obvia ; 
Exempli gratià : γηπεαζω, et σενεαζω pro quo Antiqui 
6700 ; item nonnulla in eva , v. g. μεσετευω, a 
γευῶ, γυμνητεύω,, ἐγχρατευομίαε, παγεδευω, ALL- 
μαλωτευω. 

Adnotatio. Verbum παραβολευεσθαι ( Philipp. II. 80), 
si tamen ita legendum sit et non παραβουλευεσθαε,., eo 
modo formatum sit a 7x,x80%og pesiclitator , ut Seriores 
ab ἐπίσκοπος finxerunt eziotorer , quod est ἐσισκοσον 
ELY, 

3. Ex Verbis derivatis in vy@ exeuntibus, quorum 
notio est in efficiendo id quod per thema significatur °, 
notatur σχληρυνω,, quod notione non differt a σχληροῶ 
in libris N. T. nuspiam adhibito. 

4. Verborum in θῶ derivatio ex verbis in εῶ quam 
quam Veteribus non incognita, frequentior tamen fuisse 
videtur apud Seriores. Certe 770@ (Matth. VI. 28), 
zvn0c (2 Tim. IV.3), ἀληθω (Matth. XXIV. 41) 


(1) ParynicBUs ad voc. αἱχμαλοντισθῆναι : Tovra, inquit, οὗτως αδοχεμον» 
ὡς ουδὲ Mevavd pov αὐτὼ χρησασθαι. Διαλυῶν Gus λε)ὴς αἰχμαλωτον yivesdat, 


(2) v. g. io pura, h. 6. ἵλαρον ron 
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apud Veteres non occurrunt. Cf. Los. pag. 151, sed et 
peg. 254. 


5. Verba in 0x@ exeuntia in seriore Grecitate ut et 
in libris N. T. rarò occurrunt, exceptis tamen ev010%® 
et διδασκω. Ut inchoativum in 0x0 legitur γηρασχω 
Hebr. VIII. 13; ut causativum μεθυσχω Luc. XII. 45. 


Adnotatio 1. T'agtoxòo cum notione verbi ya, ya- 
44 , bis quidem occurrit ( Marc. XII. 25 et Luc. XX, 84), 
sed incerta lectio est. 

Adnotatio 2. Ab eyew Veteribus in usu fuit forma 
Perfect. 2 eynyopa, unde Seriores finxerunt verbum 
ἐγρηγοβέω, pro quo in N. T. est γρηγορεω. Cf. Borra. 
€. 114. ad voc. ἐγείρω. Ματτηιᾶ. $. 168. Anm. 2. Los. 118. 

Adnotatio ὃ. EXAoyev in rationes referre , imputare 
( Rom. V. 183, et Philem. y%. 18) derivatum est ab 
eXAoyos . Farrscuics { ad Rom. V. 18) : « Quemadmodum, 
inquit, ab αλογος (τοὶ rationem non habens) factum 
est verbum «aAoyev (i. 4. αἀλογον va: ) rei rationem 
non habere, sic ab ελλογὸς (computando occupatus, 
rationibus aliquid inferens ) ductum est vocabulum eAAoyew 
rationibus inferre , imputare , quod Philem. }. 18 legitur, 
ubi imputare valere contexta oratio docet. » 


B. De Substantivis derivatis. 
1. A verbis. 


a) Cum ezxitu in pos derivata a verbo in αζω notanda 
est vor ἀἁγεάσμος, quam Greci ignorant. Ergo ab 
ἁγεαζω est &@yiaopos sicut a πεεραζω est πεεράσμος, 
et evrapiacuos ab ενταφεαζω. Substantive voces due 
posteriores ad recentiorem Grecitatem pertinent. Derivata 
Verò cum ezitu în μος a verbis in «5 notantur in libris 
N. T. sequentia hec : uazageonos, overdiouos , 
facavicuos , παροργέσμος (exacerbatio, a παρορ- 
γεζω)ὴ, ραντέσμος (a pavriberv), σαββατίσμος (a 
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caffaribev), σωφρονίσμος,, ἀπελεγμος (contemtus 
Act. XIX. 27. ab ἀπελεγ χω)Ὶ. 


B) Cum exitu in pa derivata occurrunt omnium fre- 
quentissimè , suntque eorum pleraque Greecitati Novi Testa- 
menti propria, numquam tamen non secundum Greca lingua 
anologiam formata ; exempli gratià : ffantioLa , Qa- 
moua, yevcua (a wevdecdar), ispatevua , xa- 
talvua (a καταλυεενὴ; sic quoque efeoaua, acdevnua, 
avtàimua , aravyacua , ἥττημα, αἰτημα, καθορ- 
θωμα, στερεώμα, alia, que ducta sunt a verbis contractis ; 
et posteriora haec notionem fere habent abstractam , qualis est 
verborum in Infinitivo; @vrÀyza tamen (Joh. IV. 11) 
significat instrumentum ( ad aquam hauriendam , sive haus- 
trum) ut sepè Substantiva in μος exeuntia; xaraduza 
verò ( Luc. II. 7) dicitur de loco ubi quis xatedvet, de 
diversorto inquam. 

y) Exeuntia in 015 verbalia abstracta, Veteribus incog- 
nita, in N. T. leguntur non pauca, presertim in Epistola 
ad Hebreos. Hec autem ferè omnia ad Grecitatem librorum 
jam tum pertinebant. 


Adnotatio 1. De παρασκευὴ x παρασκευχζω vide Βυττκ. 
δ. 119. Anm. 16. De διαϑηκὴ ab eGnxa Aor. 1. Verbi τὸς 
Ong: vide Burrm. ᾧ. 119. Anm. 14. De οἰκοδομὴ vide Los. 
pag. 490. 


Adnotatio 2. Ad classem verbalium abstractorum perti- 
nent etiam nonnulla in μονὴ exeuntia. In libris N. T. 
occurrunt πλησμονὴ et πεισμονὴ a wAinbuv et σπειθειν, sed 
ἐπιλησ μονὴ proxime ab er:Ancuwv derivatum est. Cf. Borta, 

δι 119. Anm. 17. 


Adnotatio ὃ. Ad rverbalia abstracta a verbis in ew 
‘ derivata pertinet ex N. T. ἀρεσκεία ( non ἀρέσκεια ) ab 
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ἀαρισχευω. De derivatione verò vocìis e0:62 vide que nota- 
vimus ad Rom. Cap. II. 8. 

δ). Ad Substantiva notionem concretam habentia quod 
attinet, enotentur he a verbis in αζω, ἐζω, υζω forma» 
tiones : βιαστής, Pantiotis , μεριστῆς, ευαγγελεσ- 
τής, γογγυστής et ἑλληνεστής, que voces aut rarò aut 
omninò non leguntur alibi quam in libris N. T. Vox x04- 
λυβιστής, que occurrit quoque apud Seriores ( LoB. 
pag. 420), non habet verbum χολλὺυ βεζεεν a quo derivetur. 


e). A verbo tedecovy est τελεεωτης (Cf. ζηλωτης et 
λυτρωτης ), et a rgooxvvetv ductum est προσχυγητῆς. 


Adnotatio 1. De ἐπενδύτης vide Burru. $. 119. Anm. 19. 
Pro διώκτης Veteres malebant διωκτηρ. Cf. Borra. ibid. 
Anm.17.a.—Karanés a κατανυσσεῖν derivatum est. Cf. 
Farrscoi Excurs. ad Rom. XI. 8. 


Adnotatio 2. Quod ταμεῖον pro ταμιεῖον scripserunt re- 
centiores , et yAwoctxezey pro γλωσσωχομεῖον, tribuendum 
id videtur negleote vocabula illa recte pronunciandi 
rationi. 


2. Ab Adjectivis. 


a) Pertinent huc partim abstracta quedam Substantiva 
in τῆς et ότης exeuntia, ut ἄγεοτης, ayvotns , adel- 
φότης ( Leo Grammat pag. 464), ἁδροτης, andorns, 
ixevotns $ ἀφελοτῆς (pro quo Veteres agedeca), 
σχληροτης,, τεμεοτῆς, τελεέοτης, Latatotns , yvuVO- 
τῆς, μεγαλειότης, KUQLOTNS è ALOYOOTNES è TLOTNS 
( Cf. Los. pag. 350 sq.); partim in συγ exeuntia, ut 
ἐλεημοσυνὴ et acxnuocuyn (ab ελεημων et ἀσχημων, 
ut σωφροσυγὴ a σωφρωνγνῚ,, vel cum @, ut ἁἀγεωσυγη, 
ἀγαθωσυγὴη, ἑερωσυγη, μεγαλωσυγὴ, qua quidem 
omnia serioris Greecitatis vocabula sunt. 


GR lr 
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. f}) Etiam ex iis que exeunt in ca ductaque sunt ab 
Abjectivis in 06, 005, v. g. shegora, pleraque serioris 
formationis sunt. Ad quam pertinent quoque evdazziorea 
ab εὐδαίμων, et παραφρονέα a παραφρῶωνγ. 

γ) Denique Neutra Adjeclivorum in #05 exeuntium non 
pauca in seriore Grecitate pro Substantivis fuère adhibita. 
Talia sunt ὑποζυγέον, μεθορέον, ὑποληνέεον, σφα- 
yL0Y , T000PAYL0Y , cetera. 


3. Ad aliis Substantivis : 


Sunt πο εἐδωλείον ab εεδωλον, edacav ab ελαια, 
μυλων a μυλος, μυλη, et βασελεσσα a facdevs!. 
Vox agpedowr, que N. Testamento propria est, ab ἑδρα deri- 
vatur. A Φοενεξ, Gentilitto nomine, ductum est Φοενεσσω, 
item Marc. VII. 26 Σ υροφοενεσσα, nisi forte ibi legen- 
dum sit Σ: υροφοεγνεχεέσσα,γΕῖ, divisis vocabulis, Tvoa Poc- 
γνεκεέσσα,, quod derivatum sit a nomine regionis Poev:z7 , 
si ponas inde exstitisse formam Masculinam «δοεγεέζες. 


A. Ad formationes vocabulorum latinizantes  pertinent 
Ἡρωδιανος (Matth. XXII. 16 ), et Xoeozeayos (Act. 
XII. 26); confer ἄαεσαρεανος apud Arrian, Epict. I. 
19; IV. 13. In antiquiore Grecitate exitus ἀγὸς non 
inservit nisi ad formanda Nomina Gentilitia ex nominibus 
ùrbium regionumve non Gracanicarum 3. 

5. Ex Diminutivis notandum est βεβλαρεδιεον proximè 
derivatum a βεβλαρέον, quod PoLLux affert. Veteres 
dicebant βεβλεδέον et BMdagioy, ut ἑματιδαρεον 
ab iuatidiov. Voces yuvatzaoior , ὠταάριον et χλε-- 


(1) Cf. Burtm. ὃ. 119. Anm. 23. e. 
(2) Cf. Burtm. ibid. Anm. 26. b. 
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vegioy analgicè formata sunt. Ex diminutivis in «ov vox 
e ziov ( Matth. XV. 27 ) ad seriores formationes pertinet. 
Adnotatio. Substantiva in γριον exeuntia propriè non sunt 
nisi Neutra Adjectivorum (Vide Burrs. II. 412), ut ἱλασ'- 
τὴριον , θυμιατηρίον è puAxxtnoicv. Talia apud Byzantinos 
occurrunt frequenter ; v. g. ἀανακαλυπτηρίον (Nicera. Geo. 
pag. 667), δεητηρίον ( Cepazn. TI. pag. 877), alia. Notio- 
nem istiusmodi vocabula habent actiram. De voce ἰλασ- 
τηρίον diximus ad Rom. III. 25. Ejusdem formationis Sub- 
stantivum Fem. Gen. est ζευκτυηρία, quocum conferri potest 
eturmnpia. — Σωτηρία proxime a σωτὴρ derivatum est; 
σωτήριον verò Neutrum est Adjectivi σωτήριος, quod ad 
modum Substantivi adhibetur ; tale quoque est ὑσερῷον 
(‘pro ὑπερώϊον ), ab ὑπερώϊος, quod derivatum est a Preep. 
urep sicut πατρῷος a πατηρ. Vox avayaicv ducta sic est ab. 
Adverbio avx. Apud veteres Scriptores legere est xaraya:or, 
et avwyeov quod ab avw Adverbio derivatum est.. Cf. Los. 

pag. 297. 


C. De Adjectivis derivalis. 
1. A Ferbis. 


a) Exeuntia in os. Ex N. T. notetur vox πειθός 

. ( 1 Cor. II. 4), que ducta esta πεέθω, ut gavos a 

cava, et φειδός a ( perda) φεεδομαε. Cf. SALMAs. 

De linqua Hellenist. pag. 86. Vox πεεθός nuspiam alibi 

occurrit ; fieri potuit ut in usu tantum esset vite communis. 
Usitata scriptoribus heic erat vox πόθαγός. 


4) Ezxeuntia in τος. He significatione convemunt par- 
tim cum Participiis Latinis in tus, ut γγωστός, notus, 
‘aurevròs , saginatus, anmaedevtog ineplus , Osornvevo- 
τος, divinitùs inspiratus; partim cum Adjectivis in bdilis, 
ut ὁρατος visibili, δυσβασταχτος, avezios, aza- 
τασχετος, ακχαταπαυστός,, atque etiam notione activà, 
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ut amtatoTOs non impingens ( metaphoricè non peccans 3. 
Ep. Juda }. 24); ἀπεεραστοξς autem et activè significat 
et -passivè, 4. d. infentatus, et intentabilis ; pro ἀπεερασ- 
τος Veteres dixère ὠὡπεέρατος. Quod verò legitur Act. 
XXVI. 23 παθητος, de eo ibi dicitur qui pati debeat ; 
confer mevxtos , πραχτος ΑΑΒΊΒΤΟΤ. De anima, Il. 9. 
pag. 64. Sylb. CattiER. Gazophyl. pag. 34. — Veteribus 
in usu erant vocabula ἐπηλὺς et μετηλὺς ( advena}; hinc 
verò ulterius derivatum est 700074vros , cujusmodi for- 
mationis exempla in τοι (δία librorum nuspiam oceurrunt. 
2. Ab aliis adjectivis. 
᾿ Νοίδπάδ heic est vox 77207205 (a πεστός ), que legitur 
Marc. XIV. 3 et Joh. ΧΗ. 3. Apud Veteres scribebatur 
πεέστεχος,, et valebat ad persuadendum aptus. CÎ. ΧΈΝΟΡΗ. 
Cyr. I. 6. 10. In recentiore verò Grecitate 22072203 di- 
cebatur fidus, fidelis ( Artem. II. 32 apud WaanLivm in 
Clavi ad h. v. ), inde verò metaphoricè dici etiam potuit 
de eo quod sincerum, quod non adulteratum est ; quo sensu 


Evuruymivs et THroPHYyLACTUS vocem 776072205 ad Marc. 
XIV. 3 et Joh. XII. 3. explicarunt. 

Ad vocem ἐπεούσεος ( Mattà. VI. 11. Lue. XI. 3 ) quod 
attinet, derivanda hac videtur a voce ovoca, substantia, 
οἵα ; adeòque ἑπιουσίος sit (panis) ad substantiam, ad 
vitam pertinens "*, h. e. victus quotidianus. Lingue analogia 
huic interpretationi non obstat; nam et evovozos et εξου- 
cos sic ab ovoca derivata sunt; pariter nec obstat hiatus, 
quandoquidem simili hiatu dicuntur ἐπεξέχης, «100008 , 
περεουσίος. Denique plurimorum veterum Scriptorum hec 


(1) Sic ercizuov est quod ad torcular perlinet , et επιταριον quod ad 
sepulturam pertinet. 
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interpretatio est. Cf. Canys. ( Hom. in Orat. Dom. )} Basit. 
M. (in Regul. brevior. 252), Tugopuvyi. (tn Cap. VI. 
Matth.), Suipas (ad h. v.), alii ( apud ScnLEusHuNERUM 
in Lexic. ad h. v.). Atque ita quoque Syrus, qui eum locum 
sic reddidit. |issas dala, iscat «Ὁ na h. e, Da 
nobis panem necessitatis nostre hodie. 

3. A Substantivis. 


&) Huc pertinent inter alia σάρκενος et σαρχεζός. 
Quorum prius est carneus , carne constans, ad quem modum 
Adjectiva proparoxytona in «vos ferè denotant materiam 
ex qua quid sit; v. g. ξύλεγνοξ ligneus, πήλεγος luteus 5 
posterius verò (σαρχεκόξ ) est pertinens ad carnem (corpus), 
carni deditus , carnalis. 

[?) Ex Adjectivis in ἐνόξ ereuntibus quibusque temporis 
cufuspiam notatio exprimitur, memoranda sunt xa07,e0:- 
vs , ορθρενόξ, πρωΐϊνός, quae ad seriorem Gracitatem 
pertinent. Idem dicito de Adjectivis in ecvos his : σκοτεε-- 
γός et φωτειγός, et de Adjectivo zeoasz0s (ακεραμοςὶ, 
pro quà formatione Veteribus erat χεράμεεος et χεράμεος. 

Adnotatio. Α φυλὴ derivatum est δωδεκαφυλος ( cf. 


τετράφυλος Heron. V. 66), cujus Neutrum δωδεκάφυλον 
substantive adhibitum Jegitur Act. XXVI. 7. 


II. DE VOCABULIS COMPOSITIS. 


4. Occurrunt in libris N. T. vocabula composita ( Sub- 
stantiva et Adjectiva ) non pauca, quorum prior pars Nomen 
est; eorum plura exemplum quidem non habent in Graci- 
tate librorum, attamen ad lingue Analogiam formata sunt 
omnia. Enotentur hec : δεχαεοχρέσεα, ταπεεγοφρων 
(Cf. εὐσεβοφρων, zeataropooyr apud Consrantin. Por- 
phyr. II. 33, et covdaco por, ἑλληγνοφρων apud CEDREN. I. 
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660; Turopn. I. 149) et ταπεεγροφροσύυγὴ (ci. μα-- 
ταιοφροσυνὴ Constant. Man. 657 ), σχληροχαρδια 
σχληροτρα χηλοξ *, axgofvoria, ἀχρογωνεαῖος, aÀ- 
λοτρεοεπέσχοπος (ci. αλλοτρεοπραγμῶν apud PLaro- 
NEN), αγθρωπαρεσχος ( vide Los. pag. 621), ποτα- 
μοφορητοξ (cl. ὑδατοφορητοςξ Constant. MAN. p. 409), 
zaodioyvootns (οἷ. καρδεοπληκτος Ὑπεορηλν. I. 736 
xaodiorodantns Leo Gramm. pag. 441), σητοβρωτος., 
οφθαλμοδουλεια, εἐδωλολατρηςῖ, εεἰδωλοθυτον, (εἴ. 
CeprEN. I. 286 ), δεσμοφυλαξ (cf. γνωτοφυλαξ Turo- 
ΡΗΑΝ. I. 608), ὀρχωμοσεα ( εἴ. armuocia, κατωμω- 
cia), πατροπαράδοτος (cf. θεοπαράδοτος Ἰπεοη-- 
nan.l. 027) ἐσαγγελος (THEOoPH.I. 16 ), εὐπερέστατος, 
aiuatexzuone (εἴ. Leo Gramm. p. 287), χρεωφειλετης 

Adnotatio 1. De αὐδάδης (contractà formà ex avreadre ) 

vide Bortu. ὃ 120. Anm. 6. in subjectà ibi notà . 


Adnotatio 2. Cum voce composita deureporpwros ( Luc. 
VI. 1) conferri potest vox devregcdexam, quam affert 
,S. Hreronvuus ad Ezech. Cap. XLV. Ceterum de notione 
vocis δευτεροπρωτος, quia prolixa sit disputatio, non 
est hic dicendi locus. 


Adnotatio 3. Rarò fit ut prior Compositi pars sit Verbum, 
ut v. 5. in voce e0:Ac0pnoxza, quacum conferri potest 
εθ:λοδουλια. 


Adnotatio 4. Ea Composita quorum prior pars « pri- 
rativum est, analogice formata sunt, ut ageravontos, 
avisspiveros , ανεξιχνιαστος, alia. AveAeos ( Jacob. 11. 13) 
tamen Graci non dixerint, sed xmAsns aut certe av: 
Arg. GF. Los. p. 710. 


(1) Nomen abstractum ox)npornagaieni Οἱ Verbum σχλη por paynlita 
leguntur apud Consrant. Manass. 
(2) CI «νθρωπολατρης (EPUREM, p. 743.). πυροολατρης ( PACRYM. 134 )- 
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Adnotatie 5. Alpha qued intensivum vocant, in N. T. 
cernitur tantùm in voce ἀτενίζειν. Da ax infensiro videsia 
Borra. f 120. Ansa. 18, et Duoentem. De xApa intensiro 
sermonis Greci. Erlange. 1880. 

2. Ubi postertor compositi pars Verbum est, thema verbi 
mbil immutatum pure agglutinatur , si componitur cum 
aliquà ex octodecim Prepositionibus* , quas Prepositiones 
antiquas vocant; extra verò hunc casum thema Verbi pau- 
lulum immutatum in composita voce apparet, ut, v. g. 
in ἀδυνατεῖν, ὁμολογεέσθαε, νουθετεῖν, evegyerety , 
τροποφορεεν, ορθοτομεῖν, ayadovoyety ( ἀγαθοερ- 
γειγὴ., ceteris* . Excipiuntur tamen ab hac componendi ra- 
lione evdozeer, χαραδοκεῖν, et δὁμειρομαε (1 Thess. 
II. 8) si ab ὁμου et εἐρω derivetur. 


3, Compositio recentiori Grecitati propria cernitur in 
verho προσωποληπτεεν (προσωποληπτης, προσῶωπο- 
ληψια, ἀπροσωποληπτως ). Vocabula autem composita 
ut προσωπολήπτηςξ , ubi prior pars notat objectum agentis 
qui per alteram partem exprimitur*, in Novo Testamento 
plura leguntur Greecis incognita, v. g. deEcoA&/Pos , ts qui 
dextrum latus occupat *. Ex his porrò derivata sunt: αἱ Subs- 
tantiva abstracta , ut σχηνοπηγεα (quasi ex σχηνοπηγος), 
zhuvornyia s alia. (2) Verba, ut λεθοίβολεεν a λεθοίβολος 


. Sa 


(1) Scil. auge. ava, ἀντι) amo, dix, εἰς, evi et, ἐπι, nata, pera, apx, 
πίο) προς, συν, ὑπερ; ino. CF. Burtm. ὃ. 115. a. 2, δ. 121, 2. 

(2) BormannNts ( ὃ 4121) Anm. 2. observat talia verba esse potius 
babenda pro derivatis ex nominibus compositis. 


(3) Cf Burtm. ὃ 121. 8. 
(1) Vox δεξιολάβος legitur Act. XXIII. 23; sed quenam propria si 


hujus vocis significatio, necdum, quod sciam, satis constat. Vide- 
sis que in Commentario ad hunc locum adnotavimus, 
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(Cf. ar0offodetv θηροβολειν, ἡλιοβολεεσθαε, ete.), 
δεξιολαβεεν,, alia. 


Adnotatio 1. In verbis ZDecompositis primum locum 
occupat Preapositio illa, qua Decompositum efformatur ; 
v. g. απεχδεχεσθαι, συναντιλαμβανεσθαι.---- Ataraparpi 
Ba: (nam sic legendum est 1 Tim. VI. 8, non zara- 
διατριβαι) sunt, ut videtur, continue ( δια ) attritiones 
(Fiarp:Ba:) i. e. offensiones. Cf. Hrmn. Sternan. in Thes. 
ad voc. παρατριβω.--- Legendum est 1 Tim. VI. 20 et 
4 Tim. I. 12. 14 non παρακαταθγροην sed σπαραθνκην. 


Adnotatio 2. Occurrunt in Gracitate biblicà verba Com- 
posita et Decomposita non pauca , que apud scriptores 
profanos non inveniuntur. Eorum pleraque verba sunt 
ab antiquis ut Simplicia adhibita , quibus in Gracitate 
sacrà prefixe sunt Prapositiones ad actionis modum 
oculis veluti subjiciendum. Talia sunt xxrxA:6xYew ( iemand 
nEDER - (dood) - sfeenigen), εξορκιίζειν (iemand den eed 
arnemen), Mevxeg εξαστραπτων (swit) Aeuxos adverbialiter ) 
vitblinkende), ἐκγαμίζειν (virhuwelyken ), alia. In eumdem 
finem fuére in seriore Gracitate efformata quoque Ad- 
verbia ( Preepositiones )  Composita et Decomposita, ut 
ἐπανω, κατενωσίον, κατέναντι, imò et ( apud Constantin, 
Porphyrogen.) κατεπάνω. 


Adnotatio 3. Nomina propria Personarum, pracsertim 
Composita , in N. T. frequenter occurrunt formà con- 
tracià, qua in usu vita communis tunc temporis usita- 
tiora fuerint ; talia sunt Αρτεμᾶς pro Apremdwpos ( Tit. 
II. 12), Νυμφᾶς pro Νυμφόδωρος ( Coloss. IV. 15). 
Ζηνᾶς pro Znvédwpos (Tit. IN. 18), ΠΠαρμενᾶς pro Παρ- 
μενίδης ( Act. VI. 5), Δημᾶς verisimiliter pro Δημέτριος 
vel Δήμαρχος (Coloss. IV, 14; 2 Tim. IV. 10), Ἐσα- 
φρᾶς pro Επαφρόδιτος (Coloss. 1. 7. IV. 12), Ἑ ρμᾶς pro 
Eppoyems ( Rom. XVI. 14), Θευδᾶς pro. Θεύδωρος ἢ. e. 
Θεόδωρος, et Λουκᾶς pro Lucanus. Confer Graecorum 
᾿Αλεξᾶς pro Αλεξανδρος, Μηνᾶς pro Μηνόδωρος. 
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Occurrunt etiam in εἰς exeuntia Nomina propria decur- 
tata nec ea circumflexa; ut Αμπλιᾶς pro AmrLiatvs ( Rom. 
XVI.8), Avriras pro Avrerarpes (Apoc. II. 18); for- 
sitan quoque Σίλας est pro SiLvanus. Σώσατρος autem sit-ne 
ex Σωσίπατρος ( Act. XX. 4) contractum, incertum est; 
certe potest Σώπατρος primigenia esse forma. 


Nomina Propria cum voce λαὸς composita , que a Gre- 
cis in λᾶς contrahi solebant , in N. T. nullà contractione 
leguntur : ut Νικόλαος, Ἀρχέλαος. — 


Adnotatio 4. Latina vocabula , que in Grecitatem Novi 
Testamenti admissa fuére , ad Grammaticam formam quod 
attinet Greece lingue analogiam sequuntur. Sunt ea La- 
tina vocabula fere omnia Nomina substantiva , quibus Ro- 
manorum aut instituta judiciaria , aut nummi, aut ves- 
timenta designantur. Vide supra, pag. 21.y. 
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SECTIO TERTIA. 


GYTETAXIS, 


CAPUT PRIMUM. 


_—pOC__— 


De usu Articuli. 


S. 17. 
De Articulo juncto principalibus in sententia vocibus, 
_—ooe-,  _-_—- 


Notum est, Articulum' a Gracis apponi iis Nominibus 
quibus exprimenda sit certa definitaque quedam res aut 


(1) Articulus origine Pronomen demonstrativum est ; id quod ex 
Homero perspicuè probatur. Considerentur loca hec: Zliad. «. Y. 9: 
‘o γὰρ βασιλῆϊ χολωθεὶς νοῦσον ἀνὰ στρατὸν ὥρσε xaxiv. I bid. Y.12. Ὁ γὰρ ἦλθε 
θοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. Ibid. ἡ, 29. Τὴν δ΄ ἐγὼ οὐ λύτω. Ibid. Y. 43, “Os ἔφατ’ 
εὐχόμενος" τοῦ δ᾽ ἔκλυε Φοῖβος ᾿Απόλλων. Odyss. a. Y. 9. Αὐτὰρ ὁ τοῖσιν ἀφεί- 
Zero νόστιμον ἦμαρ , alia. In quibus locis ὁ valet nunc οὗτος , nunc ἐχεῖνος, 
munc eùros , fs. Occurrit ibi etiam suo Substantivo postpositum illud 
Pronomen , v. g. in hoc Odyss. K. Y. 74. 


OÙ γὰρ μοι θέμις ἐστὶ χομιξέμεν οὐδ᾽ ἀποπέμπειν 

“Ανὸ ρα τὸν 9 ὅς χε θεοῖσιν ἀπέχθηται μαχάρεσσιν. 
Sed et post ΗΌΜΕΒΙ x&tatem legitur ὁ ἡ τό tamquam Pronomen De- 
monstrativum , idque apud Hrenoporum et scriptores Dorienses, ut et 
apud Poétas Atticos; imo et in Prosa Attica è ἡ τό significationem 


illam demonstrativam in nonnullis dictionibus retinuit. Cf. KiuBnER 
Δ. 480. 


E operi A 
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persona ἢ; qui usus Articuli etiam in his libris latissime 
patet. 


1. Nomen appellativum ( sive sllud Substantivum sit, sive 


Adjectivum sed ad modum Substantici adhibitum ) Articulum 
habet : 


A. Ubi notat id quod in rerum natura aut ex sui con- 


ceptu non nisi unicum exstat ; nam hoc eo ipso est aliquid 


certum definitumque. Exempla sunt ὁ ἥλιος ( le soleil), 
ἡ γῆ (laterre), τὸ ἀγαθόν (le bien). 

B. Ubi ex universa aliqua multitudine sive rerum sive 
personarum que eodem nomine vocantur, una desumitur qua 
sola cogitanda sit. Haec verò tum aut a) in antegressa 
oratione jam designata esse debet , ‘aut /?) lectori aliunde 
esse nota, aut talis quam is facile cogitet, quod nempe 
pro re, de qua agitur, aut unica cogitari possit aut xat" 

ἐξοχὴν sic dicatur. Exempla rem elucidabunt. 

Ecempla ad αἱ. 

Matth. II. 7. “Ηρώδης λάθρα καλέσας τοὺς μά- 
ovs , ayant appelé en secret LES mages , eos puta , quo- 
rum in urbem adventus memoratus fuerat versiculo primo. 

Luc. IV. 20: Πτύξας τὸ βιβλίον, ἀποδοὺς 
τῷ ὑπηρέτῃ, ἐχάθεσε. Complicato libro (το βε- 
βλιον, le livre, suprà Υ. 17 designato) redditoque 
ministro ( τῷ ὑπηρέτῃ au serviteur de la synagogue ) 
consedit. 


(1) HeRmANN ( Pref. ad Evnipin, Iphigen. Aul. p. 18) : « Articulus, 
inquit, quoniam origine Pronomen demonstrativum est, definit infinita, 
idque duobus modis , aut designando certo de multis, aut que multa 
sunt cunetis in unum colligendis, » 
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Luc. IX. 16: λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους, quum 
in manus sumsisset  quinque (les cinq) panes, illos 
nempe, de quibus mentio facta fuerat supra ὃ. 13. 

Act. IX. 17. : ᾿Εισῆλθεν és τὴν οὐχέαν, intro 
vit in domum (dans la maison Ù que illì designata fuerat 
suprà }. 11. | 

Joh. IV. 43: Mera tas δύο ἡμέρας ἐξῆλθεν 
ἐκεῖθεν, esivit inde post duos dies ( après les deux jours), 
suprà }. 40 memoratos. 

Marc. I. 7. “Eoyxsrar ὃ ἐσχυρότερός μου ὀπέσω 
ov , venti post me fortior me (celuì qui est plus puissant 
que moi ), scilicet MessiAas quem venturum exspectatis. 

Apoc. XX, 4. ᾿Εβασέλευσαν μετὰ τοῦ Χριστοῦ ta 
χίλια ἔτη, et regnaverunt cum Curisto mille annis ( les 
mille ans ); quod spatium temporis supra (ἢ). 2 et3) fuerat 
indicatum, 

Jacob, IL. 8 : ᾽Εὰν ἐπιβλέψητε Eni τὸν φοροῦντα 
τὴν ἐσθῆτα τὴν λαμπρῶν, si respezeritis in eum qui 
indutus sit splendido vestimento (qui porte l’habit magni- 
fique ), puta, tali, quale }. 2 ad modum exempli dictum 
fuerat, 


— Exempla ad /). 

Joh. XII. 5. Βάλλεει ὕδωρ εἐς τὸν νεπτῆρα, πε 
aquam in pelvim (εἰς τὸν μεέπτηρὰ dans le bassin ), 
que scilicet, pro more Judweorum , adesse solebat ibi ubi 
coenabatur. 

Jac. 11. 25; ‘Paaf ἡ πόρνη ὑποδεξαμένη τοὺς 
ἀγγέλους, ἈΛΗΛΒ meretrix suscipiens legatos (τοὺς dy- 
γέλους les messagers ) eos nempe, quoslector, audito nomine 
RAHAB, ob notam ejus mulieris historiam statim recordatur. 
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Act. XXI. 38 : ‘O evacrardoas za ἐξαγαγὼν 
εἰς τὴν ἔρημον τοὺς teroaziozidiovs ἄνδρας τῶν 
σιχαρέων, qui suscitavit et eduzit in desertum quatuor 
millia sicariorum ( τοὺς terparioziAiovs les quatres 
malle). Nimirum tot ibi seditiosos fuisse vulgò notum erat 
ob rem recentissimè gestam. Cf. Joh. IV. 45, et quae 
notavi ad Act. XXI. 38. 

Act. XVII. 1: Ὅπου ἣν ἡ συναγωγὴ τῶν Ἰουδαίων, 
ubi erat Synagoga ( ἡ συναγωγὴ la Synagogue ) Judeo- 
rum ; scìlicet communis synagoga Judeorum recensitarum 
Ibi civitatum. Sic loquens de nonnullis extra Lovanium 
pagis propriam sibi ecclesiam non habentibus dicam : l’église 
est a Heverlee, CE. que notavi ad Act. XVII. 1. 

. Act. XXVII. 38.: ᾿Εχβαλλόμενοι τὸ ν σῖτον εἰς 
τὴν θάλασσαν, tin mare ejicientes alimenta (τὸν 
σέτον les vivres ) scilicet viatica , quibus instructi esse 
solent  navigaturi. 

2 Thess. II. 3: ’Eav μὴ ἔλθὴ ἡ ἀποστασία 
“Ξῶτογ, nisi prius venerit defectio (la defection, l’apos- 
lisie) satis nota illa Thessalonicensibus » puta ex sermo- 

bus quos ad illos Apostolus hac de re habuerit quum 
Tis€@Ssalonic®e versaretur. 

Jac, Il. 14: Τί τὸ ὄφελος, ἐὰν πέστεν λέγῃ 
"O ἔχειν, quenam ertt utilitas (l'utilità qu'il peut 
iPer ἀρ là) si fidem dicat aliquis se habere. CÎ. }. 16 
& 1 Cor. XV. 32. 

i Joh. VII. 24:7 ὴν δικαέαν κρέίσεν χρένατε, exercete 
Μαϊρύμηι gustum ( oordeelt het regtvaardig cordeel), illud, 
Tod in presenti casu justum erat judicium. 


. 1. Cor. X. 9. 10: ’Anmdovro ὑπὸ τῶν ὄφεων, 
ὑπὸ χοῦ ὁλοθρευτοῦ, perierunt per serpentes, per 
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serpentes, per exterminatorem ( par les serpents, par 
l’ange esrterminateur ), de quibus sermo est in tertio 
libro Moysis. 

1 Cor. XV. 8: 'Ωσπερεί τῷ ἐχτρώματε, ὥφθη 
x@uot, apparuît etiam mihi veluti fetui abortivo (comme 
ἃ l’avorton parmi les Apòtres). 

Hebr. XI. 28: ‘O ὀλοθρεύων ta noordroxa, is 
qui exterminabat primogenitos ; scilicet notus ille ex tertio 
libro Moysis angelus exterminator. 

Jacob. 11. 20. 26: Ἡ πέστις χωρὶς TOY ἔργων 
γεχρά ἔστε, mortua est files sine operibus (sans les ceuvres), 
qua scilicet fides producere debet. 

Joh. VI. 3: ᾿“νῆλθε sis τὸ ὄρος, adscendit tn 
montem (sur la montagne ), eum sscilicet , qui situs 
erat prope littus maris Tiberiadis, ubi modò (Y, 1) 
appulerat. | 

Denique, ut alia erempla mittamus, pertinent hue : ὁ 
ἐρχόμεγος (Matth. XI. 3) îs qui venturus est ( le Messie ); 
ἡ 06005 ( Matth. XII. 41) judicium (le jugement der- 
nier ) ; ἡ vomo0ecia ( Rom. IX. 4) legislatio (la législation 
Sinaitique ) ; ἡ σωτηρία ( Act. IV. 12) salus, illa nempe, 
a quà Jesus Christus vocatur ὁ Σωτὴρ humani generis 
Salvator. Porrò ἡ γραφή, ai γράφαε (Rom. IV. 3. 
Joh. V. 39 ) Scripture (les Saintes Ecritures) , ὁ πεερά- 
ἕων (Matth. IV. 3) tentator (le tentateur ), ὁ διάβολος, 
ὃ πογηρός. — Ἡ ἔρημος intelligitur nunc quidem 
( Act. VII.30) desertum illud Sinatticum, ex sacra historia 
vulgò notum, nunc verò ( Matth. IV. 1 ) desertum Jude. 

Adnotatio 1. Huc retulerim etiam loca illi, in quibus 


Articulus Possessivi Pronominis vim obtinet. Talia sunt 
Luc. XVIII. 15. προσέφερον αὑτῷ καὶ τὰ βρέφη, affere- 
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bant illi etiam pueros (les enfants == leurs enfants). I Cor. 
IV. 8: Tore ò ἔπαινος γενήσεται ἐχάστῳ ἀπὸ τοῦ Θεου, 
tunc a Deo continget unicuique laus (la louange==sa 
louange ) quam promeruerit. Rom. IX. 22: Θέλων ἐνδεί- 
ξασθαι τ ἢ ν ὀργήν, rolens ostendere iram (la colère= sa 
colère ). Marc. VI. 58. : Hofavro ἐπὶ τοῖς κραββάτοις 
τοὺς κακῶς ἔχοντας περιφέρειν, caperunt circumferre aegro- 
tantes in lectulis (les lits=== leurs lits). 2 Cor. VII. 8. : 
Εἰ καὶ ἐλύπησα ὑμᾶς ἐν Tn ἐπιστολῇ, etsi contristari 
vos in epistola (dans la lettre==ma lettre). Ibid X. 10 : 
Ai μὲν ἐπιστολαὶ, littereo quiden (les lettres = ses lettres); 
alia. 

Adnotatio 2. Oi πολλοί absolutè positum est plerique ; 
eoque sensu legitur Matth. XXIV. 13 ; sed 2 Cor. II. 17 ὡς ci 
“ολλοί dicitur de definita quadam multitudine pseudo - apos- 
tolorum Corinthi degentium, quorum mores describuntur 
infra Cap. XI. Belgice ὡς οἱ πολλοί hic reddiderim : gelyk 
die velen. Ubi verò οἱ πολλοί opponuntur uns , ibi οἱ πολλοί 
sunt omnes , ut Rom. V. 15 19, qui versus conferendi sunt 
cum versibus 12 et 18, ubi οἱ πολλοί vocantur πάντες. 
Cf. etiam Rom. XI. 5; 1 Cor. X. 17. 


Adnotatio 3. Quod Act. VII. 88 dicitur ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, 
intelligitur ἐκκλησία sive convocatio Exod. Cap. XIX me- 
morata , qua gens Israélitica in deserto ad radices montis 
Sim congregata fuit. 


Adnotatio 4. Act. VIII. 26 recte se habet scriptio aùm 
ἐστὶν ἔρημος, nec scribendum erat i ἔρημος. Vide que 
in commentario nostro ad hunc locum notavimus. 

Adnotatio 5. Quod 2 Thess. III. 14 δία τῆς ἐπιστολῆς 
dicitur, ἢ ἐσιστολὴ intelligitur ipsa illa secunda ad Thes- 
salonicenses cpistola. Sensum ejus loci recte expressit 
Esrivs his verbis : Si quis non obedit pracepio meo, quod 
per hanc epistolam vobis significo , eum notate, etc. 


C. Apponitur quoque Articulus nominibus Appellativis 
quando hec collectivè significant; ibi tum Articulus ex 
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pluribus entium generibus certum ac definitum aliquod 
entium genus demonstrat. Exempla sunt : Joh. .X. 10 
11 : Ὃ ποιμὴν ὁ καλὸς, le bon pasteur; ὃ κλέπτης, 
le larron ; Matth. XII. 35: Ὃ ἀγαθὸς ἄνθρωπος... 
zati ὃ πονηρὸς ἄνθρωπος, l'homme de bien, (tout 
homme de bien)... le méchant. Matth. XXIV. 28: 
οὗ aeroi, les aigles; Luc. IX. 58 : aé ἀλώπεκες, vulpes 
(het vossengeslacht); ibid. τὰ smerecra, volucria, ( het 
gevogelte ) ; alia. 

Joh. II. 14. : “Evoey ἔν τῷ deo τοὺς πολοῦγ-- 
tas βόας καὲ πρόβατα, mercatores animalium ( les 
marchands de bestiaux ) quorum usus erat in sacrificiis. 
Nimirum horum mercatorum forum ibì erat, non tamen 
in templo sed prope illud. 

Contrà , id quod Hebr. VI. 16 legitur ἄνθρωποι 
( sine Articulo ) χατὰ τοῦ μείζονος Ourùovoi ver- 
tendum sit menschen (non de menschen ) ziceren dy den 
grooteren, 

Adnotatio. Pertinet huc etiam (Mattb. XII. 29) ὁ ἰσχυρές 
fortis ; qui non est ibi Satan tamquam fortis per ezcel- 
lentiam, sed Articulus demonstrat genus fortium. Patet hoc 
ex loco parallelo Luce XI. 21. 22. 

2, In his que adhuc adduximus locis, etiam Galli et 
Belge pariter Articulum adhiberent , non verò in talibus, 
qualia sunt quae hic subjicimus, et in quibus Articulus 
abundare videatur : Act. XXVI. 24 : ὃ Pforos μεγάλῃ 
τῇ φωγῇ ἔφη, Festus magnd voce dixit. — 1 Cor. XI. 5: 
Iloogpnrevovoa ἀχαταλύπτῳ τῇ κεφαλῇ, prophetans 
non velato capite. Apoc. IV. 7: Ζῶον ἔχον τὸ πρόσω- 
πον ὡς ἄνθρωπος , animal faciem habens velut homo. — 
Hebr. VII. 24 :᾿“παράβατον ἔχει τὴν isomoviny , 
sacerdotio fungitur non transeunte.— Marc. VIII. 17 : Ere 
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πεπωρωμένην ἔχετε τὴν καρδίαν ὑμῶν, num ad- 
huc habetis cor vestrum obduratum. Matth. IIT. 4: Εἶχε 
τὸ ἔνδυμα avrov ἀπὸ τριχῶν χαμήλου,, habebat 
indumentum suum de pilis cameli. 

Simili modo Articulum adhibuerunt etiam classici Gra- 
cie scriptores ; sic XEnoPHoN ((Cyrop. V. 1. 2) dixit: 
ὁμοίαν ταῖς δούλαις εἶχε τὴν ἐσθητα, vestimentum 
habebat simile vestimento ancillarum; TueoPnRAsTtS ( Char. 
12.) : τοὺς ὄνυχας μεγάλους ἔχων, ungues ha- 
bens magnos ; alii. 

3. Participia , ubi tamquam Substantiva de definita qua- 
dam re aut persona adhibentur, Articulum admittunt ; 
v. g. ὁ διώχων nuas (Gal. I. 23), ts qui persequebatur 
nos; Οὗ τῷ θυσιαστηρέῳ προσεδρεύοντες (I Cor. 
IX, 13) eli qui altari inserviunt ; nec habent istiusmodi 
loca quidquam difficultatis. Sunt tamen ex hoc genere diffi- 
ciliora tria ista : 


Joh. V. 32 : '4λλος ἐστὲν ὁ μαρτυρῶν περὲ éuov. 

Gal. I. 7 : Τινές εἰσεν οὗ ταράσσοντες ὑμᾶς. 

Coloss. II. 8 : Βλέπετε μή τις ὑμᾶς ἔσται ὁ συ- 
λαγαγῶγ. ᾿" 


Nam in his , propter additum ἄλλος aut τες, existimes 
sermonem esse de personis infinitis, adedbque non posse 
admitti Articulum. Verùm res non sic habet ; nam qui apud 
Jounnem dicitur ὁ μαρτυρῶν, is intelligitur  definitus 
testis, scilicet Deus Pater, ut conficitur ex collatis versi- 
culis: 34, 36 et 37. Belgice illa reddideris : Een ander 
is hy, die van my getuigt. In citato autem loco epistole 


ad Galatas Articulus οὗ demonstrat 7ev&s illos ut tales, 
GR . 13 
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quorum hoc proprium ‘est ut Galatas perturbent! . Idem 
dicito de Articulo ὃ ante συλαγωγῶν. Postremum hune 
locum reddiderim : Videte, ne quis sit talis qui vos pre- 
detur aut tamquam predam abigat* . Conferri potest illud 
DEMOsTHENIS ( de Cor. p. 330, apud BegnHARDY p. 318}: 
ἦσαν τινὲς οὗ διασύροντες, tum et Vulgare illud 
sicìv οὗ λέγοντες, sunt qui dicant. ΧΈΝΟΡΗΟΝ (Cyr. 
VI. 2. 1) absque Articulo dixit : ”HA00yv δὲ ἐν τούτῳ 
τῷ χρόνῳ κχκαὲ παρὼ τοῦ ᾿Ινδοῦ χρήματα ἄγ ον- 
τες, quo exemplo doceri potest quid intersit adhibitum 
inter et neglectum Articulum in istiusmodi sententiis, 


Ad eumdem modum sumendus quoque est Articulus in 
hoc Luce (Cap. XVIII. 9): Εἶπε δὲ καὲ πρός τενας 
τοὺς πεποιθότας ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ubi vim Articuli ex- 
presseris si Latinè dixeris : Dixit autem etiam ad quos- 
dam qui tales essent ut in se ipsis confiderent. 


Adnotatio 1. In Luce (Act. II, 47) dicto illo : ὁ δὲ 
Κύριος προσετίθει τοὺς σωζομένους καθ᾽ ἡμέραν τῇ ἐκκλη- 
cix, vim Articuli sic explicaverim : Dominus autem quo- 
tidie adpanebat catui Christianorum die Pentecostes collecto 
TALES QUI (τοὺς ) salvi fierent, h. e. qui viam salutis ingre- 
derentur , Christianam religionem , relictà Synagogà , pro- 
fitendo. TE 


(1) MatTEIÀ (αν. Gramm. $ 268) rem sic explicat: « Beim Participio, 
inquit, steht der Artikel, wann eine Person oder Sache αν nur im 
Aligemeinen erwihnt, aber doch die im Participio stehende Handlung 
als cine solche gedacht wird, die nur bestimmten Personen zukommt , 
und wodurch die Personen selbst bestimmt werden. » Videsis etiam ΚΗ» 
nERUM $ 486.2, et BERNBARDY p. 318. 

(2) Vulgata habet decipiat, quo verbo non satis redditur vis vocis 
συλαγονγειν, Ut qua ex σύλη et ἄγω composita propriè notat predam agere. 
Ceterum συλαγωγεῖν, Veteribus ignotum vocabulum, ad seriorem Graei- 
tatem pertinet. Vide EtsTATA, ad Iliad. «. Ὁ. 393, - 
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Adnotatio 2. In dictione è ἐρχόμενος (2 Cor. XI. 4) 
Apostolus definité cogitaverit unum alterumve pseudo-doc- 
torem nunc ad Corinthios sermones habentem ; quare et 
usus ibi fuerit Verbis Preesentis Temporis , xnowoe el Axy 
Bavere. Conferri potest illud epistole ad Galatas ( Cap. 
V. 10) : ὁ δὲ ταράσσων ὑμος βαστάσει τὸ κρίμα, tori 
ἄν. n. 

Adnotatio 8. In dictionibus (Rom. III 11} ὁ συνιῶν et 
ὁ ἐκζητῶν Articulus demonstrat definitum hominum genue 
aliquod , ut Matth. XII. 35. 

A. Interpretes antiquiores in ea fuère opinione ut cre- 
derent , Particulis ὃ, ἡ, τὸ non rarò tribuendam esse 
potestatem indefiniti Pronominis τές ; qua in re falsi sunt. 
Et verà quis sanus cum îndefinitè loqui velit, eam sue 
lingue adhibuerit Particulam que propriè inservit ad #n- 
définità loquendum. Error autem inde natus esse videtur, 
quod existimarent, in quibus sententiis enunciandis sue 
lingue homines Articulum definitum non adkibuissent , in 
his nec a Greeis potuisse adhiberi ; Articulum tamen de- 
finttum ibi adbibitum videntes , in eam, quam dixi, ve- 
nerint opinionem; non animadvertentes , unum idemque, 
mhil mutatà sententià, pro vario rem concipiendi modo , 
et definitè et indefinite posse enunciari. Sic, ut hoc utar, 
Nostrates adhibito Articulo indefinito dicerent , cen zaaijer 
ging uit om te zaaijen, et Galli, un semeur sortit pour 
semer; Lucas verò (Cap. VIH. 5.) definito ibi usus Articulo 
dixit, ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραε τὸν σπόρον 
αὐτοῦ., definità cogitans hoc hominum genus, quod per 
Articualum demonstratur. Alibi verò iidem ipterpretes Ar- 
ticulo. definito notionem indefinitam tribuerunt, quia non satis 
recte assequebantur mentem loquentis. Sic quod apud Mat- 
theum (Cap. V. 1) dicitur, ᾿Ιδὼν δὲ τοὺς ὄχλους, 
ἀγέβη εἰς τὸ ὄρος, existimarunt sé τὸ ὄρος valere 
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«is 0005 te, non intelligentes per τὸ ὄρος definitè indi- 
cari montem eum qui situs erat propè locum , ubi Jesus 
illas hominum turbas videbat. 


Adnotatio 1. Qui defendebant Articulum è, ἣ, τὸ sub- 
inde habere vim Pronominis indefiniti , idem etiam affir- 
mabant, Articulum Hebraicum © hic illic similem obti- 
nere potestatem ; in quo iterum falsi sunt. Gesemius qui in 
eodem errore versatus est! , quatuor 2 ex Scripturis Veteris 
Testamenti loca adduxit ad eam causam defendendam ; 
sed ostendit Frirscnius3, ex his locis nullum esse in 
quo Articulus © suam non retineat definite rei aut per- 
sona significationem. Opera pretium fuerit ejus verba hic 
recitasse : «Verba ἰδία, inquit, MpPN Marmi pism "mm (1 Sam. 
I. 4), explica : fuit dies statutus (quo Eckana, qui ob 
rem divinam 172°" vo: h. e. certis temporis intervallis Si- 
LunteM proficisci solebat , sacra facienda erant Sicunte ) 
et obtulit sacrificium Erkanan. Non significare B'm ali- 
quando , tum liquidò intelligas , quum lingue latine inge- 
nio convenienter verba sic convertas : quo die rem divinam 
fecit Erxanan. Notio aliquando non singulari verbo enun- 
(ἰδία est, sed hauriri eam oportet ex unius illius rei, que 
narratur, natura. Quippe illam non quotiescumque Si- 
lunte ELxAnan versaretur, sed quum aliquando ibi esset, 
contigisse quivis sponte videbat. —1 Sam. XVII. 34 
ῚΠΠΓὩΝῚ "am Na Venit leo et ursus (der Lòwe und der Bàr) , 
Articulus generi utriusque animalis declarando inservit. — 
Exod. 11. “x3m-bs atm non est consedit super fontem , 
nescio quem, sed super fontem satis notum, qui fuit in 
eo loco quem Midian obtinebat ; LXX : ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ 
φρέατος. --- Denique Num. XI. 27. mesi TANI 995 PONI 
enarra : puer , cujus famulitio uti Movses solebat , cu- 
currit et Moysi nuntiavit.» Hoc Farrscnus. 


(1) Lehrgebiude der Hebraischen Sprache. p. 655 
(2) I Sam 1. 4.I Sam. XVII. 34. Exod. II 15. Num. XI. 27. 


(3) Ad Matth, Cap. V. 1. 
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Adnotatio 2. Invenias passim in libris Novi Testamenti 
dicta talia , que et definité et indefinité proferri potuis- 
sent, nullà ipsiusmet sententie@ mutatione. Sic, ut hoc 
utar, Jacosus (Cap. II. 26) dixit: τὸ σῶμα χωρὶς πνεύ- 
ματος νεκρόν ἐστιν, le corpe sans dme est mort, ubi ex 
aequo dici potuisset τὸ σῶμα χωρὶς τοῦ avivuaros , le 
corps sans l’dme , quee scilicet solet esse cum humano cor- 
pore conjuncta . Pariter pro illo (Coloss. I. 16) ἐν αὐτῷ 
ἐκτίσθη τὰ πάντα (toutes les choses ) ex quo dici poterat 
σαντα (faut). Et sic quod apud Martuzon (Cap. XXVI. 26) 
legimus λαβὼν è Ἰγσοῦς τὸν ἄρτον καὶ εὐλογήσας ἔκλα- 
civ (le pain, qui était là sur table) non differt ab co 
quod Marccs (Cap. XIV. 22) dixit : λαβὼν ἄρτον (du 
pain) εὐλογήσας ἔκλασεν. Confer etiam Matth. XII. 1 τίλ- 
Ae στάχυας cum Marc. II. 23 τίλλοντες τοὺς στάχυας, 
et Matth. XIX. 3 ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα αὑτου cum Marc. 
X. 2. γυναῖκα ἀπολῦσαι. --- Hinc verò factum est, ut in 
certis quibusdam sententiis parallelicis Articulus adhibitus 
cernatur in uno membro , neglectus autem in altero. Ex- 
empla sunt hec : Luc XVIII. 3 : Τὸν Θεὸν μὴ φοβού- 
μένος, καὶ ἄνθρωπον μὴ ἐντρεπόμενος. Ibid. ἡ. 27 : Τὰ 
ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις, δυνατά ἐστι παρὰ 7 ᾧῷ Θεῳ. Luc. 
XVII. 34 : Ἔσονται dio ἐπὶ κλίνης μιᾶς, εἷς (un) πα- 
ροαληφθήσεται, καὶ ὃ ἕτερος (lautre) ἀφεθήσεται " .—I Joh. 
HI. 18 : Μὴ ἀγαπῶμεν λόγῳ μηδὲ τῇ γλώσση. Alia ex- 
empla legere est I Cor. Il. 14. 15. (ψυχικὸς ἄνθρωπος... 
ὃ δὲ πνευματικὸς): 2 Tim. I. 10; Hebr. IX. 4., alibi. 

Adnotatio ὃ. Ubi dicit Apostolus (Rom. V. 7), Μάλις γὰρ 
ὑπὲρ δικαίου τὶς ἀποθχνείται" ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἂγ a- 
θοῦ τάχα τὶς καὶ τολμά ἀποθανεῖν, ibi δοιαίος intelligitur 
vir probus aliquis , sed ὃ ἄγαθος is est qui erga te be- 
neficum se priestiterit. Sensus ejus loci hic est : Scilicet 
(yap) cegrè fiet ut quisquam pro tiro aliquo probo mor- 
ten subire velit; nam pro benefuciore suo mori forsitan 

(1) Confer cum hoc illud Matthai (Cap. VI. 24) ἤ γὰρ τὸν ἕνα μιτήσει, 


χαὶ τὸν ἔτ: ρον ἀραπῆτει. 
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quis denique sustineat. Videsis que in Commentario ad 
hune locum adnotavimus. — 

In loco Apostoli ( ad Coloss. III. 5) illo : νεκρώσωτε. .. 
πορνείαν, ἀκαθαρσίαν, πάδας, ἐπιθυμίαν κακὴ, και τὴν 
πλεονεξίαν, recensitis ibi quatuor impaudicitia vitii speci- 
ebus adjicitur aliud genus vitii, nempe n σλεονεξία. Ar- 
ticulus ibi hoc vitii genus demonstrat. 

Matth. XXI. 28 vox γυνή orationis Predicatum est, 
Subjectum autem supplendum est ex }. 27. Puta Mar- 
tHRUN scripsisse : τίνος τῶν ἑπτὰ ἣ γυνὴ ἔσται γυνή ; 

In dictionibus ( Joh, II. 25) περὶ τοῦ ἀνδρώπολ et ἔν 
τῷ ἀνθρώπῳ, Articulus fofum hominum genus demonstrat. 
Hoc ut ita statuamus suadet id quod ibi proximè (}. 24) 
pracessit : διὰ τὸ αὐτὲν γινώσκειν πάντας. 

Quod legitur Joh. Cap. II. 10 σὺ εἶ ὃ διδάσκαλος 
τοῦ Ἰσρχήλ , vertendum est ἐμ es le docteur d’Israèl , non 
verò un docteur. Additus ibi voci διδάσκαλος Articulus 
Nicoventa exhibet tamquam ex Israélis doctoribus ezcel- 
lentibus unum. | 


Adnotatio 4. Pro indefinito Pronomine 716 nonnumquam 
adhibitum fuit Nomen numerale εἷς ( Vulg. unus *), ut 
in hoc Matth. VIII, 19 : καὶ προσελθὼν εἷς γραμματεὺς 
( Vulg. et accedens unus scriba); et Apoe. VIII. 18 : 
καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἀετοῦ (Vulg. et audivi rocem unive aquile), 
Sed Jacob. IV. 18 in dictione ἐνιαυτὸν ἕνα Nomen Nume- 
rale propriam suam vim obtinet; item Joh. VII. 21 et 
2 Cor. XI, 2. 

Brerscaneierts falsò et inscitè hue retulit Pau illu& 
(I Tim. III. 2) δεῖ τὸν ἐπίσκοπον εἶναι μιᾶς γυναικὸς ἄνδρα, 
ubi μιᾶς γυναικὸς dictum esse voluit pro τίνος γυναίκος,, 
et Pauli mentem esse : Oportet episcopum matrimonio 


(1) Griecorum indefinitum Pronomen τις Hebrai exprimunt cum aliis 
modis ( Vide GesenIi Lehrgeb. ὃ. 166. 4.3), tum etiam per numerale 


a 


» ut ov. g.I Sam. 1,1, "MIX "N un( certain) homme; "MN N°23 


un ‘certain) prophéte. 
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ποίην esse cum aligua!. Ad quam interpretationem 
refellendam , ut alia argumenta deéssent, vel hoc so- 
lum sufficeret, quod nemo sanus dixerit oporlei fe rirum 
esse mulieris cujuspiam , quando vult oportet te junctum 
esse matrimonio. 


Subinde quoque occurrit εἷς τὶς, ut in hoc Marci XIV. 
BI : καὶ εἷς τις νεανίσκος ἠκουλούθει alrw , et part.tiré Marci 
XIV. 47: Εἷς δὲ 76 τῶν παρεστηκότων (Vulg. unus autem 
quidam de circumstantibus ). 

5. Nomen illud, quod est enuntiationis Predicatum , 
Articulo ferè caret ; ratio est, quia per Predicatum exprimi 
ferè solet non definita quadam res aut persona, sed ab- 
stracta cujuspiam qualitatis notio. Exemplo sint hec : Joh. 
IV. 24: Πνεῦμα ὃ Θεος, Dieu est esprit. Joh. 1.1: 
rat Θεὸς ἣν ὁ Adyos, et le Verde etait Dieu. Rom. 
II. 13 : ΤΖάφοξ avewyusvos ὃ λάρυγξ αὐτῶν, leur 
gosier est un sépulcre oucvert. 1 Cor. IN. 19 : Ἢ copia 
τοῦ χόύσμου τούτου μωρέα παρὰ τῳ Θεῷ ἔστε, la 
sagesse de ce monde est folie devant Dieu. 1 Joh. III. 1ὅ : 
Has ὃ μεσῶν τὸν ἀδελφον avrov ἀνθρωποκτόνος 
ἔστε, quiconque hait son frère est un homicide. 

6. Attamen etiam Predicatum enuntiationis esse potest 
definita queedam res aut persona , atque ita quoque reci— 
pere Articulum ; οἱ sunt in libris N. T. ejus rei exempla 
non pauca , quorum nonnulla hic indicamus : Marc. VI. 3. 
Οὐχ oùròs ἔστιν ὃ. τέχτων ; Vulgata : Nonne hic 
est (nobis concivibus suis notus Cf. ἡ. 1.) fader P_Nos- 
trates : 18 deze niet de timmerman ἢ Ibid. VII. 15 : ᾿Εχεῖ- 
va ἔστε ta κοιγνοῦντα τὸν ἄνθρωπον: Vulgata : 


- (t) Praeiverant hac interpretatione discipuli ViciLantII Haretici. 
Cf. 5. HieroN. adv. VIGILANT. 
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illa sunt que hominem communicant , i. e. impurum red- 
dunt. Ναί. XXVI. 26 : Τοῦτο sore 70 σῶμα μου. 
1 Cor. XI. 3 : Παντὸς ἀνδρὸς ἡ κεφαλὴ ὁ Xot- 
τὸς ἔστε, le Christ est le chef de tout homme. Ephes. 
II. 14 : Αὐτὸς γὰρ eotw ἡ εἰρήνη Nuov. Videsis 
etiam Matth. V. 13. VI. 22. Philipp. II. 3. 19. Act. 
IV. 11. VII. 32. VIII. 10. Joh. I. 4A(1 ζωὴ ἣν τὸ 
φῶς τῶν ἀνθρώπων) ; ibid. }. 19. 25. 33. 34. 50. 
— Locus unus est (Joh. VIII. 44), ubi ex duobus 
unius Subjecti praedicatis alterum Articulum habet , alte- 
rum vero non : ὄτε (δεάβολος ) ψεύστης ἐστὲ χαὲ ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ, car il est menteur , et le père du mensonge; 
αὐτοῦ scil. ψεύδους, que vox sumi debet ex ante- 
gressa weUotns , in qua veluti continetur 1 .— De Arti 
culo juncto Pradicato apud scriptores Classicos , videsis MaT- 
THIA δ. 264. Anm. KunnER δ. 494. 

Adnotatio 1. Articulus quoque adponitur Predicato 
enuntiationis , si per hoc significetur quid nominis habeat 
Subjectum. Exempla : Apoc. VI. 8. : ‘O καθήμενος ἐπάνω 
are, ἔνομοι alrw ὃ ϑάνατος,, celui qui était monté dessus , 
se mommaît La Monr. Ibid. VII. 11. : Καὶ τὸ ὄνομα τοῦ 
ἀστέρος λέγεται ὃ ἄἅψινθος, et le nom de l’étoile δ᾽ appel- 
lait l’Absinthe. Ibid. XIX. 13. : Καλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ὅ λόγος τοῦ Θεου, son nom s'appelle le Verbe de Dieu. 
Nec aliter scriptores Classici : Xenon. Anab. VI. 6, 7. : 
᾿Εσιχειροῦσι βαλλεῖιν τὸν Δέξιππον ) ἀνακαλοῦντες τὸν 
προδότην. Confer Kinnen $. 194. 


Adnotatio 2. Ex prarmissis consequitur, non satis cer- 
tam esse regulam qua statuitur Subjectum enuntiationis 


(1) TnroravLacrts (ad ἢ. 1.) : ‘O διάβολος κυρίως gel ξύστης ἐστι, val ὁ πατὰρ 
αὐτοῦ, τουτέστι : τοῦ ψεύζους, Diabolus eximiè mendax est, et pater ejus, 
hoc est, mendacii, 
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ex preposito Articulo esse dignoscendam. Itaque ad hoe 
discernendum consideranda est etiam contexta oratio. 


7. Ad geographica nomina quod attinet, observatum 
fuit : 1° Ubi plura conjunguntur, ibi Articulo fere carere ea 
que postremo loco recensentur. Cf. Act. II. 9; XIX. 21; 
XXI. 3. IThess. 1. 8.—2° Articulum frequentius apponi 
regionum et fluminum quam urbium nominibus. 3° Aut 
numquam aut non nisi rarissimò fieri ut absque Articulo 
scribantur ’Iovdaca, ‘Agata, ᾿Ιορδάνης, "Iralia, 
Γαμλαία, Bi0vvia, Mvoia, Γαλατέα, ‘Acilia, 
Σαμάρεεα, Συρέα. Sed Αἴγυπτος absque Articulo 
scribitur ubique; Maxedorea autem Articulum nunc habet, 
nunc non habet. 4° Urbium nomina cum omninò rarò habent 
Articulum , tum rarissimò id fieri ubi construuntur cum 
Prepositionibus , preesertim cum ἐν, e, ex. Inspicias 
Concordantias ad voces A@uacxos , “Ιερουσαλὴμ, Τάρ- 
σος, Ἔφεσος ,᾿Αντιόχεεια, Καπερναούμε. Excipiuntur 
Τύρος et Ρώμη, in quibus usus ille nutat. 5° Nonnum- 
quam fieri, ut geographicum quoddam Nomen, ubi primùm 
nominatur Articulum habeat , ubì iterum nominatur non 
habcat. CF, XVI. 9. 10,12. Act. XVII. 10. 13 et 15. 16. 
XX, 15. 17. 


8. «) Nomina Propria personarum in Grecitate Novi Tes- 
tamenti nunc cum Articulo scripta leguntur nunc absque 
0; et frequentius quidem cum Articulo quam absque eo 
scripta reperiuntur ; sed quamnam legem secuti auctores 
sacri Articulum nunc admiserint nunc omiserint , nemo, 
quod sciam, hactenùs certò docuit; et fieri potest ut hoc 
ne possit quidem doceri, quòd nempe scriptores sacri aut 
nullam hac in re certam legem habuerint, aut saltem eam 
non constanter observaverint. Nam, quod Grammatici non- 

GR ! 14 
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nulli docuère, in Grecitate Novi Testamenti Articulum 
non jungi Nominibus Propriis ubi hac in aliquo sermone 
prima vice nominantur , quoties verò in eodem sermone ite- 
rum nominantur, ea Articulum admittere") , id quidem quam- 
quam sepissimè verum est, attamen non rarò quoque falsum 
reperietur 2. Vaga autem adeoque parv® utilitatis illa quoque 
observatio est qua docetur, Nomina Propria, ubi in Casu recto 
ponuntur , fere scribi absque Articulo, contrà eadem sepé 
admittere Articulum ubi ponuntur in Casibus obliquis. 


. #8) NominaPropria, ubi addito aliquo cognomento aut 
affinitatis “aut officii cujuspiam nomine definiuntur, absque 
Articulo scribi solent. Exempla : Gal. I. 19 : ᾿Ιάχωβον τὸν 
ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου. Matth. X. 4: ᾿Ιούδας ὃ Ioxa- 
ρεώτης. Matth. II. 1 : ᾿Εν ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασε- 
λέως. Ibid. III. 4 : dea “Hoaiov τοῦ προφήτου. Rom. 
XVI. 6 : ‘"Aondoac0e ᾿Αἰνδρόνεχον xai ᾿Ιουνέαν 
TOVS 0VYyYEVELS μου. 

y) Nomina Propria indeclinabilia 8 si quonam Casu pone- 
rentur nec ex preposita Praepositione neque ex apposito aliquo 
Nomine dignosci poterat, scripta futre cum Articulo , quòd 
perspicuitas orationis hoc postularet. Exempla : Matth. I. 
18: [Μνηστευθείσης Magias τῷ ᾿Ιωσηφ. Gal. MI. 8 : 
Προευηγγελέσατο τῷ ᾿Αβραὰμ. Quare si Apostolus 
( Rom. X. 19) vocem Ἰσραὴλ habuisset pro Objecto ora- 
tionis, non scripsisset “ὴ ᾿Ισραὴλ οὐκ ἔγνω, sed addito 
Articulo scripsisset μὴ τὸν ᾿Ισραὴλ οὐκ ἔγνω. Confer 
1 Cor. X. 18, Luc. XXIV. 21. 


‘ (#) Ut v. g. Joan. Cap. XVIII. 15. 16. 17. 18. 
(2) Ut v. g. ibid. }. 22 τῷ Ἰησοῦ, et mox Y. 23. ἀπεχρίθη αὑτῷ Ἰγσοῦς. 
. (3) Vide suprà. $. 10. 2. 
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9. Nomina, que cum Pronomine οὗτος aut ἐχεῖνος 
struuntur , Articulum constanter admittunt, ubicumque 
Demonstrativa illa Adfectivè adhibentur. Exempla : Luc. 
XII. 47 :’Exsîvos δὲ ὃ δοῦλος. Marc. MI. 25 : Οὐ 
δυνήσεταε ἡ οὐχέα ἐχεένη σνήἥναε. Matth. XII. 1 : "Ey 
ἐκείνῳ τῷ καερῷ. Matth, IV. 3 : Εὐτὲ ἕνα οἱ 2001 οὗ- 
τοι ἄρτοε γένωνταε. Luc. IX. 28 : Mera τοὺς λόγους 
τούτους. Abest autem Articulus ubi οὗτος aut ἐχεῖνος 
est orationis Subjectum de quo alquid per adjectum No- 
men predicatur absque copula Verbi Substantivi. Exempla : 
Rom. IX. 8: Ταῦτα τέχνα τοῦ Θεοῦ, que reddenda 
sunt, hi sunt fili Dei 1. Cf. Luc. I. 36. XXI. 22. Gal. III. 
Ἵ., 1 Thess. VW. 3. Ταῦτα 1a τέκνα τοῦ Θεοῦ red- 
dendum sit hi filii Det. 


Adnotatio 1. Ubi οὗτος veluti digito demonstrat per- 
soram aut rem prasentem, Articulo carere potest No- 
men ad quod Demonstrativum illud refertur 2). Quare 
Luce Gap. VII. 44 grammaticè quidem ferri possit lectio 
βλέπεις τάυτην γυναῖκα, sed ex testimonio plerorum- 
que et pracipuorum Codicum legendum est βλέπεις. rad- 
τὴν τὴν γυναῖκα, 


Adnotatio 2. Ubi Pronomen demonstrativum ad modum 
Adjectivi struitur cum Proprio aliquo Nomine, hoc Articu- 
lum admittere solet. Exempla : Hebr. VIl. 1. : Οὗτος à 
Μελχισεδέκ. Act. I. 11: Θὗτος ὁ Ἰησοῦς. 

10. «) Πῶς in Singulari Numero sì wuntiversilatem 
denotat , Articulus additur Nomini quocum πίς construitur , 


(1) Attamen dici nequit, omninò non posse in similibus dictionibus 
Articalum poni ante Predicatum. Οἵ, SraLtsauM ad PLATON. Phed. 
Pag. 149. 


(2) Οἵ, Wotr. ad DemostH, Lepl. pag.263. ELLBNDT Lexic. Sophocl. II. 
pag. 243, 
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ut Matth. VIII. 34, πᾶσα ἡ πόλες, de gansche stad 3 


Matth. VI. 29: Σολομὼν ἐν πάσῇ τῇ δόξῃ, Salomon 
dans toute sa gloire; ubi verò πᾶς significat omnes sin- 
gulatim esse intelligendos , Articulus abest, ut Matth. III. 10. 
πᾶν δένδρον, alle boom, tout arbre; Joh. II. 10, πᾶς 
ἄγθρωπος, tedereen , tout homme. 2.Tim. II. 16 : Πᾶσα 
γραφὴ θεόπγευστος καὶ @péhiuos πρὸς διδασκα-- 
λέαν, unaqueque scriptura (sacra veteris Testamenti ) di— 
vinttùs ὑπορίγαία est alque ulilis ad doctrinam 1 . Utràque 
illà Syntaxt πῶς legitur in hoc epistole ad Romanos 
( Cap. IIL 19): Ἵνα πᾶν στόμα φραγῇ rai ὑπόδιχος 
γένηται πᾶς ὁ κόσμος τῷ Θεῷ, ul OMNE 08 obstruatur 
εἰ torus mundus, etc. Belgicè : op dat ALLE mond ver- 
stomme en de GANSCHE wereld, etc. 


Adnotatio 1. Non sunt ab hac regula excipienda , nec 
Matth. 11. 8, καὶ πᾶσα Ἱεροσόλυμα {tout Jerusalem, ge- 
heel Jerusalem ) μετ᾽ ἀὐτοῦ (ἐταράχθη), nam vox lego 
σόλυμα, quum Nomen Proprium sit, Articulo carere po- 
terat ; — nec Act. lI. 86, χᾶς οἶχος. Ἰσραὴλ, , foute la 
maison d'Israàl , nam Ἰσραὴλ ex more loquendi Veteris 
Testamenti ad modum Proprii Nominis habebatur ; sic 
3 ndith Cap. VIII legimus χωρὶς ἑορτῶν οἴχου ‘IopaA, ubi 
οἶκος Ἰσραὴλ ΠΝ Nomen Proprium absque Articulo 
scribitur. Cf. $. 19. 1; nec Jacob. I. 2, πᾶσα χαρά, 
quum πᾶσα ibi dicatur de eo quod in hoc genere sum- 
num est; reddi possit summum gaudium. ( Eodem sensu 
Act. XX. 19 legere est μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης , h. e. 
cum summa animi modestié. Cf. etiam 2 Cor. XXIII. 


(4) Si PauLus sibi voluisset omnis ‘scriptura divinitàs inspirata etiam 
{ xa) utilis est ad docendum, scripsisset πᾶσα γραφὴ θεόπνευστος καὶ 
ὠφέλεμος ἐστὶ πρὸς διδασχαλίαν. Tune enim necessario addendum erat core, 
ut sic ὠφέλεμος tamquam Lredicatum discerneretur a θεόπνενστος tamquam 
Adjectivo vocis γραφὴ. 
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12. Act. XXIII. 1); — nec 1 Petr. 1. 15, ἐν πάσῃ 
ἀναστροφῇ (Vulgata : in omni contersatione ) quod valet 
în quovis vite tue actu. Belgicè dixerìis in al ποθ wvan- 
del; — nec Coloss. IV. 12, ἐν παντὶ θελημάτι τοῦ Θεοῦ, 


quod est in quavis re quam velit Deus (in alles wat God 
wil). 


Adnotatio. 2. Quod attinet ad locum Ep. ad Ephes. 
Cap. HI. 21, si legendum ibi sit σᾶσα ἣ οἰκοδομὴ, ver- 
tendum quoque sit sn quo tota @dificatio sive structura , 
idque referendum ad totam Ecclesia structuram fundatam 
super illo summo angulari lapide , Cunisto Jesu. Si verò 
absque Articulo legatur πᾶσα οἰκοδομὴ, quae quidem lec- 
tio ob numerum et preestantiam testium germana mihi 
videtur , vertendum sit quevis @edificatio sive structura, 
idque referendum ad singulas ecclesias sive coetus Chris- 
tianorum ; nam et singule ecclesia oixodeza: ab Apos- 
tolo vocantur 1 Cor. NI. 9. lllud quoque, quod statim 
ibi (Ephes II. 22) additur, ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς συνοῖκωδο- 
μεῖσδε, quum respiciat priccedens σἄσα οἰκοδομὴ , itidem 
suadet ut putemus Apostolum in antegresso versiculo 
( y. 21 ) cogitasse non universam ecclesia strueturam , sed 
singulorum cetùum Christianorum edificationem ; id 
quod secundum leges Grammatices exprimendum erat 
non per πᾶσα ἣ οἰκοδομὴ sed per πᾶσα οἰκοδομὴ. Infra 
(Ephes. Cap. IV. 16) Apostolus quòd fotum Ecelesia 
corpus cogitaret, addito Articulo, scripsit πᾶν τὸ σῶμα. 

Adnotatio ὃ. Presenti regule Grammatica opponi 
nequit syntaxis Participii cum πὰς è, quum ibi Parti- 
cipium per additum Articulum naturam Substantivi in 
duat. Sic σᾶς ὁ ὀργιζόμενως ( Matth. V. 22) valet πᾶς 
ὅστις ὀργίζεται, contra πᾶς ὀργιζόμενος vertendum sit 
omnîs iratus. Cf. I. Cor. XI. 4. 

Adnotatio 4. Si Lucte XI. 4 sit legendum non σαντὶ τῷ 
epetAovr: , sed, demto Articulo, παντὶ ἐφείλοντι, red- 
dendum hoe sit cuivis quando vobis debet , puta admisse 
culpe causà, ΝΣ ΣΝ 
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Adnotatio 4. Yl&s ubi construitur cum Nomine Articu- 
lum habente ante huno poni solet, ut πᾶν τὸ É0v0g è, πᾶς 
ὃ ἄνθρωπος. Legitur tamen πᾶς etiam post Artieulum : 
ὃ πᾶς νόμος ( Gal. V. 14); τὸν πάντα χρόνον (Act. V. 
18); τὴν πᾶσαν μακροθυμίαν. (1Tim. I. 16 ) 


Adnotatio 1. ἸΠᾶς ubi dicitur de re quae ex sui no- 
tione non pluralitatem sed gradus admittit, intensivé 
non eziensivè significat , notatque id quod in hoc rerum 
genere eximium , plenum, summum, maximum sit ; No- 
men cum σᾶς constructum Articulum eo casu nunc ha- 
bet nunc non habet; ubi habet s ezimia , plena, summa 
illa res definitò cogitatur ut res hujus vel illius ; ubi 
non habet , cogitatur universè. Exempla sunt : Jacob. 
1, 2: πᾶσαν χαρὰν ἡγήσασθε summun gaudium ezisti- 
mate, Philipp. I. 20 : ἐν πάσῃ παῤῥησίᾳ cum summa di- 
cendi agendive /ibertate. 1 Timoth. I. 16 : ἵνα. &vdet- 
ξηται Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν πᾶσαν μακροθυμίαν son exrtréme 
pahence. 1 Thess. HI. 7. : ἐπὶ πάσῇ τῇ ϑλίψει καὶ ἀνάγ- 
κῃ ἡμῶν. Tbid. y. 9. : ἐπὶ πᾶση τῇ χαρᾷ ἧ χαίρομεν 
dc ὑμᾶς. Addantur Act. V. 48. XVII. 11. ΧΧΠῚ. 1. Rom, 
1. 18. Philipp. II. 29. ; 2 Cor. XII. 12. 1; Tim. 1.15. 


Adnotatio 2. ἸΠᾶς interdum pro παντοδάπος, παντοῖος, 
usurpatur in Singulari , quo casu Articulus abest a 
Nomine quocum πᾶς construitur. Exempla habes Act. 
XII, 10 : πλήρης παντὸς δόλου καὶ πάσης ρᾳδιουργίας. 
Addantur 2 Cor. IX. 8 et 2 Thess. II. 17. Quod legitur 
Act. X. 12 πάντα τὰ τετράποδα vertendum est omnia 
quadrupedia , quum addatur Articulus ; sensus tamen 
loquentis est omnigena quadrupedia τ. 


f) “Πάντες in Plurali numero, ubi construitur cum 
Nomine aut Participio Articulum habentibus , certam defi— 


(1) In commentario meo ad h. 1. πάντα τὰ τετράποδα male reddidi per 
omnia genera quadrupedum, ° 
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nitamque quamdam multitudinem significat; ubi vero a No- 
mine aut Participio abest Articulus , πάντες indicat omnes in 
universum atque ita ut non cogitentur tamquam certa de- 
finitaque quedam multitudo. Exempla rem elucidabunt. 
Rom. V. 12 εἐἐς πάντας ἀνθρώπους significat in homines 
universè omnes ( tot alle menschen ) 1, sed Matth. XI, 13 
πάντες οὗ προφῆται suut Prophete omnes quos sacer 
Codex complectitur , (alle de profeten), quique adèo tamquam 
certa definitaque quaedam multitudo cogitantur. Sic Matth. I. 
17 πᾶσαε ai yeveai sunt ( alle de geslachien ) genera 
tiones omnes $ste que in antegresso catalogo recensite fue- 
rant; sed Hebr. I. 6. πάντες ἄγγελοι Θεοῦ sunt ( alle 
engelen Gods ) omnes angeli Deî , quidquid est angelorum 
Dei. Sic quoque Matth. IV. 24 πάντες οὗ χακῶς ἔχον- 


tes intelliguntur cegroti omnes til; qui in cà regione 
habitabant. 


Adnotatio 1. Articulus in hac Syntaxì ut plurimùm 
medium locum occupat inter πάντες et constructum cum co 
Nomen aut Participium , ut v. g.in his, πάντες οἱ ἄρχιε- 
pes ,---πχάντες οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἴγυπτου. Nonnumquam 
tamen verborum ordo talis est ut scribatur v. g. οἱ ἅγιοι 
πάντες (2 Cor. XII. 12), ci ἡγιασμένοι πάντες (Act. 
XX. 32). Ubi autem πάντες sic a fine ponitur, pcculi- 
arem emphasim habet. Cf. Matth. X. 30.—In loco Act. 
XXVII. 87 ἦμεν ἐν τῷ πλοίῳ αἱ πάσᾶι ψυχαί, illud ai πάσαι 
ψυχαι non est propriè Subjectum verbi ἦμεν, sed 4ρρο- 
sitio quedam est. | 


Adnotatio 2. Ilkvris, avra, quamquam Nomen quo- 
cum construitur Articulum non habet, certam tamen 
definitamque quamdam multitudinem significat ubi no- 


ter IR 


(1) Cf, etiam 1 Cor. VII. 7.; 4 Thess, II. 18. Tit. III. 2.; 1 Tim, II.4. 
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men illud est Nomen Proprium , aut contexta oratio jam 
satis definitè docet quinam sint illi πάντες aut illa πάντα. 
Exempla : Act, XXII. 21 : A@nvator πάντες. ibid. XIX, 17: 
πᾶσιν Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλλησι. Luo, IV. 20 : πάντων ἐν 
τῇ συναγωγῇ οἱ ἐρδαλμοὶ, Cf etiam Mattb. VIII. 33. Luo. 
HI. 19. Marc, 1, 27. coll. +. 21. Act. XVI. 26 coll. 
ἡ... 26. 

11. ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, τὸ αὐτὸ cum Articulo est 
idem , cadem, idem, ut v. g. in hoc Luce VI. 28. 
τῷ αὐτῷ μέτρῳ eddem mensurà , neque uspiam in libris 
Novi Testamenti Articulus in similibus locutionibus abest "); 
nam quod legitur Ephes. IV. 10, ὁ χαταβὲς, av 
τός ἔστε xaè ὁ ὠναβεὲς reddendum est qui descen- 
dit, ipse est ( non idem est) qui adscendit , et Rom. 
VII, 25 αὐτὸς ἐγὼ valet ipse ego. 


«4vròs ipse ubi construitur cum Substantivo Nomine, huic, 
quum definitè cogitetur, Articulus in libris quidem Novi Testa- 
menti constanter jungitur ®. Exempla : Joh. XVI. 27 : 
αὐτός ὃ πατὴρ, ipse Pater; Rom. VIII 26 : αὐτὸ 
τὸ nvebue , ipse Spiritus; 1 Thes. IV. 15 : αὐτὸς 
ὁ κύριος 3 Apo. XXI. 8 : αὐτὸς ὁ Θεὸς. Legitur 
quidem absque Articulo Luc. XX. 42 αὐτὸς dafid 
ipse David , et ibid. XXIV. 15 αὐτὸς Τησοῦς ipse Jesus, 
sed quum constructum ibi cum ἀὐτος Nomen sit Proprium 
Nomen, Articulus abesse poterat. 


(1) Deîst hic nonnumquam Articulus spud Gracos, presertim apud 
Poîtas epicos, (Cf, Hermann Opuse. 1. pag. 332. sqq. ), ut et apud 
seriores Byzantinos cosqui prosà usi sunt oratione. Vide indicem ad 
Acatnox, ed. Bonn. pag. 411. 


(2) In libris profanis Articulusin hac Syntari non rarò a best. Cf .KRicrR 
ad Dion. Ia, pag. 6}. Bonwswann ad Χεκκαρῃ. Anaò, pag. 61. 
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Adnotatio 1. Pronomen ἕκαστος in libris Novi Testamenti 
rarò adhibetur ad modum Adjectivi ; ubi vero sic adhibi- 
tum legitur, Articulus constanter abest a Nomine quocum 
construitur 1. Exempla : Luc. VI 45 : ἕκαστον δένδρον ; Joh. 
XIX. 48 : ἑκάστῳ στρατιώτῃ ; Hebr. NI. 18: καθ᾽ ἑκάστην 
ἡμέραν. 

Adnotatio 2. Dicitur è τοιοῦτος, talis, cum Articulo, 
ubi agitur de cerid definitique tali quadam re aut persona. 
Ex. gr. 2 Cor. XII. 2.5: οἶδα ἄνθρωπον ἐν Χριστῷ (h. e. 
Christianum quempiam) καὶ οἶδα 7 ὁ ν τοιοῦτον ἄνθρωπον ὅτι 
ἡρπάγη" ὑπὲρ τοῦ τοιούτου καυχήσομαι. Marc. IX. 87 : τοιού- 
των Τῶν παίδων falium puerorum , qualis erat puerulus 
ille quem (y.86) in eorum medio statuerat. Ubi verò 
dicendum erat id quod Gallicè dixeris un tel, une telle , 
Articulus abest. Exemplo sit illud Matth. IX. : ᾿Εδόξασαν 
τὸν Θεὸν τὸν δέντα ἐξουσίαν τοιαύτην (un fel pouroir) τοῖς 
ἀνθρώποις. Cf. Act. XVI. 24. Hebr. XII, 16. 


S. 18. 


De Articulo principalibus in sententia vocibus non 


adjuncto. 


1. Nomina appellativa , quamquam certam definitam- 
que ‘rem ‘aut personam indicant , nonnumquam absque Ar- 
ticulo scripta leguntur, idque non solùm apud scriptores 
librorum Novi Testamenti verum etiam apud Classicos optimos 


(I) Apud Classicos verò Articulus ibi adest, nec ita raro. Cf. PorPo ad 
XEn. Oyron. i 2. ὅ. StALLBATM ad Phileb. pag. 93. 18 
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quosque 1). Fit autem hoc tantummodo ibi , ubi absentia 
Articuli orationem non facit ambiguam neque obscurum, 
esse potest lectori sensu-ne finito an infinito Nomen sit 
sumendum. Igitur abest sic Articulus : | 

A) A vocibus quibus exprimuntur ea que in rerum 
universitate exsistunt unica. Hinc invenias ferè eque frequen— 
ter ὁ ἥλεος et ἥλεος absque Articulo , ἡ γῆ et γή. Hinc 
et absque Articulo scripta frequenter occurrunt etiam Nomina 
abstracta virtutum et vitiorum , ut ct artium et scienti- 
arum, V. δ. ἐρετή, σωφροσύνη, sazia, ἑππεκή ; item 
Nomina quibus designantur membra corporis animalis. Imo 
et talia Appellativa qualia sunt πόλιες, ἄστυ, ἀγρός 
aut etiam πατὴρ, μήτηρ, ἀδελφός 3), quamquam cer- 
tam definitamque rem aut: personam designant , hic illic 
absque Articulo .scripta inveniuntur , quando nempe ob 
contextam orationem obscurum esse nequit quenam res aut 
persona sit definitè cogitanda. Ceterum hec Articuliomis- 
sio frequentior est scriptoribus qui ligatà quam iis qui so- 
lutà usi sunt oratione3). In libris autem Novi Testamenti 
omninò rarior illa omissio ‘est quam in libris profanis 4). 
Referenda huc sunt , ad Abstracta Nomina quod attinet , 
loca hec : 1 Tim. VI. 11: d4(@xs δὲ δικαιοσύνην, 
εὐσέβειαν, πίστιν, ἀγάπην, ὑπομογήν, πραῦπὼ- 


(4) Cf. Scnirer Melet. pag. 4. 

. (2 Cf. Porro ad Thucid. III. 1. pag. 111. STALLZA UM ad PLAT. Chrit 
pag. 134. 

(3) Cf. Scuirer ad Demosta. I, 329, 

(4) Sic Greci scriptores dicere solent γένει natione, πλήθει, etc.; in N. T. 
autem constanter legitur τῷ γένει Act. IV. 36. XVIII, 2. 24, et τῷ πλήθευ 
Hebr. XI. 12. Apud Grxcos etiam in Nominativo legere est non rarò 
v. g. ἥλιος ἐδυέτο ( XenePu. Anab. I. 10.15); in N. T. autem dicitur ὅτε 
ἔδυ è ἥλιος ( Marc, I, 32); ὁ ἥλιος μὴ ἐπιδνέτω ( Ephes, IV, 26). 
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Ostav, et Coloss. III. 8: ’Ar60e008 καὲ ὑμεῖς τὰ 
πᾶντα, ὀργὴν, θυμὸν, zaxiav, βλασφημίαν, 
αἐσχρολογέαν, ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν. Et sic porrò 
absque Articulo legere est δεκαεοσύγνη ( Act. X. 35 et 
s®epius), ἀγάπη ( Gal. V. 6 et sepius), πέστες (1 Thess. 
V. 8 et sepius), χκαχέαχ (£ Cor. V. 8 et sepius), πλεο-- 
vega (1 Thess. II. 5 et sepius), σωτηρέα ( Rom. ΣΧ. 10 
et sepius). Pertinent huc quoque ἀγαθόν (Rom. VIII. 28) 
et πονηρόμ (1 Thess. V.22). Preterea in N. T. scripta 
absque Articulo non rarò leguntur quoque ἥλεος, γῆ, Θεός, 
πρόσωπον, νόμος, aliaque benè multa, que alphabetico 
ordipe hic subjicimus : 


ἾΑγορα. — Matth. XI. 16. Luc. VII. 82. Marc. VII. 4: 
Kai ἀπὸ ἀγορᾶς ἐὰν μὴ βαπτίσωνται, οὐκ ἐσθίουσιν. Atque 
ita quoque non rarò Scriptores profani , ut κκον. VII. 223, 
alii, maximé in formula πληθούσης ἀγορᾶς. Vide Χεπερη. 
Mem. I. 1. 10. Anab. I. 8. 1. 


"Aypòs. — Luc. XXIII. 26. Marc. XV. 21 1 ᾿Αγγαρεώουσι 
τινα, Σίμωνα ἐρχόμενον ἀπ᾿ ἀγροῦ, rure redeuntem in urbem. 
Et sic eis ἀγρέν ( Marc. VVI. 12), ἐν ἀγρῷ ( Luc. ΧΥ͂. 98). 
In his ubique ager intelligitur quo sensu rus opponitur 
urbi. Eodem sensu alibi &y 0g legere est cum Articulo, v. g. 
Matth. XXIV. 18: Ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ (scil. ùv) μὴ ἐπιστρεψᾶτο 
Sri ἄραι τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. Lisias Cad. Ἑκλτοϑτη, 11 : ἐν 
aypî. 


᾿Ανήρ (maritus ). — I, Tim. ἢ. 12 : Γυναικὶ διδόάσγειν oîx 
ἐπιτρέπω, οὐδὲ αὐθεντεῖν ἀν δρος (auctoritate uti in ma- 
ritum sum). Pertinet huc etiam illud Luce ( Cap. XVI. 
18 ) πᾶς è ἀπολελυμένην ἀπὸ avd pos γαμῶν quisquis a 
tiro suo dimissam (mulierem) ducit. Dubitari potest utrum 
Ephes. V. 23 legendum sit ἀνὴρ, an verò, addito Ar- 
ticulo è ἄνηρ, sicut 1 Cor. XI. 38 in simili sententia 
certò legendum est è dvhe. 
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᾿Αρχή. — Deest Articulus in dictionibus «7° ἀρχῆς ( αἱ 
Matth. XIX. 8. Act. XXVI. 4.—2 Thess. II. 13); ἐξ ἀρ- 
χῆς ( ut Joh. VI 64. XVI. 4.), et ἐν ἀρχῇ (ut Joh. 1. 
1. 2. Act. XI. 15). In quibus formulis scriptores etiam 
profani Articulum ferè negligunt. 

Γῇ (orbis terrarum) absque Articulo legitur 2 Petri 
IM. 5. 10. Act. XVII. 23, et ἐσὶ γῆς Luc. 11. 14; Hebr. 
VIII. 4; item apud profmos. CF. Facoss ad Parcostr. Imag. 
p. 266. Etcenor ad Annux. Alez. 1. p. 91. Srarizava ad 
Prar. Gorg. p. 257. Attamen ubi γῆ notat 4errarum 
orbem cum Articulo scribi solet , ubi verò regionem quam- 
piam significat ipsumque regionis nomen additur , Arti- 
culus constanter abest; ut v. g. Matth. XI. 24 : γῆ Σο- 
δόμων,, Act. VII. 29 : ἐν γῇ Μαδιὰμ, Ibid. VII. 86 : ἐν γῇ 
Αἰγύπτου, Ibid. XII. 19 : ἐν γῇ Χαναὰν, sed tamen 
Marc. VI. 5% Iegere est ἐπκὶ τὴν γῆν Γεννησὰρὲτ. 

Δεῖχνον. ---- Joh. XIII. 2 : δείσνου γενομένου facti cond 
(id est, cum jam cana ageretur, inter conandum. Cf. 
Jacoss ad Acunt. rar. p. 490. Scumzmen ad Xrnorw. Cyrop. 
Il. 3. 21. 

Διάβολος ( Diabolus ) cum Articulo scribi solet; 
cipiuntur tamen loca hac: 1 Petri V. 8: 6 ἀντίδικος 
ὑμῶν διάβολος, et Act. XII. 10: ὑιὲ διαβόλου. ---Ἰ Petr. 
V. 8 vox διάβολος Appositio est. 

Ἐχκλησια.--- ὃ Joh. 6 : οὗ ἐμαρτύρησάν σου τῇ ayamn 
ἔνώχιον ἐκκλησίας. Cf. Hebr. II. 12, et 1 Cor. XIV. 4. 
Ibid. }. 19 : ἐν ἐκκλησίᾳ. 

Ἥλοως.--- Absque Articulo legitur v. g. Marc. IV. 6.: 
ἡλίου ἀνατείλαντος (ut apud ZEuun. V. H.IV. 1)”, pra- 
sertim ubi in Genitivo cum alio nomine constructum 

‘ unam quamdam rem significat, ut Apoc. VII. 2. XVI. 12: 
ἀνατολὴ ἡλίου ( zonnenopgang ) ; Ibid. XXI. 5 : φῶς ἡλίου 
(sonnelicht ); 1 Cor. XV. 41 : δόξα nAov(sonneglans); 


(1) Luc. IV. 40 tamen cum Arliculo : δύνοντος τοῦ #260v, ut Lucian, 
Yer. Hist, 1, 17. 


—_. _ st ὐ----- —_e---- 
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aut ubi cum sole enumerantur lune et stella, ut Luc. 
ΧΧΙ. 25: Ἔσται σημεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνη καὶ ἄστροις. 
Er sullen teckenen zyn aan son, en maan, en sterren. 
CF. Act. XXVII. 20. (Zscum. dial, HI. 17.) 


Θάλασσα. --- Absque Articulo , v. g. Act. X. 6. 32: 
παρὰ θάλασσαν; Luc. XXI. 28 : ἠχούσης θαλάσσης καὶ 
σάλου resonante mari et cestu. Nec aliter scriptores pro- 
fani, v. δ. Dion. Sic. I. 82.—Legitur et ἐν ἐρυθρᾷ θάλασ- 
on Act. VII. 86. Communiter tamen vox θάλασσα cum 
Articulo scribitur, sive voci θάλασσηῃη opponatur ἥ γῆ , 
sive non opponatur, 


Θάνατος .---- Absque Articulo frequentissime , v. g. Matth. 
XXVI. 88 : ἕως δανάτου ; Philipp. Il. 8. 30 : μέχρι 0x- 
νάτου; Jac. V. 20 : ἐκ θάνατου; Rom. 1. 82 : ἄξιοι θα. 
varov è 2 Cor. IV. 11: εἰς θανάτον rapadidiueia, cet. 
Atque ita quoque scriptores profani. 


Θεός. — Vox Θεός absque Articulo scripta legitur fre- 
quenter , maxime in Epistolis , idque presertim ibi ubi in. 
Genitivo posita pendet ab alia voce que Articulo caret 
( ut Luc. IM. 2 : ῥῆμα Θεοῦ), aut ubi adhibita est in formulis 
Θεὸς πατήρ (1 Cor.I.8), υἱοὶ vel τέκνα Θεοῦ ( Rom. VIII. 
14. Philipp. II. 15), aut juncta Prepositionibus, ut 
v. g..in ἀπὸ Θεοῦ", ἐν ew, ex Θερῦ, κατὰ Θεὸν, παρὰ 
Θεῳ. Legitur etiam addito Adjectivo, Θεῳ. ζῶντι καὶ ἀλη-. 
θινῷ 1Thess. I. 9. Confer etiam Rom. IX. 26. 


S: Joamwes ( Cap. I. 1.) voluisset dicere, Personam eam, 
quam. significaverat. in verbis (}. 1) πρὸς τὸν Θεόν, 
ipsum. esse Verbum, scripsisset, addito Articulo, καὶ 
ὁ Θεὸς ἦν ὁ λόγος, ad vitandam sermonis ambiguitatem, 
quum vox θεός tam de persona dicatur quam de natura, 


px. — In Plurali legere est ἐπὶ δύραιρ ante fores-Matth. 
XXIV. 33; Marc. XIII. 29. (Cf. Pruranca. Themist, 29), 
contra in Singulari, addito Articulo, ez: τῇ δύρᾳ Act. 


V. 9. Cf. Siwrems ad Pruranca. Them. p. 181. 
᾿ ᾿ 18" 
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Καιρές.---- Absque Articulo scripta tegitur ea vox in for- 
mulis σρὸ καιροῦ ( ante tempus ) Matth. VIII. 29; 1 Cor. 
IV 5; κατὰ καιρὸν Rom. V. 6(ut apud Lucian. Philops. 
21.), et ἐν καιρῷ ἐσχάτῷ Luc. XX. 10 ( ut apud Porrs, 
II. 48), utet in καιρῷ ἐσχάτῳ 1 Petr, 1. 8, ἐν ἐσχά- 


ταὶς ἡμέραις 2 Tim II. 1. Jac. V. 8, ct ἐν ἐσχάτῳ 


χρόνῳ Jud. y. 18. 


Κόσμος. — Vox haec tonstanter tegitur absque Articulo 
in formulis ἀπὸ κατα βόλῃῆς κόσμου Matth. XIII. 35. Hebr. 


IV. 8., σρὸ καταβολῆς γέσμου Joh. XVII. 24; 1 Petr. 


I. 20., ἀπὸ ἀρχῆς κέσμου Matth. XXIV, 21,» in Epis- 
tolis legitur etiam ἐν κέσμῳ Rom. V. 18., 1 Cor. VIII. 
4. XIV. 10, Philipp. 11. 15., 1 Tim. II. 16, 1 Petr. 
V. 9. Rarò fit ut κόσμος in Casu recto scribatur absque 
Articulo, ut Gal. VI. 14 : ἐμοὶ κέσμος ἐσταύρωται. At- 
que ita quoque ex preestantissimorum Codicum auctori- 
tate Rom, IV. ‘18 legendum est absque Articulo κληρονό- 
μον εἶναι κόσμου. 


Κτίσις. --- Legitur absque Articulo in formula ἀρχὴ κτί- 
σέως, Marc. X. 6. XIII. 19., 2 Petr. HI. 4. 


Κύριος. — Hc vox, qua et Deus et Jests Corisros de- 
notatur 1) aequè frequenter ac vox Θεός absque Articulo 
scribitur , fitque hoc presertim ubi jungitur alicui Prac- 
positioni, aut etiam ubi post Καὶ ὕριος sequitur ᾿Ιγσοῦς X ριστίς. 
Semel (Act. XXV. 26 ) κατ᾽ ἐξοχήν dicitur è Κύριος Roma- 
nus Imperator. 


Μέσον. — Abest Articulus in formula ἔστησεν ἐν μέσῳ 2) 


. Matth. XVII. 2., Joh. VII. ὃ, ct frequentius ubi sequitur 


(1) 


Vox Κύριος in Evangeliis ferè dicitur de Tehovah sive Deo , idque 


ad modum Jloquendi Septuaginta interpretum ; in Epistolis autem, pre- 
sertim in Paulinis, vox Κύριος plerumque adhibetur de JEsU CHRISTO, 
Domino nostro. 


(2) 


Cf. Scuòmann ad PLUTARCH. Agid. pag. 126, 
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Genitivus μέσον illud definiens ut Marc. VI. 47 : ὃν μέσῳ 
«τῆς θαλάσσης ; Luc. VIII. 7: ἐν μέσῳ τῶν ἀκανθῶν ; Act. 
XXVII. 27: κατὰ μέσον τῆς νυχτός. Legitur εἰς τὸ μέσον 
Luc. VI. 8 et Joh. XX. 19. 26 et seepius ; alibi verò absque 
Articulo εἰς μέσον, ut Marc. XIV. 60. 


MeonuBpia. — Absque Articulo legituar in dictionibus 
κατὰ μεσημβρίαν (versùs Meridiem ) Act. VIII. 26, περὶ 
μεσημβρίαν ibid. XXII. 6 ( Cf. Xxnorn. Anab. I. 7-6), πρὸς 
μεσημβρίαν. Atque ita ἀπ᾽ ἀνατολῆς Apoc. XXI.18, Similiter 
Dion. Sic. HI. 27. 48: πρὸς νότον ; Staaso frequenter 755 
ἄρκτον. Legitur et βασιλίσσα νότου Matth. XII. 42, sed ibi 
ad modum Proprii cujusdam Nominis adhibetur. 


Nex pot ( de dooden ). Absque Articulo scribitur constanter, 
si Ephes. V. 14 excipias! , in dictionibus ἐγείρειν, ἐγείρεσ- 
bat, ἀναστῆναι ἐγ, νεκρῶν ; atque ita quoque apud Scriptores 
profanos. Cf. Tuuc. IV. 14. V. 10. Lucian. τὸν. hist. I. 34. 
Contrà , addito Articulo , ferè semper scriptum invenias 
ἐγείρεσθαι, ἀναστῆναι απὸ τῶν νεκρῶν. Matth. XIV. 2. XXVII 
64. XXVIII. 7. 


Νόμος. ---- Absque Articulo de Mosaicaà lege dicitur in 
Epistolis frequentissime , veluti Rom. II. 12. 23, 28. 27, 
et semper ubi in Genitivo jungitur Nomini Articulum non 

| habenti, ut v. g. ἔργα νόμου. In Evangeliis autem constanter 
scribitur ὁ νόμος. Luc. II. 23. 24 lectio Codicum variat. 


Οὐρανός, οὐρανοί. — Scribuntur absque Articulo ?, a) in 
Evangeliis quidem tantùm in dictionibus ἐν οὐρανῷ, ἐν οὐ- 
pavoîe, ξξ οὐρανῶν, ἐξ οὐρανοῦ, minimè tamen constanter. 
B) In epistolis Paulinis autem Articulus in dictionibus , 
quales sunt ἀπ᾽ οὐρανοῦ, ἐξ οὐρανοῦ, constanter omittitur ; 
et 2 Cor. XII. 2 legere est ἕως τρίτου οὐρανοῦ 2 Petr. II 


(1) Coloss. TI. 12 et 1 Thess. I. 10 lectio Codicum varians est. 


(2) Cf. Scnòomann. ad PLurarcu. Agid. pag. 138; Poppo ad Tarc, 
YII, 42, 
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8. 12 invenias còpave: in Nominativo, absque Articulo. 
y) In Apocalypsì Articulus cum illis vocibus constanter 
jungitur ; misi quod uno loco (Cap. VI. 14) Codices 
variant. 


᾿Οφδαλμός. --- Absque Articulo legitur in dictionibus , 
quales sunt ἐν ἐφδαλμοῖς ἡμῶν Matth. XXI. 42, κατ᾽ ἐφθάλ-- 
μούς Gal. ΠῚ. 1, ἀπὸ ἐφθαλμῶν Luc, XIX. 42. Atque ita 
quoque profani : Hrropor. I. 120, Porxs. lÌI. 108, alii. 


Πατήρ. --- Absque Articulo Hebr. XII. 7: υἱος ἕν οὗ παι- 
dele πατὴρ; Joh. I. 14 : μονογενοῦς παρὰ πατρός, et in 
formula Θεὸς πατήρ ( ἡμῶν) ; vox μητήρ tantùm in dicetione 
ἐκ κοιλίας μητρὸς, Matth. XIX. 12. Act. MI, 2. XIV. 8. 
Gal. I, 15. 


Πνεῦμα ἅγιον. — De Spiritu Sancto dicitur frequenter 
absque Articulo, ut v. g. Act. IV. 8; XIX. 2. Rom. 
V. 5; XIV. 17. 
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Πρέσωπσον. --- Absque Articulo , ut Luc. V. 12 : σεσὼν 
ἐπὶ πρέσωπον ; Act. XXV, 16: κατὰ πρόσωπον. Atque ita 
quoque profani, ut Heuop. /Ersior. VII. 8. alii. 


ist 


el mi 


“Ὧρα.--- Absque Articulo , ut 1 Joh. II. 18: ἐσχάτη ὥρα 
Ε΄: ἐστί ; prosertim ubì construitur cum Numeralibus : 
. Marc. XV. 25: ἦν ὥρα τρίτη; Act. XXIIIL 98 : ἀπὸ 
τρίτης ὥρας ;» Marc. XV. 383: ἔως ὥρας ἐννάτης ; Matth. 
XXVII. 45. ἀπὸ ἕκτης ὥρας. Cf. Dion. sic. INI, 14. Ηξιο. 
ad PLer. Em. Paul. pag, 229. Simili ratione scriptores 
profani dixerunt ὥρα χειμέριος ( Euiam. V. H. VII, 14), 
ὥρα λούτρου ( Porran. VI. 7). 


2. /3) Porrò Articulus non rarò quoque abest a Nomine 
quod significa rem quam Subjectum de quo agitur 
habet unicam tantum ; eo tamen casu sequitur Genitivus , 


DI ee 
à mr .«-“ - τα . - 
agata τ ραν  - N RARI i -* it. Lee 
TT” È ra [o : “ ὦ 0000 . 25m 
πὰς τὰς oa Sa sl ren τσ i a ie ae 
sar TA Po 5 
δι ΜΝ -_ -- 


᾿ bord 
nd - AOP * 
di ὰ 


Po 


= 


9 è 
ne rit 
τῷ 14 


©. 4 = vo. file 
eri ΗΝ 
Στὰ στο Dn 4 
x - ἣν AE 


ne in 


$.18.ARTICULUS PRINCIPALIBUS IN SENTENTIA VOCIBUS NON ADJUNCTUS. 121 


per quem Nomen illud perfectè definitur 1). Erempla: 
Matth. XVII. 6 : ἔπεσον ἐπὲ πρόσωπον αὑτῶν (contrà, 
Cap. XXVI. 67 : εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ) ; Luc. 1. 
DI : ἐν Poagziori avrov®. Porrò Rom. I. 2: εἰς 
εὐαγγέλεον Θεοῦ ; Ephes. 1. 20 : ἐν δεξιᾷ avrov; 
Luc. XIX, 42: ἐκρύβη απὸ οφθαλμῶν σου; 1 Cor. 
I. 16: τές γὰρ ἔγνω νοῦν Kugiov, etc. Pertinent 
huc quoque talia qualia sunt, v. g. Luc. II. 4, 11: 
εἰς πόλεν AaBid ; 2 Petr. I. 6 : πόλεες Σοδό-- 
uov καὶ Γομόῤῥας ; Act. VII. 29: ἐν γῇ Ma- 
διάμ ; ibid. VII. 36; ἐν γῇ Acyéatov (vide supra 
Ρ- 116 ad τος. γῇ); Rom. II. 5 : ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς; 
2 Thess. II. 2 : ἐν ἡμέρᾳ τοῦ «Χριστοῦ. Atque ita 
quoque LXX frequentissimè 3). Pariter abest nonnumquam 
Articulus, ubi Substantivum per additum Numerale No- 
men aliquo modo definitur , ut, Act. XII. 10 : δεελ- 
θόντες πρώτην φυλακὴν rai δευτέραν ; Marc. XV. 
23: ἣν ὥρα τρέτη χαὶ ἐσταύρωσαν αὔτον ; ibid. 
). 88: ἕως ὥρας ἐννάτης ; Luc. II. 1: ἐν ἔτει πεν- 
τεχχιδεχάτῳ τῆς ἡγεμονέας,, alia. Similiter et scriptores 
profani, atque etiam quamquam non sequitur Genitivus qui 
Nomen definiat , v. g. Lvsias VII. 10: τρέτῳ tree. 


Adnotatio. Quod legitur 1 Cor. IV. 14, τέκνα μου, 


. (1) Cf. EnceLnarpT ad Traton, Mener. pog. 277. Hrrm. ad Lucian. 
conscrib. hist. pag. 290. 

(2) Referri huc possit etiam illud 2 Petr. II, 14: ὀφθαλμοὺς ἔχουτις νεσ- 
τοὺς μοιχαλίδος. 

. (3) Apud scriptores profanos latiue in his patet omissio Articuli , ut 
ridere est ex sequentibus exemplis, ΧΈΝΕΡΗ : Cyrop, VI, 1. 12: περὶ ra 
ταλύπτως τῆς στρατιᾶς. Apol. Socr. : ἕν γαταγύστι τοῦ Rigi. Turco. ΤΆ. 38: διὰ 
18/2903 τῆς πόλτως. CA. ΒΟΆΝΕΜΑΝΝ ad ΧΕΝΟΡΗ͂. Cyrop. pag. 219. 


GR 
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propriè valet non mes enfants, sed des enfants de moi. Et 
sic Luc. XV, 29 ἐντολήν σοὺ non est rotre commendement , 
sed un commendement de vous. Quod verò dicitur Act, 1, 8 
λήψεσθε δύναμιν ἐπελθέντος τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐφ ὑμᾶς, 
verlendum est aocipiotis cirlutem , quando adrenerit super 
ros Spiritus sanctus, Videsis qui in Commentario ad hune 
Jocum adnotavi. 


3. y) Ubi plura Nomina ejusdem Numeri et Casùs sed 
«diversi Generis in cadem sententia per χαὲ aut ἤ gram- 
matice conjunguntur., Articulus singulis apponitur, idque sive 
sermo sit de personis, sive de rebus. Exempla. Act. XIII. 50 : 
Tag σεβομένας yuvaîzag.., καὶ τοὺς πρώτους τῆς 
πόλεως. --- Coloss. IV. 1 : Τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἐσότητα 
τοῖς δούλοις παρέχεσθε. --- Rom. VIII. 2 : ᾿4πὸ τοῦ 
ψόμου τῆς ἁμαρτίας καὲ τοῦ θανάτου, --- Apoc. XII. 

1: Ὁ ἔχων τὸ χάραγμα, τὸ ὄνομα τοῦ θηρίου, 
ἢ τὸν ἀριθμὸν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. Nec aliter hic 
scriptores profani. Ubi verò. plura illa conjuncta Nomina 
‘aut a) exprimunt res aut personas, que ad totum quoddam 
tamquam ejusdem partes aut membra referuntur, aut è) No- 
men illud, quod primo leco ponitur, Adjectivum habet quod 
ad sequens Nomen pariter pertineat , — ibi Articulus primo 
Nomini appositus afficit quoque ea que insequuntur Nomina, 
nec repetitur. Excmpla. Coloss. Il. 22 : Τὰ ἐντάλματα 
καὶ διδασκαλέας τῶν ἀνθρώπων. Luc. XIV. 23: 
Ἔξελθε εἰς τὰς ὁδοὺς καὶ φραγμούς. Luc. I. 6 : Εν 
πάσαις ταῖς ἐντολαῖς nai δικαιώμασε τοῦ Κυρίου. 
Atque ita quoque profani. 


Adnotatio. Ubi conjuncta illa Nomina diversi erant Nu- 
meri , Articulus singulis fuit appositus , ut v. g. Coloss. 11. 
18 : Ἔν τοῖς παραπτώμασι val τῇ ἀκροβυστίᾳ. Ephes. 11. 8; 
Τὰ δελήματα τῆς σαρκὲς καὶ τῶν διανοιῶν. Similiter Dronvs. 
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Har. IV. 2238. 1: Taò τῆς παρθένου καὶ τῶν περὶ αὐτὴν. 
γυναικῶν. Apud Χενορῆόπτεν tamen ( Anab. II. 1.7) legere 
est ἐπιστήμων τῶν περὶ τὰς τάξεις τε καὶ ὁπλομαχίαν. Non. 
pertinet huc illud Pavi ( 1 Cor. ΤΥ. 9) : θέαθρον ἐγενήθη- 
μὲν τῷ κίσμῷ καὶ ἀγγέλοις καὶ ἀἄνθρωποις. Nimirum ibi. 
duo illa Substantiva αγγελοὶ et awpwrac: non adduniur. 
τῷ κοσμῷ,, sed hunc distincté designant, 

4. δὴ Sed ubi plura Nomina, in cadem sententia per 
χαὲ aut ἤ grammaticè conjuncta , non solum sunt ejusdem 
Numeri et Casùs, verum etiam ejusdem Generis , ibi ple- 
rumque Articulum habet tantum Nomen illud quod primo 
loco ponitur : 

a) Quando conjuncta illa Nomina exprimunt res aut: 
personas, que ad fotum quoddam tamquam ejusdem partes 
aut membra referuntur, v. g. Marc. XV. 1. Συμβούλιον 
ποιήσαντες oi ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν πρεσβυτέρων xa 
γραμματέων᾽'. Luc. XIX. 45 : ᾿Ἤρξατο εχβάλλειν 
τοὺς πωλοῦντας ἐν αὐτῷ χκαε ἀγοράζοντας. CI. Luc.. 
XIV. 21. Rom. I.. 20. Coloss..II. 19.. 

b) Ubi xa conjungit Predicata duo que ad idem 
Subjectum pertinent, v. g. Ephes. VI. 22: ‘O ἀγαπητὸς 
ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διάχονος. Marce. VI. 3 : ‘O téx- 
τῶν ὁ Vos Μαρίας καὶ ἀδελφὸς Ἰαχώβου. Coloss. 
Ul. 17: Ἑυχαριστοῦντες τῳ Θεῷ καὶ naro, Deo 
cidemque Patri. 


Adnotatio. Pertinet liuc celebris ille Pacti-de Cunisti divini- 
tate locus (Tit. II. 13): Προσδεχόμενοι τὴν μακαρίαν ἐλπίδα 
καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου Θεοῦ και σωτῆρος ἡμῶν 


e’ φ 


Ἰχσοῦ Χριστοῦ, ἕς ἔδωκεν ἑαυτον ὑπὲρ ἡμῶν. Nimirum Jesus 
CRE. 


(1) Describitur ibi Synedrium Hierosolymitanum per varia ejusdem: 
membra, Vide que notavimus in Commentario ad.Act. IV. 5. 
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Cumistus ibi a Patto vocatur μέγας Θεός idemque σωτήρ- 
Nam voci σωτῆρος Articulum non apposuit } noluit ergo 
significare personasdistinetasduas, magnum Deum, inquam, 
et salcatorem nostrum , sed unum Jesus Cumisten nominat 
et magnum Deum , εἰ salratorem nostrum. Atque hune 
scribendi usum Apostolus perpetuò observat. Sic ad Gal. 
1.4. scripsit κατὰ τὸ δέλημα τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν, 
ubi idem vocatur Deus qui pater. Cf. porrò Rom. 
XV. 6.; 1 Cor. XV. 24,; 2 Cor. 1. ὃ. XI. 81. Ephes. 
1. 3: V. 5, 20. Philipp, IV. 20.; 1 Thess. I. 3. II. 11. 
18. Nobile imprimis est illud Fpistoke prioris ad Thes> 
salonicenses ( Cap. HIT. 11): Αὐτὸς δὲ 3 Θεὸς καὶ πατήρ 
ἡμῶν, γαὶ è κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Xeteres.; nam quum 
ibi ὁ Θεὸς idem sit qui πατήρ, a voce πατήρ Articulus 
abest; apponitur verò voci κυρίος,, quum κυρίος ἡμῶν 
lie a Deo et palre nostro distinguatur. 


Itaque in recitato illo loco Paulino (Tit. II. 18 ) Jests 
Cumisres vocatur magnus Deus idemque salvator  noster ; 
quam interpretationem et Grammatica ' docet illius loci 
ratio , et omninò quoque postulat contexta ibi oratio. Agi- 
tur enim de èrparzia τῆς δόξης, h. e. de apparstione 
sive adrentu glorioso ; atqui ἐπιφανείχκ. παρ in Scripturis 
nuspiam ant Deo Patri aut Spiritui sancto , sed soli Jesu 
Cunisro Dei Filio tribuitur, et quidem frequenter ut 1 Tin. 
VI, 14,, 2 Tim. 1V. 1.8, εἰ alibi. 


Opponitur huic interpretationi id quod legitur 2 Thess. 
1. 13 : κατὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. Hic, inquiunt, Θεός distinguitur α κύριος Ἰησοὺς 
Χριστὸς, et tamen Articulus ante κυρίου non legitur. 
Verum nihil hoc argumento efficitur ; nam nec probant 
adversarii , Apostolum per verba Θεὸς et κύριος designare 
voluisse Subjecta distincla duo ; mec sì probassent, mul- 
tum profecisseut, quum vox κύριος, de Jesu Camisto dicta, 
pei t ad cam classem vocabulorum , que ad modum 
RS Εὐσοδῖῳ, Nominum habebantur atque ut talia absque 
Articulo scribi solebant , etsi de certa finitaque quapiam 
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re aut persona dicerentur. Vide supra pag. 118. Ad lic, 
"08 prorsùs simile est ἐπιφάνειαν τῆς δίξης τοῦ μεγάλου 
Θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν ᾿ἴησοῦ Χριστοῦ cum illo quod op- 
ponunt : κατὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν καὶ Κυρίου ᾿Ιησεῦ 
Χριστοῦ. Nam iltic utrumque, μεγάλου Θεσυ et σωτῆρος, 
inter Articulum et ἡμῶν continetur ; hic verò inter Arti- 
culum et Ἡμῶν unum tantum τοῦ Θεοῦ positum est. Wisents 
fatetur nihil obstare quominus secundum leges Grawma- 
ticas Jesus Chamisres ibi dicatur magunus Deus idemque 
Salrator noster ; attamen negat Pacien hoc sibi per illa 
verba voluisse. Rationem quaris ejus sententie ? Ratio 
Wien: est, quia opinatur, mirabile dictu , istiusmodi scu- 
tentiam de persona Cumsri minime congruere cum toto 
systemate doctrin® Paulina ; verum non explicat Wixerts 
quid tandem obstet quominus doctrina de Deo-homine 
componi possit cum reliquis Paulina doctrina capitibus. 
Fortasse non multum a vero aberraverimus si existime- 
mus, ideò Wixero videri doctrinam de Deo-homiue cun 
Pauline doctrine systemate non congruere, quia nempe 
non congruit hac doctrina cum doctrina Rasionalistarum. 
Sed velint nolini Rationalistae , Jrstx Cunisren Paris socpe 
et apertè Deum preedicat ® ; hoc vero dogma cum reliuis 
ejus dogmatibus non conveniro, nemo exstitit qui sentiret, 
donec corperunt superbi homunciones recusare de Deo 


(1) Grammatik des neutestamentlichen Sprachidioms von J.B. Wixer. 
Ed. 5. pag. 148. Sicait : « Tit, II. 13. ἐπιφάνεια τῆς δόξης τυῦ με άλον ὕεοῦ 
χαὶ σωτῇ οος ἡ μῶν ᾿Ιγτοῦ Xp. halte ich aus Griinden, welche in den Lehrsys- 
tem des Paulus licgen, σωτῆρος nicht fr ein zwcites Priidicat ncben θεοὺ, 
als ob Christus erst μέγας θέος, und dann σωτήρ genannt wurde...» Et in 
subjecta ποία dicit: « Dass σωτῆ pos ἡμῶν als cin zweites von den Art. rev 
mit abbingiges Pridicat Grammatisch betrachtet werden kònne, sollte 
im Obigem nicht gelcugnet werden; nur die dogmatische aus den Schriften 
des Paulus abstrahbirte Ueberzeugung, dass dieser Apostel Christum nicht 
habe den grossen Gott nennen kinnen , bewog mich zu zeichen , wie auch 
dem grammatisch nichts im wege stche, καὶ σοτηρος -- Χριστοῦ ἃ[5 cin zweites 
Subject fiir sich zu ncehmen, » 


(2) Rom. IX. 8, Philipp. 11. 6. Coloss, 1. 10. I. 9., alibi, 
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doceri a Deo, patvoque suo ingeniolo metiri quid possit 
infinita Dei potentia. Ceterum , ut Partes Camsrca in illa 
epistola non simplieiter Deum, ut alibi, sed magnum 
Deum appellaverit forsitan inde accidit, quòd mittenda hace 
epistola erat in insulam Casrax , ubi è μέγας Ζεύς magnus 
Jupiter colebatar *. 


c) Ubi inter primum Substantivum et ejusdem Articulum 
iuterponitur aliquid quod pariter pertineat ad secundum ; 
ex. gr. 1 Thess. II. 12: Εἰς τὴν ἑαυτοῦ βασελεέαν 
zar δόξαν. Ibid. II. 7: ᾿Επὲ πάσῃ τῇ Oleyer καὲ 
ἐναγκῇ ἡμῶν. Philipp. 1. 19: dea τῆς ὑμῶν δεήσεως 
zai ἐπεχορηγέας. Atque ita etiam ubi post alterum Sub- 
slantivum Genitivus ponitur qui ad utrumque referendus sit ; 
ut Philipp. I. 20 : Κατὰ τὴν ἐποχαραδοχέαν zaù 
ἐλπέδα μου. 


d) Ubi conjuncta illa Nemina sunt aut Adjestivs aut 
Participia, qua de uno eodemque Subjecto preedicantur ; 
ex. gr. Act. III. 14: “Ὑμεῖς τὸν ἅγεον καὶ δέκαεον. 
(scil. Casistu ) ἠρνήσασθε. Mare. IX. 25 : τὸ πνεῦμα 
τὸ ἄλαλον καὲ χωφόν. Act. Il. 20 : Τὴν ἡμέραν. 
Κυρίου τὴν μεγάλην καὲ ἐπιφανῆ. Philipp. II. 3: 
Ἡμεῖς ἐσμεν oi πνεύματε Θεῷ λάτρεύοντες καὲ καυ- 
χώμενοε ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ καὲ οὐχ ἐν σαρκὲ πεποι- 
Θότες. Joh. ΧΙ. 24 : Ὁ μαθητὴς ὁ μαρτυρῶν περὲ 
τούτων καὶ γράψας. Atque ita etiam ubi ἐλλά ἰμίεγρο- 
nitur, ut Joh. X. 1 : ὁ μὴ εἰσερχόμενος. - - . da 
ἀναβαίνων. CI. 2 Thess. Il. 12. 


5. Contrà, apponi ferè solet Articulus tam primo quam 
secundo Nomini, ubi que per χαὲ, aut τε- χαὲν aut χαὶ-καὲ 


(1) CE, Odyss, XIX. 178, 


— — —— — τ 
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conpunguntur Nomina talia sunt, ut eorum unumquod- 
que respiciatur seorsim ab altero. Exempla : 1 Cor. III. 
8: Ὁ φυτεύων χαὲ ὃ ποτέζων ὃν εἐσεν. Act. XXIII. 7: 
'Eyévero στάσις τῶν Φαρισαίων χαὲ τῶν Σαὸὃ- 
δουχαέων. Ibid. : * Avéorn te ὁ βασιλεὺς χαὲ ἡγεμων. 
Marc. II. 16 : Kai ἧσαν oi μαθηταὲ ᾿Ιωάννου χαὲ 
οὗ Φαρεσαῖοε νηστεύοντες. Act.V. 94 Ὡς δὲ ἤκουσαν 
τοὺς λόγους τούτους ὅτε ἑερεὺς χαὲ ὃ στρατηγὸς χαὲ 
οὗ ἀρχεερεῖς. Confer etiam Luc. XI. 39. 1 Thess. 3. 11. 
Philipp. III. 10. Apponitur quoque Articulus utrique No- 
mm, ubi per disjunctivam aliquam Particulam separantur, 
v. g. Luc. XI. 51 : Μεταξὺ τοῦ θυσιαστηρίου sai 
τοῦ οἵἴχου. 1 Cor. XIV. 7: Πῶς γνωσθήσεταε τὸ 
αὐλούμενον ἤ τὸ χεθαρεζόμενον. Confer etiam Matth. 
XXIII 35. Joh. II. 19. 1 Cor, XIV.5.— Philipp. I. 19 
(dea τῆς ὑμῶν δεήσεως καὲ ἐπεχορηγέας τοῦ Iyei- 
ματος } Articulus ab ἐπε χορηγέας abesse poterat, idque 
ob adjectum Genitivum τοῦ πνεύματος, quo a τῆς ὑμῶν 
δεήσεως separatur. 


Adnotatio 1. Sicubì fit enumeratio plurium qua ad 
eamdem classem definitarum personarum aut rerum per- 
tinet, Articulus semel aut bis positus integram earum 
seriem afficit; v. g. 1 Cor. V. 10: Οὐ πάντως τοῖς πόρ- 
γοις τοῦ κίσμου τούτου ἢ τοῖς πλεονέκταις καὶ ἅρπαξιν N 
εἰδωλολάτραις. Sic Prato ( Eutyphr. p. 7. Ο) dixit : Τὸ 
τε δίκαῖον καὶ τὸ ἄδικον καὶ καλὸν καὶ αἰσχρὸν καὶ ἀγα- 
δὲν καὶ κακὸν, et Heroporus (IV. 71): τὸν οἰνοχέον καί 
μάγειρον nur ἱπποκόμον καὶ διογκένον. 


Adnotatio 2. Luc. X. 29 : τίς ἔστι μου πλησίον, et 
ibid. y. 86: τίς τούτων τῶν τριῶν πλησίον δοκεῖ σοὶ ye- 
γονέναι τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς Arotag , Adverbium σλη- 
civ non fuit adhibitum ad modum Substantivi ut valeat 
ὑ πλησίον prorimus, sed, servatà nativà sua vi, rArcicv 
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ibi significat prope, prorimè , atque adeò proprie ibi (}. 29) 
dicitar quis: est mihi prorimè, quod tamen valeat ques 
est meus prorimus. De Genitivo μὸν in hac syntaxi vi- 
desis Martmii f. 339. 

Adnotatio 3. In Tuoxz Apostoli exclamatione ( Joh. XX. 
28 : ὁ Κύριός ov καὶ ὃ Θεός μου, Nominativi cum Arti- 
culo pro Vocativis sunt. Vide infra f, 29. 


" 


De articulo juncto vocibus nomen ulterius deelarantibus. 


—ci—__ 


_ 1. Nomini Articulum habenti si quid additur, quo 
ulterius definitur, illud | 

e) aut locum cccupat medium inter Articulum et No- 
men, ut ὁ ἀγαθὸς ἄνθρώπος ( Matth. XII. 35); τὸ 
ἐμὸν ὄνομα (Matth. XVIIL 20); ἢ παρ᾽ ἑμοῦ dia- 
θήκη (Rom. ΧΙ, 27); ἡ ὥνω κλήσεις (Philipp. II, 14), 
n sat οἶχον σου ἐχκλησέα (Philem }. 2); οὗ ἀλη- 
Oivoi προσχυνηταί (Joh. IV 23); ταῖς ἡμετέραες 
γλώσσαις (Act. 11. 11); ἡ τοῦ Θεοῦ μαχροθυμέα 
(1 Petr. II. 20); τὸ χαιγὸν αὐτοῦ μνημεῖον (Matth. 
XXVII. 60). 

Adnotalio 1. Rarò fit ut illud primum in enunciatione 
locum occupet, nt in hoc Act. XXVI. 24 : Μεγάλη τῇ 
φωνῇ Egr. i 

Adnotatio 2, Inter Articulum et Ncmen plura esse possunt 
Adjcetiva , ut si dicas : ὁ ἅγιος xo ἄμωμες ἄνθρωπες. 
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Tum verò Articulus repeti non solet, nîìsi in dictionibus 
quales sunt istae : Luc. I. 70: διὰ στόματος τῶν ἁγίων τῶν 
ἀπ᾽ αἰῶνος προφητῶν, aut I Petr. 14: τὸ τῆς δόξης καὶ τὸ 
τοῦ Θεοῦ πνεῦμα. 


βῚὴ Aut Nomini postponitur ; tum verò si id quod additur 
est Adjectivum 1), aut Nomen cum Prepositione quod Ad- 
jectivi locum teneat, Articulus constanter repetitur : Ex gr. 
Joh. X. 1: ὁ ποιμὴν ὁ χαλός. Act. XII. 20: ἐπὲ τὴν 
πύλην τὴν σιδηρᾶν. Joh. VII. 6: ὁ χαερὸς ὁ ὑμέ- 
τέρος. Matih. I. 25 : τὸν υἱὸν αὑτῆς τὸν πρωτότοχον. 
el sic pariter ἡ πέστες ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν Θεὸν ( Thess. 
I. 8.) εἰ τῆς διαχονέας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους ; nec 
alter Nomini jungitur Participium ad modum Substantivi 
adhibitum, ut I. Petr. V. 10 : ὁ dé Θεὸς πάσης χάρετος͵ 
ὃ xadécas (18 qui) ἡμᾶς sis τὴν ai@viov αὑτοῦ 
δόξαν, et Ephes. I. 12 : εἷς τὸ εἶγαε ἡμᾶς εἰς ἔπαενον 
τῆς δόξης αὐτοῦ, τοὺς προηλπιχότας (nos qui ante 
speravimus ) ἐν τῷ Χριστῷ. 


Adnotatio 1. Plura sic conjungi possunt additamenta dc- 
scriptiva , sed repetendus Articulus est nisi conjungantur 
per καὶ ( $ 18.4). Ex. gr. Hebr. XI. 12: Ἢ ἄμμος n 
παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης, ἣ ἀναρίθμητος. Apoc. XXI. 9: 


παν ΟΣ 


(1) Intelliguntur Adjectiva que vere sint Substantivorum in aliqua 
enunciatione Epitheta ; quale non est v. g. μέσον in hoc Luce XXIII. 45: 
ἐσχίσθη τὸ χαταπέτασμα τοῦ ναοῦ μέτον, ubi μέσον ad Verbum pertinet ; ibi 
τὸ μέσον χαταπέτασμα sensum haberet longe diversum. Εἰ sicut μέσον) ita 
quoque similia Adjectiva Spatii aut Numeri, ubi non sunt vera epi- 
theta, absque Articulo cunstruuntur, idque aut «) post Nomen, ut 
Matth. XVI. 26 : ἐὰν τὸν χόσμον ὅλον xepdimm indien hy de wereld ge- 
heel won ; ibid. XII. 4 : εἰ μὴ τοῖς tsordav μένοις maar aan de priesters 
alleen; aux prétres seuls; aut 39) ante Nomen, ut Hebr. IX, 7: μὺ» 
Ἂς è ἀρχιερεύς alleen de hoogepriester. 


GR. 17 
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ἦλθεν εἰς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόντων τὰς ἑπτὸς 


φιάλας τὰς γεμούσας τῶν ἑπτὰ πληγῶν τῶν ἐσχάτων. 
Adnotatio 3. I Joh. V. 20 legendum est non ἣ ζωὴ αἰώνιος, 


sed absque Articulo ζωὴ αἰώνιος, et Luc. XII. 12 non τὸ 


γὰρ πνεῦμα ἅγιον, ut GriessacHivs edidit , sed τὸ γὰρ ἅγιον 
πνεῦμα, ut Tiscuenponrivs. Quod 1 Cor. X. 8 legitur τὸ 
αὐτὸ βρῶμα “πνευματικὸν, Substantivam βρῶμα et Ad- 
jectivam πνευματικόν unam conficiunt notionem , cujus 
Adjectivum est αὐτὸ. Idem dicito de loco Ep. I. 4: ἐκ 
τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος πονηροῦ. In illo ἐγὼ ἔχω τὴν pap- 
τυρίαν μείζω τοῦ ᾿Ιωάννου, quod legitur apud Johanunem 
(Cap. V. 36), μείζω non est Adjectivum, sed Accusa- 
tivus Predicati. Confer illud Isocnamis ( Philipp. Cap. ὅθ.) : 
Τὸ σῶμα θνητὸν ἅπαντες ἔχομεν. 

Adnotatio ὃ. Non rarò tamen negligitur Articuli repe- 
titio , ubi ea qua Nomini additur adjectiva dictio , ex 
aliquo Nomine et Prepositione constat. Ex. gr. 2 Cor. 


XX. 18: Βλέσετε τὸν Ἰσραὴλ κατὰ σάρκα ( Israglem car- 


nalem ); 2 Cor. X. 18: Τὸν ὑμῶν ζῆλον ὑπὲρ ἐμεῦ, 
et sic frequenter a) ubi ina additur formula ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ aut ἐν Κυρίῳ, v. g. Coloss. 1.4: ἀκούσαντες 
τὴν πίστιν ὑμῶν ἐν Χριστῷ dipeso καὶ τὴν ἀγάπην τὴν εἰς 
πάντας τοὺς ἀγίους. Ephes. I. 15 : ἀκούσας τὴν καϑ᾽ ὑ- 
μᾶς πίστιν ἐν τῷ Κυρίῳ ᾿Ἰγσοῦ. δ) aut ubi Nomen, nisi 
quid addatur , perspicuum sensum non habeat , ut Ephes. 
HMI. 4: δύνασθε νοῆσαι τὴν σύνεσίν μου ἐν τῷ μυστηρίῳ. 
Philipp. 1,.26 : διὰ τῆς ἐμῆς παρουσίας πάλιν πρὸς ὑμᾶς. 
2 Cor. IX. 1ὃ : ἐπὶ τῇ.... ἁπλότητι τῆς κοινωνίας εἰς 
αὑτοὺς καὶ eis πάντας, Similiter PoLverts (II. 48. 11): 
Τὴν τῶν ὄχλων ἀλλοτριότητα πρὸς Ρωμαίους , et alibi 
(V. 64. 6): Διὰ τὴν τοῦ πατρὸς δόξαν ἐκ τῆς ἀθλη;- 
cews.— Rom. VI. 4 absque repetito Articulo scribi po- 
terat συνετάφημεν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν θά- 
νατον, quia preccesserat (Y. 3) ἐβαπτίσθημεν εἰς τὸν βά- 
γατον αὐτοῦ. 


dnotatio 4. Loca sunt non pauca que huc referenda 


ταις Lit ni ii TE 
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esse videantur , cum tamen non sint. Sic Coloss. 1. 6 in 
illo ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἠκούσατε nai ἐπέγνωτε τὴν χάρω τοῦ 
Θεοῦ, ἐν ἀληθείᾳ, dictio ἐν αληδείᾳ pertinet δὰ ἠκούσατε 
καὶ ἐπέγνωτε. Rom. INI. 25 quod additur ἐν τῷ αὑτοῦ 
αἵματι jungendum est non cum proximo διὰ τῆς σίσ- 
τως sed cum antegresso προέθετο ἱλαστὴριον ἢ). Rom. 
VIII. 2 voces ἐν Χριστῷ Ιησοῦ non pertinent ad prece- 
dens τὴς ζωῆς, sed ad insequens ἡλευθέρωσέ με. Talia 
loca , inter alia, sunt quoque Philipp. I. 142) ; I Cor. 
II. 7. IX. 18. Philem. y. 20, Jacob. III. 18, alia. 


Adnotatio ὅ. Participium , ubi non adhibetur ad modum 
Substantivi, absque Articulo construitur. Ex, gr. Act. 
XXIII. 27. Τὸν ἄνδρα τοῦτον συλληφθέντα ὑπὸ τῶν ’Iov- 
δαίων,, virum hunc , ubi comprehensus esset a Jud@is , etc. 
Act. XXI. 8 : Εἰς τὸν οἶκον Φιλίππου τοῦ εὐαγγελιστοῦ, 
ὄντος ἐκ τῶν ἑπτὰ quippe qui esset unus er seplem îllis scil. 
diaconis olim Hierosolyma institutis. Vide infrà, $. 46 
de Participio. 

2) Si verò id quod additur est Genitivus Nominis 
substagtivi 3), plerumque repetitur solummodo ibi , ubi 
talis Genitivus peculiarem habet emphasim 4), ut v. g. 
in hoc 1 Corl. 18: ὁ λόγος ὃ τοῦ σταυροῦ, Joh. 
XIX. 25: Magia ἡ τοῦ Κλωπᾶ. Luc. XXIV. 10: 
ἦσαν δὲ ἡ Μαγδαληνὴ Μαρία rai Iokvva rai 
Μαρία ἡ ᾿Ιαχώβου ὅ" ; aut etiam ubi Nomini additum 


(1) Οἵ. qua notavimusad eum locum in Commentario. 

(2) Vide nostra ad h. l. 
i (3) Genitivi Pronominum Personalium suo Nomini absque Articulo 
Junguntur, ut ὁ παῖς μου. 

‘(4) Scriptores profani multi Articulum ibi repetunt, quamquam nulla 
adest in addito illo Genitivo emphasis. Cf. ϑιββει 9 ad Pausan. I. 
p. 17. 

(5) Sed absque Articulo Luc. VI, 16 : ᾿Ιούδαν ᾿Ιακώβου; Act. I, 13: 
᾿Ιάκωβος ᾿Αλφαίρυ,, ᾿Ιούδας ᾿Ιχκώβου, 
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est Pronomen in Genitivo, ut Matth. XXIV. 10 : τὸ 
αἷμα μου τὸ τῆς χκαενῆς deaOnans. 

2. Ubi Proprio alicui Nomini apponitur Nomen Appel- 
lativum, eoque  scriptor velit accuratius definire quem 
nam inter plures eodem nomine vocatos intelligat , Appcl- 
lativum illud Nomen Articulum habere solet ; secùs , abes- 
se solet Articulus. Ex. gr. : Act. XXV. 13 : ‘Ayoca- 
πᾶς ὁ βασιλεύς. Luc. IX. 19 : ᾿Ιωάννην τὸν Bax- 
τιστήν. CE. Act. XII. 1. 2. XXIII. 24. XXVI. 9. 
Contrà, Act. X. 32: Σέμων βυρσεύς,, Simon , corro- 
yeur. Luc. Il. 36 : “Avva προφῆτις, Anna, cene 
Profetesse. Act. VII. 10: ᾿Εναντέον Φαραὼ aci 
λέως Atyvntov. Cf. Luc. VIII. 3. Act XX. 4. 


. 3. Ubi Nomini Articulum non habenti additur aliquod 
epitheton aut epithetica aliqua dictio , hec Articulum 
propriè non admittunt. Ex. gr. Matth. VII. 11 : Ζόμα- 
ta ἀγαθά. Joh. IX. 1: Ecdev ἄνθρωπον τυφλὸν 
ἔκ γενετῆς. 1 Tim. IV. 3 : “4 ὁ Θεὸς ἔχτισεν εἰς 
μετάληψεν μετὰ svyaqoiorias. Ibid 1.6: Téxva ἔχων 
πιστά, μη ἕν κατηγορέᾳ ἀσωτίας ἤ ανυπόταχτα. 
Rom. XIV. 17: Δικαιοσύνη χκαὲ εἰρήνη zai χαρὰ 
ἐν πνεύματὲ ἁγίῳ. Sed tamen sat frequenter quoque 
Articulus eo casu apponebatur, quando nempe illius epi- 


theti aut epithetice locutionis ope infinitum Nomen aliquo: 


modo erat definiendum. Exempla : Act. XXVI. 18 : Π|εὲσ-- 
teu τῇ eis ἐμέ, par foi c. a. d. celle en moi, ut 
parum eleganter quis dixerit. 2. Tim. I. 73 : ‘Evy πέσ-- 
te. καὶ ἀγάπῃ τῇ ev «Χριστῷ 'Inoov. Tit. II. ὅ. : 
Οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν διχαιοσύνῃ ὧν ἐποιήσαμεν 
ἡμεῖς , non merito operum, bonorum inquam, que fece= 
rimus nos , Rom. II. 14: ὅταν γὰρ ἔθγη ta μὴ γό- 
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μον ἔχοντα, quando nempe Gentiles, homines , inquam, 
qui legem Mosaicam non habent. Confer etiam Act. X. 41. 
Philipp. I. 11. III. 6. Hebr. IX. 2. Jud. y. 4. Ja- 
cob. IV. 14. Similiter profani : Dion. Hat. IV. 2219, 
A : εὐνοίᾳ τῇ πρὸς αὐτόν, et 2221. 5 : ὁπλισς- 
μὸς ὁ τοῖς τηλικούτοις πρέπων. 


»"“τὐαν θα» Ὁ 4. Ὁ Φππν.ὕ...........ὕ. 


δ. 20. 


De Articulo Demonstrativi Pronominis vim habente. 


‘1. Articulus tamquam Pronomen Demonstrativum adhi- 
bitus 1), in libris quidem Novi Testamenti, legitur tan- 
tum : 


a) in partitionis aut opposttionis formulis ὁ μὲν , ὁ 
δὲ , οἱ μὲν, οἵ δὲ, ut Matth, XXII. 5 : ὁ μὲν 
εἰς τὸν ἔδεον ἀγρὸν, ὃ δὲ εἰς τὴν ἑἐμπορέαν av- 
τοῦ, alius quidem în agrum suum, alius verò ad mer- 
caturam suam . Act. XXVIII. 24 : οὗ μὲν ἐπείθοντο 
τοῖς λεγομέγοις, οὗ δὲ ἠπέστουν,, diclis alii quidem 
assentiebantur , alii verò non credebant. Pro oé δὲ post οὗ 
μὲν legitur ἄλλο: δὲ — ἕτεροι δὲ apud Matth. XVI. 14. 


Adnotatio 1. Matth. XXVI. 67 et XXXIII. 17 occurrit 
formula partitionis οἱ δὲ, quamquam non pracessit οἱ 


(1) Quod Articulus origine Pronomen Demonstrativum sit, SUprà 
jam diximus, Vide p. 90, 
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μὲν, In quibus locis ἢ partitio quidem fit sed talis ut ii 
qui dicantur ci δὲ cogitandi sint numero multo pauciores 
quam illi qui his opponuntur ; quare et in similibus locis 
οἱ δὲ reddiderim non alii sed monnulli. Sensit ita quo- 
que Scholiastes ad Luciam Tim. (Cap. IV. ad verba : 
ci δὲ καὶ — ἐπιβεβλήκασι), ubi hac habet : ὁμοία, 
inquit, ἡ σύντᾶξις αὕτη τῇ ἐν τῇ ἱερᾷ τοῦ Etayyediov 
Ματθαίου συγγραφῇ, τῇ οἱ δὲ ἐδίστασαν" ἀντὶ γὰρ 
τοῦ τινὲς τὸ οἱ δὲ κεῖται, similis est syntazis hac 
(scil. οἱ δὲ xal..., ἐπιβεβλήκασι) illi qua în sacra his- 
toria Evangolii Matthei legitur οἱ δὲ ἐδιστᾶσαν, nam οἱ 
δὲ ibi positum est pro τινὲς, --- Act. XVII . 18 legere est 
τινὲς ἔλεγον,... οἱ dè, ubi τινὲς valet οἱ μὲν. Ita Zscummes 
(de falsa legatione) : Ἔξ ὧν αὑτοὺς ἀνηρηκασι τινὲς, 
οἱ δὲ καὶ δημοσίᾳ ἐτελεύτησαν, quorum aliquot sibi 
mortem consciverunt , alii publico supplicio perierunt. 


Adnotatio 2. Frequentius tamen in istiusmodi dictio- 
nibus Pronomen Relativam adhibetur. Ex. gr. 1 Cor. XI. 
21: ὅς μὲν πεινᾷ, ὅς δὲ μεθύει, Matth. XX1. 88: ὅν μὲν 
ἔδειραν, ὅν δὲ ἀπέκτειναν, Nonnumquam occurrit etiam 
de μὲν,... «ἄλλος δὲ, Vide Matth. XIII 4. ὅ et 1 Cor. XII. 8. 
Post οὕς μὲν 1 Cor. XII, 28 anacoluthicè sequitur πρῶτον,... 
δεύτερον, cet. Idem dicito de loco Luce (Luce. VIII, 8) : 
è μὲν (Neutr. ).... καὶ ἕτερον. In illo epistole ad Roma- 
nos (Cap. XIV. 2) : ὃς μὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα, è 
δὲ ἀσθενῶν λάχανα ἐσθίει, mon est inter ὅς μὲν et è δὲ 
Grammatica oppositio, nam Articulus è δὰ Participium 
ἀσθενῶν pertinet ; agnoscenda ibi est oratio variata. 


2. è) Ad modum Pronominis Demonstrativi adhibentur 
ὁ dé, οἱ δέ, etiam in narratione, quo casu referuntur 
ad personas modò nominatas, ut Matth. II. 5 : οὗ δὲ 


(4) De similibus locis ait KLorz ad Devanivxm Tom. 2. p. 358): in 
his primùm universa res  ponitur, deinde partitio nascitur, que 
ostendit, priora quoque verba non de universa causa jam accipi posse. 
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εἶπον $lli autem direrunt. Ibid. II. 14 : ὁ δέ ἐγερθεὲς 
παρέλαβε ille υογὸ experrecius assumpsit. 


Adnotatio 1. Ἰοῦ pro τούτου occurrit Act. XVII. 28 in 
citato ibi ex Anaro loco τοῦ gap rai γένος ἐσμέν nam 
hujus progenies quoque sumus. Fieri potest ut et τῷ, 
quod legitur in Ep. ad Rom. Cap. lV. 5 valeat τούτῳ 
vel ἐκεῖνῳ. Videsis quae in Commentario ad hunc locum 
adnotavi. Confer etiam Gxoacu H:ierocrit. Lib. ll. Cap. 
I. $. VI. 


3. Huc denique pertinent dictiones ille , in quibus ab 
Articulo pendet aut Nomen cum Prepositione, aut Adver- 
bum aliquod, aut denique Genitivus aliquis; postrema 
hec syntaxis inservit ad exprimendam cognationem quam- 
dam, aut etiam ad indicandum, pertinere aliquid, quo- 
cumque tandem modo , ad rem sive personam que Ge- 
nitivo illo exprimitur. Exempla : Hebr. XIII. 24 : οὗ 
ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας die van Italit. Rom. IV. 14: οὗ 
ἐκ γόμου ceux qui sont de la loi. Joh. VIII. 23 : τὸ 
κάτω. Rom. I. 13 : τὸ δεῦρο. Joh. XXI. 2: οὐ τοῦ 
Ζεβεδαίου. 1 Cor. I. 11 : οὗ Χλόης ( Cf. 8. 30,3). 
Matth,. XXI. 21 : τὸ τῇς συκῆς dat van den vygeboom. 
Rom. IL. 14: τὰ τοῦ νόμου. Ibid. VIIIL.5 : τὸ τῆς 
σαρχός. Ibid. XIV. 19 τὰ τῆς εἰρήνης. Ellipsis in his 
dictionibus nulla est, neque etiam otiose circumlocutiones 
sunt, sed potius elegantes queedam de rebus finitis infinitè 
loquendi rationes. 


Adnotatio 1. Neutrum τὸ ubi integre cuipiam sententia 
preponitur , quod quidem in scriptis Luca et Patti fit 
frequenter , vim habet Articuli , qui tum integram illam 
sententiam ita afficit ac si tota esset una vox. Exempla : 
Luc. ΙΧ. 16 : εἰσῆλθε διαλογισμὸς ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς ἄν εἴη 
μείζων αὐτῶν. Ibid. XXU. 2: καὶ ἐζήτουν,... τὸ πῶς ἄν 
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ἀνέλωσιν αὐτόν, ils cherchoient le comment ils le feroient 
mourir, Cf. etiam Rom. VIII. 26. Act. IV. 21, XXII. 80. 


Adnotatio 2. Falsò quidam statuére , Articulum pro De- 
monstrativo Pronomine positum esse Matth. I. 28, Joh. 
VII. 17. 40, Act. XXV, 10, ibid. IX. 2, Coloss. IV. 16, 
Rom, V. 5., 2 Cor. V. 4 et similibus locis; nam, ut 
hoc exemplo utar, in dictione οἱ ovreg ἐν τῷ σκήνει (2 
Cor. V. 4), τῷ non est δεικτικῶς dictum pro τούτῳ, 
verùm simpliciter designat σκῆνος illud , quod versu primo 
fuerat nominatum. 


Adnotatio 3. Scriptores Jones et Dorienses , et deinceps 
etiam Byzantini, pro Relativo Pronomine nonnumquam 
adhibuére Articulumj; in libris vero Novi Testamenti 
nullibi hoc factum est. Nam quod Act. XIll. 9 legitur 
LabAog è καὶ IlxvAog id quidem per breviloquentiam dic- 
tum est pro è καὶ καλούμενος Παῦλος. Vide ScuaeraRon ad 
Bos Ellips. pag. 218. 


CAPUT SECUNDUM. 


oremen=— enne 


De usu Pronominum. 


cr 


6. 21. 


De usu Pronominum in universuni. 


n »:.__m___ 


1 Pronomina tam Personalia quam Demonsirativa et 
Relativa non rarò occurrunt alio Genere adhbibita quam 
postulet Nomen ad quod referuntur ; quo casu respectum fuit 
non id quod dicitur ( τὸ ῥητὸν»), sed id quod signi 
ficatur (τὸ σημαενόμεγον ). Fit autem hoc imprimis ibi 
ubi Pronomina illa referuntur ad Nomina Neutrius Generis 
quibus res animate significantur ; item ubi referuntur ad 
Nomina abstracta Feminini Generis , que dicantur de ani- 
matis. Exempla: Matth. XXVIII. 19 : ἸΠαθητεύσατε 
πάντα ta ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτούς. Roth. II. 
14 : Ὅταν γὰρ τὰ ἔθνη τὰ μὴ νόμον ἔχοντα, 
quost τὰ τοῦ νόμου ποιῇ, οὗτοι γόμον pi) 
ἔχοντες ἑαυτοῖς stor νόμος. Gal. IV. 19 i Texvia 
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μου, οὺὃς πάλεν ὠδένω. Colos. II. 19 : Τὴν xepa- 
λὴν (Χριστὸν), ἐξ où nav τὸ σῶμα, εἰς. Ibid. 
Il. 15: ᾿Απεχδυσάκμεγνος tas ἀρχὰς καὲ τὰς ἐξου- 
σίας ἐδειγμάτεισεν ἔν παῤῥησέᾳ θριαμβεύσας av- 
τοὺς év αὐτῷ. Pertinet huc quoque Apoc. XVII. 16: 

Kai Ta δέκα. πέρατα è εἶδες, καὶ τὸ θηρίον, 
οὗτοι μεσήσουσι , etc., ubi χκεραταὰ et θηρίον certas 
quasdam personas significant. Astiusmodi Synesis Generum , 
ut vocant, apud scriptores quoque profanos frequenter occur- 
rit. Vide KùuneR $. 419. ὃ. et BernnanDY pag. 294. 


Adnotatio. Ex hts’patet-quam inscitè Anabaptiste 
negent, in verbis Curisti ( Matth. XXVIII. 19) , Πορευ- 
ϑέντες οὖν μαθητεύσατε πάντα, τὰ ἔθνη βαπτίζοντες, αὐτοὺς, 
Pronomen αὐτοὺς referri posse ad antecedens ἔθνη. 


2. Pari modo occurrunt quoque Pluralis Numeri Prono» 
mina constructa cum Nomine Singularis Numeri , si hoc 
aut collectitam habet notionem , aut abstractam que ad- 
bibita sit pro concreta. Exempla : Matth. I. 21 : T'@oec 
τὸν λαὸν αὑτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτεῶν αὐτῶν. Philipp. 
IH. 15: Ἔν μέσῳ γενεῶς σχολειᾶς. εν οἷς φαέ- 
Μεσύε ὡς φωστῆρες ὃν κόσμῳ. 3 Joh. ). 9 : Ἔγραψα 
τῇ ἐκκλησίᾳ" ἀλλ᾽ ὁ φιλοπρωτεύων αὐτῶν͵, x. τ. λ. 
;Ephes. V. }. 11. 12 : Μὴ συγχοενωγεῖτε τοῖς ἔργοις 
τοῦ σκότους" τὰ γὺρ κρυφῆ γενόμεγα ὑπ’ αὐτῶν, 
.%. Te À. Marc. VI. 46: Ἕως αὐτὸς ἀπολύσῃ τὸν 
ὄχλον. Kai ἀποταξάμενος αὐτοῖς. τς 

‘Adnotatio 1. Huc non pertinet illud Philipp. IH. 20. 


ἐν οὐρανοῖς, ἐξ οὗ. Ratio est, quia dictio ἐξ οὗ in ‘usu lo- 
quendi. vim Adverbii induit, ut simpliciter valeat unde. 


i Adnotatio 2. Act. XV. 86 in dictione κατὰ χᾶσαν 
πόλιν, ἐν αἷς notanda est syntazis secundum senstan. 


8. 81, DE:UNI PRONONASUN IR UNVERIUN.: : 189 


- Scilicet σᾶσα πόλις grammatice quidem dictum est in 
 Singulari , ‘sed logicò pluralitatem significat. In loco 
autem Prra: illo ( 2 Petr, IN. 1}, Ταύτην ἤδη dew- 
τέραν ὑμῖν γράφω ἐπιστολήν, ἐν αἷς, Relativuam αἷς 
refertur δὰ binas gpistolas , quas vox δευτὲραν designat. 
Adnotatio 3. 2 Petr. II. 16 lectio Codicum variat; 
nam alii Codices ibi habent λαλῶν ἐν αὐταῖς ( ἐπιστολαῖς) 
_srepi τούτων͵ ἐν αἷς, alii verò ἐν οἷς. Ambigi potest 
αἰνὰ lectio preeferenda sit. Si legeris ἐν αἷς, Relativum, 
ut patet, respicit precedens ἐν αὐταῖς ἐπιστολαῖς. Si 
| ‘verò mavis legere ἐν οἷς, Relativum hoc referendum sit 
ad τούτων. Sunt-autem ταύτα hee ea que pertinent ad 
Cumsri adrentum ; de his enim Prravs ibi - locutus: modò 
fuerat. -Igitur si legas ἐν οἷς .mens Perni sit dicere , -Pav- 
Lux quoque scripsisse de his ( πέρι τούτων), de is; inquam, 
que pertinent ad Cuzisti adventum ; esse autem quadam 
difficilia intellectu sn his (εν οἷς), h. e. inter ea quae Paurus 
scripsit ad Cumsti adventum pertinentia. 


‘Adnotatio. ‘4. In verbis Apostoli (Rom. VI: 31) ini , 
τίνα οὖν καρπὸν ἔιχετε τότε ἐφ’ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε, 
post τότε deficere videtur Demonstrativam τούτων, sicut 

. deficit quoque v. g. Act. VIII. 24. Confer qua ad cum 
locum epistole ad Romanos notavi in Commentario.» 


Adnotatio 8. Fuére interpretes qui dicerent,- fieri non- 
numquam -in Grecitate sacra, ut Pronomen Demonstra- 
tivum per Prolepsin referatur. ad Nomen adhuc non ex- 
-pressum sed in subsequenti demum oratione exprimendum. 
Verim', que afferuntar exempla rem minimè conficiunt. 
Matth. XVII. 18° Demonstrativam αὐτῷ ‘non necessariù 

| referendum ‘est ad δαιμένιον., quum referri quoque possiè 
ad procedens ( Y. 17) αὐτοῦ, ad ipsum,  inquam, demo» 
ον Niacum ,.id quod jam $. Hizsormo et Tasorurpacro pia 


rrr——_ 8 ue ν i i i, bd . - 


(1) Miatth. XVII. 18: Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὃ Ἰνοῦς ᾿ καὶ nale ἃ ἀπ᾿ αὑτοῦ 
ἐπ Μόνον, ᾿ : ᾿ ν . . . . Me . ! 
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euisse video. In loco autem Luca Act. Ap. Cap. ΧΗ. 51} 
Pronomen αὐτούς non respicit ὁ δῆμος, sed demonstrat 
Tyriorum et Sidoniorum legatos , de quibus precedenti 
commate sermo fuerat. Confer que ad Act. XII. 20—23 
notavimus in Commentario, 


Adnotatio 6. Notandus est usus Proneminum in adver- 
bialibus hisce loeutionibus : Luc. XX. 23 τί μα aupàa- 
Sere; quid (cur)me tentatis 9 2 Petr. I. ὅ : Kai αὐτὸ 
τοῦτο σπουδὴν πᾶσαν παρεισενέγχαντες et ob id ipsum 
( propterea) omni siudio collata. Hebr. X. 33 : τοῦτο 
puèv.... τοῦτο δὲ partim — partim. In his Pronomina posita 
sunt in Accusativo, ut vocant, Adverdiali, de quo videsis 
Henmansra ad Vicenun pag. 882. Κύππεηυχ $. 867, Bean 
zanpr Ὁ. 150. 


6. 22. 
De usu Pronominum Personalium et Possessivorum. 
——upeè0e0dGaro 


1 In Gracitate Novi Testamentî Pronomina Personalia 
multo frequentius adhibita leguntur quam apud  scriptores 
profanos ; in quo frequentiore usu sacri scriptores hebrai- 
zant. Cernitur autem frequentior ille usus : | 


& ) In Pronominibus αὐτοῦ, σου, ceteris, Substan- 
tivo junctis, ut Joh. II. 12 : Αὐτὸς zai ἡ μήτηρ 
αὐταῦ χαὶ ai ἀδελφοὲ αὐτοῦ xaù oi μαθηταὲ 
αὐτοῦ. Luc. XXIV. 580 : Χαὲ ἐπάρας vas χεῖρας 
«ὑτοῦ, εὐλόγησεν αὐτούς. Οἵ, etiam Matth. VI. 
17. XV. 2. Marc. XII. 30, 


(4) Act. XII, 41 :..... ἐδημηγόρει πρὰς αὐτούφ᾽ ὁ δὲ δῆμος ἐπεφώνει,. rd. - 
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‘ 6)InAccusativo subsecti addito Infiaitivis , ut Luc. X. 
δῦ: 'Eyò ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαε see ποδώαω. Cf. etiam 
Joh, IL 24.-Hebr. VII. 24. 

y) In Casu obliquo junceto in eàdem enunciatione tam 
Participio quam Verbo Finito, ut Marc. X. 16: "Evayxa- 
λισάμεγος αὐτά ( τὰ nasdia), τεθεὲς τὰς χεῖρας 


im αὐτὰ ηὐλόγεε αὐτά. CÎ, etiam Marc. IX. 28. Act. 
VII, 21. 


Rarò fit ut desit Pronomen ibi ubi illud videretur non fuisse 
omttendum ; ut, v. g. Act. XII.3: χαὲ ἐπεθέντες 
τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἀπέλυσαν, cumque imposuissent 
ἡ manus, dimiserunt (illos). Conferri potest illlud 
DewosraeNis (adv. Conon. p. 728. B) : ἐμοὲ περι-- 
πεσόγτες.. ... ἐξέδυσαν. 


Adnotatio 1. Quo gravior esset eratio quater repeti- 
tum fuit Pronomen in hoc Apocalypseos (Cap. IX. 21): 
Οὐ μετενόησαν tx τῶν φόνων αὐτῶν, οὔτε tx τῶν pag- 
μαχειῶν αὐτῶν, οὔτε ἐκ τῆς πορνείας αὐτῶν, οὔτε ἐκ 
τῶν κλεμμάτων αὐτῶν. 


Adnotatio Ἅ. In illo Matthei (Cap. XXI. 41) κακοὺς κακῶς 
ἀπολέσει αὑτούς minimè redundat Pronomen. Nimirum 
αὑτούς ibi objecium est, κακοὺς verò Praedicatum. Sensus 
est : famquam malos malè perdet eos. 


?. Loco Pronominum Personalium nonnumquam adhi- 
bita fuére ipsa Nomina , factumque hoc est aut incurià 
quidam scriptoris, ut Marc. I. 34 : xaé δαεμόνεε 
πολλὰ ἐξέβαλε, χαὲ οὐ» ἤφιδ λαλεῖν τὰ daruovie, 
ὅτε ἤδεισαν αὐτόν, , —aut perspicuitatis causà, ut 2 
Cor. II. 7 : ὥστε μὴ δύνασθαε ἀτενέσαε τοὺς 
υἱοὺς ᾿Ισραὴλ εἰς τὸ πρόσωπον Μωύσέως, dia τὴν 
δόξαν τοῦ προσώπον αὐτοῦ — aut denique ad augendam 
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gravitatem orationis, ut Joli. IX. 5: ὅταν ἐν τῷ 200100 
- - ΓΕ - , - . . 2 
@, φῶς iui τοῦ κόσμοῦ. lbid. XII. 47 : 0vx 
ἦλθον ἵνα χρένω τὸν κύσμον, αλλ iva σώσω 
τὸν κόσμον. 


3. Fit non rarò ut Pronemen αὐτός legaftur,.quam- 
quam .nullum precesserit Nomen ad quod Pronomen illud 
directò possit: referri ; δὲ. autem hoc quadrupliciter : 


@) «Αὐτὸς (in Plurali) respicit Nomen urbis aut regi- 
onis alicujus ubi illud de incolis dictum est, aut certe 
incolas simul designat. Exempla :‘Matth. IV. 23: Πε:- 
ριεῆγεν ὅλην τὴν Γαλιλαίαν ὃ Ἰησοῦς, διδάσχων 
ἐν ταῖς συναγωγαῖς α ὑτῶν 501}. τῶν Τ᾽ αλελαέων, 
qui per ὅλην τὴν Γαλιλαέαν unà cum regione erant 
designati. 2 Cor. II. 12. 13: "Ed00y εἰς τὴν Τί ρωάδα 
εἰς τὸ εὐαγγέλεον τοῦ Χριστοῦ ,.... ἀλλὰ ἀποτα-- 
ξάμενος αὐτοῖς, scil. Troadibus. Grecîs istiuimodi 
Syntaxis minime inusitata. est. . 


(8) «Αὐτός respicit Nomen abstractum quod -intelligendum 
est ex concreto aliquo Nomine antegresso, aut vice versà. 
Exempla : Joh. VIII. 44 : ὃτε ( διάβολος ) ψεύστης ἐστὲ 
χαὲ ὁ πατὴρ αὐτοῦ, scil. ψεύδους mendacii, ‘quod 
Abstractum Nomen sumendum est ex Concreto ψεύστης. 
-Vide suprà ὃ. 17. 6. — Rom. II. 26 : ’Eav ἡ ἀχρὸβθυσ-- 
tia τὰ διχαιώματα τοῦ νόμου φυλάσσῃ, οὔχὲ 
sic περετομὴν λογισθήσεταε ἡ ἀχροβυστία αὐτοῦ, 
561}. istiusmodi &x00votov , quod Concertum Nomen 
sumendum est est ex Abstracto @x00ffvoria. Conferti 
‘potest illud Tnsoporeti (I.. 914) : Τοῦτο. τῆς amo- 
σταλεκῆς χάρετος ἔδιον" αὐτοῖς yao scil. “Ando 
τόλοες,, cet, ; οἱ hoc Sartustu (Cat. XVII. 7) : δὲ 
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mul confisum , δὲ conzurasio valuisset, facile epud “llos 
(sci. conjuratas:) prineipem 86 fore. 

3. «Αὐτός respicit Nomen quod in antegressa oratione 
non quiden expressum sed tamen aliquo modo indicatum 
fut, ut 1 Petr. III. 14 : Τὸν δὲ φόβον αὐτῶν μὴ 
φυβηδῆτε scil. τῶν χαχούντων ὑμᾶς, quod indicatum 
erat}. 13 per verba χαὶ τίς ὁ χαχώσων ὑμᾶς. Ephes. 
V. 12 : Ze χρυφῆ γενόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν scil. τῶν 
ta ἔργα τοῦ σκότους ποιούντων, quod sumi pote- 
rat ex verbis 7. 11 : μη συγχοενωγεῖτε τοῖς ἔργοες 
τοῖς. ἀχάρποις τοῦ σχότους. 

A. Αὐτός refertur ad Subjectum , quod, ut notissimuna 
ideòbque menti auditoris sive lectoris praesens , nullo modo 
indicatum fuit in antegressa oratione. Exempla. Luc. 1.17 : 
αὐτὸς προελεύσεταε ἑνώπερν αὐτοῦ SC. . promissi 
Messier. 1 Joh. II. 192 : Γράφω. ὑμῖν, rexvia, Ort 
ἀφέωνται ὑμῖν ai ἁμαρτέας dia τὸ ὄνομα αὐτοῦ 


scil. Χριστοῦ. Luc. V. 11 αὐτοὺς in εἰς τὸ ἐἄσθαε 
αὑτοὺς cogita ngrotantes quì ibi simul adessent. Matth. 


XII. 9: ἦλθεν εἰς τὴν συναγωγὴν αὐτῶν scil. Gali- 
leorum, inter quos Jesus eo tempore versabatur. ὁ 


Adnotatio 1. Quod Luce XVIII $4 legitur αὐτοί refe- 
rendum hoc est ad τοὺς δώδεχα }. BI. , εἱ αὐτῆς atque εἰς 
αὑτήν ibidem Cap. XXI. 21 respiciunt ᾿ϊερουσαλήμ ἡ. 20. 
Sic αὐτῶν 2 Cor. VI. 17 respicit ἀπίστους }. 14, et Rom. 
X. 18 αὐτῶν ex mente Pavii referendum est ad pradi- 
catores Evangelii y. 14. 15. Denique αὐτῆς Act. XXVII. 
14 dictum est de insula Creta y. 12. Videsis que ad 
y. 14 in Commentario notavimus. Αὐτούς autem Act. 
IV. 7 respicit αὐτούς et αὐτῶν y. let 2., et 2 Cor. 
V. 2 ἐν τούτῳ rectè retuleris ad στοῦ σχήνους }. 2. Cf. 
ἡ. 4. 

Adnotatio 2. In eo quod. legitur Matt. XII. 15. XIX. 2 
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ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ καὶ ἐδεράπευσεν αὐτούς 

πάντας, Pronomen αὐτούς referas ad ὄχλοι, sed ita ut 

cogitandi sint cegrofantes qui ibi aderant inter illos ὅχ -- 

λούς. Cf. Matth, XIV, 14 : εἶδε πολὺν ὄχλον.... καὶ ἐθερά- 
| πέσε τοὺς ἀῤῥώστους αὑτῶν. 


ΠΑ, Pronomen αὐτός ut et cetera Personalia absque 
Grammatica necessitate adbibita leguntur : 


@) Non ita rarò perspicuitatis causà, ut Marc. V. 2: 
ἔξελθόντε αὐτῷ ἐκ τοῦ πλοέου εὐθέως ἀπήντησεν 
αὑτῷ. Confer etiam Marc. IX. 28. Matth. V. 40. 
VIII. 1. IX. 28. Coloss. II. 13. χαὲ ὑμᾶς γνεχροὺς 
ὄντας ἐν τοῖς παραπτώμασεν rai τῇ ἀχροβυστέᾳ 
τῆς σαρκὸς ὑμῶν συνεζωοποίησεν vue. Classici 
quoque Grecia scriptores Pronomina sic adbibuerunt. Cf. 
ΧΈΝΟΡΗ. Cyrop. I. 3. 15. 


f?) Ast [requentius hec fit in sententiis relativis, ut Marc. 
VII. 25: γυνή, ἧς εἶχε τὸ θυγάτριον αὐτῇ ς πνεῦ-- 
ua ἀκάθαρτον. Apoc. VII. 2. οἷς ἐδῦθη αὑτοῖς ἐδε-- 
zijoaL τῆν γῆν, cet. Sed ἴῃ his et similibus Grecitas 
Novi Testamenti hebraizat. Confer illud Deuteron. XXVIII. 
49. ini soin Nb “tin “in q. d. gens cujus non intelliges 
linguam ejus. Quam ob rem frequentissima istiusmodi 
syntaxis est in versione Septuaginta-virali. 


Adnotatio 1. Huc non pertinet Matthei (III—.12)illud. 
ov τὸ πτόον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ; nam sensus est: τούτου τὸ 
πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ," sed pro τούτου scriptum est οὗ, ut 
per Relativum Proncmen hoc versiculus hic jungeretur 
antegresso. Itaque utrumque Pronomen suum ibi habet 
significatum : cujus ventilabrum cst-in manu sua , h. e. qui 

“τ ventilabrum suum in manu sua tenet.. Itaque non est ibi 
Hebraismus » quo dicatur οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ 
pro ἐν οὗ χειρὶ τὸ πτύον. 
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Adnotatio 2. Nec magis πὰς pertinet id quod dixit Petrus 
(1 Petr. 11. 24) : ὅς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς ἀνήη- 
veyxev cet. , quum αὐτὸς ibì inserviat  antithesi : qui 
peccata NOSTRA 1588 susiulit în corpore suo in lignum. 
Falsò quoque hùc retuleris verba Pauli ( Ep. ad Rom. Cap. 
VII. 21): εὑρίσκω kpa, cet. ; videsis que in Commentario 
{ pag. 322) ad hunc locum aduotavimus. 


Adnotatio 8. In epistole ad Galatas ( Cap. III, 1)loco 
isto, οἷς κατ᾽ ὀφθαλμοὺς ’Inools Χριστὸς προεγράφη ἕν 
ὑμῖν ἐσταυρωμένος, jungendum non est οἷς cum ἐν ὑμῖν 
per Hebraismum (033 “tx), sed οἷς pertinet δὰ σρσε- 
ypigm , et ἐν ὑμῖν ad ἐσταυρωμένος. Quod legitur Gal. IT. 
}. 10 avro rouro estemphatica epexegesis antegressi 5. Apoc. 
VII. 2 : οἷς ἐδόθη αὐτοῖς Hebraismus est tnb “tx 
Idem dixerim de loco Apoc. XIII. 9 : ὅπου n γυνὴ κάθηται 
ἐπ᾽’ αὐτῶν, ubi davwv.... ἐπ’ αὐτῶν referre videtur Hebrai- 
cam structuram : DN°59 NOx. 


Adnotatio 4. Act. IN. 18, in hocPetri: ὃν ὑμεῖς rap:- 
δώχατε, καὶ ἡρνήσασόε αὑτὸν, transitur a structurà rela- 
{τά ad demonstrativam. Factum hoc quoque est ia effato 
isto (2 Petr. II. 8.) : οἷς τὸ κρίμα Exrada: οὐκ ἀργεῖ, 
καὶ n ἀπώλεια αὐτῶν οὗ νυστάζει. Cf. etiam I. Cor. VIII 6 
et Apoc. XVII. 2. Istiusmodi structure variatio frequens 
est Hebrxis ; sed et Gracis quoque usitata est ( Cf. Kiinnea 
δ, 799), nec incognita Latinis ; nam certò transiit 
Cicero a structurà relativa ad demonstrativam cum scri- 
beret { de Orat. II. 74. apud Kuum. ibid.) : Tiumusto- 
ces ad quen quidam doctus homo.... accessisse dicitur , 
EIQUE arlem memoria pollicuus esse se iraditurum. 


Adnotatio 5. Etiam! in Gracitate Novi Testamenti oc- 


(4) Cf. Hegwanncm δὶ Vioerua. ἢ. 735. 
19 
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«currit è αὐτίς, ἣ αὐτὴ, τὸ αὐτὸ, idem, ‘cadem, idem; 
ut, στ. δ. Matth, XXVI. 41: τὸν aùròv λόγον εἴπων . 
«cumdem sermonem ‘dicens ; Ibid. V. 16 : οὐχὶ καὶ οἱ τε- 
λῶναι τὸ αὑτὸ ποιοῦσι ; nonne etiam publicani idem fa- 
.ciunt* ® O αὐτές, sequente Dativo , similitudinem expri- 
mit 1 Cor. ΧΙ. 8: ἕν ἐστί καὶ τὸ αὑτὸ τῇ ἐξυρημένη, 
unum est idemque ac si rasa esset ἢ, Hoc sensu τὰ alrà 
ad modum Substantivi Nominis cum Genitivo construc- 
tum legitur 1 Petr, V. 19 : τὰ αὐτὰ τῶν παθημάτων, 
egsdem perpessiones. Cf. Martma $. 442. 1. 


Adnotatio 6. Pronomen αὐτός in Gasu recto positum 
‘apud Grcos scriptores numquam simpliciter valet slle , 
sed constanter cum certa quadam emphasi sic adhiberi 
solet; idemque -dici posse videtur, si sermo sit de Gra- 
citate Novi Testamenti. Nam αὐτὸς ibi aut a) oppositie- 
nom quamdam erprimit, ut Marc. IV. 38, ubi Magister 
Cunustes #acitè opponitur suis discipulis ; aut 8) inservit 
ad Subjectum orationis cum majori quadam vi expri- 
enendum , ut Matth. VI. 4; aut denique y) adhibetur ibi 
ubi oppositio quedam indicanda est, ut Luc. V. 87: 
καὶ αὐτὸς (ὃ οἶνος ) ἐκχυθήσεται καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται, 
«δὲ ipsum (vinum ) effundetur et utres poribunt. 


5. Pronomen ἑαυτοῦ (ἑαυτῷ, ἑαυτῶν cet.) quod, 


originem ejus spectes, ad tertiam Personam propriè 


pertinet, non rarò etiam cum prima et secunda Persona 
construitur ubi hoc nocere nequeat perspicuitati orationis. 
Et a) in Plurali quidem Pronomen illud jungitur tam prime 


(1 


) Hebr. T. 12 et XIII. 8 ὁ αὐτὸς propter emphasin valet semper 


idem, immutabilis. Confer illud Tuucrpipis ( II. 61) : Ἐγὼ μὲν 
è αὐτός εἰμι nai ἐξιστάμαι, ὑμεῖς dè μεταβάλλετε ( apud Wauc in Clavi ad 
h. v.). 

{2) Cf. Vicenum Cap. IV. Regul. 4. IX, 
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quam secunde Persone , at /?) in Singulari , sed id multo 
rarius, secunde tantùm. Exempla : Rom. VIII. 23: 
ἡμεῖς αὐτοὲ ἐν ἑαυτοῖς orevabopev , ipsi nos 
in nobismetipsis gemimus. Joh. XII. 8: τοὺς πτοχοὺς 
πάγτοτε ἔχετε ueo' ἑχυτῶν', pauperes semper tobis- 
cum habetis. Philipp. II. 12 : τὴν ἑαυτῶν. corn 
ρίαν κατεργάζεσθς, vestram salutem operamini. Joh. 
XVIIL 35: ἀφ᾽ ἑαυτοῦ σὺ τοῦτο λέγεες ; num 
a te ipso tu hoc dicis ? Classici quoque Gracia scriptores 
Pronomen ὁαυτθῦ ad primam aut secundam Personam 
passim referunt . Videatur Vicerus, Cap. IV..Reg. 1. VII. 
Idem Pronomen et pro ἀλλήλων adhibitum. occurrit, cx. 
gr. 1 Thess. V. 13 : econvevere ἐν savroîs*, pacem 
colite inter vos, ubì ἐν ἑαυτοῖς valet ἐν ἀλλήλοες. Cf. 
etiam Epist. ad Rom. Cap. I. 24. 27. Similia legere est 
apud scriptores quoque profanos ἡ. Videatur KilunERUS 
δ. 628. ἃ. 


Adnotatio 1. Joh. Cap. I. 48 Garessacarus edidit εἶδεν. 
ἃ Ἰησοῦς τὸν Ναθαναὴλ ἐρχόμενον πρὸς αὑτὸν, vidit Jesus 
Nathanaglem venientem ad se; Tiscuenporrivs verò pro 
Reciproco πρὸς αὑτὸν, ad se, ibi habet Demonstrativum προς 
aUròv-, ad ipsum. Nequit autem certò. dici, utrum in is- 
tiusmodi locis Demonstrativum an Reciprocum scribendum 
sit. Nam cum jure dubitari possit , utrum in. autogra- 
phis Novi Testamenti libris appicta fuerint Spìritùum as- 
peri et lenis signa Ὁ, consequitur fieri potuisse ut librarii 
he signa: vocibus deinceps pro. suo arbitrio adscripserint. 


(i) Auctor Vulgate videtur Tegisse ἐν αὐτοῖς. 

(2) Quamquam in usu loquendi ἐν ἑαυτοῖς dicitur pro ἐν ἀλλήλοις, 
tamen est inter hec aliquid discriminis, Videatur EusratBiUs δὰ 
Odyss. ἐ. p. 240, 

(3) Yide supra $. 6. 
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Sed et si demus, scriptores sacros solitos fuisse diacriti- 
cis illis signis uti, ne sic quidem, utrum in istiusmodi 
locis Demonstrativam Pronomen an Reciprocum adhi- 
buerint, sat certò sciri posset , idque ob magnam, 
que in Codicibus hei cernitur , scriptionis varietatem . 
Imò ne in iis quidem locis , ubi Pronomen illud stractum 
est cum una alterave ex Pracpositionibus ἀπὸ, κατά, ἀντί, 
ἐπί, ὑπό, μετά, pro certo dici potest utrum αὐτοῦ an 
αὑτοῦ, cet. , legendum sit, quum sciamus scriptores li- 
brorum Novi Testamenti in vitando hiatu* non magnam 
posuisse curam. Nihilominus tamen existimem non multum 
a vero me aberrare si dicam, auctores sacros ibi ubi Prono- 
men αὐτοῦ cet. referendum erat ad dictionis Subjectum , 
pierumque dicere voluisse αὑτοῦ, non verò plerumque 
αὑτοῦ. Ratio est, quia sexcenties et accuratissime adhibue- 
runt ἑαυτοῦ, cet. Nonnumquam tamen eos et αὐτοῦ vo- 
luisse ubi accuratior Grammatica αὑτοῦ postulasset , equi- 
dem non negaverim ; nam et profani quoque Gracia scrip- 
tores nonnumquam pro Reflexivo αὑτοῦ adhibuère Demon- 
strativum αὐτοῦ 2. Adde, Hebreorum quoque lingue hane 
proprietatem esse ut Reflexivum Pronomen ibi exprimatur 
per affixum tertia Persone , ut v. g. in hoc Genescos 
Cap. XXII. ὃ: tnx visa ΤῸΝ mpu cepit Asranan 
duos servos cum eo (pro secum ) ; aut in hoc Judic. XX. 40: 
SITR 702 JDM ef respezit Benjamin post cum (pro 
post se ). 


6. Pronomina Personalia ἐγώ, ov, et reliqua, in No- 
minativo posita , a Griecis nonnumquam adhibita [ἀγα 
etiam ibi , ubi nulla erat opposttio. In libris quoque Novi 
Testamenti istiusmodi usùs nonnulla exempla occurrunt, 
ut v. g. Ephes. V. 32: 70 μυστήριον τοῦτο μέγα 


(1) Vide supra $. 5. 
(2) Cf. ArnbT. De Pronom, reflex. usu ap. Grac. Neobrandenburg. 
1836, Horrmann in Jahrbuch, fur Philol. VII. p. 38 sqq. 
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ἐστίν' ἐγὼ δὲ λέγω eis Χριστὸν nat εἰς τὴν ἐκ- 
xAnotav , ubi ἐγὼ nullam emphasin habet. Οἵ. 1 Cor. 
I. 12. Rom. XV. 8. Plerumque tamen istiusmodi Prono- 
mina ob manifestam aut latentem aliquam oppositionem , 
emphasin habent, etiam in libris Novi Testamenti , veluti 
in hoc Luce XVII. 8: Διακόνεε Lo ἕως φάγω rai 
πέω' χκαὲ μετὰ ταῦτα φάγεσαε' rai πέεσαεὖ σὺ, minis- 
tra inthi donec edero ac bibero ; et postea (quando EGO edero 
et bibero) edes ac dibes Tu. Aliud cxemplum est in hoc 
Matth. VI. 12 : “Ages ἡμῖν ta ὀφειλήματα ἡμῶν 
ὡς χαὲ ἡμεῖς ἀφίεμεν xt. εἰ dimitte nobis debita 
nostra sicut et nos dimittimus , οἷς. Confer eliam Joh. 
XXI. 22. Marc. VI. 37. Luc. XI. 19. Rom. IX. 20. 
2 Tim. IV. 6. 2 Cor, XI. 29. - 


7. Possessivi Pronominis loco invenias hìc illic in li- 
bris Novi Testamenti adhibitum Zdeog , proprius, absque 
ulla emphasi 3, ut Matthei Cap. XXHI. 5: ἐπῆλθεν 
eis τὸν ἔδεον ἀγρόν, et Cap. XXV. 14 ἐχάλεσε τοὺς 
ἰδίους δούλους *. In plerisque tamen locis ἔδεος em- 
Phatice rectèque ponitur ob latentem aut manifestam que 
Presenti sententi® inest  oppositionem, ut Matth. XXV. 
15: uni dedit quinque lalenta , alii autem duo , ali verò 
inum, ἑχάστῳ zara τὴν ἐδίαν δύναμεν. Hebr. ΙΧ. 
12: Οὐδὲ δὲ αἵματος τράγων καὶ μόσχων, δια 
_ 


(1) Wide suprà p. 73 ad voc. πίνω, 

(2) Vide suprà p. 74 ad voc. gay. 

) Cum emphasi ἴδιος ponitur ubi tacitò aut expressè huic voci op- 

Ponitur «κοινὸς communis aut ἀλλότριος alienus. Ubi abest illa oppositio , 

ἴδιος Vitiosè adhbibetur. 

tini Seriptores Byzantini vitiosè sic adhibuerunt vocem οἰχεῖος, ct La- 
Serioris gtatis scriptores voccm proprius pro suus aut ejus, 
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δὲ τοῦ idiov αἵματος x. τ. À., neque per sanquinerm 
hircorum aut vitulorum, sed per proprium sanquinem , etc. 
Confer etiam Joh. V. 18 et Hebr. VII 27 ubi αὐ ἐδέαι 
&uagriae opponuntur peccatis populi tamquam aliems. 
Cf. Hebr. IV. 10. 


Adnotatio 1. Possessivi Prenominis notio hic illic legitur 
expressa ope Prepositionis κατά cum Accusativo Perso- 
nalis Pronominis , ut v. g. Ephes. I. 15 : fi xa@ ὑμᾶς πίστις 
restra fides ; Act. XVII. 28 : οἷ καθ ὑμᾶς ποιηταί, Erianus 
(var. Hist. 11. 42) sie dixit ἢ κατ᾽ αὐτὸν ἀρετή. Periphrastice 
locutiones he sunt, uti patet; nam, ut hoc utar, ἢ 
καϑ' ὑμᾶς πίστις scil. οὖσα, proprie valet fides que ad 
tos pertinet, que apud tes (in vobis } est. 


Adnotatio 2. Personaliam Pronominum Genitivi, fre- 
quentius μοὺ et σοῦ, rarius ὁμῶν, Nuov, αὐτοῦ, hic illic 
positos *, invenias ante Substantivum 2 a quo pendent, idque 
sine ulla emphasi. Ex. gr. Matth. XVII. 18: Κύριε, ἐλεήσόν- 
μου τὸν υἱὸν. Joh. IX. 32 : ἔπεσεν αὐτοῦ εἰς τοὺς πόδας. 
Alibi tamen Genitivi illi Nomini, a quo pendent, pra- 
missì sunt majoris emphaseos causà ; ut v. gr. Ephes. II. 10: 
αὑτοῦ γὰρ ἔσμεν ποίημα. 1 Cor. ΙΧ. 11 : Εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ 
πνευματικὰ ἐσπείῤαμεν, μέγα, ei ἡμεῖς ὁ ῶν τὰ “σαρκικὰ 
θερίσομεν ; si nos vobis spirilualia seminavimus, num magnum 
est δὲ nos vestra carnalia metamus ® Confer etiam Joh. 
XI. 48 , ubi Genitivus ἡμῶν ad duo Nomina pertinet ; 
4 Tim. III. 10, I Thess, II. 19. 


Adnotatio 8. Οὗτος Plerumque ponitur ang suum No- 
men , ἐκεῖνος verò plerumque post illud, ut οὗτος ὁ ἄν-. 


(1) Observandum tamen est, magnam èsse in istiusmedi locis lectionis 
varietatem, 


(2) Imò etante hujus Articulum ; nam rarò fit ut Personale Pronomen 
ponatur inter Substantivum et ejus Articulum , ut 2 Cor, XII, 19 : ὑπερ 
τῆς ὑμῶν οἰχοδομῆς:- 
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ϑρωπος, οἱ ὁ ἄνέρωπος ἐκεῖνος ; ; nam invenias quoque, exempli 


gratià, è λόγος οὗτος οἱ ἐν ἐκείνῳ φῷ καιρῷ, idque nibit 
ideò variante verborum sensu. 


Adnotatio 4. Possessiva Pronomina nonnumquam Objec- 
tiro dicta sunt sensu, ut Luc. XXII. 19: ἡ ἐμὴ ἀνάμνησις 
memoria mei. 1 Cor. XI. 24. Atque ita quoque apud Clas- 
81008, preesertim apud Poétas ; ut Xrxors. Cyrop. III. 1, 16: 
eva καὶ φιλίᾳ τῇ ἔμῃ h. e. τῇ εἰς ἐμέ. ϑονποει. Phil. 1285; 
τὸν σὸν φόνον. Latini quoque nonnumquam sic locuti sunt, 
ut Τεκεκτιῦβ { Phorm, V. 8. 27): Negue negligentia tua, 
neque id odio fecit tuo. 

Adnotatio 5. Hebreos pro Personali Pronomine non- 
mumquam periphrasticè dixisse gnima mea, anima fua, 
cet. , non videtur posse negari; exemplo sit illud Psalmi 
HI. 3. ΟΡ ὈΛῸΝ DIA, multi dicunt de anima mea , i. e. 
de me, aut stlud Psalmi VII. 3: Suo mean 59 
ne dilaceret sicut leo animam meam, i. e. me. Utrum 
verò istiusmodi periphrasis @ccurrat etiam in Gracitate 
Novi Testamenti , nullo exemplo adhuc probatum est. 
Nam qua ad hoc probandum facere videantur loca ( Matth. 
XII. 18. Act. II. 27. Hebr. X. 88. 2 Cor. XII. 158.1 
Petr. II. 25, et similia), eam rem minime conficiunt. 


δ. 23. 


De usu Demonstrativi Pronominis. 


——«; ;_0@P_——— 


1. Demonstrativam οὗτος respicit Nomen proximè 
antegressum ; nonnumquam tamen fit ut referatur ad re- 
motius , ut Act. IV. 11 : οὗτός ἐστεν ὁ λέθος, ubi 
οὗτός respicit non proximè (}. 10) untegressum ὁ Θεός, 
sed remotius "7008. Χρεστοῦ τοῦ Nabogaiov ; et sic 
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ibilem ( Cap. VIII. 19) οὗτος non refertur ad proxi- 
num ( ἢ. 18) ’Zoon9 , sed ad remotius βασελεὺς 
ἔτερος. Idem dicito de οὗτος quod legitur in altera 
S. Johannis epistola , commate septimo. 


Contra, Pronomen #xe2vog respicit Nomen non proximè 
antegressum, sed remotius ; verùm etiam hic nonnumquam 
fit ut ad proximum sit referendum, ut Act. III. 13 , ubi 
ezetvov pertinet ad proximum Ζ7]ελάτου. Atque ita quoque 
Joh. VII. 45, ubi éxecvoe respicit non remotius οὗ v7- 
ρέταε sed proximum τοὺς ἀρ χεερεῖς καὶ Paoicatovs. 


Adnotatio 1. Quod dicitur 1 Joh. V. 20, οὗτος ἐστιν 
ὃ ἀληθινὸς Θεός καὶ n ζωὴ αἰώνιος, referendum hoc 
est non ad remotius τοῦ Θεοῦ sive ad Deum Patrem, ut 
volunt Sociniani, sed ad proximè antegressum Ἶησου Χρισ-- 
σῷ, ut adeò Jesus Curisrus ibi appelletur ὃ ἀληϑινὸς Θεὸς 
καὶ n ζωὴ ἄἀιώνιος, rerus Deus et cita cterna. Nam lo 
Demonstrativum οὗτος regulariter respicit Nomen proximè 
antegressum . 2° Is qui hic dicitur ὃ ἀληθινὸς Θεὸς, idem 
quoque ibi dicitur n ζωὴ αἰώνιος ; atqui Epitheton hoc, 
Ἢ ζωὴ αἰώνιος, in Scripturis nuspiam Deo Patri sed tan- 
tim Jesu Chaisro tribuitur , idque a solo Johanne, et in 
presenti solum epistola, Cap. 1. }. 2 : ἀπαγγέλλομεν 
ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, ἥτις n πρὸς τὸν πατέρα, 
καὶ ἐφανερώθη ἡμῖν. 3° Si quod hic dicitur ὁ ἀληθινὰς Θεὸς 
ad Deum Patrem referatur , jam tautologicus erit sermo 
Johannis , quippe qui ipso hoc versiculo Deum Patrem 
jam dixerat esse τὸν ἀληθινὸν scil. Θεῶν. Ergo in pra- 
senti loco et Pater et Filius , uterque a Joanne dicitur 
ὁ ἀληθινὸς Θεὸς. Opponit Dewerrics nuspiam Jrsum Chuars- 
sua dici ὁ Θεός, sed falsum affirmat; nana Jesus Cunisrus 
a Pauro (Rom. IX. δ) dicitur ὁ ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς, et 
alibi (Tit. II. 13) ὃ μέγας Oedis καὶ σωτήρ ἡμῶν. Ad- 


(4) Vide Adnotafionem supra $. 18. 4. 
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datur locus Act. Ap. Cap. XX. 28, ubi is qui suo san- 
guine Ecclesiam sibi acquisivit, hoc est, Jzxsus Cuzistus, 
ab eodem Pato vocatur ὁ Θεός. Sic enim ibi legitur : ἐν 
ᾧ ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔθετο ἐπισκόπους, ποιμαίνειν 
τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ͵, ἣν περιεποιήσατο διὰ τοῦ ἰδίου 
αἵματος 1). 

Adnotatio 2. Quod attinet ad locum Act. VIII. 46, 
αὕτη ἐστὶν ἔρημος, Pronomen αὕτη ibi referendum mibi 
videtur non ad remotius τὴν ὁδὸν, sed ad vicinius Γάζαν. 
Vide que ad hunc locum notavi in Commentario in 
Acta Apostolorum. 


Adnotatio 3. Occurrunt apud classicos Greci: scrip- 
tores loca nonnulla , in quibus Pronomen Relativum res- 
picit Nomen non vicinum , ut fieri solet, sed remotius 3). 
Fx libris autem Novi Testamenti hùc retulerim locum 
prioris epistola ad Corinthios (Cap. 1. y. 8) istum : 
ὅς καὶ βεβαιώσει ὑμᾶς εὡς τέλους ἀνεγκλήτους ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ἰγσοῦ Χριστοῦ. Nam, ut Esrivs obser- 
vat (ad h. 1.), quamvis Pronomen ὅς recte referatur ad 
id quod proximè (y. 7) praeedit, hoc est, ad ’Inocî 
Χριστοῦ, tamen, si tota series orationis expendatur, 
potius referendum videbitur ad remotius (y. 4) τῷ 
Θεῷ. Rectò; nam fiducia illa que exprimitur per verba 
ὃς χαὶ βεξαιώσει ὑμᾶς, stati ibi(y.9) in τῷ Θεῷ repo- 
Ritur; sequitur enim : πιστὸς è Θεὸς. Confer et locum 
Parallelum istum (2 Thess. III. 8): Πιστὸς δὲ ἐστιν ὃ 
Κύριος, ὅς στηρίξει ὑμᾶς καὶ φυλάξει, κτλ. 

Adnotatio 4. Libro III. Reg. Cap. VIII. 9 dicitur sn 
@reg , stante templo SaLomoms , nihil fuisse preter duas 

tabulas Legis *). A Pauto autem in epistola ad Hebrxos 


n 


δὴ Vide que ad hunc locum notavimus in Commentario in Act. Ap. 
4) Vide BernnARDY. p. 297. 
8) Pag nin ov pi pinza pra 20 
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( GCap.IX.4) memoratur σκηνὴ, χρυσοῦν ἔχουσα ϑυμιατή- 
ριον, καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης, ἐν h στάμνος χρυ- 


. σῇ ἔχουσα τὸ μάννα, καὶ ἡ ῥάβδος '᾽λαρὼν in 


βλαστήσασα, καὶ αἱ “λάκες τῆς διαθύκης, 
tabernacuiun, aurcum habens thuribulum, et arcam testa- 
menti, in qua urna aurea habons manna, 
et virga Aaron, que fronduerat, et tabu- 
le testamenti. Ergo fuére interpretes qui ad con- 
cilianda hac Scripture loca dicerent, Relativum ἐν È res- 
picere non ad vicinum Nomen τὴν κιβωτὸν, sed ad remo- 
tius oxnm. Atqui huic interpretationi obstat quod statim 
(y. 5) sequitur ὑπεράνω αὐτῆς, quod ut certè referen- 
dum est ad ἐν 7, ita de τῇ κιβωτῳ dictum esse nemo 
sanus affirmaverit. ΑἸ statuerunt Prepositionem ἔν in 
illo loco reddendam esse coram quatenas refertur ad 
urnam et virgam , sed contrà reddendam esse is quate- 
nus refertur ad sabulas testamenti. Sed carere possumus 
et hac interpretatione sane quam violentà. Alii tandem 
(apud Kurmoz. ad h. 1.) rectè monuerunt distinguenda 
heic esse tempora ; et Sasomonis quidem: tempore solas 
tabulas testamenti in arca fuisse, sitate autem Mosrs, de 
qua Pavrus hic loquatur , preeter tabulas Testamenti, urnam 
quoque et virgam Aaronis in arcam fuisse repositas. Hoc 
vero inde probant quod urna manna (Exod. XVI. 84) 
et virga Aanonis { Num. XVII. 25) dicuntur reposita 
fuisse non coram arca (INN “bb ), sed coram tabulis 
testamenti (Ni5n “25 ), rideòque ἐπ ipsa arca, in qua 
repositee erant ille tabule testamenti. Observant autem vo- 
cabulum his de stabulis testamenti dictum reperiri Exod. 
XXV. 16. 21, et arcam fcederis vocari nisn ἡ Exod, 
XXV. 22. XXVI. 88 sq. Addunt, interpretationem suam 
confirmari locis 1 Reg. VIII. 9, et 2 Chron. V. Ὁ, 
ubi tamquam res notatu digna commemoratur; SaLomoms 
temporibus in arca foederis tantum ( ῬᾺ) asservari tabulas 
testamenti. 


Rabbi Levi sen Gensow verba libri Regum ( loc. cit. ) ista: 


δ. 23. DE δῦ DENONSTRATIVI PRONONINIS. 155 


DuaRr mind tu pi yintp 7% ita interpretatar ut sensus 
sit, in arca asservatam fuisse non integram legem Mosai- 
cam, sed tantum decalogum duabus tabulis lapideis inscrip- 
tum ᾿). Sed sive hoe sensu illa verba sumenda sint, sive 
eo sensu ut negetur preter duas tabulas f@deris: omninò. 
alind quippiam sub Saromonz in arca fuisse reconditam, non 
est cur Rationaliste Apostolam arguast admissi erroris, 
eum et Seripturis sacris ( Exud. XVI. 34. Numer. XVII. 28), 
et traditione 3) constet, tempore Mosis, quod quiden tempus 
Pavros ibi respicit, preter tabulas faederis etiam virgam 
Aanomis et urnam manna in arcam fuisse repositas. 


Adnotatio 3. Falsò quoque huc retuleris ἐφ᾽ + quod 
legitur in epistola ad Romanos ( Cap. V. 12), quum ἐφ᾽ ᾧ 
ibi non respiciat ἑνὸς ἀνάρώπου, sed simpliciter valeat 
dior: propterea quod. Qua de re copiose diximus in Com- 
mentario ad hune locum. 


2. Pronomen Demonstrativam is, ille, emphasin non 
habens , si sequatur sententia relativa , in Pronomine Re- 


— pa 


(1, R. Levi pen Gerson ita ad ἢ. |. scribit: 


ὉΠ ΓΡΞ many pon Do Ὑ ΒΡ bibeno€onò ΠῚ 

ἈΝ nta bio ἼΣ ἸῺ mira πς mp neo Ὁ Emma 
ΘΠ ΤῸ pio ΠΏ Do ir 

h. e. Hic locus non negat quod ibi (in arca) fuerint res ille que 

in Pentateucho memorantur in arcam fuisse reposita, nempe virga 

AARONIS el urna manna, sed negat quod ibi fuerit de Pentateucho aliud 

quam Decalogus. 

{2) Rem testatur AsaRpaneL ( ad Reg. Cop. VIII. 9): 

N93 mismo nb Ὁ ΠῚΞ imam nor ΝΡῸ tnompon nano 

marmo mat Ἢ dr bnbapz noto Ὧ9 quama io. ἸῺΠ MISE 
SUINI ὙΤῚ gem ΠῚ yom rime δ. 


ἢ, e. Notant interpretes, Scripturam hoc loco non negare in arca 
fuisse urnam manna et virgam A4nonIS, sicut in traditione patrum 
nostrorum, quorum memoria sit in benedictione, legitur quodin arca 
fuerint res ille, videlicet urna manna et virga AaROoNIS. 
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lativo ferè includitur ; idque fit «) non solùm ibi, ubi 
Demonstrativum , si exprimeretur , secundum regulas Syn- 
taxeos aut Attractionis in eodem Casu poneretur ac Re- 
lativum, ut Act. 1. 24: ἀνάδειξον ὅν ἐξελέξω, pro 
τοῦτον, ὃν. Joh. XVIII. 27 : συγγενὴς ὧν où d- 
πέχοψεν Πέτρος τὸ ὠτέον, pro τούτου, οὗ. Act. 
VII. 24 : ὅπως μηδὲν ἐπέλθη ἐπ᾿ ἐμὲ ὦ ν εἰρή-- 
XOTE pro τούτων, ἃ εἰρήκατε᾽) ; verùm etiam 8) ibi 
— wbi Demonstrativum , si exprimeretur , in alio poneretur 

‘Casu quam Relativum, ut Joh. XIII. 29 : ἐγόρασον 
ὧν χρεέαν ἔχομεν, pro ταῦτα, ὧν 3), cerniturque in 
similibus locis omissa ipsa quoque Prepositio , a qua pen- 
det Casus Demonstrativi , veluti in hoc epistole ad Ro- 
manos (Cap. X. 14): πῶς πεστεύσουσιν οὗ οὐκ ἤ- 
κουσαν, pro εἰς τούτον, οὗ cet. Quod si, deficiente 
Demonstrativo , ante Relativum est Prepositio quadam , 
hec logicè pertinet aut ἃ} ad sententiam relativam, ut 
Rom. X.14 : πῶς ἐπεχαλέσονταε εἰς ὃν οὐχ ἔπέστευ- 
σαν, et ibid. VI. 21 : τένα καρπὸν εἴχετε τότε (scil. 
éxsivav) ἐφ᾽ οἷς νῦν ἔπαισχυνεσθε ®) , aut 4[) al 
Pronomen Demonstrativum mente supplendum , ut Joh. VI. 
29 : va πιστεύσητε eis ὃν ἀπέστειλεν ἐχεῖγος, pro 
εἰς τούτον, ὃν cet. ᾿, aut denique γὴ ad Pronomen tam 


(1) Cf. etiam Luc, IX. 36. Act. XXI. 19, XXVI. 16. 22 Rom. VIII. 
29, XV. 18. Ephes, III. 20. 


(2) EuripiDES Med. 783 sic dixit : ἐμμένειν ἅ σου χλύω, pro τούτοις ἅ, cet. 
(3) Item Luc. V. 28. 2 Petr. II. 12, Confer illud SopuocLis (Philoct. 
907) : θανὼν παρέξω dat’ ὑφ᾽ ὧν ἐφερβομην. 


(4) Confer etiam Job. XVIT.9. XIX.37. 2 Cor. Υ. 10, XII. 6. Rom. 
XIV. 22. Gal. IT. 8. Hebr. Υ. 8, Huc non pertinet Hebr. 11. 418 : ἐν 
ᾧ πέπονθεν αὐτὸς, cet., quod reddendum est quia (ἐν ᾧ ut Rom. VIII. 3) 
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Demonstrativam quam Relativam, ut 2 Cor. II. 8: ἕγα 
μὴ λύπην ἔχω ἐφ᾽ ὧν ἔδεε μὲ. χαέρεεν, pro απὸ 
τούτων, ἐφ᾽ ὧν cet. Confer illud Isocraris ( Evang. 
p. 470) : πλεέους ἐν τούτοις τοῖς τόποις διεατρέ- 
fer, ἢ παρ᾽ οἷς πρότερον εἐωθότες. Confer etiam 
1 Cor. VII. 39. X. 30. Joh. XI. 6. Rom. XVI. 2. 
1 Cor. VII, 1. 


Eodem modo definita Adverbia inclusa sunt in Adver- 
bis relativis, ut Joh. XI. 32: ἦλθεν ὅπου ἣν ὁ 
᾿Ιησοῦς, h. e. ἐχεῖσε, ὅπου. Matth. XXV. 24 : συγά- 
γῶν ὅθεν οὗ δεεσχορπεσας, pro ἐχεῖθεν, ὅπου. La- 
Xiore quam in antegressis exemplis structurà legitur Joh. 
VI. 29 : τῶν θυρῶν κχεχλεισμένων ὅπου ἧσαν ci 
pa0nrae , cet. Confer etiam Joh. VI. 62. 1 Cor. 
XVI. 6. 


Adnotatio. Huc non pertinet 1 Tim. 11. 10; nam 
quod ibi legitur sic sumendum est quasi Paucus scripsis- 
set: ( βούλομαι τὰς γυναῖκας ) κοσμεῖν ἑαυτὰς δι᾽ ἔργων 
ἀγαθῶν, È πρέπει γυναιξὶν ἐπαγγελλομέναις θεοσέβειαν. 
Postrema verba ἰδία, ὁ σρέπει cet., sunt Nominativus 
Appositionis ad principalem que insequitur sententiam 
hane : βούλομαι τὰς γυναῖκας κοσμεῖν ἑαυτὰς dl ἔργων 
ἀγαθῶν. Videsis quae de istiusmodi Nominativo Appositio- 
nis diximus ad Rom. VUI. ἃ. 


3. Pronomen Demonstrativum in conjunctis sententiis 
emphaseos causà seepius repetitum legitur Act. VII. 35. 
Τοῦτον τὸν ἹΜωῦσῇν... τοῦτον ὁ Θεὸς anéo- 


passus est ipse. Ἔν ᾧ resolvendum ibi est non in ἐν τούτῳ ὅ, sed in 
ἐν τούτῳ re, quemadmodum ἐφ΄ è Rom. V. 12 resolvendum est in ἐπὶ 
τούτω ὅτι, De verbis (Rom. VII. 6) ἐν 3 κατειχόμεθα videsis qua in 
Commentario ad hunc locum notavimus. 
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talzer... οὗ τος ἐξήγαγεν... οὗτος ἐἔστεν ὁ 
ΜΜωῦσῇς ὁ εἴπας... οὗτος ἐστεν ὁ γενόμενος ἔν 
τῇ ἐχχλησέᾳ, cet. Confer illud ΟἸΟΕΒΟΝΙΒ (Verr. III. 9): 
» huncin ommbus stupris, hunc in fenorum expilationi- 
bus, hunc in impuris conviviis priucipem adhibebat 
( Verres ) ». Simili Anaphora Apostolus scripsit ad Piulip- 
penses (Cap. IV.8): ὅσα sore ἀληθή, ὅσα σεμγά, 
ὅσα διχαία, ὅσα προσφιλῇ, ὅσα εὔφημα. 


A. Multo autem frequeutius fit ut Demostrativa Pro- 
nomina οὗτος, ἐκεῖνος, et avros, emphaseos causà pra- 
mittantur Verbo, quamquam ipsum Verhi Subjectum aut 
Predicatum quod his Pronominibus demenstratur in eàdem 
sententià jam expressum est. Exempla sunt Matth. XXIV.13: 
ὁ ènoueivas εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεταε. Joh. 
1. 18: ὁ μονογενὴς υἱὸς ὁ div ecs τὸν χόλπον 
τοῦ Πατρὸς, éxeîvos ἐξηγήσατο. Matth. VI. ἃ : 
ὁ πατήρ σου ὃ βλέπων.... αὐτὸς ἀποδώσει σοε. 
Marc. VII. 15 : τὰ ἐκπορευόμενα an αὐτοῦ, ἐκεῖν ἃ 
ἐστε τὰ χοεγοῦντα τὸν ἄνθρωπον. I Cor. VI, ἃ : 
τοὺς ἐξουθενημέγους ἔν τῇ ἐκκλησίᾳ͵, τούτους 
χαθέζετε. Pertinent huc quoque structure , qualis est hec 
Joh. IX. 31: ’Eay τὲς θεοσεβὴς ἢ καὶ τὸ θέλημα 
τοῦ θεοῦ ποιῇ, τούτου αχούεε, si quis pius sit 
εἰ voluntatem Dei faciat , hunc eraudit (Deus ). Confer 
etiam Matth, V. 19. XII. 50. Philipp. IV. 9. 2 
Tim. II. 2. 

Adnotatio. Fit nonnumquam ut in sententiis lon- 
gioribus antegressum Nomen Substantivum perspicuitatis 
causà denuò assumatur ope demonstrativi Pronominis , 
veluti in hoc Paulino (2 Cor. XII. 2) : Οἶδα ἄνθρωπον 
ἐν Χριστῷ.... πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων... εἴτε ἐν σώματι.... 
ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον, cet. Cf. etiam 1 (ον. Υ. 8---ὅ. 
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5. Demonstrativum Pronomen frequenter, preesertim 
apud Paurum et JonanNEM , occurrit positum ante Ore, 
iva, similesque Particulas, ubi δῷ inducunt sententiam 
quam loquens nunc vult preesertim inculcare auditori. Ex- 
empla sunt 1 Tim. I. 9: εδὼς τοῦτο, ὃτε de- 
χαίῳ νόμος οὐ κχεῖταε, cet. Act. XX, 22 : ᾿Εγὼ 
γὰρ οὗδα τοῦτο, ὅτε, cet. Joh. VI. 29: τοῦτό 
ἐστε τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, iva πιστεύσητε, cet. Et, 
cum Prepositione, Act. IX. 21 : εἐς τοῦτο ἕλη- 
λύθεε, ἕνα cet. Joh. XV. 8 :ἐν τούτῳ ἐδοξάσθη 
ὁ Πατήρ μου, iva καρπὸν πολὺν φέρητε, cet. 
Confer etiam Rom. II. 3. 

Emphaseos causà pariter adhibitum est Pronomen De- 
monstrativum ibi , ubi ad modum Predicati sequitur In- 
finitivus aut Nomen, veluti in his esemplis : 2 Cor. II. 1 : 
ἔχρενα ἐμαυτῷ τοῦτο, τὸ μὴ πάλεν Ev λύπῃ 
πρὸς ὑμᾶς ἐλθεῖν. 2 Cor. VII. 11: αὐτὸ τοῦτο 
τὸ χατὰ Θεὸν λυπηθῆναε μας, πὸσην χατεεργά- 
σατο ὑμῖν σπουδήν. 2 Cor. XIII. 6 : τοῦτο χαὲ 
εὔχομαε, τὴν ὑμῶν χατάρτεσεν. Eodem modo ad- 
hibitum quoque fuit εἰς τοῦτο Act. XXVI. 16 : εἰς 
τοῦτο γὰρ ὥφθην cor προχειρέσασθαξ σε ὑπερέ- 
τὴν χαὲ μάρτυρα. cet. Eàdem structurà occurrunt 
οὕτως 1 Petr. II. 15, et ἐντεῦθεν Jacob. IV. 1. 
Denique de@ τοῦτο sic legitur premissum sententie per 
Participium enunciate Marc. XII 24: Où dea τοῦτο 
πλανᾶσθε, μὴ εἰδότες ras γραφάς, μηδὲ τὴν 
δύναμεν τοῦ Θεοῦ; Nonne ideò erratis , quia nec Scrip- 
turas intelligitis, neque potestatem Dei? ubi μὴ εἰδότες 
valet Ore μὴ ἔηδατε. Confer istud AntipHoNn. VI. 46 : 
οὐχ ἀπεγράφοντο τούτου αὐτοῦ Evexa, οὐχ ἡγου- 
uevoi ue ἀποχτεῖναε, cet. 
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Adnotatio 1. Quod legitur Act. I. 5 : οὐ μετὰ πολ- 
λὰς ταύτας ἡμέρας interpretandum est non post multos 
dies nos, scilicet Ex sllis diebus , qui tunc currebant, 
Sensus est : infra paucos dies. Usus Demonstrativi ibi 
talis est qualis est in Latinorum hoc : ante nos quin- 
que dies. 


Adnotatio 2. Demonstrativum ὅδε eo quoque sensu ad- 
hibetur ut ‘valeat Gallicum fel ou fel, veluti in hoc Pru- 
taRcHI ( Symp. I. 6.1) : τήνδε τὴν ἡμέραν, tel ou tel jour ; 
atque ita illud Jacosi Cap. IV. 18, πορευσώμεθα εἰς τήνδε 
τὴν πολιν, reddendum est nous irons dans telle ou telle 
ville. 


Adnotatio 8. Greci scriptores Pronomen Demonstrati- 
vum Pluralis Numeri ταῦτα non rarò adhibent de unà 
sokà re, ut adeò ταῦτα ibi dicatur pro τοῦτο. Exempla 
dat BrawzagDy p. 282 I). Ex hbris Novi Testamenti huc 
pertinet 8 Joh. ἡ. 4 : μειζοτέραν τούτων οὐκ ἔχω χάριν, 
ἵνα ἀκούω τὰ ἐμὰ τέκνα ἐν τῇ ἀληθείᾳ περιπατοῦντα. Re- 
ferri huc quoque possint formule μετὰ ταῦτα ( Cf. La- 
tinorum posftea). Luc. XII, 4 καὶ ταῦτα 1 Cor. VI. 6 
quod ibi valet et quidem, et καὶ ταῦτα Hebr. XI. 12 quod 
reddendum est quamvis. Vide Κὔππεκυν $. 667. Καὶ ταῦτα 
1 Cor. VI. 11 dicitur de personis per contemtum. Vide 
Braxsanpy p. 281. πο verò non pertinent neque Joh. XV. 17 
( vide MaLponarux ad ἢ, 1.), neque Joh. XIX. 36, nam 
vox ταῦτα a Joanne ibi scripta est ut rem confirmaret 
utramque versibus 33 οἱ δή ἃ se propositam , id quod , no- 
tante van Ἠκκοκιιο 2), reete jam viderat 8. Avcusrimos , in 
commentario ad hunc locum scribens : « Duo testimonia 


(1) FritzscHivs (Question. Lucian. pag. 126 ) doctrinam hanc ita 
limitat ut dicat, Pluralem numerum poni de una re tantummodo 
sic, si neque ulla emergat ambiguitas, et aut universè non definitè 


quis 


loquitur , aut una res plurium vi sit predita. 


(2) Annotat. in loca nonnulla N. T. Amstelodami 1824. pag. 86. 
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de Scripturis reddidit singulis rebus , quas factas fuisse 
narravit. Nam quia dixerat : Ad Jzsux autem cum re- 
nissent , πὲ viderunt cum jam moriuum , non fregerunt 
ejus crura , ad hoc pertinet testimonium : Os son com- 
nsinvetis ex eo...., Item quia subjunxerat dicens : Sed 
umus militum lanced latus ejus aperuit, ad hoc pertinet 
alterum testimonium : Videbunt in quem confizerunt, » 


8. 24. 


De usu Relativi Pronominis. 
nn 


1. Altractio, cujus plures sunt species ἢ), cernitur 
quoque in usu Pronominis Relativi; quà Attractione fit ut 
Relativum ponatur non in Casu quem postulet Verbum 
ad quod illud pertinet ‘”, sed in Casu obliquo antegressi 
Nominis. Hujusmodi autem attractio ferè semper obser- 
vatur in libris quoque Novi Testamenti. Exempla ubique 
obvia sunt, veluti Matth. XVIII. 19: περὲ πάντος 
πράγματος οὗ ἐὼν atriooviar. Luc, 11. 20: ἐπὸ 
πᾶσιν οἷς ἤχουσαν χαὲ εἶδον. Joh. II. 22: 
ἐπίστευσαν τῷ λόγῳ © εἶπεν. Tit. III. 6: Πρνεύ- 
ματος ἁγέου οὗ εξέχεεν. Jac. Il 5: χληρονόμους 
τῆς βασιλείας ἧς ἐπηγγείλατο. 1υὰ. f. 14: regi 
πάνγεων τῶν ἔργων ἀσεβείας ὧν ἠσέβησαν. 


(1) Vide infra $ 63. De Attractione Pronominis Relativi agit quoque 
BeenHARDY pag. 299. 
(2) Cf. Κύηπεβ $ 787. 
GR. 21 
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Matth. XXIV. 38: ἄχρε ἧς ἡμέρας εἰσῆλθεν, pro 
ἄχρε τῆς ἡμέρας, ἧ εἰσῆλθεν. 

Neglecta tamen fuit hec attractio Hebr. VIII. 2 : τῆς 
σχηνῆς τῆς ἀληθινῆς, ἥν ἔπηξεν ὁ Κύριος. 
Nec desunt loca in quibus lectio Codicum variat, veluti 
Joh. IV. 50: ἐπέστευσεν ὁ ἄνθρωπος τῷ λόγῳ ᾧ 
εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿]ησοῦς, ubi Codd. ABC. habent ὃν 
εἶπεν, cet. 


Adnotatio 1. Eph. 1. 7 huc non pertinet ; neque enim 
legendum ibi est ἧς ἐχαρίτωσεν, sed ἐν ἣ ἐχαρίτωσεν. 
Confer Tiscnenponri criticum , ut vocant, apparatum ad 
hunc locum. Ephes. IV. 1 dictum est τῆς κλήσεως ἧς 
ἐκλήθητε per Attractionem pro n ἐκλήδθητε (Cf. 1 Cor. 
VII. 20 et 2 Tim. I. 9), non verò pro ἥν ἐκλήθητε, 
quum phrasis κλῆσιν καλεῖν nuspiam occurrat. Atque 
ita pariter 2 Cor. I. 4 διὰ τῆς παρακλήσεως ἧς παρα- 
καλούμεθα per Attractionem scriptum est pro n σπαρα- 
καλούμεθα (Cf. 2 Cor. VII. 7), non verò pro fw 
παρακαλούμεθα,, quum παράκλησιν παρακαλεῖν nullibi 


dicatur. 


Adnotatio 2. Quum Act. XXIV. 21 vocabulum φωνή, 
sonitus, vor, per Metonymiam notet sermonem quempiam 
ore prolatum , φωνῆς ἧς ἔκραξα forsitan est pro fw ἔ- 
xpxÉax , nam et pro N ἔκραξα esse potest. 

2. Nonnumquam inversa hec attractio est ἡ, quando 
nempe non Relativum ponitur in Casu Nominis ad quod 
refertur , sed contra Nomen ponitur in Casu quem pos- 
tulet Verbum ad quod Relativum pertinet. Fit autem 


(1) De Relativi Pronominis inversa attractione agit Κύμνεβ ὃ 789. 
Confer etiam Brannarpy pag. 302. 
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hoc dupliciter ; scilicet «) aut ita, ut in ordine ver- 
borum Nomen stet ante relativam sententiam, ut v. g. 
1 Cor. X. 16: τὸν ἄρτον ὃν χλῶμεν, ovye 
χοινωγνία τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ ἔστιν ; pro 
ὁ ἄρτος, ὃν, cet. Matth. XXI. 42: λέθον ὃν 
ὠπεδοχίμασαν οὗ οἐχοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη 
εἰς χεραλὴν γωγέας, pro λέθος (une pierre), ὃν 
cet.®. Luc. XII. 48 : παντὲ ᾧ ἐδόθη πολὺ, πολὺ 
ζητηθήσεταε παρ᾽ αὑτοῦ. (2) aut ita ut ipsi relative 
sententie Nomen inseratur ; ut Marc. VI. 16: ὅν ἐγὼ 
ἀπεχεφάλεσα ᾿Ιωάννην, οὗτος ἠγέρθη, pro ᾿Ιωάγνης 
ὅν, cet. Rom. VI. 17. ὑπηχούσατε sis ὃν παρεδό- 
Ome. τύπον διδαχῆς, pro Vanzevoure to τύπῳ 
διδαχῆς, eis ὃν παρεδόθητε. Ibid. IV. 17 : χατέ- 
vavti οὗ ἐπίστέυσε Θεοῦ, pro κατέναντε τοῦ Θεοῦ, 
ὦ ἐπίστευσεν. 

Adnotatto ἴ. Hue quoque pertinet Luce Îocus ille 
(Luc. I. 72.78) : μνησθῆναι διαθήκης ἁγίας αὐτοῦ, ὅρκον ὅν 
ὥμοσεν, cet. , ubi ὅρκον neque regimen est antegressi 
μνησθῆναι, neque pendet a subaudita Prapositione κατα, 
quod Bosio placuit , sed est Appositio pramissi διαθήκης 
ἁγίας, ut adeò pro ὅρκου scriptum sit ὅρκον per Attrac- 
tionem insequentis Relativi ὃν, ut Matth. XXI. 42. Virmnca 
(Observat. sacr. I. 17) pro ὅρκον corrigendum censuit 


(2) Attractionem hoc loco (non 1 Cor. X. 16) servavit Interpres noster ; 
vertit enim, lapidem quem reprobaverunt @dificantes, hic factus est în 
caput anguli. Et occurrit istiusmodi structura nonnumquam etiam 
apud scriptores bene latinos, et apud Pottas quidem non ita rarò. 
TeaeNnTItS ( Eun, 1V. 3. 11 ) scripsit : Eunuchum quem dedisti nobis , 
quas turbas dedit!VurciLits ( ZEncad. 1, 873) : Urbem quam statuo vestra 
est, Et Cicero ( pro SutLa Cap. 33): Que prima est innocentis mihi 
defensio oblata , suscopi. Et Tuscul. I, 15: Quam quisque novit 
artem, in hac se exerceat. 


464 SECTIO TERTIA. SYNTAXIS. CAP. IT. DE USU PRONOMINUM. 


δρκου. Sed quum nullus omninò Codex lectionem ὅρκου 
cxbibeat , Virrinca illa conjectura prorsus rejicienda 
est. 


Adnotatio 2. Pariter huc pertinet 2 Cor. X. 18, : κατὰ 
τὸ μέτρον τοῦ κανόνος, où ἐμέρισεν ἡμῖν è Θεὸς, pro quo 
scribi poterat τοῦ μέτρου ὃ ἐμέρισεν ἡμῖν ὃ Θεὸς. Itaque 
μέτρου ibi est antegressi τοῦ κανόνος Appositio inserta 
Relativo sententia per Attractionem. Sensus est : Glo- 
rialor secundum mensuram a regula descriptam ( τοῦ 
κανόνος in Genitivo subjecli ) , secundum mensuram , aio , 
quam nobis attribuit Deus. 


Adnotatio 8. Huc etiam retulerim Act. XXI. 16 : ἄγον- 
τὲς παρ᾽ ᾧ ξενισθῶμεν Μνάσωνί τινι Κυπρίῳ,, ἀρχαίῳ pa- 
θητῇ, quod per inversam Attractionem ἀϊοίαπι sit pro 
ἄγοντες ΝΜνάσωνά τινα, ἀρχαῖον μαθητὴν, παρ᾽ ᾧ ξέενισ- 
θῶμεν, adducentes Muasonim quemdam , antiquum disci- 
pulum , apud quem (Hieroso]ymis ) hospitaremur ?_At- 
que ita jam Syrus interpres prasentem locum  intelle- 
xerat. Vertit enim”: ducentes secum fratrem (Christianum) 
quemdam ex discipulis primis, cujus nomen erat Mnason, 
et eral ex Cypro , ut exciperet nos in domum suam. Arabs 
quoque Interpres (Polyglott. Walton, ) 3) hoc modo At- 


Ἰμθῶ τῷ μὰ dal σῶς spad x (1) 
so Ἰόσι «σιολα]ὸ CESO Ἰόσι assai -. μβλορὸ 
+ Aido DADI | ivojoas 

Gale i ὦ. al Ddl Ls; (2) 
dati sr AI] crollo sue LGLaî sli doh 
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tractionem solverat; sic euim locum illum reddidit : 
Et comitati sunt nos discipuli qui erant ex Cesarea, 
venientes cum tiro ( adducentes secum virum ) qui hos- 
pitio recepit nos apud se , Mnasonzn Cyprium , discipulum 
antiquunm. 


Grorivs®, quem alii secuti sunt, existimavit contrac- 
tam Luca locutionem hoc modo esse supplendam : ἄγοντες 
ἡμᾶς πρὸς Μνάσωνα τινα.... παρ᾽ ᾧ ξενισθῶμεν, agentes vel 
ducturi nos ad Ἰἤκλδονπεε ,.... apud quem hospitaremur. 
Sed violenta est hac illius Attractionis resolutio , quia 
arbitrariò textui infertur Pricpositio πρὸς. Tum, si hoc 
dicere voluisset Lucas, debuisset scribere. ἄγοντες ἡμᾶς; 
atqui simpliciter scripsit ἄγοντες, nec addidit ἡμᾶς. 

Admotatio 4. Huc verò non pertinet Act. X. 36-39. Τὸν 
λόγον, ὃν ἀπέστειλεν. Quenam verò sit difficilioris istius 
loci syutaxis , alibi diximus. Vide Commentarium in Act. 
Ap. (ad hb.l.), 


Adnotatso 5. Nulla casùs mutatione Nomen relativa sen- 
tentie simpliciter insertum est in his: Matth. XXIV. 44: 
ἢ ὥρᾳ où δοκεῖτε, ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. Matth.VII.2: 
ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, μετρήσεται ὑμὶν. Joh. XI. 6: τότε 
μὲν ἔμεινεν ἐν ᾧ ἦν τόπῳ δύο ἡμέρας. 

3. PronomenRelativum nonnumquam habet Genus atque 
Numerum non antegressi ad quod refertur Nominis , sed 
sequentis , illius, inquam , quod Pradicatum est in sententia 
relativa ; qua in re species quedam Attractionis est. Exempla 
sunt Marc. XV. 16: τῆς αὐλῆς, ὁ ἐστε πραετώρεον. 
Gal. HI. 16 : τῷ σπέρματέ σου, ὃς ἔστε Χριστός. 
ITim.MI. 15: ἐν οἔχῳ Θεοῦ, ἥτες ἐστὲν ἐχχλησέα 


φ 


(1) Apud VaLcxENARIUM {| Schol. in Act. δὰ h. I), qui Gaortt sen- 
tentiam approbat: 
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Θεοῦ. Ephes. II, 13: sn ἐχχακεῖν ev ταῖς θλέίψεσε 
μου ὑπὲρ ἡμῶν, ἣτες ἐστὲ δόξα ὑμῶν, pro ὁ ἐστὲ 
cet. Cf. Phil. I. 25. Ephes. VI. 17. Contrà, Ephes. I. 23: 
τῇ ἐκχλησέᾳ, ἥτες ἐστὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ. 


Adnotatio 1. Huc non pertinet Coloss. II. ὅ : #71 
ἐστὶν eldwAoAarpeix , quum ἥτις ibi non respiciat Nomina 
anfegressa omnia ut ἥτις dictum sit pro ἅτινα, sed 
referatur tantum. ad proximè antegressum τὴν aAcove- 
Éiav. Atque ita quoque Ephes. V. }. 5. Relativum ἕς re- 
fertur tantum ad proximum πλεονέκτης, non verò etiam 
ad πᾶς πόρνος et ἀκάθαρτος, ut nonnemo voluit, sub- 
jiciens hic Relativo ὃς nescio quam collectivam no- 
tionem, 


Adnotatio 2. In loco Fpistole ad Colossenses (Cap. 
III. 14) isto, ἐπί πᾶσιν δὲ τούτοις (ἐνδύσασθε) τὴν 
ἀγάπην, ὅ ἐστι σύνδεσμος τῆς τελειότητος, Relativum 
ὃ grammaticè nec δὰ ἀγάπην refertur nec ad σύν- 
derz0s , sed ἡ ἀγάπη ibi tamquam πράγμα τί cogitatur. 
Relativum è Gallicè hic reddideris chose qui aut ce 
qui. 

Adnotatio 8. Matth. XXVII. 33 legendum est καὶ ἐλ- 
θόντες εἰς τόπον Aeybpevov T'oAyolk ὃ tati κρανίου cet. , 
et Relativum è refertur non ad τόσος sed ad vocabu- 
lam Γόλγοθᾶ qua tale ῥῆμα. Confer Marc. XV. 23. : 
φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ Γολγοθᾶ πόπον, è ἐστι μεθερμηνευόμενον, 
Κρανίου τόπος. 

4. Pronomen Relativum pro Interrogativo adhibitum fuisse 


ev 


videtur Matth. XXVI. 50, ubi dicitur ἑταῖρε, ἐφ᾽ ὃ 

πάρδε, quum contexta oratio omninò postulare videatur ἐπὲ 

τε. Euruymius existimat dictum ibi esse ἐφ᾽ ὃ πάρει per 
Aposiopesin pro ἐφ᾽ ὃ παρεε, πράττε. | 

Adnotatio 1. Tavio proprium hoc est, ut nonnum- 

quam duas aut plures sententias conjungat ope Prono- 
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minis Relativi , idque etiam ibi , ubi Relativum ad 
diversa Subjecta referatur. Vide Coloss. I. 24 25. 27. 
23. 29. Ephes. III. 11. 12. 

Adnetatio 2. Relativum ὃ in hoc (Rom. VI. 10): è 
γὰρ ἀπέθανε..... ὃ de ζῇ, non est absolutà positum, ut 
valeat quod attinet ad id quod, sed habendum est pro 
Accusativo objecti Verborum ἀποθνήσκειν et ζῆν. Idem 
dicito de loco Epistole ad Galatas Cap. 11. 20. Vide- 
sis que notavi in Commentario in epistolam ad Roma- 
nos ad Cap. VI. 10. p. 184. 


S. 25. 


De usu interrogativi Pronominis οἱ infiniti Prono- 
minis res. 


1. Pronomen laterrogativam quemadmodum apud clas- 
sicos τοῖς scriptores ita et in libris Novi Testamenti 
adhiberi solet in interrogatione tam directa quam indirecta 
post verba audiendi , cognoscendi, docendi , ostendendi , per- 
scrutandi , sciendi*, ut Matth. III. 17: τίς ὑπέδειξεν 
ὑμῖν φυγεῖν ; Joh. XIV. 17 : τέ ἐστε τούτο ὅ λέγεε 
ἡμῖν ; Matth.XX. 92: οὐχ οἔδατε τί αέτεῖσθε. Joh.X. 6: 
οὐχ ἔγνωσαν tiva ἦν ἃ ἐλάλει αὐτοῖς. Act. XXI. 88 : 
ἐπυνθάνετο τίς av εἴη, καὶ τὲ ἐστε πεποεηχώς. Sed 


(1) ὅστις, δ,τε quod apud Classicos in indirecta interrugatione pariter 
adhibetur ( Vide KinngR ὃ 837. 2. Anm. 2), in libris Novi Testamenti 
nuspiam sic legitur. 
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hoc Gracitati Novi Testamenti proprium est , quod ibi τέ 
occurrit in locutionibus istiusmodi , in quibus Classici certo 
non nisi ὁ,τε dixissent, ut ex. gr. in hoc Matth. X. 19 : 
δοθήσεταε ὑμῖν... τέ λαλήσετε. Luc. XVII. 8 : ἑτοε-- 
μασον τί δειπνήσω. Rom. VIII. 26: τέ προσευξώ- 
μεθα καθὸ δεὲ, οὐχ οἴδαμεν. Conjuncta leguntur 
Pronomina Relativum et Interrogativum in hoc  epistole 
ad Timorueum (1 Tim. I. 7.) : μὴ voouvres punte 
& λέγουσε, μήτε περὲ τέγων διαβεβαεοῦνταε, non 
intelligentes nec quod dicunt , nec quid asserant. 


Adnotatio 1. Falsò nonnulli docuère, τὶς pro εἴ τὲς 
dictum esse in locis qualia sunt ista : 1 Cor. VII. 18 : 
περιτετμημένος τίς ἐκλήθη, μὴ ἐπισπάσθω, et Jac. Υ.18 : 
κακοπαθεῖ TG, προσευχέσθω. Protases harum sententia- 
rum enunciatse sunt in Indicativo hypothetico : Fec ( pone 
casum ), aliquem ad fidem vocari qui jam circumcisus 
sit : is ne sibi attrahat, scil. preputium. Confer illud Axscu. 
( Eum. 883) : καὶ δὴ δέδεγμαι" τίς δὲ por τιμὴ μένει ; 
fac, me accipere , quis mihi honor conceditur ὃ CÉ. Kin- 
nen $. 823. 8, Bsaxzanpy pag. 386. a. Hypothetischer In- 
dikatio. Jacom Capite ὃ. y. 13 oratio sic interpungenda 
est : τίς copòs.....tv ὑμῖν ; δειξάτω, cet., et Act. XII. 25 
hoc modo : τίνα pe ὑπονοεῖτε εἶναι ; οὐκ εἰμὶ ἐγώ. Lege- 
sis que ad posteriorem hunc locum notavi in Commen- 
tario in Act. Ap. In loco Matth. VII. 9 isto : Τίς ἐστιν 
ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃν ἐὰν αἰτήσῃ è υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, μὴ 
λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ ; permistee sunt interrogationes due, 
quarum prior abrupta fuit . Vide infra $. 61. 3. 


Adnotatio 2. Τις nonnumquam legitur ibi ubi quam 
sermo sit de duabus tantum rebus aut personis, scri- 
bendum erat πότερος. Sic Matth. IX, ὅ : τί γὰρ ἐστιν 
εὐκοπώτερον : Ibid. XXI. 81 : τίς ἐκ τῶν δύο ἐποίησε 
Cf. etiam Luc. VII. 43, XXI. 27. Phil. I. 22. 


Adnotatio 8. In dictionibus qualis est Luce (ΧΥ͂. 36}: 
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hec , τί εἴη ταῦτα, non est Singulare τί positum pro 
Plurali riva, sed rerum pluralitas in istiusmodi dictioni- 
bus tamquam unum aliquod rerum genus cogitatur. 


Adnotatio 4. In libris Novi Testamenti frequenter oc- 
currit interrogativa dictio ἵνα τί, ad quid , quare; exem- 
pli gratia Matth. IX. 4 : ἵνα τί ὑμεῖς ἐνθυμεῖσθε rompa; 
Est autem in his ἵνα ri ellipticè dictum pro ἵνα τί γέ- 
mra:, aut, post Verbum Preateriti Temporis , γένοιτο. 
Confer Hrnmanwux ad Vieznux pag. 847. Dictio ἵνα τί sic le- 
gitar non rarò apud scriptores Grecos, presertim recen- 
tioris estatis. 

2. Pronomen tnfinitum τὸς, re, interdum additur : 


a) Substantivis Nominibus, ad extenuandam eorumdum 
notionem 4, ut in hoc XENOPHONTIS (Cyrop. VII. 1. 16): 
τούτους ἡγεῖτο ἢ ἀἐχρατεέᾳ tivi ἤ ἀδικέᾳ ἤ ἀμελείᾳ 
ἀπεῖναι. Hinc verò Pronomen illud ibi quoque sic legi- 
tur, ubi inusitata aut audacior quedam Metaphora fuit 
adhibita, ut in hec Jacosi ( Cap. 1. 18) : εἰς τὸ sivae 
ἡμᾶς ἀπαρχήν tiva (quedam quasi primitie) 
τῶν αὐτοῦ κτισμάτων. 


f) Adjectivis qualitatis et quantitatis , cum Epitasi , ad 
augendam eorumdem notionem , veluti in hoc Epistole ad 
Hebreos (Cap. X. 27): φοβερά tes éxdogi χρέσεως, 
terribilis quaedam exspectatio judicit. EusipIDES sic dixit 
δεινή τὸς ὀργή ( apud Sroszum), et Droporus SicuLus 
ἐπέπογνός τες βεός (Lib. V. 39). Atque ita quoque Latini, 
ut Cicero (Acad. II. 1. : tacredidilis QUaDAM ingenti 
magnitudo 2. 


(1) Videsis Kiawerum ὃ. 633. 4. 


(2) Cf. Kunnen ὅ. 633. 4. | 
922 
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Adnotatio 1. Ti et τι nonnumquam adhibentar ad 
medum Substantivorum , quo casu valent ezimius qui- 
dam , ezimium quiddam , veluti Act. V. 36 : λέγων 
εἶναι riva tauriv!, dicens esse semet aliquem (egregium 
quemdam virum ). Gal. II. 6: ἀπὸ δὲ τῶν δοκούντων el- 
vu τὶ ἢ, et 1 Cor. Ill. 7: οὔτε è φυτεύων ἔστι τὶ, οὔτε 
ὃ ποτίζων. Hoc sensu Ciczno ( ad Arric. II. 15) dixit 
ΔΙΔΟΥ͂ΣΙ esse , et Ovinics ( Lib. VI. Fast. }. 27): est aL:- 

. quin nspeisse Jovi. Cf. Hzzmannun ad Vicua. Cap. III. 
Sect. XI. XIV. 

Adnotatio 2. Tis in scriptis classicorum etiam hune 
usum habet , ut Numeralibus adjectum valeat circiter » 
veluti in hoc Tuucwiis (II. 111) : ἐς διακοσίους TI- 
vas αὑτῶν ἀπέκτειναν. Gallicò sic dixeris quelques soi- 
rante ans pro environ scizante ans *. In libris tamen Novi 
Testamenti 7: hoc sensu non legitur ; neque Act. 
XIX. 14 , neque XXIII. 23 huc pertinet. Videsis Commen- 
tarium meum ad hc loca, 


S. 26. 
De usu nonnullorum Pronominum hebraizante. 


—)e-, —— 


1. Hebrzi per dictionem 33, non—-omnis, negant 
universaliter , veluti in hoc Jeremi® (Cap. LI. }. 43) : 


(1) Complautensis editio addit μεγαν, quam vocem ibi pro glossemate 
habuerim. Confer Tiscugnporrii crititum, ut vocant, ad hunc locum 
apparatum. 

(2) Tiscaznponrivs edidit εἶναί τινα et εἶναί τι. δοὰ ubi τις τε hanc no- 
tionem obtinent , voces ille accentum habent. Videsis KiiunerRuMm ὃ. 633. 
Anm.1. 


(3) Cf. MarrHIA ᾧ. 487, et Κύηνεβ ὃ. 633. 8. 
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ΟΣ ἘΣ ma 500 tb non habitabit in tllis omnis homo, 
hoc est nullus homo tn tilis habitabit ; ubi nota, Particu- 
lam negativam N> prorimè ante Verbum positam esse 
illudque afficere. Isthec autem Hebreeorum loquendi ratio , 
quam frequenter imitati sunt LXX Interpretes , in libris 
quoque Novi Testamenti nonnumquam occurrit. Exempla : 
Matth. XXIV. 22 : οὐκ ἄν ἐσώθη. πᾶσα σάρξ ( omnis 
caro non servaretur ) h. e. nulla caro (nemo) servaretur 
( perirent omnes). Rom. III. 20 : ἐξ ἔργων νόμου οὐ 
δικαιωθήσεταε πάσα σάρξ, ex operibus Legis nemo 
fustificari poterit. Act. X. 14 : οὐδέποτε ἔφαγον nav 
χοεγόν, nihil umquam, quod immundum esset, comedi. 
Huc referenda sunt etiam 1 Joh. II. 21: πᾶν ψεῦδος 
ἐκ τῆς ἐληθεέας οὐχ ἔστεν, nullum mendacium ex 
verilate est ; item Joh. III. 15. Ephes. IV. 29. V. ὅ. 
Apoc. XXIII. 3. 


Adnotatio. Huc non pertinent loca qualia sunt Matth. 
XIX. 11: οὐ πάντες χωροῦσι τὸν λόγον τοῦτον, αλλ 
οἷς δέδοται, ( Vulg.) non omnes capiunt terbum istud, 
sed quibus datum est, aut VII. 21 : οὐ πᾶς ὃ λέγων" 
κύριε, κώριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 
non omnis (non quisquis) dicit, Domine, Domine, 
intrabit in regnum celorum , cet. Et ratio est, quia in his 
Particula negativa afficit non Verbum, sed Nomen σᾶς. 


2. Unus— alter, quod Gracis scriptoribus est εἷς 
μὲν---δἧς δὲ, aut εἷς μεν --- ὃ δὲ, in Gracitate Novi 
Testamenti nonnumquam exprimitur per εἷς --- καὶ εἷς, 
v. g. Marc. X. 37: εἧς ἐκ δεξιῶν σου, rai εἷἧς 
ἐξ εὐωνύμων 4 σου, que hebraizans est loquendi ratio; 


(1) De notione vocis εὐωνύμος videsis que notavi in Commentario ad 
Act. Cap. XXI. 3. 


11. SEGTIO TRRTIA. SYNTAXIS. CAR. 11. DE USU>PRONOMINUE. 


confer illud Lev. XII. 8: mati ἽΠΝῚ ΠΟΘ “ma mis ssa mei 
duo pulli columbe , unus in holocaustum , et unus (alter ) 
în sacrificium piaculare. 


Adnotatio. Huc non pertinet nec 1 Thess. V. 11: 
οἰκοδομεῖτε εἷς τὸν ἕνα, edificate unus unum (unus 
alterum , singuli singulos), nec1 Cor. IV. 6: ἵνα μὴ 
εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς φυσιοῦσθε κατὰ τοῦ ἑτέρου, quum et 
scriptores benè greci sic locuti sint, ut v. g. Hzeropotus 
(IV.50) : ἕν προς ἕν συμβάλλειν. Sic Prato frequenter 
utitur formula ὃν ἀνθ᾽ ἑνός. Rectius quis existimaverit 
illam quam dixi Novi Testamenti loquendi rationem ha- 
bendam esse pro Aramaismo; nam in versione Syriaca 
( Peshito ) pro ἀλλήλους invenies repetitum M ;s etsic, 
ut hoc utar, Matthxwi (Cap. XXIV. 10) illud ἀλλήλους 
παρᾶδώσουσι, καὶ μισήσουσιν ἀλλήλους, ibi redditum est : 

9 Ld » ν᾽ ” bd » an 
Ὁ età sabato caò età Gdl) 
h. e. odio habebunt unus unum ( alter alterum ) , et tradent 
unus unum ( alter alterum ). | 


CAPUT TERTIUM. 


ς. 27. 


De Nominum Numero et Genere. 


——nee0G——_ 


1, Frequenter fit ut Nomen Singularis Numeri cum 
Articulo structum adbibeatur sensu collectivo ad indican- 
dum totum aliquod rerum aut personarum genus, veluti 
in hoc Jacosi (Cap. II. 6) : ὑμεῖς δὲ ἠτεμάσατε 
τὸν πτωχόν, vos verò egenum contumelia affecistis. 
1 Petr. IV. 18: Εὲ ὁ δέκαεος μόλες σώζξεταε, 
ὁ ἀσεβὴς καὶ ἁμαρτωλὸς ποῦ φαγεῖταε ; si 
Justus vix salvatur , impius εἰ peccator ubi apparebit? 
Classici quoque Grecia scriptores eodem modo pro Plu- 
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rali numero $ingularem adhibuerunt ἢ. Quos imitati sunt 
Latini. Tacrirus (Anm. II. 31): Cingebatur interim 
milite domus, strepebant etiam în vestibulo. CÎ. ZumprT. 
δ. 364. 


2. Contrà, non ita rarò quoque pro Singulari legitur 
adhibitus Numerus Pluralis ; quo casu existimandus est 
Scriptor locutus fuisse generatim , quod rerum aut per- 
sonarum , de quibus sermonem habebat , genus adtenderet 
potius quam numerum. Istiusmodi Pluralem non male cate- 
goricum vocaveris. Exempla sunt Matth. II. 20 : τεθνή- 
xaciv οὗ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ nadiov , de- 
functi sunt qui querebant animam pueri ; quo loco 
solus tamen Hrropgs intelligitur. Matth. IX. 8 : ἐδό-- 
ξἕασαν τὸν Θεὸν τὸν δόντα ἐξουσέαν τοιαύτην 
τοῖς ἀνθρώποες.,, glorificabant Deum , qui talem 
potestatem dedisset hominibus (generi hominum); quo 
loco de solo Jesu sermo est. Hebr. IX. 21: αὐτὰ δὲ 
Ta ἐπουράνια κρεέττοσε θυσέχες παρὰ ταύτας 
( 56}. ἀνάγκη χκαθαρέζεσθαε ), ipsa autem colestia 
( necesse est mundari ) prestantioribus quam hec sunt 
sacrificiis ; ubi χρεέτεοσε θυσέαες dieitur de unico 
Caristi piaculari sacrificio in arà crucis oblato. Cf. 
Υ, 26. 


Ἔν τοῖς προφήταες Joh. IV. 45 et Act. XIII. 40 
valet ἐν βέβλῳ τῶν προφητῶν, quod Act. VII. 42 


(1) Cf. Fisuerum ad Grammat. WetLLBa: NI. pag. 300 sq. et Kiin- 
NERUM ( δ. 407, 2. ), qui de hoc usu notat : Dieser Gebrauch ist aus einer 
pottischen Anschaungsweise hervorgegangen , nach welcher der Begriff 
der Mehrheit als cine EinuEIT aufgefasst und dargestellt wird , um die 
Erhabenheit des Stils zu erhohen. 
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legitur, ad quem locum videsis que notavi in commentario. 
Quod autem Matthei Cap. XXIV. 26 dicitur ἐν τοῖς 
ταμδίοες,, in conclavibus 1, que ibi opponuntur τῇ ἐρήμῳ, 
deserto, Pluralis Numerus adhibitus fuit ad hoc genus loco- 
rum significandum. Denique Matthei (Cap. XXI. 7) illud 
ἐπεχάθεσεν ἐπάνω αὐτῶν ita interpretandum est, ut 
Demonstrativam αὐτῶν referatur non ad duo illa Nomina 
remotiora τὴ» ὄνον καὶ τὸν πῶλον, sed ad prorimum 3 
τὰ ἑματεα ; adedque nihil opus est ibi agnoscere Enal- 
lagen Numeri ad explicandum quomodo Jgsus ibi dicatur 
insedisse sIlis (asinge et pullo ) , cum insederit non slis ju- 
mentis sed s/lis vestimentis veluti ephippiis. 


Adnotatio 1. Pertinet huc etiam Matth. XXVII. 44 : καὶ 
οἱ λῃσταὶ ὠνείδιζον αὑτόν. Constat enim ex Luca narra- 
tione ( Cap. XXIII. 89) alterum dumtaxat latronum con- 
vicia dixisse in Cuzisron. Itaque MarrERvs postquam nar- 
rasset in Cunistum convicia jactasse tum eos qui ibi transirent 
(οἱ παραπορευόμενοι ἡ. 89), tum primarios sacerdotes (οἱ 
ἀρχιερεῖς ἡ. 11}, utsignificaret etiam hoc genus hominum 
( latrones ) Carisro fuisse conviciatum , Plurali formà usus 
dixit : etiam latrones illi conviciati sunt, quamquam minime 
eum latebat eorum alterum dumtaxat hoc fecisse. Et verò 
quis concipiat Marrszva, diligentem bhistoriographum , 
quum cetera accurate nosceret , hoc unum ignorasse , hoc 
unum diligentiam ejus fugisse®? Veteram Scriptorum 


CAI I 


(1) he. In aliquo conclavi domus. 
(2, Οἱ, δ. 23. 1. 


(3) Dictum hoc sit contra illos scriptores Acatholicos qui sapere sibi 
videntur , si ponunt MartTaZzuM lapsum hic esse in errorem. Nam qui 
sacrarum Scripturarum θεοπνευστίαν͵, quam docet Ecclesia , firma fide 
credimus Cathelici, jam @ priori negamus in aliquem errorem labi 
potuisse scriptorem θεόπνευστον. 


116 SECTIO TRRTIA. STNTAXIS. CAP. Ill. DE USU NOMINIS. 


plures! existimarunt , primùm quidem utrumque latro- 
nem Caxrisro fuisse conviciatum, postquam verò sol obscu- 
ratus esset , alterum latronem resipuisse. Sed heec sententia 
hoc incommodum habet, quod secundum Luca narrationem 
( Luce Cap. XXIII. 45) illa solis obscuratio acciderit 
postquam latronum alter alterum jam reprehendisset et 
reprehensori Jesus dixisset : Hodie mecum eris in para- 
diso. (Ibid. y. 40-44). 


Adnotatio 2. Ob unguenti illam in caput et pedes Jzsu 
effusionem murmurasse dicuntur a Marrazzo quidem (Cap. 
XXVI. 8 ) οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ, discipuli ejus; a Manco verò 
(Cap. XIV. 4) discipulorum 706, aligui ; denique 
ἃ Joanm (Cap. XII. 4) εἣἷς ἐκ τῶν μαθητῶν, unus 
ex discipulis. Cum verò Marrazis generatim dicat 
discipulos murmurasse , non verò dicat murmuras- 
se discipulos omnes , is quidem facile conciliatur cum 
Mazco narrante murmurasse eorum aliquos. Sed queeri- 
tur quanam ratione cum MartHzo et Manco concilietur 
Joannzs , utqui uni Jupa proditori murmurationem istam 
tribuit. Et sunt interpretes qui dicant , MarrHAUm et 
Marcox per Syllepsin pro singulari Numero usos esse 


(1) Exempli gratià S. Carysosromus { Hom. in Paralyticum. Oper. 
Tom. W. p. 928): Ἐπι ray ληστων, inquit, è μὲν guoo, ὅτε οἱ δυο 
avtov εβλασφημουν" è de, ὅτι è cis ἐπεστομιξε τὸν narnyopovrra. AZ ουδὲ 
τουτο εναντίον. Aia ti; ὅτι χα evravda apoporepa γεγονε" xa παρα μὲν 
τὴν ἀρχὴν ἀμφότεροι ἡσᾶν οἱ πονηρενομενοι, μετὰ de cuvra , σημειὼῶν 
γενομενῶν, χαὶ τῆς γῆς xdovovmeme, Χαὶ τῶν πετρὼν σχιξομενὼν, xa ἡλιου 
Χρυπτομενου, θατερος avro μετεβληθη, σωφρονέστερὸς Ὑγεγονε , xt τὸν 
ἐσταυρωμένον εἐπεγνὼ xa τὴν βασιλείαν ὡμολογησε τὴν execvove h, e. De 
latronibus Evangelistarum unus dicit, utrumque Caristum blasphe- 
masse , alter vero , blasphemantem latronem ab altero fuisse repre- 
hensum. Sed neque in hoc contradictio est. Quid ita? Quoniam hic 
quoque ulrumque accidit : atque initio quidem uterque improbe se 
gerebat ; postea vero quum facta essent miracula, terra mota , pe- 
tra scissa, etsol absconditus , alter eorum conversus et prudentior 
est factus, crucifirum agnovit ejusque regnum confessus est. 
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Plurali, quod mihi quidem non probatur, cum Mancus 
non .simpliciter adhibuerit Pliuralem Numerum , verùàm 
dietinetè soripserit discipulorum aliguos hac fecisse. Ita- 
.que magis probaverim sententiam S. Avcustim1 existi- 
mantis fieri potuisse, ut amcfore et duce Juna murm- 
wationemque inchoante , alii discipuli assensum prabue- 
int aut ἐρεὶ etiam murmuraverini , alio tamen animo 
quam Jupas; illi pauperum caritate, iste avaritia. Que 
conjectura eo magis mihi placet , quòd Joanms post 
relatam Jupa proditoris illam imurmurationem de eodem 
statim ita -dicore pergit : (}.:6) Dizit autem hoc, mon 
quia ἐδ egenis .pertinebat ad eum , sed quia fur erat, et 
loculos habens , ca que mittebantur portabat (ἐβάσταζεν 
h. e. auferebat, ut Joan. XX. 15). 


Adnotatio ὃ. Falsò autem Scuoutrazssios 5 huc retulit 
Act. II. 4, quasi ibi scriptum sit ἑτέραις γλώσσαις 
pro ἑτέρᾳ γλώσσῃ. Et verò ex Luca narratione constat 
( Ibid. y. 7—12), eos qui ibi aderant rariarum liugua- 
rum homines convenisse in hoc testimonium : -*Axoto- 
μὲν λαλούντων αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις γλώσσαϊς τὰ μεγαλεῖα 
τοῦ Θεοῦ, audivimus eos loquentes nostris  linguis mag- 
nalia (admiranda facinora ) Dei. | 


8. «Gresci,res nonnullas singulgres Nominibus significare 
pluralibus consuevère , aut quòd earum rerum, plures :essent 
partes, quas cogitarent, aut quòd,essent magni ambhitàs , 
aut.denique .ad .quamdam .sermonis granditatem. Ex Gre- 
citate Novi Testamenti huc pertinent., ,exempli gratià, 
Matth. VIII. 11: ἐνατολαὲ καὶ δυσμαὲ, ariens alque 
occidens ; Act. V. 19: αὖ θύραε, janua (fores). Matth. 


(1) Lib. 2.:De consensu, Evangelistarum Cap. 69 ; .apud MannoyaTu 
ad.Matth. XXVI. 8. 
(2) De charismatibus Spiritàs S. pag. 10. 
GR, 23 


178 SECTIO TERTIA. SYNTAXIS. CAP. HI. DE USU NOMINIS. 


XXVIII. 12: ἀργύρεια, Rom. VI. 23 : τὰ dyavca , 
Matth. XXVI. 64: ra dele, latus dextrum , Luc. XVI. 
23: οὗ κόλποε, sinus. Addantur nomina festorum , τα 
ἐγκαίνια, γενέσια, ἄζυμω,, ilem οὐ γάμοι, nupre. 


Nomina abstracta, qualia sunt προσωποληψέα͵, ὕπο- 
κρέσες, alia , Plurali formA adhibita, denotant varios modos 
actionesque quibus sese manifestat res illa quam significat 
Nomen abstractum in Singulari Numero positum4 .Exempla : 
Jacob. 11. 1: προσωποληψέαε; 1 Petr. 11. 1: ὑπο-- 
χρέσεις, καταλαλεαΐέ, φθόνοε; 2 Cor. 1. ὃ : OLxTLQUOL. 
2 Cor. XII. 20. Gal, V. 20: θυμοί. 


Adnotatio. In illo Joawsis (Cap. I. 13) οἱ οὐκ ἐξ ai 
μάτων, οὐδὲ ἐκ θελημάτος σαρκὸς ἐγεννήθησαν , Pluralis 
αἱμάτων adhibetur ratione habità utriusque parentis. 
Quod Philipp. II. 6 legitur τὸ εἶναι ἶσα Θεῷ, in Plur. Neutr., 
ἶσα adhibetur ad modum Adverbii. Confer que in Com- 
mentario ad hunc locum adnotavimus. 


A. Neulrum genus nonnumquam adhibitum legitur ibi, 
ubi sermo quidem est de persond, sed omninò generaliter 
loqui maluit scriptor. Exempla : 2 Thess. II. 6 : τὸ xa- 
téyov οἴδατε, quid coerceat, nostis; ubi τὸ κατέχον 
propriè intelligitur ὁ χατέχων, ut patet ex versu inse- 
quenti. 1 Cor. I. 27. 28: τὰ μωρὰ τοῦ χύσμου 
ἐξελέξατο ὁ Θεὸς, ἕνα τοὺς σοφοὺς καταισχύνῃ, 
mundi δια (stultos) elegit Deus ut sapientes confunderet. 


{1) KiinngRr δ. 408. c. Die Abstrakten nehmen nur dann die Pluralform 
an, wenn sie einen Gattungsbegriff bezeichnen. Der Plural nimlich 
bezeichnet gewohnlich die Arten und Félle, einzelne Zustande und 
Acusserungen. 
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Hebr. VII. 7 : τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ xestrtovos 
εὐλογεῖταε. Simili modo Taucypipgs ( III. 11)dixit : τὰ 
χράτεστα ἐπὲ τοὺς ὑποδεεστέρους ξυγεπῆγον. 
Adnotatio. πο quoque pertinet Joh. III. 6: τὸ γε- 
γεννημένον ἐκ τῆς σαρκὸς σάρξ ἐστιν, καὶ τὸ γεγεννη- 
μένον ἐκ τοῦ Πνεύματος σνεῦμα ἐστιν. Quod natum est 
ex carne , caro est; et quod naium est ex Spiritu, spi- 
situs est. Non vero huc pertinet Rom. XI. 82, quum 
ibi legendum sit non τὰ avra, sed τοὺς πάντας. 

5. Genus Neutrum pro Feminino adhibitum videatur in 
hoc Marci ( Cap. XII. 28): ποέα ἐστὲ πρώτη πάντων 
ἐντολή; verùm dici potest πάμτωμ ibi grammaticè non 
referri ad ἐντολή, sed addi voci πρώτη ad hujus vocis 
vim augendam. Conferri potest Nostratium : MWelk ts het 
allereerste gebod ? Simili modo Traucypipes dixit 
(IV.52): τάς τὸ ἄλλας πόλεις rai πάντων μα- 
hate (en allermeest) τὴν ᾿Αντανδρον. Quod Act.IX. 37 
legitur λούσαντες αὐτὴν ἔθηκαν, Masculinum λού-- 
σαντες non est scriptum pro Feminino λούσασαε, 
quamquam pronum est judicare a feminis prestitum fuisse 
illud officium, sed dictum est λούσαντες impersonaliter : 
haar gewasschen hebbende, legde men haar, cet. Τὸ 
“Ayag (Gal. IV. 25) est Roc ( vocabulum ) Agar. Apo- 
cal. IX. 12. XI. 14 dicitur ἡ οὐαί (het wee!), per 
constructionem ad sensum, ut videtur ; puta ἡ θΘλῆψες,, vel 
ἢ ταλαιπωρία. 


S. 98. 
De Nominum Casuum usu generatim. 
_ ©—_ 


1. Sacri librorum Novi Testamenti auctores , patrii ser- 
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Monîs mdolemm secuti , frequenter ope Prepositienum cas 
exprimunt Nominum relatienes , quas Classici Grescia scrip- 
tores, non adhibitis Prapositionibus , expressissent per nuda 
Nomina in hoc illove Casu posita. Atque ita in Grescitate 
sacra inverias, erempli causà, δεδόναε éx, εἐσθέεεν 
anò, μετέχειν ἐκ, pro quibus in Classisa Grecitate sit 
διδόναι, ἐσθέξεν, μετέχειν vivos. Talia quoque sunt 
Act. XII. 22 : ἤγειρεν daftid cis facdéa. Rom. 
VII. 33 : τές ἐγκαλέσεν κατὰ éxlextisy Θεοῦ. Cl. 
Sect. 1. $. £. a. pag. 26. 


2. Casus unus numquam simplicitet ponitur pro alîo, 
adeòque nulla proprie est que vocatur Enallage Castum ; 
sed fieri tamen potest ut in unà eAdemque vocum conjunc- 
tione uterque Casus weque recte adhibeatur, quia relatio, 
quae per Casus exprimitur , duplici mode concipi possit. 
Exempla : ᾿“σσύριος τῷ γένεε et τὸ γέγος ; item προσ- 
κυγνεῖν tivi et προσχυνεῖν τένα ; sic quoque πληροῦσ- 
Oai τενος et tive, ἐξ μνᾶσθαεϊ τὸ et τέγος, ut 
Latinorum recordart rei et rem. 


3. In Casibus absolutis posita dicuntur Nomina anaco— 
lsthicè adbibita , hoc est, que nullà grammatica struc- 
turà cum reliquà parte sententie coherent , quamquam 
logice ad eam pertinent. Et omnium frequentissimè quidem 
occurrunt Neminativi absoluti, exempli gratià : Act. VII. 40: 
ὁ Μωῦσῆς οὗτος.... οὐχ οἴδαμεν τὲ γέγονεν 
αὐτῷ, ubi usitata Syntaxis postulasset τῷ γὰρ [Μωῦσεξ 
τούτῳ οὐχ oldapev τὲ γέγονεν. Luc. XXI. 6: Τ᾽ αὕτα 
& θεωρεῖτε, ἐλεύσονται ἡμέραι ὃν αἷς οὐχ ἀφεθή-- 
σεται λέθος ἐπὲ λίθῳ, ὃς οὐ καταλυθήσεταε, que 
Vulgata, servato Nominativo illo soluto, ita reddidit : πο, 
que videtis, venient dies, in quibus non relinquetur lapis 
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super lapidea, qus non destruatur. Apoc. II. 26: ὁ νεχῶγ 
sci ὁ τηρῶν ἄχρι τέλους τὰ ἔργα μου, δώσω 
αὐτῷ ἐξουσέων, cet. Vulgata: Qui vicerit et custodierit 
uegue tn finem opera mea, dabo slli potestatem , cet. Ibid. 
Cap. HI. 12:06 νεχῶν,, ποιήσω αὐτὸν στύλον, cet. 
In his antem et similibus exemplis anacoluthia dici potest 
rketorica 3 nam ibi destinato consilio , emphaseos causà, et 
ὁ Μωῦϑσῇς οὗτος, et ταῦτα, et ὃ νεκῶν solutè posita 
[αὐτὸ in fronte sententie 4. Alibi autem istiusmodi Nomi- 
nativi soluti anacoluthia tribuenda potius videtur cuidam 
negligentie sive incurie® scriptoris , veluti in hoc Marci Cap. 
IX. 20 : Kai ἐδὼν αὐτὸν, εὐθέως τὸ nvevua 
ἑσπάραξεν avrov , et videns (demoniacus) cum ( Jesum), 
statim spiritus nequam discerpsit cum. Act. XIX. 34: 
Ἐπιγνόντες ὅτε ᾿Ιουδαῖός ἐστε, φωνὴ ἐγένετο 
pia ἐκ πάντων, pro ἐφώνησαν ἅπαντες. Act. XX. 3: 
Ποιήσας τε μῆνας τρεῖς ,.... μέλλοντε avayec0ai 
εἰς τὴν Συρίαν, ἐγένετο γνώμη, cet. , pro ποεή-- 
σαντε, cet. Non tamen existimandum est, istam struendi 
rationem alienam esse ab indole greci sermonis. Certe jam 
Prato (Lib. VII de Rep. apud VaLckemarIUM ad Act. 
Ap. VII. 40) Nominativum talem solutum adhibuit : 6 
γευσάμενος, inquit, τοῦ ἀνθρωπένου σπλάγχνου, 
ἀγάγκη δὴ τούτῳ λύκῳ γενέσθαε, quigustaverit viscerum 


(1) « Dasjenige Wort, welches an Bedeutsamkeit die tibrigen Glieder 
des Satzes tiberwiegt, wird zuweilen mit rhetorischen Nachdrucke nicht 
allein an die Spitze des Satzes gestellt, sondern auch in der Form 
susgedriickt , welche das Wort als das dem ganzen Satze zum Grundé 
liegende Subjekt darstellt, obwol die grammatische Struktur eine ab- 
hingige Kasusform erforderte ( Rhetorische Anakoluthie ). » KiiunER. 
δ. 508. 1. 
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humanorum, hunc necesso erit lupum fieri. Alia  exempla 
dabunt VaLckenARIUs (ibid. ) et Kilunenus $. 508. De 
Genitivo absoluto sermo erit infra $. 30. Quod autem attinet 
‘ad ea Novi Testamenti loca in quibus solutè adhibiti dicun- 
tur Dativi aut Accusativi, ibi aut non sunt reapse illi casus 
absolutè positi , ut ex. gr. in illo Ep. ad Rom.VIII. 3 : τὸ 
γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, aut anacoluthica est ora- 
tio, veluti Act. X. 46. Videsis que ad bina illa loca no- 
tavimus in Commentariis. Ceterum confer δ. 31. 7. 
Adnot. δ. 32. 7 et δ. 64. II!. 


Adnotatio. In media sententia legitur  nonnumquam 
Absoluto Nominatiro expressa notatio temporis , veluti in 
hoc Lecca ( Cap. IX. 28): ἐγένετο μετὰ τοὺς λόγους τού- 
τοὺς, ὡσεὶ ἡμέραι ὀκτώ͵, καὶ παραλαβὼν Πέτρον, 
cet. 


S. 29. 


De usu Nominativi et Vocativi. 


1. Ut apud Grecos?, ita et apud Hebreos 3 Vocativi 
loco frequenter ponitur Nominativus cum Articulo. Cujus 
usùs in libris quoque Novi Testamenti passim exempla 
occurrunt , idque non solum in oratione imperativà , ut 


(1) Scriptores qui de presenti questione fusius tractarunt , sunt 
WANNOWSKI ( Syntareos anomale grece pars de constructione , que 
dicitur , absoluta, cet. Lips. 1838.), HorFrmann ( Observata et mo- 
nita de Casibus absolutis apud Grecos et Latinos, cet. Budiss. 1836.). 
WENTZEL ( De Genitivis et Dativis absolutis. VRATISL, 1828). 


(2) Vide Kiianer $. 507. 
(3) Vide GesenNII Lehrgeb. δ. 166. 4. 
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Mar. IX. 25, τὸ nveoua τὸ ἄλαλον, ἐγώ σοι 
ἐπιτάσσω, aut Luc. VIII. 54,7 παῖς, ἐγεέρου, 
verum etiam in alloquio, ut Matth. XXVII. 29, Χαῖρε, 
ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαέων ! Joan. VII 10, ἡ 
γυγὴ, ποῦ Etouv ἐκεῖνος οὗ κατήγορο σου, et in 
oratione precatoria , ut Matth. XI. 26 : Naz, ὁ πατὴρ, 
ὃτε οὕτως ἐγένετο evdoria ἐμπροσθέν σου. Luc. 
XVII. 11 : ὁ Φαρισαῖος προσηύχετο: ὁ Θεὸς, 
εὐχαριστῶ co. Frequentius tamen adhibetur Vocativus, 
et nunc quidem premissà interjectione ὦ, nunc verò 
omissà ; preemitti autem ea ferè solet in oratione solem— 
mori aut increpatoria , ut Act. I. 1. Matth. XV. 28. 
XVII. 16. Luc. XXIV. 25, alibi. Attamen in concio- 
natoriis allocutionibus, ubi Greci Interjectionem ὦ pre- 
mittere solent Vocativo , hac Interjectio in libris Novi 
Testamenti omissa cernitur , veluti Act. 1. 17 : “Ay- 
δρες Γαλελαῖοε. Ibid. 11. 22 : ᾿Αγδρες ᾿Ισραη-- 
λῖται. 

Adnotatio 1. Pertinet huc quoque Joh. XX. 28 : 
᾿Απεκρίϑη Θωμᾶς καὶ εἶπεν αὗτῳ ὃ Κύριός μου καὶ ὃ 
Θεός gov! Quibus verbis Tuomas Jesus Chanistom apertis- 
sime Deum professus est. Et sanè quam ridiculus est 
Heidelbergensis iste Pavurus, qui Turonorun ΜΟΡΒΌΚΒΤΕΝΌΝ 
secutus contendit , Toma illa verba non esse Jesun al- 
loquentis nec ad Jxsum pertinere , sed esse verba ad- 
mirantis et exclamantis et qua ‘ad Jzsovax sint referen- 
da; quasi Tnomas , postquam Canisti vulnera considerasset, 
pre stupore exclamasset : o Deum immortalem ! quid 
video !! Quam interpretationem falsissimam esse , multiplici 
argumento ostendi potest. Nam ut taceam alienum fuisse 


(1) Falsa illa MorsursTENi interpretatio damnata fuit in quinta 
Synodo constantinopolitana, Act. 3. Can. 11. 
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a consuetudine Judeorum Dei nomine in esclamando 
abuti !, si verba Tuoma fuissent non Canisrux .alloquen- 
tis sed exclamantis, Evangelista simpliciter scripsisset 
καὶ εἶπεν, non verò scripsisset καὶ εἶπεν αὐτῳ (scil. 
Caristo ). Ad ‘hec, ‘filem Taomx statim Jzsus ibi Ἰαυδαί ; 
ideò profectò quia Tuomas ibi filem suam esset:prefessus. 


Atqui., qurenam tandem διά οὶ professio -sit :in illa quam 
‘fingunt exclamatione :? 


‘Adnotatio ἃ. In :diotione -ista., maAxtarwpos ἔγω ἄνθρω- 


‘#66! ( Rem. ‘VII. 24 ) notandus test Nominativus .ezcla- 


mantis ; αἱ in hoc Homeni ( Πα. «. 281): 
Δυημοβόρος βασιλεὼὺρ., ἐπεὶ οὐτιδοινοῖσιν ἀνάσσεις. 
De-hujusmodi -strueturis Kiinneavs ( ᾧ. 507. Anm. ): Zn 


«diesen Besspielen , :inquit ,, muss rman einen prildikativen 


Satz anerkennen , der durch die Auslassung der .Kopula 


“εἶναι mit energischer Kurze ausgedrucht ist, 


Nominativus esclamationis agnoscendus guoque est 


Luo. XII. 20 ,-si tamen ibi legendum sit ἄφρων, de quo 


dubitari potest ; nam et lectio ἄφρον multos et graves habet 
testes. Sed nec Marc. XII. 80—40, nec Philipp. III. 18. 19 
huc. pertinet. Nam .ad priorem-locum quod .attinet., quum 


«pro οἱ κατεσθιόντων Syntaxis: postulasset των. πο ζεσθιοντων., 
‘dicendum est Marcum ibi, variatà oratione, ab.institnta syn- 
‘taxi excidisse ; nam quod.insequitur -Demonstrativam οὗτοι 
-ad'ea quoque:pertinet que: versibus ὃ8 οἱ 309 :legnntur. 
‘Simili modo variata oratio:est:in-hac Ἐρ.3 δα. Corintb.:I. 6 7: 


| sal. ἐλσὶς ἡμῶν βεβαία ὑπὲρ ὑμῶν, eidores, ubi 'insti- 


‘tuta ‘syntaris .postulasset εἰδότων, Idem :dicito :de .citato 
-@pistole ‘ad .Philippenses :loco , ‘ubi cum dicitur.vi τὰ 


Erbyea φρονοῦντες , «missà institutà syntaxi, reditur ad 
preesentis: orationis :Subjectum .(.Y..18:) 270426. 


(1) Professor Heidelbergensis opponit Judic. VI. 22; sed quod ibi 
legitur 19M" "99% verba Gipronis-sunt non exclemantis sed Jehoram 
alloquentis , ut ex insequenti versiculo patet. 
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Adnotatio 8. Nomini in Vocativo posito non rarò ad- 


ponitur Nomen in primo Casu , ut Rom. IL 1: ὦ 


ἄνθρωπε πᾶς ὁ κρίνων. αι. I. 20 : Ἰωσὴφ, υἱὸς Aa- 
βὶδ. Apoc. XV. ὃ : Κύριε, è Θεὸς. 


2. Nomen illud, quo quis aut quid suo veluti titulo 
designatur , in Nominativo ( Nominativus titul) ponitur non 
solum in locis qualis est hic Apocalypseos ( Cap. VI. 8): 
ὄνομα αὐτῷ ὁ θάνατος, nomen sli mons, verùm 
etiam ‘ibi ubi Syntaxis alium videatur postulare Casum, 
ut Joh. XIII. 13: ὑμεῖς poveri με' ὁ διδάσκαλος 
xat ὁ Κύριος, vos vocatis me Magister et Dominust ; et 
Luc. XIX. 26: πρὸς τὸ ὄρος τὸ καλούμενον ᾿Βλαεών, 
h. e. ad montem qui vocatur Olivetum2, non olivarum ; 
neque enim scribendum est, ut vulgò fit, ἐλαεῶν, sed 
ἐλαεών, idque non quia déest Articulus ante ἐλαέων 3, 
sed quia Lucas ( Cap. XIX. 37. XXII. 39), ceterique 
Evangeliste (Matth. XXI. 1. XXIV. 3. XXVI. 30 . 
Marc. XI. 1. XIII. 3. XIV. 26. Joan. VIII. 1.), 
ubi montem illum tamquam olivarum montem designant, 
constanter Articulum adhibent scribuntque τὸ ὄρος τῶν 
ἐλαεῶν. Accedit , dubitari non posse quin Lucas 
Act. I. 12 (ἀπὸ ὄρους τοῦ καλουμένου “Ela 
vos ) vocabulum ᾿Ελαεών intellexerit Olivetum. Denique 


(1) Apud Tauroporztum sic leguntur τὴν ἀνθρωποτόχος φωνὴν (IV. 
1303 } et τὴν Θεὸς προεηγορίαν ( II. 241). 

(2) ᾿Ελαιών, vs, OLIVETUM, locus oleis consitus, ut dedi, arbore- 
tum, ῥοδών, rosetum. 

(3) Ob hancrationem Frirscutus (in Ev. Manc. pag. 194 sq, ) vult hic 
seribendum esse non ἐλαιῶν sed ἐλαιών. Verum abesse poterat Articulus, 
si post ἐλαιῶν ex antegressis subaudiretur vox ὅρος; ut si Lucas scrip- 
SISSEt : πρὸς τὸ ὄρος τὸ καλούμενον ἐλαιῶν 0505. 


GR. 24 
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etiam Syrus interpres, in loco de quo agimus (Luc. XIX. 
29), vocem ἐλαεών Olivetum intellexit ; vertit enim 
1A 45) | {joAs67 Ἰδοῦ mons qui vocatur mons do- 
mis ( locus ) olivarum , 1. e. Oliveti. Contrà Matth, XXI. 1 et 
alibi ubi Graecus habet ὄρος τῶν ἐλαεῶν, idem sim- 
phieiter vertit Mep }j aj mons olivarum. Conficitur quoque 
ex iis que de accentu vocis #4Z@20v (Luc. XIX. 29) 
hic disputavimus, etiam Luc. XXI. 37 pariter scriben- 
dum esse non ἐλαεῶν sed ἐλαεών. Ceterum de Nomi- 
nativo fituli videsis BeanzaRpy p. 66. Loseck ad Puryn. 
pag. 517. Kunner ὃ. 506. Anm. 1. 


Adnotatio 1. Sicubi , adjectà voce ὀνόματι", proprium 
cujuspiam nomen exprimitur, ibi Syntacticè illud non 
‘ pendet ab ὀνόματι, sed in eo ponitur Casu quem pos- 
:.tulat reliqua oratio. Exempla : Luc. I. 5 : ἱερεῶς τις 
ὀνόματι Ζαχαρίας. Act. XXVII. 1 : παρεδίδουν τὸν 
Παῦλον ἑκατοντάρχῃ ὀνόματι ᾿Ιουλίῳ. Act. ΙΧ, 12: 
εἶδεν ἄνδρα ᾿Ανανίαν ὀνόματι εἰσελθόντα. Ibid. XVIII. 
2: εὑρών τινα Ἰουδαῖον ὀνόματι Ακύλαν. 


Adnotatio 2. Falsò nonnulli docuére, fieri in Grecitate 
Novi Testamenti frequentissime ut, Hebreorum more 
(> mem), Nominativus periphrastice exprimatur per Pre- 
positionem εἰς cum Accusativo in formulis εἶναι vel yi- 
verba: εἷς τι. Et verò que adduxére loca, sunt ea par- 
tem longè maximam testimonia secundum versionem 
septuaginta-viralem ex libris veteris Testamenti deprompta, 
veluti Matth. XIX. 5. Hebr. VIlI. 10, alia. Ad hec, 
non animadverterunt, dictionem γίνεσθαι εἴς τί, ubi notat 
fieri, h. e. abire (mutari) in aliquid aut inservire ad 


Cai (7) >» 
(1) Dolath ante A. pendet a subaudita voce 130. Puta Svrum 
M 0077 mn o » mn mn o » 
scripsisse : 144} Aa 1304 lioAtor Î50g 
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aliquid , ut Joh. XVI. 20: n Aéan ὑμῶν εἰς χαρὰν 
γενήχεται, et 1 Cor. XIV. 22: αἱ γλῶσσαι εἰς σημεῖόν 
εἰσιν, pariter nonnumquam occurrere apud scriptores pro- 
fanos. Sic Trrocms in Gnomis suis (y. 162) dixit : 
ole τὸ κακὸν Tonicy γίγνεται εἰς ἀγαθόν , et /Esorus 
(XXIV. 2): εἰς μείζονά σοι ὠφέλειαν ἔσομαι. Ne illud 
quidem quod legitur 1 Cor. IV. 8, ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχισ- 
τόν ἐστιν, pro Hebraismo habeas necesse est , quum 
Prepositio εἰς ibi sumi possit tamquam dicta de effectu, 
veluti si gallice dicas : pour moi, cela se reduit A men 
{εἰς ἐλάχιστον). Atque ita εἰς οὐδὲν λογισθῆναι (Act. XIX, 27) 
Gallico esplicaverim étre ostimé d'une estime qui se reduit 
a nun (ch οὐδὲν ). 


6. 30. 


De usu Genitivi. 


————=—__;IPP______—_— 


Genitivos multiplicis speciei Grammatici recentiores , alii 
tamen plures, alii pauciores 4 , enumerant atque significa— 
tione discernunt. Sed de hac Genitivorum enumeratione 
et significationis varietate, ut et de eo in quo posita sit 
Genitivi Casùs notio maximè universalis 2, accuratè stu- 
diosèque disputare non fert nostri instituti ratio. Igitur 
suffecerit nobis indicasse Genitivorum in libris Novi Tes- 
tamenti usus imprimis notabiles. 


(1) Videsis BeanBARDY, pag. 136 sqq. et Kinxer $. 501. 544. 

(2) KisneRvs ( ὃ. 511 ) aliique sentiunt, Gracorum Genitivi hanc 
esse indolem ut universim dici possit, Casu illo exprimi id quod cogi- 
tatur alicunde quocumque tandem modo provenire ( der WonEr-CASUS ). 
Addiderim, aut pendere. Sed vel sic in illà definitione non plane 
acquieverim. 
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posita s@epissime sumenda sunt sensu objectivo ( Genitivus 
Objecti ). Exempla rem docebunt : Sic Matth. XIII. 18: 
παραβολὴ τοῦ σπεέραντος est parabola que agit de 
seminatore. 2 Tim. I. 8 : τὸ μαρτύριον τοῦ Κυρεοῦ 
ἡμῶν, testimonium de Domino nostro J. C. 1 Cor. 
VII. 7: ἡ συνείδησις τοῦ εἰδώλου, conscientia de 
idolo , quod nempe habeat quiddam divini. 1 Cor. 1. 18: 
ὁ λόγος τοῦ σταυροῦ, doctrina de cruce, de CHRISTO 
«τοῖχο. Luc. VI. 7 : χατηγορέα αὐτοῦ, accusato 
ejus , sci. Curisrtr, quà CHrisrus accusaretur . Confer 
illud Livm (Lib. XXXII. 46): subscribere οὐδὲ et ac- 
cusationibus Hannibalis , h. e. quibus Hannibal accusatur. 
Act. IV. 9 : εὐεργεσία ἀνθρώπου, bdeneficium în quem 
piam collatum. Joh. VII. 13 : φόβος ᾿Ιουδαέων , me 
tus a Judeis. Joh. XVII. 2 : ἐξουσέα πάσης cao 
x6s , potestas in homines. omnes. Rom. X. 2 : ζῆλος 
Θεοῦ, zelus erga Deum. Hebr. IX. 15 : ἀπολύτρω- 
σις τῶν παραβάσεων,, redemtio a peccatis. Rom. 1.8 : 
ὑπαχοὴ τῆς πίστεως, obedientia doctrine βἀεὶ γτγα-- 
δίαπάα 1. 3 Cor. Χ. 5: ὑπαχοὴ τοῦ Χρεστοῦ,, obedientia 
Carisro prestanda. 


Admuotatio 1. Genitivus aliquis Objecti-ne sit an potius 
Subjecti , discernendum est nunc quidem ex natura rei 
de qua sermo instituitur, nunc verò ex contexta ora- 
tione et scopo scribentis. Sic, exempli causà in dictio- 
nibus φόβος Θεοῦ ( Act. IX. 81 ) et σίστις τοῦ Θεοῦ ( Marc. 
XI. 22), ipsa natura rei (φόβος, πίστις) de qua agitur, 
dubitari non sinit quin Θεου habendus sit pro Genitivo 
Objeoti. In dictione verà ista, ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, quum 


(1) Videsis que ad h. I. notavimus in Commentario. 


S. 30. DE USD GEMITIVI. 189 


amor omninò concipi possit aut Dei erga homines, aut homi- 
num erga Deum, ex contexta oratione et scopo scribentis 
intelligendum sit utrum Θεοῦ Genitivus sit Subjecti an 
verò Objecti. 


Adnotatio 3. In dictione ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, ut ea legitur 
1 Joh. II. 5. et Joh. V. 42, Θεοῦ est Genitivus Obijecti : 
amor erga Deum; sed Rom. V. ὅ et VIII. 35. 39 
Χριστοῦ et Θεοῦ sunt Genitivi Subjecti , intelligiturque 
‘amor quo Canistus et Deus justificatos prosequuntur. Vide , 
sì placet, que in hanc rem disputavimus in Commen- 
tario ad heec loca. Pax Dei, n εἰρήνη τοῦ Θεοῦ, que 
dicitur Philipp. Cap.IV.7, mihi videtur intelligenda ea 
qua Deus ipse fruitur sed cujus particeps reddatur homo ;. 
nam pax illa ibi talis esse dicitur ut superet omnem intellec- 
ium ; Θεοῦ ergo ibi sit Genitivus Subjecti. Atque ita quoque 
n εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ (Coloss. 101. 15) non est paz cum Canistro 
( Genit. Obj.) , sed pax que Cunisrux habet auctorem ( Ge- 
nit. Subjecti, vel rectius, Genit. Auctoris ἡ. Porrò δικαιοσύνη 
πίστεως (Rom. IV. 18) est justitia quam fides confert (Genitiv. 
Causa ) , id quod vel inde constat quòd alibi (Cap. IX. 
30. X.6) ipsa illa justitia a Pauto vocatur ἣ ἐκ σίστεως. 
In δικαιοσύνη Θεοῦ (Rom. I. 17) vox θεοῦ est Genitivus 
auctoris. Confer que dixi in Commentario ad ἢ. 1]. 
Quae Ephes. IV. 18 vocatur ἣ ζωὴ τοῦ θεοῦ ( Genitiv. 
originis ), intelligitur vita que a Deo datur per justi- 
ficationem. — In δρησκεία ἀγγέλων ( Coloss. IT. 18) Ge- 
nitivus non est Subjecti, quasi sit θρησκεία talis , quali 
angeli ornati et instructi esse solent , ut voluit Scuortes- 
nius (in Horis δοῦν. p. 818), sedest Genitivus Objecti, 
ut adeò intelligatur falsum quoddam obsequium et ob- 
servantia in Angelos. — Διδασκαλίαι δαιμονίων (1 Tim. 
IV. 1) non sunt doctrine de damoniis (Genitiv. 0b- 
jecti), sed doctrine quarum auctores sunt ( Genitiv. Auc- 
toris ) deemonia , uti satis patet ex proxime antegresso 
πνεύμασιν σπλάνοις. — In dictione βαπτισμῶν διδαχῆς 
( Hebr. VI. 2) vox βαπτισμῶν est Genitivus Objecti, ut 
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sensus sit: doctrine de variis baptismatibus. Et baptis- 
matum nomine significantur ibi baptisma proselytorum , 
baptisma Joannis , et denique sacramentum baptismatis a 
Jesu Curisro institutum. Nimirnm facile intelligitur, sì 
qui Hebrei Chrisro nomen darent, opus fuisse ut rectè 
edocerentur quid discriminis esset inter tria illa baptis- 
mata. Hec ergo doctrina de variis baptismatibus { διδαχὴ 
βαπτισμῶν ) ad elementarem in Christiana Religione in- 
stitutionem pertinuerit. Cf. Act. Ap. Cap. XIX, — Que 
Rom. VIII. 28 dicitur ἀσολύτρωσις του σώματος, intel- 
ligitur corporis ( Genitiv. Subjecti) liberatio a servitute 
corruptionis , non verò liberatio a corpore (Genitiv. 
Objecti ). Videsis que in Commentario ad ἢ. 1. adno- 
tavimus. -- Καθαρισμὸς τῶν apapriov est Hebr. I. 8 
purgatia peccatorum (Genit. Subjecti) sed 2 Petr. I. 9 
purgatio a peccatis (Genitiv. Oljecti ). Pro Genitivis 
Objecti recte quoque habueris ἔργου ἀγαθου Rom. Il. 7 
et τῆς ἐλπίδος 1 Thess. I. 8. Confer que ad priorem 
locum notavi in Commentario. 


Adnotatio 8. In dictione τὸ εὐαγγέλιον του Χριστου (Gal. 
I. 7), non estrov Xpiorov Genitivus Objecti, ut sit evangelium 
de Christo, sed est Genitivus aucioris. Idem dicito de reli- 
quis locis ubi illa dictio occurrit. In his verò, τὸ εὐαγγέλιον 
τῆς βασιλείας ( Matth. IV. 238), τὸ εὐαγγέλιον τῆς χάριτος 
τοὺ θεου (Act. XX. 24), et similibus, ubi non persona sed res 
quapiam per Genitivum significatur, Objecti Genitivi sunt 
ad unum omnes. Attamen in voce Χριστου ( Metonym. } 
agnoverim Genitivum Objecti in hoc Ep. ad Hebr. VI. 
1: ὃ τῆς ἀρχῆς του Χριστου λόγος, quod valet elementa 
doctrina Christiana. 


2. Sed Genitivus inservit quoque ibi ubi non tam arcta est 
dependentie relatio , sive externa ( localis aut temporalis ) 
ea sit, sive interna. 


A. Exempla laxioris dependentue externe : Matth. 
X.5: ὁδός ἐθνῶν, via que ducit ad Gentes. CI. Hebr. 
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IX.8.— Matth. I. 11, 12 : μετοεχεσέα Βαβυλῶνος, 
demigratio in Babyloniam. CÎ. Onrn. 197 : ἐπὲ πλόον 
"A$sivoio , ad expeditionem in Axinum. Ibid. 141 : y6o- 
τος oixoto, domum reditus. Joh. VII. 35 : ἡ dea- 
σπορὰ τῶν ᾿Ἑλλήνων,, dispersio( dispersi ) inter Gracos. 
Coloss. I. 20 : αἷμα τοῦ σταυροῦ, CARISTI sanguis 
in cruce effusus. 2 Cor. XI. 27 : xivdvvoe ποταμῶν, 
zivduvo. λῃστῶν, pericula in fluminibus obita, peri 
cula a latronibus parata. Rom. Il. 5: ἡμέρα ὀργῆς, 
dies qua divine indignationis vis in malos se effundet. 
Jud. f. 6: χρέσες μεγάλης ἡμέρας, judicium magno 
illo supremi judicit die excercendum. Marc. XIV. 13 : χε- 
ράμεον ὕδατος, vas fictile aqua repletum. Ibid. è. 8 : 
ἀλάβαστρον μύρου, alabasirum unguento repletum. Rom. 
I. ἃ : ἀνάστασες νεχρῶν, resurrecio a mortuss. Vi- 
desis que ad hunc locum notavi in Commentario. 


B. Exempla laxioris dependentia interne. Joh. V. 29: 
ἀνάστασις bois, κρέσεως, resurrectio que ducit ad 
vitam eternam, ad damnationem eternam. Rom. V. 18 : 
διχαίωσες ζωῆς, justificatio que ad vitam eternam 
obtinendam perducit. Ibid. VIII. 36 (ex LXX): πρό-- 
fara σφαγῆς, γος ad mactationem destinatus. Marc. 
IA: βάπτεσμα pueravotas erat baptismus qui ad 
agendam preterite vite penttenttam novamque vitam in- 
choandam induceret et quodam modo adstringeret. Cf. 
Act. XIX. 4. Hujusmodi Genitivi vocari possint Genitivi 
destinationis. Rom. VII. 2 : véuos τοῦ avdods, lex 
ad.maritum pertinens , de eo lata; intelligitur lex conju- 
gi, secundum quam mulier alligata est marito suo quam- 
diu is vixerit. Rom. VI. 6: σώμα τῆς auaorias, 
corpus quod gerit homo ut in Apamo lapsus, antequam 
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restituatur in CHRISTO ; h. e. corpus in quod dominium 
exercet mala. concupiscentia nature per Apami peccatum 
vitiate. Rom. VII, 24 : σῶμα τοῦ θανάτου τούτου, 
corpus , quod istam mortem mihi infert. Vide que ad hunc 
locum notavi in Commentario. 


Adnotatio 1. Huc quoque pertinent : Luc. XI. 29: 
τὸ σημεῖον Ἰονᾶ, signum tale quale accidit in persona Jona; 
simili modo explicandi sunt Genitivi in hoc epistole Jun 
>. 11 : τῇ ὁδῷ τοῦ Κάϊν ἐπορεύθησαν, καὶ τῇ πλάνη τοὺ 
Βαλαὰμ μισθϑου ἐξεχύθησαν, καὶ τὴ ἀντιλογίᾳ τοῦ Κορὲ 
ἀπώλοντο. Atque ita quoque Hebr. XIII. 13 τὸν ὀνειδισμὸν 
Χριστου φέροντες est talia” pati qualia Curistus passus est , 
irrisiones , opprobria , persecutiones. Nec aliter rectè ex- 
plicaveris 2 Cor. 1.5 τὰ σαθήματα τοὺ Xpiorov , que sunt 
perpessiones , quales perpessus est Caristus. Sed 2 Tim. 
I. 8, alibi, δέσμιος Χριστου ( Genit. cause) is est cui 
Curistus causa exstitit cur vinciretur; atque ita quoque Phi- 
lem.y. 18 δὲσ μοὶ του εὐαγγελίου vincula sunt in quae Eran- 
gelii praedicatio veluti conjecit. Oi πτωχοὶ τοὺ κόσμου (Jacob. 
II. 5} sunt qui în hoc mundo pauperes sunt, bonis tem- 
poralibus destituti, quibus opponuntur divites. Διδακτοὶ 
τοῦ θεου (Joh. VI. 45 ) sunt edocti a Deo (tim “ad 
Isa. LIV. 13 ) ; eàdem ratione explicaveris Matth. XXV. δά : 
οἱ εὐλογημένοι του Πατρὸς μου, a Patre. 


Adnotatio 2. Fit non rarò , presertim in epistolis Pau- 
linis, ut conjungantur Genitivi #res , quorum unus ab 
altero pendet ; ibi tamen frequenter unum ex Nominibus 
in Genitivo positis Adjectivi locum tenet. Exempla : 2 
Cor. IV. 4: τὸν φωτισμὸν τοὺ ebayyediov τῆς δόξης τοὺ 
Χριστου. Coloss. II. 12: διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας τοὺ 
ϑεου. Hebr. V. 12: τίνα τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λο- 
γίων τοὺ beov, ubi τῆς ἀρχῆς Adjectivi vicem supplet ; 
nam στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς sunt prima elementa. In Apoca- 
lypseos (Cap. XIV. 10) illo : ἐκ τοὺ οἴνου τοὺ θυμοὺυ τῆς 
πορνείας αὑτης, Genitivus τοῦ θυμοὺυ ab antegresso τοῦ οἴνου 
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proprio non pendet, sed exprimitur hac syntaxi ea notio 
quam hic Germanicè habeat vox composita Zornicein 
aut (riuthwein. 


Admeotatio ἃ. Nonnumquam fit, idque cum alibi tum 
maxime in epistolis Paulinis, ut Genitivus interposito aliquo 
vocabulo separetur a Nomine abs quo pendet. Exempla : 
Philipp. II. 20 : ἵνα πᾶν γόνυ κάμψη ἐπιγείων καὶ κατα- 
χθονίων. Rom. ΙΧ. 3] : ἥ οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ κεραμεὺς 
τοῦ πηλοῦ ; nonne potestatem habe! figulus in terram figli 
nam ® ubi τοῦ πηλοῦ pendet non a κεραμεὺς sed ab ante- 
gresso Nomine ἐξουσίαν. 1 Tim. IM. 6 : ἵνα μὴ εἰς κρίμα 
tua éon τοῦ διαβόλου. Ephes. 11. 8 : ἦμεν τέκνα φύσει 
ὀργῆς. Addantur Hebr. VIII. ὅ. I Cor. ΥΠ]|. 7. Dixe- 
rim , istiusmodi vocabuloram ordinem majoris emphaseos 
causà delectum fuisse si non ubique , hic illic tamen , 
veluti in hoc epistole ad Galatas (Cap. II. 6): σρόσω- 
πον Θεὸς ἀνθρώπου οὗ λαμβάνει. 


Adnotatio 4. Rarò fit ut ab uno Nomine duo pendeant 
Genitivi quorum diversa sit ad illud Nomen relatio ἢ), 
veluti in hoc Act. V. 85 : Ἡμεῖς ἐσμεν αὐτοῦ (Xow- 
τοῦ) paprupes τῶν fnparwv τούτων. 2 Cor. V. 1: 

Ἢ ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία τοῦ σκήνους. Philipp. II. 30: 

Τὸ ὑμῶν ὑστέρημα τῆς λειτουργίας. 3 Petr. III. 
2: μνησθῆναι τῆν τῶν ἀποστόλων ἐντολῆς τοῦ 
Κυρίου καὶ Σωτῆρος, recordari Domini et Salvatoris 
procepti ab Apostolis traditi. Hùc verò non pertinet Joh. 
VI. 1: ᾿Απῆλϑθεν ὁ Ἰησοῦς πέραν τῆς θαλάσσης τῆς Tad: 
λαίας, τῆς Τιβεριάδος, quum ibi τῆς Τιβεριάδος exegetica 
Appositio sit , quà distinctius definitur quenam θάλασσα 
intelligatur. Confer Joh. XXI. 1, ubi eadem δάλασσα 
vocatur simpliciter ἡ θάλασσα τῆς Τιβεριάδος. Itaque rectè 


(1) Confer illud Cicenomis (Ep. Fam. I. 9.) : Cnassi defensionem 
GABINIL 


GR. 25 
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Evravuces (ad ἢ. 1.): τῆς δαλάσσης τῆς Γαλιλαίας, ira 
τῆς Τιβεριάδος, mare Galilea , scilicet Tiberiadis. 


Adnotatio 5. Ubi Genitivus prepon:itur Nomini a quo 
pendet , ibi aut «) ad duo Nomina ex ®quo pertinet , ut 
Act. II. 7, αὐτοῦ ai βάσεις καὶ τὰ σφυρά, ejus crura 
et (ejus) fali ; aut 2) factum est hoc emphaseos causa, ut 
1 Cor. II. 9 : Θεοῦ ya; ἐσμεν συνεργοί, Θεοῦ yewp- 
giov, Θεοῦ οἰκοδομή tore; aut y) causa antitheseos , ut 
Philipp. 11. 25; τὸν συστρατιώτην μου, ὑμῶν δὲ ἀπέσ- 
τολον χαὶ λειτουργὸν τῆς χρείας μου ; aut denique, quod 
quidem pertinet ad dictiones compositas ex duobus no- 
minibus quorum alterum in Genitivo positam ab altero 
pendet , δ) quia composite dictionis precipuam vim ha- 
beat Nomen quod in Genitivo ponitur , ut Rom. XI. 13: 
ἔθνων ἀπόστολος ( Heiden-apostel) ; 1 Tim. VI. 17 s ἐπὶ 
aAoirou ἀδηλότητι ( op rykdoms onzekerheid ). 


Adnotatio 6. Fieri nonnumquam ut Genitivus expri- 
matur ope alicujus Preepositionis cum suo Casu idque 
ottos4 periphrasi, nullis, quod sciam , exemplis satis ap- 
tis adhuc probatum est. Ea enim periphrastice istius- 
modi locutionis vis est, ut rem significet aut accuratius 
aut expressius quam per simplicem Genitivum fieri pos- 
sit. Sic pro eo quod legitur Marc. IV. 19, ai σερὶ τὰ 
λοιπά ἐπιθυμίαι, cupiditates quo circa reliqua (reliquas 
res) versantur, potuisset quidem eodem plane sensu 
dici αἱ τῶν λοιπῶν ἐπιθυμίαι, sed tamen alteram illud 
dictum est significantius. Pariter illud 1 Cor. VII. 37 
ἐξουσίαν ἔχει περὶ τοῦ ἰδίου θελήματος, potestatem habet 
de sua voluntate (hy heeft magt over synen eigen wil) 
significantius dicitur quam si dicatur ἐξουσίαν ἔχει τοῦ 
ἰδίου deAnparos, quamquam res eòdem recidit. Atque ex 
his exemplis facile erit judicium de ceteris periphrasticis , 
que dicuntur , istiusmodi locutionibus. Sic 2 Cor. 7, τῇ ἐξ 
ὑμῶν ἀγάπη proprie valet amor qui a voBIS proficiscitur ; 
et simili modo explicaveris Rom. XI. 27, n παρ᾽ ἐμοῦ 
διαθήκη , foedus quod a πε egressum est. Sed in hoc epistole 
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ad Ephesios (Cap. II. 21), αὔξει εἰς ναὸν ἅγιον ἐν Kw 
piw , nequaquam , quod ad rem , idem ibi sit ἐν Κυρίῳ 
ac Κυρίου ; sed illud ἐν Κυρίῳ jungendum est cum αὔξει, 
ita ut πᾶσα illa οἰκοδομὴ intelligatur in unione cum Christo 
(ἐν Κυρίῳ) crescere in templum sanctum. Εὐαγγέλιον κατὰ 
Mardxîov est Evangelica historia secundum narrationem 
Marttaa:. Quid verò sit Rom. IX. 11 ἡ κατ᾽ ἐκλογήν πρέ- 
60 in Commentario ad hunc locum diligenter expo- 
sulmus. 

3. Loquendi forme, quales sunt Maga ᾿Ιαχώβου," 
᾿Ιούδας ᾿Ιαχώβου, quibus cognatio quedam significatur 
non sunt habend& pro ellipticis , ut, erempli gratià, ᾿Ιούδας 
᾿Ιαχώβου dictum sit pro ᾿Ιούδας ἀδελφός ᾿Ιαχώβου ; 
nam quum hoc Genitivi proprium sit ut eo Casu exprimatur 
id quod cogitatur alicunde quocumque tandem modo pro- 
venire aut pendere , illa cognationis dependentia , sit venia 
verbo , ipsà Genitivi Casùs vi jam exprimitur , ut  mihil 
necesse sit istiusmodi Genitivos, quos (επί τον dependentia 
appellaverim , per Ellipsin aliquam esplicare. Utrum 
verò in istiusmodi locutionibus alicuyus pater , an mater, an 
frater, an filius , an uxor intelligenda sit , illud quidem aut ex 
contexta oratione aut aliunde, si fieri possit, discendum est. 
Plerumque véog intelligitur, ut Matth. IV. 21 : ᾿Ι]Ιάχω-- 
βον τὸν τοῦ Ζεβεδαέου ; sed et μήτηρ nonnumquam, 
ut Luc. XXIV. 10; et πατήρ, ut Act. VII. 16; et 
yuvî, ut Matth.I. 6. Pertinent hucetiam 1 Cor. I. 11: 
οὗ Χλόης (fili, fratres, domestici? ), et Rom. XVI. 10: 
τοὺς ἐκ τῶν ᾿Αρεστοβούλου ( domesticis? ). 

A. Ad Genstivos dependentie pertinent quoque Genitivi 
qui junguntur Adjectivis verbalibus aut Participus derivatis 
a Verbis que cum alio quam Genitivo Casu construi solent. 
Exempla : 1 Cor. Il. 18 : λόγοε δεδαχτοὲ “Πνεύματος 
sermones sunt quos Spirilus sanctus edocutt ( van den heiligen 


1905 SECTIO TERTIA. STNTAXIS. CAP. HI. DE USU NOMINIS. 


Geest geleerd ). 2 Petr. II. 14 : χαρδέαν γενυμνασ-- 
μένην rheoveblas , cor in avaritia exercitatum. Confer 
Iiad. V.6 : λελουμένος ὠκεάνοιο (van (in) den Oceaan 
gewasschen ). Hac Syntaxi usus PhaiLosrraTUs scripsit 
( Her. Il. 15) : θαλάττης οὕπω ysyvuvacpétvoe. 
Ibid. III. 1: Néotoga πολέμων πολλῶν γεγυμνασ-- 
μένον. Ibid. X.1: σοφίας ἤδη yeyvuvacpévov 4 . 


Adnotatio. Pertinet huc etiam illud Jacosi ( Cap. I. 13) : 
ὁ γὰρ Θεὸς ἀπείραστός ἔστι raxiov(intentatus vel 
intentabilis a malis), πειράζει δὲ αὐτὸς αὐδένα. Quoram ver- 
borum sensus est : Deus, ui ad ca que mala sunt sol- 
licitari ipse nequit , ita nec homines ad haec sollicitat. 
Itaque dixerim non satis recte habere versionem Vulga- 
te , ubi presens locus sic redditur : Deus enim inten- 
fator malorum est; ipse autem mneminem tentat. Nam 
ut taceam vocem ἀπείραστος Activo sensu alias non 
occurrere 2, si ἀπείραστος hic significet activò snfen- 
fator , jam tautologica sit oratio quum statim adda- 
tur : ipse autem nominem tenta. Vocem ἀσείραστος pas- 
sivo sensu acceperunt quoque antiqui interpretes Sgrus > 
et Arabs‘. 


5. In formula illa eva: rivosg frequenter adhibita , 


Genitivi notio . generalis illa dependentie alià atque alià 
ratione discernitur. Distingui hic possunt : 


(1) Cf. MartuHIà δ. 348, sq. 

(2) Supra p. 108 pro et activà significat et passivè Iegendum est 
non active significat sed passivà. 
è luîito f asl ocio. |A Rudio astito Pa das 6) 

h. e, Deus enim mon tentatur a malis , ipseque hominem 
non tenlat. 


μιλεῖ ζ9 πῶς ὅς il ge Ul 


h. e. Nam Deus non tentatur a malis , neque ipse tentat quempiam. 
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a) Genitivus totius sive partitivus ; ut 1 Tim. I. 
20: ὧν ἐστεν Ὑμέναιος, quorum (ex quibus) 
est Hymenzeus. Act. XXIII. 6 : Γνοὺς δὲ ὁ Παῦ- 
los, ὅτε τὸ ἕν μέρος ἐστὲ Σαδδουκαέων, 
τὸ δὲ ἕτερον Φαρεσαέων,, cum sciret PauLus unam 
(Synedrii) partem esse Sadduceorum (ex ϑδαἀποιεὶβ),, alteram 
vero Phartsaorum. 


BR) Genitivus possessoris sive  possessivus 3 ut 
1 Thess. V. 8: ques δὲ ἡμέρας ὄντες, nos 
verò, quum diei simus (quum ad diem pertineamus). 
Act. IX. 2 : ὅπως ἐάν tevas sbop τῆς ὁδοῦ ὄὃν- 
TAG, ut δὲ quos învenisset qui hujus vie ( religionis) 
essent (qui ad hanc religionem pertinerent' ). 1 Cor. 
III. 23 : πάντα ὑμῶν ἔστεν, ὑμεῖς δὲ Χριστοῦ, 
Χριστὸς δὲ Θεοῦ. 1 Cor. I. 12: ἐγώ μὲν Ilav- 
λου, ἐγὼ δὲ ᾿Απολλὼ, ἐγὼ δὲ Κηφᾶ, ἐγὼ δὲ 
Χριστοῦ. Act. 1. 7. : οὐχ ὑμῶν ἐστὶ γνῶγαε, 
non vestràm est ( ad vos pertinet ) rosse. 


7) Genitivus qualitativus; ut Luc. IX. 55 : οὐχ 
οἴδατε οἵου πρεύματός ἔστε ὑμεῖς, mescitis qualis 
spirits ‘sitis vos {quali spiritu ducamini). 1 Cor. XIV. 
33 οὐχ ἔστεν ἀχαταστασέας ὁ Θεός, Deus 
non confusionis Deus est. Hebr. XII. 11: πᾶσα παει- 
dela πρὸς μὲν τὸ παρὸν οὐ δοχεῖ χαρᾶς εἶναι 
αλλὲ λύπης, nulla disciplina videtur in presenti esse 
gaudii ( gaudialis ) sed doloris (dolorosa, h. e. dolorem 
, afferens). Huc etiam pertinet illud Marc. V. 42 : ἦν 


(1) Videsis quae notavi in Commentario in Act. Ap. ad ἢ. ]. 
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ἐτῶν dodexra , erat duodecim annorum ( duodecim an- 
nos natus ). Cf. Luc. INI. 23. Act. IV. 22. 


Adnotatio. Dietioni εἶναί τινος vicine sunt dictiones 
ἔχεσθαί τινος (pendere ab ) et ἀντέχεσθαί τινος. Utrumque 
Verbum in libris Novi Testamenti non nisi metaphorico 
sensu occurrit. Hebr. VI. 9 : τὰ κρείσσονα καὶ ἐχόμενα σω- 
τηρίας, meliora et cum salute conjuncta. Matth. VI. 24: 
τοῦ ἑνὸς ἀνθέξεται καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει, uni ad- 
herebit et alterum contemnet. Cf. etiam 1 Thess. V. 14 
et Tit, 1. 16. Pertinet huc et ἀνέχεσθαί τινος Hebr. XIII. 
22. Ephes. IV. 2. Denique huc quoque retuleris «) &vo- 
xos, ut Matth. XXVI. 66: ἔνοχος θανάτου, et 1 Cor. XI. 
27: ἔνοχος τοῦ σώματος καὶ τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου. 
B) ὃδιμοιές τίνος Joh. VII. ὅδ, quad tamen alibi regulariter 
cum Dativo construitur. y) éyyés cum Genitivo Joh. XI. 
18; Hebr. VI. 8. VIII. 18. cet.; occurrit tamen et ἐγγύς 
τινι, δ) Etiam Adjectiva cum σύν composita nonnumquam 
cum Genitivo junguntur, ut σύμμορφος τῆς εἰκόνος Rom. 
VI. 29 (Cf. Marra. 11, 864). 


6. Genitivus quum sit Casus proventiàs, consequenter est et 
Casus separationis. Itaque quemadmodum Greci plerumque 
absque ulla Prepositione dicere solent ἐλευθεροῦν tevos 
( ab aliqua re liberare), κολύειν, ὑποχωρεῖν, παύειν, 
δαιφέρεεν., ὑστερεῖν τέγος, ἴ — ita pariter in libris 
Novi Testamenti cum Genitivo construuntur verba zera- 
σταθῆναι Luc. XVI. 4., ἀστοιχεῖν I Tim. 1. 6., αἔ- 
osey , auferre ab, Marc. II. 21., παύεσθαε 1 Petr. IV. 1., 
χωλύεεν Act. XXVII. 43 (Cf. XenopH. Cyrop. II. 
A. 23), διαφέρεεν Mattb. X. 31. I Cor. XV. 41. 
(XenoPH. Cyrop. VIII. 2. 21), ἀποστερεῖσθαε I Tim. 


(1) Cf. Martuti II, 829 sqq. 843. BernnARDY 179, sq. 
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VII. 5., ὑστερεῖν 2. Cor. XI. 5. XII. 11. Eò quoque 
pertinet illud 2 Petr. III. 9 : οὐ βραδύνει ὁ Κύριος τῆς 
ἐπαγγελέας. Confer ὑστέροῦν τῆς βοηθεέας Dion. 
Sic. XIII. 110. Nihilominus tamen frequentius istiusmodi 
verba ibi construuntur cum Prepositionibus. Et constanter 
quidem hoc fit si sermo sit de Verbis separandi et liberandi 
et que significant liberum esse 1, ut χωρέζεεν anò Rom. 
VII 35. I Cor. VII. 10. Hebr. VII. 26; λύεεν ἀπὸ 
Luc. XIII. 16. I Cor. VII. 27; e4eu0epovr ἐπὸ Rom. 
VI. 18. 22. VIII. 2. 21; ῥύεσθαε ἀπὸ Matth. VI. 13. 
Luc. XI. 4, et cum «x Luc. I. 14. Rom. VII. 24; σώ- 
Lev ἀπὸ Rom. V. 9, et sepius cum sx Jac. V. 20. 
Hebr. V. 7 ; λυτροῦν anò Tit. II. 14 ; χαθαρέζεεν ἀπὸ 
Act. XX. 26. I Joh. I. 7. 2 Cor. VII. 1. Hebr. IX. 14; 
atque hinc καθαρὸς ἀπὸ Act. XX. 26; et ἀθῶος ἀπὸ 
(1 “po) Matth. XXVIII. 26 , similiter λούδεν απὸ ( preg- 
nanter : Zavare et purgare ab ) Act. XVI. 33. Apoc. I. 5. 
Legitur Apoc. XIV. 13 ἐναπαύεσθαε éx τῶν χόπων, 
et IPetr. III. 10 παυσάτω τὴν γλῶσσαν ἀπὸ xaxoù. 
Ceterum confer $ 56. 4. 


7. Genitivus facile tamquam Casus proventàs agnoscitur in 
dictionibus &@ogogad tevos (ik vang van ( met) tets aan); 
δέομαί tivos (ik bid van iemand af); ἀκούω tIVOS 
(ik hoor van temand), γεύομαξ τέγος (ex. gr. ἄρτου, 
μέλιτος), ἐσθέω τινος, (ik proef, cetvan iets), de 
δωμε, λαμβάνω tivos (1 geef , neem van tets). In 
quibus omnibus Genitivus denotat id unde provenit τὸ tnct- 
pere, τὸ audire, τὸ manducare , τὸ gustare , cet., et in pos- 


(1) Cf. Kiinnga $. 339. ;. 
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terioribus quidem locutionibus unà siguificatur totum cujus 
pars gustatur, manducatur , cet. ; quare et hujusmodi 
Genitivi pro Genitivis tolive sive partitivis haberi possunt; 
nam ubi cogitatur aut tfotum ret aut ipsa res unsversin 
spectatur , ibi adhibetur Accusativus tamquam purus Ca- 
sus objecti. Cf. Kinner $ 526. Anm. 3. In Grescitate 
tamen Novi Testamenti frequens est Prapositionum usus in 
illorum que dixi et cognatorum verborum structura. De 
singulis hec enotentur : 


«) δέομαε constanter struitur cum Genitivo persone , 
ut Matth. IX. 38, Luc. V. 12, cet.; et cum Accusativo 
rei 2 Cor. VIII. 4: δεόμενον ὑμῶν τὴν χάρεν, ro- 
gantes nos gratiam. 


[ Ex verbis dandi s 864. Genitivo, non nisi unum 
occurrit exremplum hoc Apoc. II. 17 : δώσω αὐτῷ τοῦ 
μάννα. 


y) Verba gustandi : Act. XXVII. 86 : προσλαρμεβά-- 
μεσθαε τροφῆς. Luc. XIV : 24 : οὐδεὲς γεύσεται 
μου τοῦ δεύώτνου. Et tropicè γεύεσθαε θανάτου. 
Matth. XVI. 28 et alibi, et Philem. }. 20 : ἐγώ σου 
ὀναίμην ev Κυρίῳ, ego vellem te frui in Domino. Sed 
γεύεσθαι cum Accusativo struitur Joh. Il. 9 : ἐγεύσατο 
τὸ ὕδωρ, et Hebr. VI. 5 : καλὸν γευσαμέγους Θεοῦ 
dita. Ceterum verba manducandi, dibendi, dandi, sumendi 
ex aliquo, in libris Novi Testamenti constanter struuntur cum 
Genitivo preemissà Prapositione aut a 70, ut Matth.XV. 27: 
Ta χυνάρια ἐσθέξε ἀπὸ τῶν ψιχέων τῶν παεδέων. 
Luc. XXII. 18 : οὐ μὴ πίω ἀπὸ τοῦ γεννήματος τῆς 
auréiov . CA. Luc. XXIV. 42. Act. V. 2. Joh. XXI. 10; 
Marc. XII 2; autéx, ut 1 Cor. XI. 28 : ἐκ τοῦ ἄρτου 
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ἐσθεέτω. Joh. IV. 1A : ὅς ἄν nin ἐκ τοῦ ὕδατος. 
Joh. VI. 50 : ἕγα τες ἐξ αὐτοῦ φάγῃ. 1 Joh. IV. 18 : 
éx τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ δέδωκεν ὑμῖν. 


δ) Ex verbis audiendi legitur ἀχούω cum Genitivo 
Persone Matth. XXVII. 5. Marc. VII. 14. Luc. II. 46. 
Joh. III. 29. IX. 31. Rom. X. 14, et cum Accusativo rei 
Act. I. 4 : ἥν ἠχουσατέ μου 1. Sed et invenies ἀχού-- 
uv ἀπὸ 1 Joh. I. 5, ἀχούδεν éx 2 Cor. XII. 6, 
ἀχούεεν παρά Act, X. 22, ubi Classici Grecie scrip- 
tures simpliciter adhibuissent Genitivum. Verbum a&xovecy 
cum Genitivo rei legitur Joh. V. 25 : οὗ νεχροὲ ἀχού- 
covrae τῆς φωνῆς τοῦ viov τοῦ Θεοῦ ; item Hebr. 
IV. 7. Luc. XV. 25. Marc. XIV. 64; sed contrà cum 
Accusativo Luc. V. 1: ἐχούειν τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ. Joh. VIII. 40: τὴν αἀληθεέαν fiv ἤχουσα 
sega τοῦ Θεοῦ, cet. — 


8. Genitivas tamquam Casus partilonis manifestius agnos- 
citur in dictionibus seréyey TIVOS , πληροῦν τέγος, 
θιγγάνεεν tevos. Scilicet cum Genitivo construuntur : 

a) Vocabula quibus subest notio participationis , com- 
municalionis , indigentie, et similium? , ut χοενωγεῖν 
Hebr. II. 14, χοινωνός 1 Cor. X. 18, συγχοινω- 
vos Rom. XI. 17, μετέχειν 1 Cor. IX. 10, χληρο- 
vouos Rom. IV. 13, γρήζεεν 8 Matth. VI. 32, 
προσδεῖσθαι Act. XVII. 25. Et τες ὑμῶν λείπεται 


(1) VaLcgeNARIUS ( ad ἢ. 1. ) non recte docet Genitivum μου ibi regi a 
suppressa Prepositione ἐκ vel παρά. 
(2) Cf. Κύηπεκ $. 819. 


(3) Luc, XI, 8 Jegendum est ὅσων χρήξει. 
GR. 26 
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copies. Jacob. I. 5. Πάντες Voregovviae τῆς δόξης 
τοῦ Θεοῦ Rom. III. 23. 


Adnotatio 1, Κοινωνεῖν ut nonnumquam apud classicos 
Grecie scriptores! , ita etiam et quidem plerumque in 
libris sacris Novi Testamenti construitur cum Dativo ret 2, 
ut 1 Tim. V. 22: μὴ κοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις. 
Rom. XV. 27 : εἰ γὰρ τοῖς πνευματικοῖς αὑτῶν ἐκοινώνησαν 
τὰ ἔθνη, et alibi. Ad Iocumepistole ad Philipp. IV. 15 
οὐδεμία μοι ἐκκλησία ἐκοινώνησεν εἰς λόγον δόσεως. videsis 
que notavi in Commentario. Verbum μετέχειν semel ( 1 Cor. 
X. 17) legitur cum Preepositione ex constructum : Oi γὰρ 
πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου μετέχομεν. Verbum μεταδιδόναι τ 
constanter struitur cum Accusativo. 

Adnotatio 2. Ad Genitivum partitionis referendum quo- 
que est illud Act. Ap. Cap. XXI. 16 : συνῆλθον καὶ τῶν 
μαθητῶν σὺν ἡμῖν, neque dicendum est, quod ad 
hunc locum in Commentario docui , τῶν μαθητῶν scriptum 
esse ellipticà pro τὲς τῶν μαθητῶν. Alibi autem in 
istiusmodi locutionibus adhibetur ex cum Genitivo, ut 
Joh. XVI. 17: εἶπόν éx τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, cet. 


f) Vocabula que significant esse plenum, implere3, 
esse vacuum, ut Rom. XV. 13: ὁ Θεὸς πληρώσαε 
ὑμᾶς πάσης χαρᾶς καὶ εἰρήνης. Joh. 11. 7: yes 
cate τὰς ὑδρέας ὕδατος. Joh. I. 14: πλήρης χάρε- 


(1) Ex. gr. Τησο. II. 16. DemostH. Coron. Cap. 18. 

(2) Istiusmodi Dativus haberi possit pro Dativo societatis, de quo infra 
sermo erit. | 

(3) Huc pertinet etiam πλούσιος cum Genitivo : EusiP. Jo.893 ; Orest.388. 
In Novo Testamento tamen constanter adhibita est Prepositio ev, ut 
Ephes. II. 4: πλούσιος ἐν ἐλέει. I Tim. VI. 18 : πλουτεῖν ἐν ἔργοις καλοῖς. Ana- 
logicum est quod scribitur 1 Cor. I. 7 : ὑστερεῖσθαε ἐν μηδενὶ χαρίσματι. Sed 
de his dici potest , scriptorem non cogitasse cujusnam rei esset egestas 
aut opulentia, sed in quanam re illa esset posita. 
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τος. Luc. XI. 39 : τὸ ἐσωθὲν ὑμῶν yéue ἀρ- 
παγῆς χαὲ πονηρίας. Nonnumquam fit ut verba que 
plenum esse aut implere significant construantur cum Pra- 
positione aut ἀπὸ aut ex, ut Luc. XV. 16 : erme0uzee 
γεμέσαε τὴν χοελέαν αὑτοῦ απὸ τῶν χερατέων. 
Apoc. XIX. 21 : πάντα τὰ ὄρνεα ἐχορτάσθησαν ἐκ 
τῶν σαρκῶν αὐτῶν. Addantur Matth. XXIII. 25. 
Sch. XII. 3. Apoc. XVII. 2. 


y) Verba tangendi , quatenùs tangitur rei pars tantum; 
ut Marc. V. 30 : τες μου ἥψατο τῶν ἑματίων ; 
Hebr. XII. 20: χἄν θηρίον Θέγῃ τοῦ ὄρους. Huc 
quoque pertinet Luc. XVI. 24: ἕνα βάψῃ τὸ ἄκρον 
τοῦ δαχτύλου αὑτοῦ ὕδατος, ut intingat extremum 
suum digitum tn aquam. 


δ) Verba apprehendendi , si tamen non nisi pars to- 
tius apprehenditur; ut Matth. XIV. 31 : éxresvas τὴν 
χεῖρα ἐπελάβετο αὐτοῦ. Marc. IX. 27 : χρατήσας 
αὐτὸν τῆς χειρὸς. Act, Ml. 7 : πάσας αὐτὸν τῆς 
δεξιᾶς χειρὸς. Contrà, dicitur χρατεῖν, λαμβάνειν, 
ἐπελαμβάνεσθαε tiva, ubi non pars sed ἰοίμπι ap- 
prebendi intelligitur , ut Matth. XIV. 3 : Ἡρώδης χρα- 
τήσας τὸν ᾿Ιωάννην. Κρατεῖν ubi notat retinere ( Hebr. 
IV. 14. VI. 18)et ἐπελαμιβάνεσθαν ubi notat con- 
sequi (1 Tim. VI, 12. 19) cum Genitivo construuntur. 
Luc. XX. 20 et 26 Verbo enc4daufaveodae duplex 
Juogitur Genitivus , persone et rei: iva ἔπελάβωνταε 
αὐτοῦ λόγου, om hem by cen woord te vatten; et 
). 26 : χαὲ οὐχ ἔσχυσαν ἐπιλαβέσθαε αὐτοῦ 
ῥήματος. 


9. Que Genitivo Casui tribuitur notio generalis , ut 
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scilicet hoc Casu significetur id quod cogitatur alicunde 
provenire, ea notio facile agnoscitur in Genitivis junctis , 


a) cum verbis accusandii ; ut Act. XIX. 40 : χεν- 
δυνεύομεεν ἐγκαλεῖσθαε στάσεως, in periculo versa- 
mur ne seditionis accusemur. Legitur tamen et περέ te- 


vos, de aliqua re, ut Act. XXIII. 29. 


3) cum verbis alendi, spirandi, et similibus?. Ex li- 
bris Novi Testamenti illuc pertinet Act. IX. 1: ἐμπνέων 
ἀπειλῆς χαὲ φόνου (q. ἃ. snuivend van dreiging en 
moord ). AnrisroPHANESs (Eq. 436) sic dixit οὗτος ἤδη 
κακέας χαὲ συχοφαντίας πνεῖ. 


10. Generalis illa, quam dixi, Genitivi notio alicunde 
proventendi , sequè facile agnoscitur in Genitivis junctis , 


a) cum verbis affectàs® (affici alicunde ); sic Matth. 
XVII. 27: Σπλαγχνεσθεὲς δὲ ὁ χύρεος τοῦ δού- 
dov ἐχεένου,, misertus verò dominus illius servi. Alibi 
tamen istiusmodi verba, secundum alium rem concipiendi 
modum , cum Accusativo constructa leguntur. Vide infrà 
ἃ. 32. 


f) cum verbis desiderit 4 , ut Act XX. 33: ἀργυρίου 
ἤ ἑματεσμοῦ οὐδενὸς ἐπεθύμησα, argentum aut au- 
rum aut vestem nullius concupivi. 1 Tim. ΠῚ. 1: sc 
τες emoronie Opéyerae , χαλοῦ ἔργου ἐπεθυμεξῖ. 
Attamen verba πεενῆν οἱ δεψῆν,, que apud classicos 


(1) Cf. Κύηνει ὃ. 536. ὃ. 
\2) Cf. Kiiuner δ. 527. 
(3 Cf. Kiiuner ὃ. 534. 
(4) Cf. Kunnen ὃ. 532. a. 
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similiter cum Genitivo struuntur , in libris Novi Tes- 
tamenti, ubi tropicò adhibentar , cum Accusativo jungun- 
tur, ut Matth. V. 6 : πεινῶντες xai διψῶντες δε- 
XALOCUYNV , esurientes et silientes justitiam. 


y) cum verbis reminiscendi et obliviscendi ! ; ut Luc, 
XVII. 32 : «νημονδύετο τῆς γυναιχὸς At , mementote 
uroris Lothi. Luc. I. 72 : μνησθῆναε διαθήκης, recor- 
dari federis. Hebr. XII. 5: ἐχλέλησθε τῆς παρακλή- 
cede, obliti estis consolationis. Ibid. VI. 10 : ἐπελα-- 
θέσθαν τοῦ ἔργου Upav , oblivisci operis vestri. Con- 
trà cum Accusativo passim ut fransttiva? struuntur verba 
ἀναμεμνήσκχεσθαε, ut Hebr. X. 32, μνημογεύειν, 
ut Matth. XVI. 9, et ἐπελανθάνεσθαε Philipp. HI. 14 ; 
in quà duplici structura relatio subjecti ad rem aliter at- 
que aliter cogitanda est. Vide supra 8. 28. 5. Semel 

(Hebr. XI. 22) legitur μὠνημονεύδεν cum Prep. περί. 


δ) cum verbis cure et tncurieg; ‘ut 1 Cor. IX. 9: 
μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ Θεῷ ; num de bobus cura est 
Deo? Tit. II. 8: ἕνα φροντέζωσι χαλῶν ἔργων, 
ut studeant operam dare bonis operibus. 1 Tim. IV. 14: 
un ἀμέλεε τοῦ ἐν co. yaqoicuaros, noli negligere 
charisma quod in te est. Hebr. XII. 5 : μὴ ὀλεγώρεε 
παιδείας Kuoiov, mne parvipendas Domini castigatio 
ren. Huc quoque pertinet peideo dae, ut Act. XX. 29: 
Μὴ φεεδόμενοςε τοῦ mOLUVIOV , non parcentes gregi. 


(1) Cf. Kiiuner ὃ. 829. 
(2) Cf. Kuuner Ibid. Anm. 1. 
(3) Cf. Kiiuner 8. 833. 
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Méàec etiam cum περί structum passim legitur, ut Matth. 
XXII. 16. Confer Kuunner 8. 533. Anm. 3. 


e) cum verbis dominandii; ut Marc. X. 42: οὗ 
δοκοῦντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν χατακυριεύουσεν av- 
τῶν, qui censentur imperare Gentibus , dominantur τῇ 
illas ; atque ita χυρεεύεεν Rom. XIV. 9, αὐθεντεῖν 
1 Tim. II. 12, χαταδυναστεύεεν Jac. 11. 6, &y- 
θυπατεύδεν Act. XVIII. 12, cet., quorum verborum 
a Nominibus derivatorum structura resolvitur in χύυρεόν 
τέγος sivat, et sic porrò. Attamen βασελεύεεν TLVOS 
(Hrropor. I. 206 ) nuspiam in libris Novi Testamenti 
occurrit, sed pro eo est βασελεύεεν ἔπέ τέγος Matth. 
II. 22. Apoc. V. 10, aut ἐπὲ tera Luc. I. 33. 
XIX. 14. 27. 


Adnotatio . Verba emendi et vendendi construuntur 
cum Genitivo pretit2, ut Matth. X. 29: οὐχὶ δύο στρου- 
dia ἀσσαρίου πωλεῖται, nonne duo passeres asse ve- 
neunt ® Ibid. XXVI. 9 : ἠδύνατο τούτο πραθῆναι πολλοῦ, 
poterat hoc (unguentum) magni venire. Sed ἀγοράζειν 
emere legitur quoque structum cum Preepositione ἐκ Matth. 
XXVII. 7: ἡγόρασαν ἐξ αὑτῶν (scil. ἀργυρίων) τὸν 
ἀγρόν. 

11. Genitivus loci aut temports, vel Genstivus 
substratt3.Rara sunt hujus Genitivi exempla in li- 
bris Novi Testamenti, prasertim quod attinet ad Geniti- 
vum loci. Luc. V. 19 : χαὲ μὴ εὑρόντες ποέας 


(1) Cf. Kinner $. 538. 

(2) Genitivum pretii ad generalem hujus Casùs notionem alii aliter 
referunt. 

(3) Cf. Kiinner ὃ. 523. BennHaRDY pag. 138. 
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(sci. 6dov! εἰσενέγχωσεν αὐτὸν διὰ τὸν ὄχλον, 
quumque non înventrent γιά (vià) cum introferrent prop- 
er turbam. Ibid. XIX. 4 : ὅτε ἐχεένης (0000) ἤ- 
pelde dito gecda: , quia tllac erat transiturus. Gal. VI. 
17: τοῦ λοιποῦ (scil. χρόνου), posthac, in poste 
run 3. Matth. II. 14 : νυχτὸς, nocte. Marc. V. 5: 
ἡμέρας χαὲ νύχτος, diu noctuque. Ibid. XII. 18: 
χειμῶνος, hieme, hiemali tempore. Ibid. ἡ. 35: 
ἤ μεσονυκτίου, ἤ αλεχτοροφωνέας, an medid nocte, 
an gallicinio. Sed plerumque locus uBI et tempus quanDO 
erprimi ibi solent ope Prepositionis ev. Conjuncta legitur 
utraque structura in hoc Matthei (Cap. XXIV. 20): 
προσεύχεσθε δὲ ἕνα μὴ γένηται ἡ φυγὴ ὑμῶν χει- 
μῶγος μηδὲ ev σαββάτῳ , precamini autem ut ne 
fuga vestra fiat hiemali tempore neque sabbato. 


Adnotatio. Ad Genitivos temporis referendi sunt Geni- 
tivi , qui dicuntur, absoluti, quibus respondent Abla- 
tivi absoluti Latinorum 3. Nota hic, Gemitivos absolutos 
nonnumquam legi ibi, ubi insequens Verbum alium Ca- 
sum obliquum postulasset, ut Luc. XVII. 12: εἰσερχο- 
μόνου aUrcu.... ἀπήντησαν αὑτῷ. Vulgata: Et cum ingre- 
deretur ... occurerrunt ei. Ibid. XVII. 40 : ἐγγίσαντος 
de αὐτοῦ, ἐπηρώτησεν αὐτὸν. Vulgata: Et cum ap- 
propinquasset, interrogavit  illum. Similes verborum 


‘ (1) Cf. Bos Ellips. edit. ScuazreR p. 333. 

(2) Kiamen $. 524. 1. 

(3) KiuneR $. 1. Anm. 1. « Aus dem temporellen Genitiv erkliren 
sich die (falschiich so genannten ) Genitivi absoluti, als, τοῦ Κύ- 
pov βασιλεύοντος πολλά τε χαὶ χαλὰ ἔργα ὑπὸ τῶν Περσῶν ἐπράχθη. Das 
Zeitverhaltniss wurde auch auf das Kausale iibergetragen, und als- 
dan bezeichnen die Genitivi absoluti die Ursache , die als in der Zeit 
vorausgegangen gedacht wird. 
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structure apud classicos quoque Graecia scriptores oc- 
currunt, et sat quidem frequenter. Lege Kimmenum $. 681. 


S. 31. 


De usu Dativi. 
——tM=— 


Grecorum Dativo , qui Latinorum Dativi et Ablativi 
notiones comprehendit, exprimitur tum id in quod esi 
aut fit intransitive aclionis cufuspiam direcito , tum etiam 
actionis locus, tempus , modus , insirumentum aut quasi 
instrumentum , causa denique. 


1. Subjicimus hic plura exempla quibus doceatur 
varius usus Dativi, ubi is jungitur Verbis tamquam Ca- 
sus directionis , sive hec physica sit, sive spiritalis. Luc. 
XV. 1: ἐγγέζεεν tevi, adire aliquem. 1 Petr. IV. 12 : 
ξενίζεσθαξ tivi, stupere ad aliquid. Matth. V., 22 : 
6oyibeo0ai veve, irasci alicui. Matth. VI. 25: ze 
quuvav tive. Rom. VII. 1 12 : ὀφειλέτην siva 
tuve , debitorem esse alicui. Matth. II. 8: προσχυγεῖν 
τέμνε. Hebr. VIII. 8 : μέμφεσθαξ tevi. 2 Cor. X. 7: 
πεποιθέναε tivi, confidere alicut. Ibid. V. 18 : χαταλ- 
λάσσεεν tiva tive, reconciliare aliquem alicui. Hebr. 
XI. 6: εὐαρεστεῖν vive, placerealicui. Joh. VÌ. 18 : 
χλασμάτων͵, è ἐπερέσσευσε τοῖς βεβρωκπκόσεν, 
fragmentorum , que superfuerant tis qui manducaverant. 
Rom. VIII. 1: οὐδὲν κατάκρεμα τοῖς ἐν Χριστῷ, 
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nulla condemnattio est tis qui sunt in Christo. 2 Cor. IX. 
2. ἥν χαυχῶμαι Μακεδόσεν, de qua glorior apud 
Hacedones. Facile quoque agnoscitur Dativus directionis in 
hoc Matth. 19 : χαὲ κατακρενοῦσεν αὐτὸν θανάτῳ, 
et ils le condamneront ἃ la mort!. 


8) Non infrequenter Dativus directionis, quatenùs hec 
εἶδα quedam directio est, conjunctam habet notionem 
commodi aut incommodi (Dativus commod: aut tincom- 
modi), ut Joh. III. 26 : ᾧ σὺ μεμαρτύρηκας, cui 
tu testimontum (bonum) perhibwisti. Matth. XXIII. 81 : 
μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς, testimonium tpst fertis contra vos. 
Luc. I. 54-55 : μνησθῆναε éhéovs.... τῷ ᾿Αβρααμε 
χαὺ τῷ σπέῤβματε αὐτου. Philipp. I. 27 : συναθλοῦν- 
τὲς τῇ niorer, pour la for. Marc. IX. 5: ποεήσωμεν 
σχηνὰς τρεῖς, σοὲ μέαν, καὶ Mocti piav, nai 
Hha μέαν. 

y) Ad Dativum directionis referendi quoque sunt Dativi 
qui dicuntur accessits, equalitatis aut congruentie. Exempla: 
Jacob. IV. 8: ἐγγέσατε τῷ Θεῷ, καὶ ἐγγεεὶ ὑ μεῖν. 
Matth. VII. 24 : ὁμοεώσω αὐτὸν ἐν δρέ. Ibid. XX. 
12: σους ἡμῖν avrovs ἐποίησας. Luc. VII. 82 : 
ὅμοιοί εἐσε παιδέοες. Philipp. Il. 27 : ἡσθένησε πα- 
ραπλήσιον θανάτῳ. Jacob. I. 6 : ἔοικε χλύδωγε 
θαλάσσης. Ephes. V. 8 : χαθὼς πρέπεε ἁγέοις. Per- 
tinet hùc quoque illud I Ep. ad Corinth. XI. ὅ : ἔν γὰρ 
ἐστε καὶ τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημένῃ, unum enim est 
idemque ac si detonsa esset. 


-——— 


(1) Οἵ, Nostratium iemand ter dood vercordeelen. Apud Grecos 
hec loquendi forma non occurrit , sed pro ea dicebant χαταχρίνειν 
tx θανάτου vel θάνατον, aut ( HEROD. VI. 8ὅ ) χατακρίνειν τινε θάνατον. 
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Adnotatio. Vox ὅμοιος cum Genitivo structa legitur 
Joh. VIII. 85 : ἔσομαι ὅμοιος ὑ pwv, ψεύστης. Vocabulum 
ἐγγὺς cum Genitivo occurrit apud Joannem Cap. III. 23. 
VI. 19, et alibi, et πλησίον Joh. IV. 5. Verbum ἐγγίζειν 
in libris Novi Testamenti frequenter construitur cum Pre- 
positione εἰς et nonnumquam cum ἐπὶ, Vide Matth. XX1.1. 
Marc. XI. 1. Luc. X. 9., et semel( Luc. XIX. 37 ) cum 


πρὸς. 
δὴ Eòdem retuleris Dativos qui dicuntur communtonis et 
soctetatis , quorum usus doceri potest hisce eremplis : Rom. 
XV. 30 : συναγωνέσασθαζ uo, mecum certare. 
Philipp. IV. 3 : συνήθλησάν pote. Rom. VIII. 16: 
αὐτὸ to Πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ nvevpari 
ἡμῶν, ipse Spiritus sanctus unà cum ‘spiritu nostro 
contestatur. Act. XXIV. 26 : ὠμέλεε αὐτῷ, cum eo 
colloquebatur. 2 Cor. V. 20: χαταλλάγητε τῷ Θεῷ, 
reconciliamini cum Deo. Matth. V. 40 : τῷ θέλοντέ σοι 
κρεθήναν, îlli qui voluerit  tecum litigare. Sed multo 
frequentior heic est usus Prepositionum σύν, sera, 

aut πρὸς. 

Adnotatio 1. Verbum εὐχγψελίζεσθαι communiter  con- 
struitur cum Dativo persone, ut Luc. IV. 18. 1 Petr. IV. 6. 
Rom. I. 18, et constanter hoc fit ibi ubi additur etiam 
Accusativus objecti, ut Luc. I. 19. Il. 10. Act. VIII. 88. 


XVII. 18. I. Cor. XV. 1. De εὐαγγελίζεσθαι cum Ac- 
cusativo persone vide {. 32. 1. 


Adnotatio 2. Verbum προσκυνεῖν ( honorare et adorare) 
apud Ναττηπῦμ quidem, Marcon et PauLux constanter jungitur 
cum Dativo!, apud Joannen verò nunc cum Dativo (ut Joh. 


(1) Matth. IV. 10 recitatur locus ex vetere Testamento secundum 
versionem Septuaginta-viralem. 
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IX. 38. Apoc. IV. 10, alibi), nunc cum Accusativo! (ut 
Joh. IV. 28. 24. Apoc. XIV. 9. 11); apud Lucan cum 
Accusativo legitur Cap. XXIV. 52 ; apud reliquos libro- 
rum Novi Testamenti scriptores vox στροσχυνεῖν non oce- 
currit. Structura verbi προσκυνεῖν cum Dativo ad seri- 
orem Gracitatem pertinet. Cf. Loszcx ad Panvn. p. 463. 
Pro χρῆσθαι cum Dativo legitur semel (I Cor. VII. 31 2) 
χρῆσθαι τι (τον κοσμον), utapud Xzsors. Ages. ΧΙ. ll. 
In seriore Gracitate structura hec non infrequenter oc- 
currit. Vide Mara. pag. 5. Turorsan. pag. 814. Bocxs. 
Corp. inscriptt, 11. pag. 408. 


Adnotatio ὃ. Prv Dativo directionis habuerim Dativum 
in dictionibus στοιχεῖν τοῖς ἴχνεσί τινος. (Rom. IV. 12) 
et ἐπακολουθεῖν τοῖς ἴχνεσί τινος (1 Petr. 11. 21); sed 
in πορεύεσθαι τῇ ὁδῷ τινος (Ep. Jud. y}. 11 ) agnoverim 
Dativum /oci; nec aliter judicaverim de Dativis qui le- 
guntur Act. IX. 31: πορευομένη τῷ φόβῳ τοῦ Κυρίου, 

et Act. XIV. 18: πορεύεσθαι ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν 38, οἱ 2 Cor. 
XII. 18 : περιπατεῖν τοῖς αὑτοῖς ἴχνεσιν. Huo pariter re- 
tulerim Rom. XIII. 18 : μὴ ( περιπατήσωμεν ) κώμοις 
καὶ μέθαις, μὴ κοίταις καὶ ἀσελγείαις, μὴ ἔριδι καὶ ζήλῳ. 
Sed in σεριπατεῖν τοῖς ἔθεσι (Act. XV. 1. XXI. 21) 
dixerim Dativum esse norma, ut et Gal, V. 16 : πνεύματι 
περιπατεῖτε, et 2 Cor. XII. 18: οὐ τῷ αὐτῳ πνεύματι πε- 


ριασατήσαμεν. 


Adnotatio 4. Est pariter Dativus directionis in his: 
2 Cor. XII. 19 : ὑμῖν ἀπολογούμεθα͵ defendimus nos 
vobis, 4. ἃ. coram vobis, aut vobis judicibus; Act. 
XIX. 38 : ἤθελεν ἀπολογεῖσόχι τῷ δήμῳ, volebat verba 


(1) Sicut γονυπετεῖν tiva Marc. X. 17. 
(2) Variat tamen ibi lectio Codicum. 


(3) In Commentario in Act. Ap. ad Cap. XIV. 15 aliter senseram 
de Dativis qui leguntur in Ep. Jud. y. 11 et in Act. Ap. Cap. XIV. 18. 
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apologetica facere AD populum; Act. XVII. 2: διελέγετο 
αὑτοῖς ἀπὸ τῶν γραφῶν, verba ab eos fecit petito ar- 
gumento a sacris Scripturîs ; item Act. XVIII. 19, alibi j ; 
Act. XVIII. 28. εὐτόνως τοῖς Ἰουδαίοις διακατηλέγχετο 
acriter contra “μάσοβ disputabat refellens 6063; Act. 
XXIV. 5: κίνοῦντα στάσιν πάσι τοῖς ᾿Ιουδαίοις, com- 
moventem seditionem apud Judaos omnes. De ἐξομολογεῖσθαι 


Θεῷ Rom. XIV. 11 vide in Commentario ad ἢ. ]. 


Adnotatio 5. Quod attinet ad locum Luca ( Cap. XVIII. 
31) : τελεσθήσεται πάντα τὰ γεγραμμένα διὰ τῶν προ- 
φητῶν τῷ υἱῷ τοῦ ἀνθρώπου δ, jungendus est Dativus 
τῷ υἱῷ non cum τελεσθήσεται sed cum γεγραμμέναι. Est 
autem τῷ υἱῷ Dativus directionis , sicut Rom. MI. 19: 
τοῖς ἐν τῷ νόμῳ λαλεῖ. Itaque presentem Luca locum 
reddiderim : perficientur omnia que scripta sunt a Pro- 
phetis im filium hominis. 


Adnotatio 6. Verbum ἡττᾶσθαι, inferiorem esse , vinci 
apud Classicos construi solet cum (Genitivo ; sed et cum 
è76 invenitur non rarò apud PLatonex aliosque Atticos scrip- 
tores *. In libris sacris Novi Testamenti ἥττασθαι bis legitur 
(2 Petr. II. 19, 20) structum cum Dativo , cujus struc- 
ture exempla nonnulla ex Fiavio Joserro affert Κυρκπιβ 
ad 2 Petr. II. 19. Itaque dixerim eo miodo Dativum 10] 
jungi verbo ἡττᾶσθαι. quo modo frequenter fit ut verba 
Passiva pro èrò τινος habeant τινί (vide infrà n. 7), 


(1) Cf. que notavi in Commentario ad Act. Ap. XIX. 33. 

(2) Syrus quoque Dativum directionis ibi vidit ; vertit enim : 
Luson NL joa 39 pai Ao lade 
h. e. acriter enim disputabat adversus Judeos. 


(3) Vulgate auctor videtur hic legisse περὲ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου , 
quam lectionem Codex D exhibet. 


(4) Vide Κύμνεβ δ. 539. Anm. 2, 
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adeòque istiusmodi Dativos referendos esse ad Dativos 
cause. 

2. Sicut Genitivi Casùs notio convenit cum notione 
Prepositionum sx et ἀπό, ita quoque Dativi Casùs no- 
tionem exprimunt Prepositiones δὲς et πρός. Hinc fit 
ut frequenter Dativi loco adhibeatur alterutra harum Pra- 
positionum. Itaque promiscue dicitur non solum, quod 
notissimum est, Zéyev tive et πρός Teva!, sed et 
εὔχεσθαε Θεῳ ( Act. XXVI. 29. XenoPH. Cyrop. V. 2), 
et εὔχεσθαε πρὸς Θεόν (2 Cor. XIII. 7. XenoPu, 
Memor. 1.3); ψεύδεσθαξ tive (Act. V.4 ; apud Clas- 
sicos non occurrit ) et ψεύδεσθαε πρός tiva (ΧΈΝΟΡΗ. 
Anab. I. 3); εὐδοκεῖν εἰς tiva (2 Petr. I. 17) et 
εὐδοχεῖν tive (1 Macc. I. 45); μάχεσθαί tive 
(XgnoprH. Anab. IV. 5 ) et πρός Teva ( Joh. VI. 52). 
Librorum Novi Testamenti scriptoribus , utpote Hebreis 3), 
proclive quidem erat Casùum loco adhibere Prepositiones ; 
sed tamen multò rarius hoc fecère quam visum est nonnullis 
interpretibus. Sic in illo (Act. XXIV. 17) ἐλεημοσύ- 
vas ποεήσων εἐἧς τὸ ἔθνος μου, Prepositio δἐς non 
est adhibita pro Dativo commodi , sed valet ἐπ (inter), 
ut Joh. VI. 9, ut adeo sensus sit : eleémosynas fac- 
iurus snter populares meos. Atque ita quoque Luca VII. 
30: τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ ἠθετησαν εἐἐς ἑαυτούς, 
non est δὲς ἑαυτούς simpliciter dictum pro Dativo incom- 
modi , sed reddendum est contra semetipsos , h. e. in 
suum malum , in suam perniciem. Porro Matth. XX. 1: 
ἐξῆλθεν μεσθώσασθαε ἐργάτας sis τὸν aunehova 


(1) Ματτηξῦδβ et Marcts ferè constanter scribunt λέγει) πρός rea. 
(2) Vide suprà, Sect. 1. δ. 4. 
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αὐτοῦ, non est sic τὸν ἀμπελῶνα idem quod τῷ 
auredovi (Dativ. comm.), sed valet ad vineam suam 
h. e. ad operam vinea sue impendendam. Marc. VIII. 
19 : τοὺς πέντε ἄρτους ἔχλασα εἐς τοὺς nevra- 
χισχελέους, quinque panes fregit distribuendos ( pregnan- 
ter ) inter quinque millia. Ibid. XIII. 10 : εἰς πάν- 
ta τὰ ἔθνη δεῖ χηρυχθῆναε τὸ svayyéhioy , inter 
omnes gentes oportet predicari Evangelium. Confer illud 
Pausani® (Lib. VIII. 5) : ὡς ἐς ἅπαντας éEny- 
γέλθη τὸ τόλμημα. Eodem modo Prepositio eg su- 
menda quoque est 1 Thess. Π. 9; 1 Petr. I. 25; 
Luc. XXIV. 47; et falsò dixeris in istiusmodi locis Pre- 
positionem «26 cum Accusativo adbibitam fuisse pro Da- 
tivo commodi. 


Adnotatio 1. Quod legitur Matth. V. 22, ἔνοχος ἔσται 
εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς, nonnulli interpretes dictum 
volunt elliptice pro εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός β ληθ ἤ- 
ναι. Maluerim dicere εἰς τὴν γέενναν ibi scripium esse 
pro simplici Dativo ; in qua sententia fuisse quoque vi- 
dentur et auctor Vulgate (γος erit gehenna ignis ) et 
Syrus Interprest. De verbis epistole ad Romanos (Cap. 
VIII. 18) istis, τὴν μέλλουσαν δόξαν aronaAupiiva: εἰς 
ἡμᾶς, videsis que notavimus in Commentario ad hunc 
locum. Φιλόξενοι εἰς ἀλλήλους scil. ὄντες (1 Petr. 
IV. 9) reddendumest : kospetales erga vos invicem. Luc. 
VII. 45 : Ἥτις εἰς latpoùs προσαναλώσασα ὅλον 
τὸν βίον, que in medicos insuper absumserat on- 
nia bona sua. Quod si ibi legas ἰατροῖς, que lectio al- 
teri praferenda videtur, dixerim ἰατροῖς habendum esse 
pro Dativo commodi. ἸΠαραδιδόναι εἰς dictum est signifi- 


o YVx 


o » » ᾽ν i 
4 Ἶλ)ὼ9 LI cn manto (1) 


h. e. obnoziusest gehenne ignis. 
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cantius quam ταραδιδόναϊ rive; conferri possint Latino- 
rum fradere alicui et tradere in potestatem alicujus. 


Adnotatio 2. In libris Novi Testamenti passim dicitur, 
nullà significationis varietate, nunc πιστεύειν τινί, nunc 
‘ αίστευεν εἰς aut ἐπί rwa!. Conferantur exempla hwc : 
1 Joan. V. 10: ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἔχει 
τὴν μαρτυρίαν ( varr. lectt. addunt τοῦ Θεοῦ ) ἐν αὑτῷ" ὃ 
μὴ πιστεύων τ ᾧ Θεῷ (var. lett. vid), ψεύστην πεποίηκεν 
αὑτόν. Rom. IV. ὅ : Τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, πιστεύοντι 
δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα, cet. Confer etiam Luc. 
XXIV. 25. Joan. VI. 29, collato y. 30. Joan. VIII. 80 
collato y. 81. Joan. XIV. 11. collato y. 12. 


Adnotatio 8. Hebraizat oratio Act. Ap. VI. , ubi legitur : 
ἤρεσεν ὃ λόγος ἐνώπιον ("> vel “92) παντὸς τοῦ 
πλήθους. Greci dixissent παντὶ τῷ σλήθει. Idem dicito 
de Matth. X. δᾶ : ὅς οὐ ἀκολουδεῖ ὁπίσω puov("MR), 
pro bene Greeco ἀκολουθεῖ μοι, quod in his libris passim 
legitur, ex. gr. Marc. IX. 38. Sed de his plura infra 
δ. 33. 


Adnotatio 4. In ligatà Grecorum oratione nonnumquam 
occurrit Dativus sensu locali pro Preepositionibus πρός aut 
εἰς cum Accusativo ; in prosà autem oratione apud an- 
tiquiores quidem scriptores rarissimò Dativus sic legitur 2, 
apud seriores verò non ita rarò occurrit 5. Sic PLurar- 
cnus ( Emil. Paull. XVI. 1) dixit fxew τῶι ; et Luctanos 
(Asin. 89) ὑποδέχεσθαι τῇ οἰκίᾳ, in cedes ezcipere. Cf. 
Hrip ad PLutancni Emil. Paull. pag. 200. Pertinent huc 


(1) De dictione πίστις ἐν τινε, quam nonnulli interpretes putant 
adhibitam esse Rom. llI. 28, vide quae in Commentario notavi ad 
hune locum. 

(2) Sic aliquem in @des excipere , εἰς οἰκίαν δέχισθαι, ΧΕΝΟΡΒΟΝΤΙ 
dicitur oixix δέχεσθαι ( apud VALCKENARIUM ad Luc. Cap. VIII. 43). 


(3) Cf. Asnesa Dilucidd. Thuc. pag. 92. 
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ex libris Novi Testamenti Matth. XIV. 11: χαὶ ἤνεγκεν 
τῇ μητρὶ αὐτῆς, et tulit an matrem suam. Ibid. XXI. 
5: ὁ βασιλεὺς ἔρχεταί σοι (ex LXX. Zachar. IX. 9). 
Que verò praterea hic adduci solent Novi Testamenti 
loca, non sunt ad rem. Nam τῇ δεξιᾷ Act. II. 33 
et V. 81 non est ad dezteram sed dezierà, in Dativo 
instrumenti ; et in ἔρχομαί σοι (Apoc. Π. 19) Dativus 
est incommodi. De Dativo Νινάσωνε (Act. XXI. 16) 
vide supra pag. 164, Adnot. 3. Quod legitur Luc. II. 41 : 
ἐπορεύοντο cis ἱερουσαλὴμ τῇ ἑορτῇ τοῦ Ilya, 
dictio τῇ ἑορτῇ reddenda non est ad festum Paschatos , 
sed festo Paschatos , quam sit Dativus temporis. Recte Vul- 
gata : ibant in Jerusalem rw die solemni Pascha. Σωυν- 
ἐρχεσθαί τινι quod legitur Marc. XIV. ὅδ et Joan. XI. 
38 , utroque loco simpliciter valet und cum aliquo ve- 
mire , et Dativi illi pendent a Prepositione σύν compositi 
verbi συνέρχεσθαι. Denique Act. XXl. 81 dici nequit in 
ἀνέβη τῷ χιλιάρχῳ scriptum esse τῷ χιλιάρχῳ pro “πρὸς 
τὸν χιλίαρχον, quum τῷ χιλιάρχῳ sit simpliciter Dati- 
vus directionts. i 

3. Dativus tamquam Casus directionis facile agnoscitùr 
ubi is inservit ad exprimendum respeciu cujus (Dativus 
respectàs ) aut ad normam cujus ( Dativus norme ) aliquìs 
aut aliquid sic est, agit, aut agitur. 

A. Exempla Dativi respectàs : 1 Cor. XIV. 20 : 
μὴ παεδέα γένεσθε ταῖς posotv, ἀλλὰ τῇ κα- 
κέᾳ νηπιάζετε, mente ne sitis pueri, sed malitid 
pueri estote. Rom. IV. 19 : μὴ ἀσθενήσας τῇ nio- 
ter, cum fide esset non infirmus (robustissimus). Phi- 
lipp. IL. 7: σχήματε εὑρεθεὲς ὡς ἄνθρωπος, ha- 
bitu inventus ut homo 1. Matth. XI. 29. ταπεινὸς τῇ 


(1) Videsis que ad hunc locum notavi in Commentario in Ep. ad 
Philippenses. 
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χαρδέᾳ. Act. VII. 51 : @rnepurunto: τοῖς ὠσίν, in- 
circumersi auribus. Ibid. XVI. 5 : ai éxxAnoctar éns- 
ρἴσσευον τῷ ἐρεθμῷ καθ᾽ ἡμέραν, fideles fiebant 
numero in dies copiostores. Ibid. XIII. 2 : εὑρών Teva 
᾿Ιουδαῖον ὁνόματε "Axvdavy , Ποντιχὸν τῷ γένει. 
Philipp. III. 5 : περιτομῇ ὀχταήμερος, ad circumceisio- 
nem quod attinet octiduus ; ubi mens Apostoli est dicere : 
Non tamquam proselytus quispiam provectiore demum 
@elate circumcisus fui, sed octavo post nativitatem die, 
sicut lege Mosis precipitur, Alia exempla habes Hebr. V. 
11. X. 12. XII. 3. Rom. XII. 10, sq. Coloss. II. 5. 
Ephes. IV. 18. 23. 


Adnotatio. Huc non pertinent dictiones ἀποθανεῖν τῇ 
ἁμαρτίᾳ (Rom. VI. 2), ϑανατοῦσθαι τῷ νόμῳ ( Rom. 
VII 4), νεκρὸν εἶναι τῇ ἁμαρτίᾳ (Rom. VI. 11), ζῆν τῷ 
Θεῷ ( ibid. VI. 10); sunt enim omnes ibi Dativi commodi 
aut incommodi. 


B. Exempla Dativi norme, secundum quam quid fit : 
Act. XV. 1: sav μὴ περιτέμνησθε τῷ ἔθεε 1 ἸΜωῦ- 
σέως, nisi circumcidamni secundum ritum Mosaicum. 
Gal. V. 16 : πνεύματε περιπατεῖτε, secundum spi- 
ritum ambulate. 2 Cor. XII. 18 : οὐ τῷ αὐτῷ 
TVEÙ MATL περεεπατήσαμεν ; nonne secundum cumdem 
spiritum ambulavimus Ὁ Huc vero non pertinet 2 Petr. I. 
21: οὐ γὰρ θελήματε ἀνθρώπων ἠνέχθη ποτὲ 
toognreta , ubi Θελήματε est Dativus cause. 


Ad Dativum norme referri potest Dativus qui dicitur 


(1) Pro τῷ ἔθει alibi ( Act. XVII. 2) eodem sensu legitur χατὰ τὸ 
εἰωθός, et sepius (Luc. I. 9. XXII. 39 ) κατὰ τὸ ἔθος. 98 
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gJudicii, qualis est in hoc Apostoli ( Philipp. I. 21): 
eo γὰρ τὸ ζῆν «Χριστὸς. 1 Pertinent hùc etiam 
2 Cor. X. 4: τὰ γὰρ ὅπλα τῆς στρατείας ἡμῶν οὐ 
σαρχιχὰ ἀλλὰ δυνατὰ τῷ Θεῷ, nam arma militie 
nostre non carnalia sunt (adeòque infirma), sed valida 
judicio Dei, hocest, reverà valida, admodum valida. 
Nimirum eà loquendi ratione qua res aut persona que- 
piam qualis esse dicitur, talis affirmatur esse yudicio Dei , 
exprimitur eam reapse, verissime, aut maximè talem esse. 
Sic Act. VII. 20 Moses puellus dicitur ἐστεῖος τῷ 
Θεῷ, re vera formosus, formosissimus. Videtur autem ea 
loquendi ratio fuisse Hebreis 2 et Grecis 3 communis. 


Ad Dativum norme referunt quoque Dativos quos vocant 
rationis aut cause cur. Exempla : Rom. XI. 20 : τῇ 
anoteia ἐξεχλάσθησαν, ob incredulitatem suam frach 
sunt. 2 Cor. I. 15: xaè ταύτῃ τῇ πεποιθήσει ἐβου- 
λόμην πρὸς ὑμᾶς ἐλθεῖν πρότερον, et ob hanc fidu- 
ciam volui prius ad vos venire. 


Adnotatio. Pro Dativo norme non habuerim αὐτῷ quod 
legitur in hoc Perri (2 Petr. III. 14): σπουδάσατε ἄσπιλοι 
καὶ ἀμώμητοί αὐτῷ eùpebfva? ἐν εἰρήνῃ, sed ob contex- 
tam ibi orationem ( y. 12), αὐτῷ εὡρεθῆναι ibi reddiderim 
inveniri ab eo, secundum eam Syntaxin qua Passivo verbo 


(1) Videsis que ad hune locum notavi in Commentario. ΕΣ scripio- 
ribus classicis confer HeRropoTI (III. 88) illud : γάμους τοὺς πρώτους 
Πέρσῃσι, matrimonia Persarum judicio nobilissima. 

(2) Videsis qua notavi in Commentario ad Act. VII. 20, Tom. I. 
pag. 132; ct confer GEsENII Lehrgebiude der hebriischen Sprache 
δ. 180. 2. d. 

3) Meyerus ( Mandbuch iber die Apostelgeschichte ( ad Act. VII. 20) 
tamquam loca parallela citat Heston, Epy. 828: ἀναίτιος ἀθανάτοισιν, et 
ἈΈΒΟΠΥΙ,. Agam. 252 : θεοῖς kvaprdkentos. 
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jungitar Dativus Persone pro ὑπὸ cum Genitivo; de qua 
Syntaxi sermo erit infra n° 7. 


A. Dativus ut Casus modalis aut insirumentalis (Da- 
livus modi aut snsirumenti) ex his exemplis intelligitur : 
1Cor.XI. 5: γυνὴ προσευχομένη ἀκαταχαλύπτῳ 
τῇ κεφαλῇ, mulier orans non velato capite. 1 Petr. I. 
18 : οὐ φθαρτοῖς, ἀργυρέῳ ἤ χρυσέῳ, ἐλυτρώθητε, 
non rebus caduciîs , argento vel auro , redempti estis. Hebr. 
XII. 18: ὄρεε κεκχυμένῳ πυρὸ, igni ardens. 


Adnotatio. 1. Falsò pro Dativo instrumenti habetur 
ἐλαίδε in illo Pavi ( Rom. VIII. 24) : τῇ ἐλσίδι ἐσώθη- 
μὲν, quum sit Dativus respectis. Vide que notavi in 
Commentario ad hunc locum. Recte autem agnoscitur 
Dativus instrumenti in dictionibus μετύσκεσθαι οἴνῳ ( Ephes. 
V. 18), et πληροῦσθαι τινι ( Rom. 1. 29. 2. Cor. VII. 4). 
Hoc modo apud seriores (maLat. pag. 54) legere est 
πλησθέντες ἀγνοίᾳ. Quod verò dicitur Ephes. III. 29, iva 
πληρωθῆτε εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ Θεοῦ, non est ibi 
Prepositio εἰς posita pro ἐν, sed'valet usque ad. Itaque 
recta heic est Vulgatae versio heec: ut impleamini 1n om- 
nem plenitudinem. 


Adnotatio 2. Sicubi in eadem sententia causa rei ejusque 
insirumentum aut quasi instrumentum conjunguntur , ibi 
causa exprimitur Dativo , instrumentum verò ope Pra:posi- 
tionis διὰ ; veluti in hoc Ephes. Il. 8: Τῇ γὰρ χάριτί ἐστε 
σεσωσμένοι διὰ τῆς πίστεως, gratia enim estis salvati per 
fidem. Rom. III, 24: δικαιούμενοι δωρεαν τῇ αὐτοῦ χάριτι 
διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, justificantur 
gratis ipsius gratia per redemptionem illam que peracta 
est in persona Jesu Caristi. 


5. Dativus quoque temporaliter significat ( Dativus tem- 
poris) atque ita Inservit: ΄ 

a) Ad indicandum quamdiu. Exempla. Luc, VIII. 99 : 
πολλοῖς χρόνοις συνηρπάκεε αὑτόν, longo tempore 
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eum corripuerat. Confer ὃ. 27 : ὃς εἶχε dacudvia ἐξ 
χρόνων ixaviv Act.VII.11: διὰ τὸ ἑκανῷ χρόνῳ 
ταῖς μαγεέαες ἐξεσταχέναε αὐτούς, proptereaquòd 
᾿ diuturno tempore prastigiis suis tllos dementasset. Rom. 
XVI. 25 : χατὰ ἀποχάλυψεν μυστηρέου χρόνοες 
αέωνέοες σεσεγημέγου,, secundum revelationem mys- 
terîi eeternis temporibus taciti ( omnibus retrò seculis }. 


ὴ Ad indicandum quando ; atque hoc fit frequentius. 
Exempla : Marc VI. 21 : ‘Ho@dns τοῖς yeveoioLs 
αὑτοῦ δεῖπνον ἐποέησε, Herodes natalibus suis epulas 
instrurerat. Luc. XII. 14 : ἀγαναχτῶν ὅτε τῷ σαβ- 
βάτῳ ἐθεράπευσεν ὁ "Incovs, indignatus quòd Sabbato 
curasset Jesus. Matth. XII. 1 : ἐπορεύθη ὁ ’Inoovs 
τοῖς σάββασε διὰ τῶν onogiuov, that Jesus 
die Sabbati per sata. Plerumque tamen ad indicandum 
tempus quando adhibetur Prepositio ev, ut Matth. XX. 
23 : ev ἐχεένῃ ἡμέρᾳ. Marc. II. 23 : ἐν τοῖς σάβ-- 


fact. 


Adnotatio. Pro Dativo loci a Poétis frequentato scrip- 
tores illi qui prosa oratione utuntur ferè adhibent Prapo- 
sitionem cum suo Casu!. In libris Novi Testamenti 
Dativus loci rarissimò occurrit. Vide suprà $. 31. pag. 
211. Adnot. 3. 


6. Quum Grecorum Dativi Casùs notio partim conve- 
niat quoque cum notione Prepositionis ἐν, fit ut in iisdem 
locutionibus nunc hac nunc illa structura occurrat. Sic 
Tit. II. 2 legitur ὑγεαέγεεν tn πέστεε, et Tit. I. 13: 
EV TI) πέστει. 


f1) Confer Kiinner $, 568, 
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Adnotatio. Prepositionem ἐν cum Dativo in libris Novi 
Testamenti passim adhbiberi pro nudo Dativo, falsò non- 
nemo docuit. Sic quod Act. IV. 12 legitur dedogévov ἐν 
ἀνθρώποις valet datum inter homines, nec est hoc 
prorsus idem ac δεδομένον ἀνθρώποις ; idem dicito de loco 
2 Cor. VIII. 1 : τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τῆν δεδομένην ἐν ταῖς 
ἐκκλησίαις τῆς Μαχεδονίας. Atque ita quoque 1 Cor. IX. 15 
quod dicitur ἵνα οὕτω γένηται tv ἐμοί propriè valet at 
ita fiat in me (q. d. dans ma personne), neque est ibi 
ἐν ἐμοί unum idemque cum ἐμοί, mihi. Pariter ἐν ὑμῖν 
1 Joh. IV. 9 non est nobis, sed in nobis ( dana nos per- 
sonnes ) , quo sensu ἐν sumitur quoque Joh. IX. 8: ἵνα 
φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ tv αὑτῷ ; item in illo Matthei 
(XVII. 12 ) : ἐποίησαν ἐν αὐτῷ (a sa personne). Porrò 
1 Cor. II. 6 σοφίαν λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις reddideris 
sapientiam loquimur inter perfectos ; nec aliter illud ἐν 
τοῖς ἀπολλυμένοις, quod legitur 2 Cor. IV. ὃ. Quod autem 
dicitur 1 Cor. XIV. 11. è λαλῶν, ἐν ἐμοὶ βάρβαρος , valet 
hoc : is qui /oquitur erit meo juditio ( ἐν ἐμοὶ ) barbarus. 
Vide Κύππεβ $. 600. 


7. Passiva verba nonnumquam constructa leguntur cum 
Dativo persone pro usitata structura cum Genitivo et 
Preepositione ὑπὸ. Exempla sunt Luc. XXIII. 15 : οὐδὲν 
ἄξεον θανάτου ἐστὲ πεπραγμένον avro , nihil morte 
dignum ab eo (αὐτῷ) patratum est. Rom. X. 20: 
εὑρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσεν, inventus sum ab eis 
qui non querebant me. 2 Cor. XII. 20 : μήπως.... 
εὑρεθῶ ὑμῖν οἷον où Θέλετε, ne forte reperiar a vobis 
talis qualem non velitis reperire. Frequens est hec structura 
apud classicos Grecia scriptores, prasertim cum Participiis 
passivis. Huc vero non pertinet Matth. V. 21. 27. 28 : 
ἐῤῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις. 
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(1) 
(2) 
(3) 
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Adnotatio 1. Pro Genitivo usitatiore Dativus semel 
atque iterum jungitur Substantivis derivatis a Verbis quae 
cum Dativo construenda sint!. Exempla : 2 Cor. IX. 12. 
εὐχαριστία τῷ Θεῷ ( dankzegging aan God); confer Praro- 
mis illud (Leg. VII. pag. 800) εὐχαὶ τοῖς deoîs..Luc. IV. 
16 : κατὰ τὸ εἰωθὸς αὑτῷ, (secundum consuetum ili) 
secundum consuetudinem ejus. Act. XVII: 2: κατὰ δὲ τὸ 
εἰωθὸς. τῷ IladAw εἰσῆλθε πρὸς αὑτοὺς. Huc vero minime 
pertinent neque Matth. XXVII. 12, neque Luc. ΥἹἱ].. 12 ; 
nam quod priori illo loco dicitur τοῖς ξένοις est Dativus 
commodi ; quod vero posteriori loco legitur υἱὸς μονογενὴς 
τῇ μητρί valet filius et quidem talis qui esset matri sue 
filius unigenitus. Confer illud Hrnopori ( VII. 221 ) : τον 
δὲ παῖδα... ἐόντα. οἱ μουνογενέα. 


Adnotatio 2. Dativi absoluti ut omninò apud classicos 
Grecie scriptores sunt rarissimi 2, ita in libris Novi 
Testamenti nuspiam occurrunt. Afferuntur quidem non- 
nulla ex his libris absolutorum Dativorum exempla , 
verùm minime sunt ad rem. Nam quod Matth. XXI. 23 
dicitur ἐλθοντὶ αὐτῷ, non est hoc dictum absolutè ; pendet 
enim Dativus ille ab insequente verbo σιροσῆλθον 3. Pariter 
nec absoluitus est Dativus qui legitur in hoe Luce ( Act. 
XXII. 27 : ἐγένετο de μοι ὑποστρέψαντι εἰς Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ προσευχομένου μου ἐν τῷ ἱερῷ, κτλ. Nimirum Dativus 
μοι ὑποστρέψαντι pendet ab ἐγένετο; sequitur autem Ge- 
nitivus absolutus ; quare oratio ibi anacoluthica est. Usitata 
Syntaxis postulasset ut scriberetur καὶ σροσευχομένῳ 
μοι. Sensus patet : Evenit mihi Hierosolymam reverso et 
în templo precanti, ut, cet. 

Adnotatio ὃ. Quod legitur 2 Cor. VI. 14. μὴ γίνεσθε 
ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις, videtur hoc per breviloquentiam 
scriptum fuisse pro μὴ yiveode ἑτεροζυγοῦντες καὶ οὕτως 


Cf. MATTRIÉA δ. 389. 
Vide Kiinner $. 669. 
De αὐτῷ illo loco pleonastice repetito vide supra $. 22. 4. 


5. 32. DB USU ACCUSATIVI. 223 


ὁμοζυγοῦντες ἀπίστοις, quorum verborum sensus est: 
nohte alienum subire jugum atque ita unum ferre jugumn 
cum snfidelibus, Mentem Apostoli recte expressit auctor 
Vulgata : Nolite jugum ducere cum infidelibus. In camdem 


sententiam Syrus quoque interpres preesentem locum 
reddidit?. 


——r—r—é60___ 


S. 32. 


De usu Accusativi. 


appro» 


1. Graecorum Accusativus inservit ad exprimendum id 
quod proxime et proprie est transitivi Verbi objectum ὅ) ; 
atque ad bunc usum in Grecitate quoque Novi Testa- 
menti Accusativus constanter adhibetur. Porrò sicut scrip- 


tores etiam optimè Greci plurima verba affectàum tamquam 


x y O μῳ ” o Y y » mn 2 
è καὐδωραιδο fl) —ahull hl ilo 0002 Îlo (1) 
h. e. Neque sitis conjuges iis qui non credunt. 

(2) Accusativi Casùs notionem Kinneros ( ὃ, 544 ) his verbis de- 
scribit : Der Accusativ bezeichnet αὐ in rédumlicher Beziehung 
das Ziel oder den Zielpunkt, auf dea sich die Thîtigkeit des 
Verbs bewegt, als: doru μολεῖν. — pg) in kausaler Beziehung (als 
Thitigkeitskasus) die Wirkung (die Folge, den Erfolg, das 
Werk), welche von der Sprache gleichfalis als ein Zie/angeschaut 
wird, indem das Subjekt entweder durch seine Thiitigkeit einen in der 
Idee vorliegenden Gegenstand er zieltund ibn zu verwirklichen 
sirebt, als : γράφω τὴν ἐπιστολήν, oder einen schon vorbandenea Ge- 
genstand dergestalt erzielt und seine Thiitigkeit auf denselben so 
fussert , dass er ihn in einen leidenden Zustand versetzt, ibn trifft, 
beriihrt, bearbeitet, behandelt, oder auf irgend eine Weise affizirt, als 
παίω τὸν παῖδα. Da sowol in der riumlichen als kausalen Beziehung 
die Richtung Wognin zum Grunde liegt, so kann der Accusativ auch 
der Wohinkasus genannt werden, 
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transitiva verba cum Accusativo objecti  construere sole- 
bant ἦ, ita quoque in Grecitate Novi Testamenti similis 
syntaxis passim occurrit. Sic ibi cum Accusativo constan- 
ter struitur ἐλδεῖν ( Matth. IX. 27; XVII. 15; Rom. 
XI. 32. alibi. Cf. PLat. Symp. p. 173); item oix- 
τεέρεεψ, quod semel legitur Rom. IX. 15. Cf. ΧΈΝΟΡΗ. 
Cyrop. V. 4. Accusativam quoque plerumque habet 
nato χύνεσθαε (Marc. VIII. 38; Luc. IX. 26; Rom. 
I. 16, alibi. cf. Euririp Jo. 1093). Semel (Rom. 
VI. 21) ἐπαισχύνεσθαε legitur cum ἐπέ. Contra, 
σπλαγ χνέζεσθαε constanter struitur cum ἐπέ, 81 exci- 
pias Matth. XVIII. 27 , ubi cum Genitivo legitur. Verbum 
xÀatev , quod a Grecis constanter tamquam transitivum 
tractatur, in his libris Accusativo jungitur semel, Matth. 
II 18 ; alibi vero struitur cum Prepositione ἔπε. Verbum 
πενθεῖν pariter cum Accusativo legitur 2 Cor. XII. 21, 
cum ἐπὲ verò Apoc. XVIII. 11. Evdoxsîv non nisi 
bis (Hebr. X. 6.8) jungitur cum Accusativo, ceterum 
constanter struitur cum Prepositione ἐν. Verbum xav- 
χᾶσθαε ter (2 Cor. VII. 14; IX. 2; XI. 30.) 
Accusativum habet; preterea verò constructum legitur 
cum Prapositionibus ἐν, ἐπέ, aut ὑπὲρ. 

In seriore verò Grecitate latius patuit usus tintransttiva 
verba tractandi tamquam transitiva. Ad quem usum retu- 
leris quod in libris Novi Testamenti cum Accusativo structa 
leguntur verba ista : 

Acefeîv. Ep. Jude ὃ. 15: τῶν ἔργων ἀσεβεέας 
αὐτῶν, ὧν ἠσέβησαν 2. 


(1) Cf. Kiinner ᾧ. 553. 
(2) Per Attractionem pro & ἠσέβηταν. 
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Βλασφμηεῖν. Matth. XXVII. 39 : οὗ δὲ παραπο-- 
ρευόμενοε ἐβλασφήμουν αὐτόν (item Luc. XXIII. 
39, alibi), δ!ιοαΐ χαχῶς λέγεεν, καχολογεῖν tiva apud 
Diop. Sic. Exc. Vat. pag. 66. Occurrit autem et βλασ- 
φημεῖν εἴς tiva Luc. XII. 10 (FL. Josepn, B. J. II. 17) 
et ἔν tive 2 Petr. II. 12: ἐν οἷς ἀγνοοῦσιν βλασ-- 
φημοῦντες, quod videtur resolvendum esse in ἐν τού- 
τοῖς, & ἀγνοοῦσε, βλασφημοῦντες. Apud Isoca. 
permut. pag. 736 βλασφημεῖν περί tivos. 


Εὐχαρεστεῖν. 2 Cor. I. 11 : ἕνα τὸ εἰς ἡμᾶς 
χάρισμα εὐχαρεστηθῇ,, ut pro beneficio in nos col- 
lato gratie agantur. 

Ἱερουργεῖν. Rom. XV. 16. : εἶνα μὲ λειτουργὸν 
Χριστοῦ ἑερουργοῦντα τὸ εὐαγγέλεον τοῦ Θεοῦ. 
Hinc Passivum ἑερουργεῖσθαε de victimis sacrificalibus, 
apud PaLera. V. 3. 


Καταρᾶσθαει. Jacob. III. 9 : χαταρώμεθα τοὺς 
ἀνθρώπους, exsecramur homines. 


"Ouvvsev. Jac. V. 12 : μὴ Ouvvere μήτε τὸν 
οὐρανόν. Heron. II. 10. 3. Confer Latinorum obtes- 
tarî celum *. Sed alibi ( Hebr. VI. 13 ) neutraliter : ou- 
γύεεν κατά τινος, aut ἔν teve Matth. V. 34. Apoc. 
X. 6. 


"Ονειδέζεεν. Matth. V. 11 : ὅταν ὀνειδέσωσεν 
ὑμᾶς, pro quo antiquiores ὀγεεδέζεεν teve aut ξες Teva. 
Contrà, Luc. VI. 27 legitur χαλῶς ποιεῖν τενε, 


(1) Cf. Kinner. $ 552. 
29 
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et Marc. XIV. 7 εὖ ποιεῖν teve, ‘pro quibus Greci 
malunt εὖ, καλῶς ποιεῖν τενα. 


Adnotatio 1. Quod Petr. II. 8. legitur ὑμᾶς ἐμπορεύσονται 
reddiderim vos negotiabuntur , h. e. ad questum suum 
abutentur vobis. Quo sensu Primus dixit negotiari animas 
( Lib. XXIX. 2. 5. de medicis): Nec dubium est , inquit, 
omnes istos famam novitate aliqua aucupantes, animas 
statim nostras negotiari. Verbum ἐμπορεύεσθαι eodem sensu 
adhibuit Fav. Josera. Antigq. Lib. IV. Cap. 6 : éuaopev- 
coeva: τὴν ὥραν τὴν τοῦ σώματος, venustatem corporîs 
negotiature , h. e. ad questum illà abusure. 


Adnotatio 2. Βασκαίνειν ubi significat calumniari ( Euran. 
V.H.II. 18) aut fascinare (Gal. III. 1. Drop. Sic. IV. 6 ) 
cum Accusativo construitur ; ubi verò notat iînvidere 
Dativo jungi solet !. Attamen Stnacm. XIV. 6 legitur ὁ βασ- 
καίνων ἑαυτὸν, qui ipse sibi invidet. Cf. Lozzcx ad Panrn. 
pag. 463. 


Adnotatio ὃ. Ἰ]αραινεῖν, quod a Gracis construi solet 
cum Bativo Persona ( scam. dial. 2. 13. Porrs. V. 4. 7), 
cum Accusativo structum legitur Act. XXVII. 22. E con- 
tra, invenias Apoc. II. 14 διδάσκειν τινι, sicut apud 

. seriores nonnullos. Cf. Scuaàrza ad Piuranca. V. pag. 22. 


Adnotatio ἃ. Ἐὠαγγελίζεσθαι , ubi absolutè ponitur de 
predicando evangelio , etiam cum Accusativo Persone 
passim legitur, ut Luc. NI. 18 : εὐγγγελίζετο τὸν λαόν, et 
Act. VIII. 25. 40. XIV. 21. XVI. 10. 1 Petr. 1. 12. Ceterùm 
communiter jungitur Dativo Persone. Vide supra $. 31. I. 
δ. Adnotat. I. pag. 210. 


‘î) Hrropian. Gramm. : Βασχαένω αὐτὸν, οὐχὲ αὐτῷ, ci arturo: σημαίνει 
γὰρ τὸ διαβάλλειν χαὶ ἐξαπατᾶν, οὗ τὸ φθονεῖν. THOMAS MAG.: Βασχαένω οὐ μόνον 
ἀντὲ τοῦ φθονῶ, ὅπερ πρὸς δοτιχὴν συντάσσεται ) ἀλλὰ χαὲ ἀντὲ τοῦ μέμφομαι χαὶ 
διαβάλλω παρὰ τοῖς παλαῖοις εὕρεται, χαὲ συντάσσεται πρὸς αἰτιατιχὴν. 
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Adnotatio 5. Φυλάσσεσθαι, cavere sibi ab, Act. XXI. 
25 et 2 Tim. IV. 15 legitur junctum Accusativo , ut sepè 
apud Graecos ( Xzxors. Mem. II. 2. 14. Lucian. Assn. IV. ); 
sed Luc. XII. 15 construitur cum Preepositione ἀπὸ, 
que quidem structura nonnumquam apud Grecos quoque 
occurrit ( Xzworn. Cyrop. II. 8. 9). Eodem modo φοβεῖσ- 
bat, timere sibi ab alig. , plerumque quidem cum Accu- 
sativo, que usitata Grecis structura est , nonnumquam 
tamen et cum ἀπό construitur , ex. gr. αι. X. 28: 
Μὴ φοβεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποκτενόντων τὸ cwpa.... po- 
βήθητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον, cet. In Φοβεῖσθαι 
ἀπό oratio hebraizat ; refert enim Hebraicum "92 N 
vel 12. Idem dictum puta de βλέπειν ἀπὸ Marc. VIII. 
15. XII. 38. De βλεκειν τι ( Philipp. IIL 2) videsis que 
in Commentario ad bh. 1. adnotavimus, ᾿Ἐντρέσεσθαι, 
revereri , ubique construitur cum Accusativo Persone 
(αι. XXI. 87, alibi), sicut apud Grecos inde a Pio- 
TARCHO ; nam antiquiores dicere solebant ἐντρέπεσθαί τινος. 
Cf. Κάππεα 6. 522. 


Adnotatio 6. Verbum φεύγειν, ubi tropicé significat, 
cum Accusativo struitur, ut 1 Cor. VI. 18 : φεύγετε τὴν 
πορνείαν , fugite fornicationem ; semel tamen ( 1 Cor. X. 
14) occurrit cum ἀπὸ : φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρείας. 
Ceterum , ubi φεύγειν proprié sumitur , structura cum 
ἀπὸ in his libris frequentatur, ut Joh. X. ὅ : ἀλλοτρίῳ 
δὲ οὐ μὴ ἀκολουθήσουσιν, ἀλλὰ φεύξονται ἀπ᾽ αὑτοῦ. Apud 
Gracos verò φεύγειν ἀπό non nisi localiter dicitur. Cf. 
Xxrora. Cyrop. VII. 2. 4. Porre. XXVI. 8.2. 


De χρῆσθαι τι diximus supra, $. 31. 1. δ. Adnot. 2. 
pag. 211. 


Adnotatio 7. IIA:v communiter quidem solet intran- 
sifivè significare, nonnumquam tamen et transifivè occur- 
rit, ut Dzmosra. 1. Phil. : τοὺς πλέοντας τὴν θάλατταν. 
Atque huc pertinet illud Act. XXVII. 2 : πλεῖν τοὺς κατα 
τὴν Aciav τόπους, navigando obire loca ( littoralia) Asie. 
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Hoc modo etiam Latini Verbum navigare’ nonnumquam 
adhibuerunt significatione transitiva ; sic Surronius (in 
vita Claudii Cap. I) dixit: Oceanum sepientrionalem 
primus Romanorum ducum navigavit. 


2. In libris Novi Testamenti occurrunt non ita rarò 
locutiones in quibus Verbum (transitivum aut intransi- 
tivum ) adjunctum habet Nomen ejusdem cum Verbo 
radicis 1 in quarto Casu; quod non fit sine aliqua epitasi. 
Exempla : Coloss. II. 19 : αὔξεε τὴν αὔξησεν τοῦ 
Θεοῦ. Matth. II. 10 : ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην 
σφόδρα. Marc. IV. 41 : ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν. 
Est autem hec structura etiam scriptoribus optime Grecis 
multum usitata 2. ‘Sic PLato (Protag. 360. B.) dixit: 
αἐσχροὺς φόβους φοβοῦνταε, et HeropoTus (Υ͂. 
119) μά χην ἐμαχέσαντο ἐσχυρήν, quecum con- 
ferri potest illud TerENTIANUM ( Adelph. V. 3. 57) : mag- 
nam pugnavimus pugnam. Passivè hec syntaxis occurrit 
Apoc. XVI. 9: ἐχαυματέσθησαν οὗ ἄνθρωποι καῦ- 
μα μέγα. Atque ita Prato ( Euthyd. 275. E) quoque 
scripsit : ὠφελεῖται τὴν μεγέστην ὠφέλειαν. Hebreis 
quoque illa loquendi ratio frequentatur ; ex. gr. Genes. 
XXVII.34 : πρὶ mpst psx, clamavit clamorem magnum 
( magno clamore ). Levit. XXVI. 36 : 39m nous so 
aufugiunt fugam gladu (h. e. sicut fugere solent 11 quos 
adversarii stricto gladii persequuntur ); ‘apud GESENIUM 3 


(1) Nomen conjugatum vocant Grammatici. 
(2) Vide ΚΕύηνεβ $ 547. 


(3) Lehrgebaide der hebraàischen Sprache $. 218, 3. Est autem hec 
loquendi ratio non Hebraice lingue propria, sed omninò Semiticis 
linguis communis. 
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videsis alia erempla. Sunt autem Accusativi illi, sive in Greca 
lingua sive in Hebraica, habendi pro Accusativis , ut vo- 
cant, adverbialibus , minimè verò pro Regimine Verbi ; 
erprimitur, inquam, istiusmodi Accusativis non Obyectum 
actionis sed modus quo illa peragitur. Quare minime huc 
pertinent, ex. gr. Ephes. IV. 8 : ἡχμαλώτευσεν acx- 
μαλωσέαν, aut Luc. II. 8 : φυλάσσοντες qpuiazas 
τῆς γυχτὸς ; in his enim Accusativi αὐχμαλωσέαν aut 
puiaxas Objectum sunt sui Verbi. 


Adnotatio. Nonnumquam hoc modo Verbis junguntur 
in quarto Casu Nomina non ejusdem quidem sed cognata 
tamen notionis ; exemplo sit illud Homzni ( Iliad. A. 361): 
κοιμήσατο χάλκεον ὕπνον ; aut quod Taucypipss dixit 
(V.105): δόξαν πιστεύειν, firmam habere sententiam. Ex 
libris autem Novi Testamenti huc pertinet Luca (Cap. 
XII. 47, sq.) illud: δάρησεται (πληγάς ) πολλάς, ὀλίγας. 


3. Fuère qui dicerent, fieri nonnumquam in libris Novi 
Testamenti ut pro Accusativo Objecti ex Hebraismo ad- 
hibeatur Prepositio ἐν (3) cum Dativo. Verùm qua 
afferuntur rei exempla minime rem conficiunt. Elegit 
alquem Hebreis quidem est 3 “n24, sed Luce (Act. 
XV. 7) illud ἔν ἡμῖν ἐξελέξατο non significat nos elegit, 
sed inter nos ( Apostolos), h. e. ex nobis Apostolis 2. 
Quod verò attinet ad locutionem ὁμολογεῖν ἔν, que 


(1) Ex. gr. 1 Chron. XXVIII. 4 : Pi" “mibg mim mam 
Br ΠΡ sanenia ῬΞῸ “a, que verba LXX sic reddiderunt: Καὶ 
ἐξελέξατο Kupios è Beds Ἰσραὴλ ἐν ἐμοι ἀπὸ παντὸς διχου πατρὸς μου εἶναι 
βασιλέα ἐπὶ Ἰσραὴλ. 

(2) In Luc illo loco Objectum Verbi ἐξελέξατο est totum hoc: διὰ τοῦ 


στόματός mov ἀχοῦσαι τὰ Him... χαὶ πιστεῦσαι, Videsis que in Commen- 
tario ad hunc locum adnotavimus. 
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bis (Matth. X. 32. Luc. XII. 8) in his libris occurrit, 
falsò locutionem illam ad hebraizantem Greecitatem retuleris. 
Neque enim dicunt Hebrei 39 mrin sed 3. Rectius putaveris 
Prepositionem ey in illa locutione eam habere notionem 
quam habet in hoc Matthei (Cap. XVII. 12): ἐποέ- 
noav ὃν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν, ils ont fait è la 
personne d’Ehe tout ce qu'ils ont voulu. Itaque ὁμίολο- 
γεῖν εν tive rddideris fidei sue professionem edere in 
aliquo (ein Bekenntniss ablegen an jemand), quod tan- 
tumdem est ac de aliquo ; quid autem sit id de quo 
professio edatur , ex contexta oratione aut ex re subject 
intelligendum est 1. 


4, e) Cum duplici Accusativo, altero Rei, altero Per- 
sone, constanter struuntur verba induendi aut ezuendi 
(Joh. XIX. 2. Marc, XV. 17), verba potum prebendi 
(Marc. IX, 41. I Cor. III. 2), verba ungendi (Hebr. 
1. 9.), verba onerandi (Luc. XI. 46), verba persua- 
dendi ( Act. XIX. 8), verba adjurandi per alig. (Act. 
XIX. 13), ea verba denique quorum notio est in refricando 
alicui cujuspiam rei memortam (1 Cor. IV. 17). 


Adnotatio. 1. Verbum εὐαγγελίζεσθαι cum duplici Ac- 
cusativo structum legitur solùm Act. XII. 32 ?.— Pro 
κρύπτειν τινά τί occurrit Luc. XVIII. 34 κρύπτειν τί ἀπό 
τίνος, sed Coloss. I. 26 huc non pertinet, quum Pra- 


(1) Eodem modo explicaverim notionem Prepositionis Syriace 2 
in locutione 2 uo, ut v. g, in hoc 5. ΑΡια νι Martyris ( apud ASSEMAN 
Act. Martyr. P. 2. p. 194) testimonio : οσι ]ord9 fusa LI) Jpaso 
quod valet : confiteor in Messia (de Messia ) quod Deus sit, 


(2) Legesis Commentarium meum ad ἢ. Il. 
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positio ἀπό ibi significet temporaliter. Leguntur et αἰτεῖν 
τό τι ( Matth. VII. 9. Luc. XI. II. ) οἱ αἰτεῖν τι ἀπό 
τινος (Matth. XX. 20) et παῤά τινος (Jac. 15). Verbum 
περιβάλλεσθαι ( indutum esse ) cam Accusativo construitur 
Apoc. Cap. XVII. 4 (περιβεβλημένη πορφυροῦν καὶ κόκ-- 
xv ), at cum Preepositione ἐν ibidem Cap. III. 8. IV. 
4 (περιβαλεῖται ἐν ἱματίοις λευκοῖς ). Quod autem legitur 
Act. VII. 22 ἐπαιδεύθη πάσῃ σοφίᾳ ,. non est hoc dictum 
pro πᾶσαν σοφίαν, sed πάσῃ copia ibi Dativus insiru- 
menti est. 


Adnotatio 2. In locutionibus quales sunt he : Luce 
IV. 38 : μηδὲν βλάψαν αὑτόν, nihil illi nocens ; Gal. V. 2: 
Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσεϊ, Cumisrus nihil vos juvabit ; 
1 Cor. IX. 25 : πάντα ἐγκρατεύεται, quovis modo se con- 

| tinet ; Matth. XXVII. 44 : τὸ δ' αὐτὸ καὶ οἱ λῃσταὶ ὠνείδιζον 
αὐτόν͵, similiter latrones quoque slli exprobrabant ; in istius- 
modi, inquam, locutionibus , voces μηδὲν, οὐδὲν, πάντα, 
τὸ αὐτὸ habende sunt non pro regimine Verbi , sed pro 
Accusativis, ut vocant, Adverbialibus !. Huc verò non 
pertinent neque Rom. VI. 10 È ἀπέθανε, neque Gal, II. 
20 ὃ νῦν ζῶ. Videsis qua de his locis notavi in Com- 
mentario ad Rom. VI. 10. 


) Syntaxis duplicis Accusativi , Subyecti et Predicati, 
frequenter quidem in his libris occurrit, ut v. g. Joh. 
VI. 15: ἕνα ποιήσωσεν αὐτὸν βασιλέα, aut Hebr. 
1.2 : ὅν ἔθηκε κληρονόμον ; nonnumquam tamen Ac- 
cusativus Predicati ( destinationis ) ope Prepositionis εἰς 
creumscribitur. Exempla sunt Act. XIII. 22 : ἤγειρεν 
αὐτοῖς τὸν dafid ses βασελέα. Ibid, VII. 21: 
ἀνεθρέψατο αὐτὸν ἑαυτῇ εἐς vibv. Ibid. XIII. 47: 


(1) De Accusativo, ut Casu adverbiali, vide Kiianer ὃ. 547. Anm. 
3. δ. 857. Anm.3 et 4. Loseck Pathologia greci sermonis elementa. 
Regimontii 4853. pag. 624 sq. 
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τέθεικά σε sis φῶς ἐθνῶν. Rom. II. 26 : ἡ ἐχρο- 
βυστέα αὐτοῦ εἰς περιτομὴν λογεσθήσεταε, prepu- 
tium ejus circumcetsio reputabitur. In his autem et similibus 
Graca oratio hebraizat; Hebreorum, inquam, propria 
est haec loquendi ratio. Exemplo sit illud Geneseos ( XII. 2) : 
bin “ib sismi factam te (in) gentem magnam; aut quod 
legitur 1 Sam. XV. II. : bb buia ΠΡΌ consistui 
SAULEM (tn ) regem. Imitati sunt hanc syntarin scriptores 
Byzantini; ex. gr. NicEPH. (pag. 51 ed. Bonn. ) scripsit : 
ἀναγορεύουσεν εἐς βασελέα ᾿Αρτέμεον, et (pag. 18) 
εἰς γυναῖχα δέδωμέξ co. αὐτήν ; Grore. Pacuvym. 
(I. 849) : τὴν ἐκχεέίνου ἐχγόνην λαβὼν ec γυ- 
γαῖχα ; TaroPHAN. ( Contin. pag. 223 ) : χεχρεσμέγος 
εἰς βασιλέα. 
Adnotatio. Minimè huc pertinent aut Act, VII. 53: 

ἐλάβετε τὸν νόμον εἰς διαταγὰς ἀγγέλων, aut Philipp. 

IV. 16: εἰς τὴν χρείαν μοι ἐπέμψατε. De quibus Iocis 

videsis quae dixi in Commentario ad ipsa illa loca. 


5. Verba, que duplicem habent Accusativum , alterum 
Persone, alterum Rei, ubi passivè construuntur, Accu- 
sativum .ret servant ; v. g. 2 Thess. Il. 15: χρατεῖτε 
τὰς παραδόσεις, ἅς dda θητε, tenete tradi 
tiones, quas edocti estis. Nec aliter tractantur verba que in 
activa forma cum Accusativo Rei jungunt Dativum Per- 
sone 1; ut Gal. II. 7: mencorevuar τὸ εὐαγγέλεον 
τῆς axooffvorias, concreditum mihi est evangelium 
preputtii 2. Rom. III. 2 : ἐπιστεύθησαν τῶ Abqia 


(1) Desyntaxi verborum Passivorum cum Accusativo legesis KiinnER 


(2) Activè heic dixeris : ἐπιστεύσε puo è Θεὸς τὸ εὑαγγέλιον. 
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τοῦ Θεοῦ. Quam structuram sequitur quoque verbum 
περίχεικαε, ut Act. XXVIII. 20: τὴν ἅλυσεν ταύ- 
τὴν περέκειμεαε, quod valet ἡ ἅλυσες αὕτη nequzeLTaL 
μοι. Οἵ. Hebr. V. 2. Simili modo Ftravius ΖΟΘΕΡΗΓΒ 
(de Maccab. Cap. XII.) dixit : ὁρῶν ἤδη τὰ δεσμὰ 
MEOLXELUEVOV , cum jam vinculis cerneret  circumdatum. 


6. Denique Accusativus etiam adverbialiter usurpatur , 
idque multipliciter , puta ad significandum aut quo modo , 
aut qua parte , aut quatenus , aut quo loco, aut. quando , 
aut quamdiu, aut qud mensurd res vel persona aut su, 
sut agit, aut patttur id quod illi per Verbum attribuitur. 
Erempla : Ep. Jud. f. 7 : τὸν ὅμοιον τούτοις 
τρόπον ἐχπορνεύσασαε, simili atque tlli modo scor- 
tate 1. Marc. VI. 39 : ἐπέταξεν αὐτοῖς avaxdivai 
πάντας, συμπόσεα συμπόσεα, que in Vulgata 
reddita sunt : et precepit illis ut accumbere facerent omnes 
secundum contubernia (catervatim, Belgicè troepsgewyze , 
aut pressiùs Germanicè tischgesellschafisweise , quamquam 
compositum hoc vocabulum non exstat). Vocis συμπόσεα 
repetitio distributionem exprimit ex Hebreorum more lo- 
quendi. Joh. XI. 44 : δεδεμένος τοὺς πόδας χαὲ τὰς 
χεῖρας, pedes manusque vincius. 1 Tim. VE. 5 : dee- 
φθαρμέγνοε τὸν νοῦν, corrupti mentem (mente, 4. d. 
mentaliter ). Confer Sureroni1 ( Octav. Cap. 20) illud: 
dezterum genu lapide ictus ; et XENOPHONTIS ( Me- 
mor. Socr. 1. 6.): οὗ ta cuata, tas yvyas, 
εὖ πεφυχότες. Act. XVIII. 3: σχκηγνοποιοὲ τὴν 


(1) Aut, si placet, similifer his δοογίαί; quo modo PLinius ( His . 
Nat, XI, 25) dixit : similiter his et scorpiones terrestres pariunt. 


GR 30 
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τέχνην, arfem (arte) fentoriorum opifices. Tacitus sic 
alicubi dixit clari genus, i. e. genere. Joh. VI. 10: 
ἐνέπεσον οὗ ἄνδρες τὸν aQu0Opuòv ὡσεὲ πεντα-- 
χκεσχέλεον, discubuerunt viri numerum (numero) ferè 
quinque millia. Luc. XXIII. 56 : τὸ μὲν σάββατον 
ἡσύχασαν, sabbatum (sabbato ) quietem egerunt. Confer 
Latinorum id temporis pro eo tempore. Luc. XXII. 41 : 
ἀπεσπάσθη an’ αὐτῶν ὡσεὲ λέθου βολὴν, secessit 
αὖ eis circiter lapidis jactum. Matth. IX. 20 : αέμοῤρ- 
doovoa δώδεχα ἔτη, sanguinis profluvio laborans 
arinos duodecim. Pertinent huc quoque dictiones he : @x- 
μήν 1 etiamnum , adhuc  ( Matth. XV. 16): μαχράν 
procul, longe ( Matth. VIII. 30), ματὴν frustra (Ibid. 
XV. 9), τὴν ἀρχήν, plane, prorsùs ( Joh. VIII. 25 ) 3, 
φὸ ἐξ ὑμῶν, ex vestra parte ( Rom. XII. 18)”. 


Adnotatio 1. Ex adverbiali illa Accusativi potestate in- 
telligitur quî fiat ut nullà sententia varietate dicatur τῷ 
γένει natione ( Dativ. respectis ) Act. IV. 86, et τὸ γένος 
( Dion. Sic. I. 4); item ὀνόματι nomine ( Act. XIII. 2) 
et τοὔνομα ( Matth. XXVII. 57); et ἐπερίσσευον τῷ ἀριθμῷ 
copiosiores fiebant numero (Act. XVI. 5), et τὸν ἀριδ- 
μὸν (Joh. VI. 10); εἱ ἐκλύεσθαι τῇ ψυχῇ animo deficere 
( Hebr. XII. 3), et τὴν ψυχήν (Dion. Src. XX. 1), 
cetera, 


(1) ᾿Αχμήν ( Accusativ. ab &xu4) in seriore Gracitate dicebatur pro 
ἔτι. PARYNICHUS : ‘Axpdv ἀντὲ τοῦ Ere. Ξενοφῶντα λέγουσιν ἅπαξ αὐτῷ 
κεχρῆσθαι. Σὺ δὲ φυλάττου χρῆσθαι, λέγε δὲ ἔτι. 


(2) Confer Hermannum ad Vieri idiot. pag. 723. Lips. 1822). Vi- 
desis etiam que de verato hoc Johannis loco disserui in Dissertatione 
( supra pag. 1. indicatà), pag. 52. sq. 


(3) Affatim exemplorum ex profanis scriptoribus dant BerNHARDY , 
pag. 114, sqq,, et Kunnen ὃ. δὅ4. 
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Adnotatid 2. Huc non pertinet Apoc. XVIII. 17: ὅσοι 
τὴν θάλασσαν ἐργάζονται, quum ibi Accusativus τὴν 
θάλασσαν exprimat ipsum verbi Objectum. Confer Lati- 
norum ezercere mare , quod dicitur de piscando aut 
quocumque tandem modo victum ex mari queerendo. 
Josriwus (Lib. 43. Cap. 8, apud Wersr. δὰ ἢ. l.): Pho- 
censes eriguitate ac macie terre coacti, studiosius mare 
quam terras ezrercuére : piscando , mercando , plerumque 
etiam latronicio maris, quod sllis temporibus gloria 
habebatur , vitam tolerabant. 


7. Absolutus est Accusativus quando in sententia aliqua 
nec exprimit objectum verbi, nec adhibitus est adverbi- 
aliter , nec positus ellipticè. Istiusmodi autem Accusativos 
absolutos quin greca lingua revera agnoscat, dubitari 
nequit. Sed ea que ex Gracitate Novi Testamenti addu- 
cuntur absolutt Accusativi exempla, unico excepto loco 
Luce Cap. XXIV. 47, nequaquam sunt ad rem. Nam 
quod legitur Rom. VIII. 3 τὸ ἐδύνατον τοῦ νόμου, 
non est hoc in quarto Casu positum, sed est Nominativus 
Apposttionis ad principalem quae insequitur sententiam. Ni- 
mirum structura illius loci propriè talis est: ὁ γὰρ Θεὸς, 
τὸν ἑαυτοῦ ὑεὸν πέμψας ἐν ὁμοειώματε σαρχὸς 
ἁμαρτέας χαὲ περὲ ἁμαρτέας, κατέχρενε τὴν 
ἁμαρτέαν ἔν τῇ caqui, ὅπερ ἣν τὸ ἀδύνατον τοῦ 
νόμου. Videsis que ad hunc locum notavi in Commen- 
tario. 


Porrò Accusativus ille γνώστην ὄντα (Act. XXVI. 3) 
non est reapse absolute positus, pendet enim ab ante- 
gresso ἐπὲ σοῦ μέλλων ἀπολογεῖσθαε, sed est ab- 
normis quaedam Participii structura , cujus tamen exempla 
inveniuntur quoque apud scriptores bene Grecos. Vide 
Vicer. Cap. VI. sect. I. 12, et MattHIa ὃ. 565. 
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Anm. 3. Usitata Syntaxis ibi postulabat: ἔπὲ σοῦ μεέλ-- 
λων ἀπολογεῖσθαε σήμερον, μάλεστα γνώστου 
ὄντος, cet. Vide Commentarium meum ad h. 1. 


Jam quod attinet ad locum difficilem Act. Ap. Cap. 
X. 36, τὸν Xoyov, cet., existimaverim Accusativum 
illum pendere ab insequenti ($}. 37) οὔδατε, quod 
verbum esset in mente dicentis , cum inchoatam senten- 
tiam interrumperet per interjectam sententiam istam : 
οὗτός gate πάντων Κύριος. Ceterùm vide que ad 
illum locum notavi in Commentario. 


Porrò, Accusativus ille qui legitur Apoc. 1. 20, τὸ 
μυστήριον. .. χαὲ τὰς ἑπτὰ λυχνέας τὰς χρυσᾶς, 
non est absolutè positus, sed est Οὐ)εοίνιπι antegressi verbi 
γράψον (}. 19). Tandem in eo quod legitur Apoc. 
XXI. 17, ἐμέτρησε τὸ τεῖχος τῆς πόλεως ἑχατὸν 
τεσσαραχοντατεσσάρων πηχῶν, μέτρον ἀνθρώ- 
ποῦ, Accusativus μέξτρον positus est adverbialiter , ut 
solent alia mensure vocabula , εὖρος , ὕψος, μέγεθος, 
βάθος, μῆκος, πλῆθος, ἀρεθμὸν. Cf. Κύηνεκ 
8. 557. Anm. 3. 


Adnotatio. In loco tamen Luca illo ( Cap. XXIV. 47): 
κηρυχθῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μετάνοιαν... ἀρξάμενον ἢ 
ἀπὸ Ἱερουσαλήμ ( facto ab Hierosolymis inttio), Accu- 
sativum ἀρξάμενον absolutéè positum esse recte dixeris. 
Solent hoc modo Greci Participia in quarto Casu neu- 


(1) Variat ibi lectio; nam preeter lectionem ἀρξάμενον, inveniuntur 
etiam lectiones ἀρξάμενοι et ἀρξάμενων, quam et Vulgata referre vide- 
tur, quum ibi legatur incipientibus ab Jerosolyma. Sed lectio ἀρξά- 
μενον ceteris praeferenda est, tum quòd plures habet testes, tum 

- etiam quòd reliquis difficilior est. TiscHENpoRFIts edidit ( Ed. Lips. 2*) 
ἀρξάμενοι. Non probo. 
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trius generis et singularis numeri impersonaliter ponere. 
Vide Κύηππεβ $. 670. a. Simili modo Heroports (apud 
RarseLivm ad h. 1.) dixit: ’Arò ΠΠοσειδηΐϊου πόλεος, τὴν 
᾿Αμφίλοχος δικισε ἐπ᾽ οὔρεσί τοῖσι KiAixwv τε καὶ Σύρων, 
ἀρξάμενον ἀπὸ ταύτης μέχρι ᾿Αἰγύπτου͵, πεντήκοντα 
καὶ τρωηγκόσιακ τάλαντα φόρος ἦν. Ab urbe Ῥοεϊάοῖο, quam 
coloniam Amenitocnus deduzit in finibus Cilicum ac Sy- 
riorum, abhac initio facto usque ad Agypium , trecenta 
el quinquaginta talenta erat tributum. 


«—————— RS 


S. 33. 


De Objecto juncto suo Verbo per aliquam Prepositionem. , 


Verba non pauca, imprimis talia que affectum quem- 
piam aut motum animi exprimunt , suum sibi jungunt Ob- 
jectum per Preepositionem aliquam; qua in re Greacitas 
Novi Testamenti nunc quidem convenit cum Grecitate 
classica, nunc verò hebraizat. 


a) Verba gaudendi aut dolendi, que in classica Gra- 
citate sepe 4 struuntur cum mero Dativo , in libris Novi 
Testamenti plerumque admittunt Prapositionem ἔπε, ut 
za.sev (Matth. XVII. 13, Luc. 1. 14, alibi. 3), 


(1) Est tamen, docente Kinngro (δ. 384. Anm. ) multo frequentior 
structura cum Prapositione ἐπί. 

(2) χαίρειν ἐν τινε Luc. X. 20. Coloss. I. 24. Philipp. 1. 18. εὑφραί- 
γεσθαι ἐν τινε Act. VII, 41 ἀγαλλιᾶσθαι ἐν τινι I Petr. 16. Prepositiones ἐν et 
ἐπί dicuntur ibi veluti de fundamento in quo nititur gaudium , dolor, 
cetera. In Commentario ad Philipp. 1. 18 non recte dixi Preapositio- 
nem ἐν ibi intelligendum esse eo sensu ac si Apostolus scripsisset in 
his rei circumstantiis positus. ΕΣ 
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εὐφραένεσθαε (Apoc. XVII. 20), συλλυπεῖσθαι 
(Mare. III. 5). 


) Ex verbis trascendi alicui persone legitur ὁργ έζεσ- 
Gar ἐπέ tive Apoc. XII. 17, sed ἀγανακτεῖν περὲ 
τέγος Matth. XX. 24 et Marc. X. 41. Verbum evdo- 
xecy construitur in libris Novi Testamenti cum Preposi- 
tione ev (sicut Hebraicè dicitur 3 YP" ), sive sermo sit 
de personis sive de rebus. Cf. Matth. III. 17. Luc. HI. 22. 
1 Cor. X. 5. 2 Thess. II. 12. ’Aoueîo0ae ἐπέ tivi 
contentum esse aliqua re legitur semel 3 Joh. $. 20, sed 
Luc. III. 14, alibi, est ἀρχεῖσθαε teve. 


y) Verba admirandi, obstupescendi, similia, construuntur 
cum ἐπί, sequente Dativo, ut θαυμάξειεν ( Luc. IV. 22, 
alibi ), ἐχπλήσσεσθαινι (Matth. XXI. 33, alibi), que 
structura etiam scriptoribus bene Gracis frequentissima est. 
Sed et leguntur θαυμάζειν περέ τένος (Luc. II. 18) 
et διά τε (Marc. VI. 6); horum prius invenitur etiam 
apud Isxeum (111. 18), alterum apud /ELianuM ( Var. 
Hist. XII. 6). Semel (Luc. 1. 21) legitur θαυμάζειν 
ev teve, ut apud Siracidem ( Cap. XI. 22): Μὴ θαύ- 
pabe ἐν toyots ἁμαρτολοῦ. De ξενέζεσθα tivi 
quod legitur 1 Petr. IV. 12 diximus supra $ 31. 1. 


δὴ Ex verbis miserendi construi solet σπλαγχνέζεσθαι 
cum ἔπε, sequente aut Accusativo, ut Matth. XV. 32, 
alibi, aut Dativo, utLuc. VII. 13, alibi; sed et se- 
mel occurrit σπλαγ,χνέζεσθαε tivos (Matth. XVIII. 
26), et περέ tevos (Matth. IX. 36). Contra ἐλεεῖν 
constanter construitur cum Accusativo tamquam verbum 
transitivum s ex. gr. Matth. IX. 27: ἐλέησον ἡμᾶς. 


e) Verba confidendi, sperandi , gloriandi, struuntur 
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cum Prepositionibus ἐπε (sequente aut Dativo aut Accu- 
sativo ), ἐν, €, ut πέποιθα eni tive (Marc. X. 
24, alibi), aut ἐπέ Teva ( Matth. XXVII. 43, alibi ). 
᾿Ελπέζεεν em tive ( Rom. XV. 12, alibi), sé τεγα 
(Joh. V. 45), ἐν eve 1 Cor. XV. 19. αυχᾶσθαε 
ἐπί teve Rom. V. 2, sed frequentius éy tive, Rom. 
I. 17, alibi. 


5) Verba @oéoxeev placere , alicui probari, et φανῆ- 
va appareri, vidert, pro Dativo Persone habent ἐνώπιον 
τέγος ex Hebraismo : Act. VI. 5: ἤρεσεν ὃ λόγος 
ἐνώπεον (ab vel “msn παγτὸς τοῦ πλήθους. Luc. 
XXIV. 11: ἐφάνησαν evormior αὐτῶν ὡσεὲ λῆρος 
τὰ ῥήματα. Eodem modo pro ἐχουλουθεὲ puo in his 
libris ex Hebraismo dicitur ἀχολουθεὲὲ ὀπέσω μου 
(mx ), ut Matth. X. 38. Quod dicitur (Apoc. VI. 8. 
XIV. 13) ἠχολούθεε μετ᾽ αὐτοῦ ( sequebatur cum eo 
pro sequebatur eum ), sermonis superfluitas est. 


S. 34. 


De usu Adjeclivorum. 
---αοον-... 


Fit non rarò ut Adjectivum nomen in neutro genere 
singularis numeri positum adbibeatur ad modum Substan- 
tivi nominis abstracte  significationis. Exempla: Hebr. 
VII. 18 : dea τὸ (τῆς ἐντολῆς ) ἐδύνατον xai avo- 
pedéc , propter ( mandati) imbecillitatem atque inutilita— 
tem. Puta Nostrates dicere om het zwakke en onnuttige 
des gebods pro om de zwakheid en de onnuttigheid des 
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gebods. Rom. Il. 4: τὸ χρηστὸν τοῦ Beov, benignum 
( benignitas ) Dei. Ibid. III. 1: τὸ περεσσὸν τοῦ "Iov- 
δαέίου., prestantia ( τὸ prestans) Judei. 1 Cor. I. 25: 
τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ, τὸ ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ, que 
verba in Vulgata reddita sunt: quod stultum est Dei, 
quod infirmum est Dei 1). Rom. 1. 19 : τὸ γνώστον τοῦ 
Θεοῦ, id quod mnotum est de Deo. Confer etiam Rom. 
VII. 3. IX. 22. Philipp. IV. 5. Hebr. VI. 17. 2 Cor. 
IV. 17. VIII. 8. Participii pari modo adhibiti exemplum 
est Philipp. III. 8 : τὸ ὑπερέχον τῆς γνῶσεως, quod 
Belgicè reddideris het overtreffende der kennis. Adjectivum 
in plurali numero sic adhibitum semel legitur Rom. 1. 20: 
τὰ ἀόρατα τοῦ Θεοῦ. Intelliguntur autem ibi divina 
attributa , que quidem ideò vocantur Dei ἐόρατα ( invi- 
sibilia ), quia non, sicut res corporee ab ipso create, 
corporeis oculis videri possunt ἢ). Pertinet  huc quoque 
Rom. 1. 15: τὸ zar’ ἐμέ πρόθυμον, quamquam ibi 
Adjectivum non construitur cum Nomine in genitivo Casu 
posito sicut in reliquis quae hic dedimus exemplis. 


Adnotatio. 1. Huc non pertinet 1 Petr. 1. 7: τὸ 
δοκίμιον τῆς πίστεως, cum δοκίμιον non sit Adjectivum 
nomen sed substantivum, tantumdem valens ac δοκί- 
μασία aut δοκιμή. Itaque recte interpres noster vertit, 
ut probatio vestra fider. 


Adnotatio. 2. Loquendi illa ratio de qua nunc agimus 


(1) Turoporetus (ad h. l.): Μωρὸν τοῦ Θεοῦ χαὶ ἀσθενὲς τοῦ σταυροῦ 
χαλεῖ τὸ μυστήριον χατὰ τὴν τῶν ἀνοήτων δόξαν. h. 6, Stultum et infirmum 
Dei vocat crucis mysterium ex stolidorum sententià. 


(2) Legesis que ad hunc locum notavi in Commentario. 
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hic illic occurrit etiam apud Scriptores bene Grecos. 
Exempla : Demosrs. Philipp. 1. p. 20. A: τὸ τῶν θεῶν 
εὐμενές. Tavc. 1. 68: τὸ πιστὸν τῆς πολιτείας ; et 11. 71: 
τὸ ἀσθενὲς τῆς γνώμης. Ἡεμον. MI. 18. 83: τὸ ὑπερ- 
βάλλον τῆς λύπης. Fraovor. VI. 118: τὸ τετραμμένον 
τῶν βαρβάρων. Id. 1. 188: τὰ σύντομα τῆς ὁδοῦ. 
Cf. Κὔύππεκ $. 479. ὃ. 


2. Nonnumquam Adjectivi loco adhibetur Substantivum 
qualitatem quampiam significans; et fit hoc duplici modo : 

a) Aut ita, ut Substantivum qualitate aliqua designan- 
dum ponatur in Genitivo, ut 1 Tim. VI. 17: μὴ 
ἠλπιχέναε eni πλούτου ἀδηλότητε, spem non re- 
ponere in divitiarum fallacia ( in divituis fallacibus ) ; 
Rom. VI. 4: ἕνα xai ques ev καινότητε ζωῆς 
περειπατήσωμεν, ul etiam nos in novilate vite ambularemus 
(in vità novd ). Est autem istiusmodi structura non sine 
aliqua epitasi ; nam est profectò divitiarum fallacia dictum 
significantius quam divitie fallaces. Confer illud CicERONIS 
{ De Orat. III. 35): quum florere IsocraTEM nobilitate 
discipulorum videret, pro nobilibus, claris discipulis. 
Erempla ex scriptoribus Grecis collegit HeLp ad PLU- 
taRcH. Timol. pag. 368. Minimè verò huc pertinet aut 
2 Cor. IV. 7: ἡ ὑπερβολὴ τῆς δυνάμεως, aut Gal. 
II. 14: ὀρθοποδοῦσεν πρὸς τὴν ἀλήθεεαν τοῦ 
εὐαγγελίου, et similia. 


8) Aut ita, et hoc fit frequentius, ut ipsum Substanti- 
vum qualitatem quampiam significans ponatur in Genitivo ; 
ut Luc. XVI. 8: ὀεκονόμος τῆς ἀδικέας, dispensator 
iniquitatis (iniquus); Coloss. 1. 18 : ὁ viòs τῆς ἀγά- 
πης αὑτοῦ, filius dilectionis sue (filius suus dilectus); 
Apoc. XII. 3: ἡ πληγὴ τοῦ θανατοῦ,, vulnus mortis 
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(mortale); Rom. 1. 26: πάθη @ruias, passiones 
ignominie (ignominiose, tales quibus ignominiam inferunt 
corporibus suis ). Hebraizans est hac structura ”. Confer 
Exod. XXIX. 29: UPN "33 vestes sanclitatis (sancte); 
Proverb. XXII. 21: Max "ox verba vwerttatis (vera); 
Levitic. XIX. 80: PT: “vo /ances gustitie (juste, 
non dolose) , cet. | 


Adnotatio 1. Huc non pertinent nec Act. V. 20: τὰ 
ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτης, nec Act. XIII. 26: d λόγος 
τῆς σωτηρίας ταύτης, nec tandem Rom. VII. 24: ἐκ 
τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου. Legantur que ad varia 


illa loca notavi in Commentariis. 


Adnotatio 2. Quod legitur Matth. XXI. 42, παρὰ Κυρίου 
ἐγένετο αὕτη, καὶ ἐστι θαυμασ' Τὴ ἐν ὀφθαλμοῖς 
ἡμῶν, desumptum hoc est ex Psalmo CXVIII. 22 23) 
secundum versionem Septuaginta-viralem. Bis ibi pro 
Neutro Genere ( τοῦτο et θαυμαστόν ) adhibitum est Femi- 
ninum ( αὕτη et θαυμαστὴ ) ex Hebraismo. Hebrai enim 
cum Neutro Genere careant, ea que Neutro Genere 
enuncianda sint, aliquando Masculino , plerumque Femi- 
nino Genere exprimunt. Huc verò non pertinet Luc. XI. 
33 : εἰς κρύπτην τίθησι, ubi vocabulum κρυπτὴν non 
est pro Neutro κρυπτὸν positum; neque enim κρυπτη 
Adjectivè ibi dicitur sed Substantivè , occultum locum 
significans, Est ipsum Latinorum crypta. 


(1) Negavit hoc ProcHENIUS ( Diatribe de lingue Grece Nov. Test. 
puritate. δ. 42), quòd scilicet ex Gracis Poetis reperisset EuRIPIDEM 
(in Hecuba y. 217) semel dixisse σπουδῇ ποδός, celeritate pedis , pro 
modi σπουδαίῳ, et (in Jon. Y. 821) λαμπάδας πυρὸς, tampadas ignis, 
pro ignitas |! 

(2). ni nine mim na 

SIIMINDA MNDDI N° 
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Adnotatio 8. Ad Hebraismos pertinent locutiones qua- 
les sunt her : υἱοὶ ἀπειθείας ( Ephes. II. 2), et τέκνα èra-. 
κοῆς (1 Petr. 1. 14), pro ἀπειθοῦντες et ὑπακούοντες. 
Confer Hebraeorum 12 (filius roboris) i. e. fortis , 
strenuus; ‘253 (filius pinguedinis ) i. e. pinguis. 
Cf. Gzsemi Lehrgeb. $. 164. 


Adnotatio 4. Ad locum Epistole ad Ephesios (Cap. 
VI. 12) istum : ἔστιν ἡμῖν ἣ πάλη πρὸς τὰ πνευματικὰ 
τῆς πονηρίας, dicendum est per τὰ σνευματικὰ exprimi 
ens  collectivum , quo modo dicitur τὰ ληστρικά, τὰ 
δοῦλα 1), quae Germanicè valent die Rauberschaft, die 
Dienerschaft. Τῆς πονηρίας autem est Genitivus quali- 
fatis , et Adjectivi loco est ibi Substantivum adhibitum. 
Itaque τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας simpliciter intelli- 
guntur spiritus nequam. 


S. 35. 
De Syntaxi Nominis epithetici, Adjectivi aut 
Participù. 


1, Fit nonnumquem ut nomen epitheticum , Adjectivam 
aut Participium, non conveniat Genere aut Numero cum 
Substantivo ad quod pertinet , sed , neglectà constructione 
grammaticà , constructio fiat ad sensum ( χατὰ σύγεσεγ). 
Sunt tamen hujus structure exempla in his libris multo 
rariora quam apud scriptores profanos. 


(1) Cf. Bernnanpyv. Wissenschaftliche Syntax der Griechischen 
Sprache. p. 326. 
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a) Exempla neglecti Generis :  Ephes. IV. 17: Τὰ 
λοιπὰ ἔθνη περιπατεῖ, ἐσχοτεσμένοε ὄντες 
cet. , ubi gentiles homines ( ἄγθρωποε ) cogitantur. Apoc. 
XIX, 14: τὰ στρατεύματα ta ev οὔρανῳ, ἐν ὃ ε- 
δυμένοιε fivocivov λευκόν, cet., ubi ἄγγελοι 
intelliguntur. Ibid. XI. 15 : ἐγένοντο φωναὲ μεγάλαε 
ἐν τῷ οὐρανῷ, λέγοντες (pro λέγουσαε , ubi, 
quum voces ille essent angelorum, pariter intelliguntur 
ἄγγελος (.λεγοντες ). Simili modo XENoPHoN ( Mem. 
II. 2) dixit: αὲ πόλεις... λέγοντες, ubi dum scri- 
bitur πολεὲς civitafes, cogitantur civitatum πολῖταε sive 
habitatores. Exempla ex scriptoribus profanis plura collegit 
Fisgerus ad Grammaticam WeLLERI (III. p. 317, sq.). 
Simili structurà usus Livius ( X. 1) dixit: Capita 
conpurationis ejgus, questione ab consulibus ex senatuscon- 
sulto habitd , virgis casi ac securi percussi sunt. 


) Exempla neglecti Numeri cernuntur sat frequenter 
in structura Substantivorum collective significationis cum 
epithetis Pluralis Numeri, ut Luc. XIX. 37: ἅπαν τὸ 
πλῆθος τῶν μαθητῶν yxaLoovteg, tota mul- 
titudo discipulorum letti. Act. II. 11: συνέδραμε 
πᾶς ὁ λαὸς... éx0auffor, concurrit totus populus 
expavefacti. Joh. XII. 12: ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν 
εἧς τὴν ἑορτήν, ἀκούσαντες, cet., magna turba 
que ad festum venerat, quum audivissent, cet. 
Marc. VIII. 1 utraque structura legitur conjuncta : zax- 
πόλλου ὄχλου ὄντος καὲ μὴ ἐχόντων τί φάγωσε, 
cet., cum turba permagna esset, neque haberent quo 
vescerentur , cet. Confer illud Dropori Sic. (XIV.78): 
τοῦ πλήθους συντρέχοντος... rat τοὺς μισθοὺς 
πρότερον ἀπαιτούντων, cet. Alia exempla dabit ΕἸ5- 
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HERUS ( ad Gramm. WeLLERI; MI. p. 306, sqq.). Poétis 
Latinis hac structura frequens est; ex scriptoribus verò 
qui prosà oratione usi sunt, Livius non ita rarò sic locutus 
est: Hec non in occulto , inquit (XXVI. 35), sed pro- 
palam in foro atque oculis tpsorum Consulum ingens 
turba circupnfusi fremebant. 


2. Repeti solet Epitheton quod ad duo aut plura No- 
mina diversi generis pertinet, si preponitur. Exempla : 
Jac. 1. 17: Πᾶσα δόσεις ἀγαθὴ xai πᾶν δώρημα 
τέλειον. Marc. XIII. 1: ποταποὶ λέθοε καὶ nota 
nai οἰχοδομαΐέ! quanti lapides et quanta edificia! 
Act. IV.7: ἐν ποίᾳ δυνάμει ἤ ἐν molo ὀνόματε. 
Attamen apud Lucam (Cap. X. 1), non repetito epi- 
theto, legitur εἰς πᾶσαν πόλεν καὲ τόπον͵, et 1 Thess. 
V. 22: ὁλόχληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα καὶ ἡ ψύχη 
χαὶ τὸ σῶμα τηρηθεέη, integer vester spiritus et anima 
et corpus conservetur. Sicubi Nomina quibus jungendum 
st epitheton ejusdem sunt Generis, epitheton non nisi 
semel poni solet, ut ex. gr. Act. II. 43 : πολλά τε 
τέρατα χαὲ σημεῖα dia τῶν ἀποστόλων ἐγένετο. 
1 Cor. XI. 30: διὰ τοῦτο ἔν ὑμῖν πολλοὲ αἀσθε- 
γεῖς καὲ ἄῤῥωστοε. 


3. Diversi Generis Nominibus postpositum epitheton si 
ad unumquodque horum Nominum referendum est , aut re- 
peti solet, ut ( Apoc. XXI. 1) οὐρανὸν χαιεγὸν xaè 
γῆν χαενῇν, aut non nisi semel ponitur, idque ita ut 
Genere et Numero conveniat cum eo Nomine quod in 
presenti dictione pracipuam notionem continet- Exempla: 
Hebr. IX. 9: δῶρά te zai θυσέαε προσφέρονταε, 
un δυνα μέναε, cet. Ibid. III 6: ἐάνπερ τὴν n ao- 
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ῥησέαν καὶ τὸ καύχημα τῇς ἐλπέδος μέχρε τέλους 
βεβαέαν κατάσχομεν. 


Adnotatio 1. Huc non pertinet 1 Petr. I. 28: οὐ 
φθαρτοῖς, ἀργυρίῳ N χρυσίῳ, ἐλυτρώθητε, quum φθαρτοῖς 
ibi ponatur δὰ modum Substantivi, cui apponuntur 
ἀργυρίῳ ἢ χρυσίῳ. Puta dici: non rebus caducis, argento 
vel auro, redempti estis , cet. 


Adnotatio 2. Occurrunt in libro Apocalypseos loca 
nonnulla difficiliora quod attinet ad syntaxin Participii 
epithetici cum Nomine ad quod illud refertur. De quibus 
locis dicturi sumus in Appendice hujus libri. 


A. Adjectivum postponi solet Nomini ad quod refertur 
ut Matth; III. 4 : εἶχε ζώνην δερματένην. Rectissimè. 
Etenim prius ipsa cogitatur res aut persona quam id quod 
de efdem predicatur, Preponitur tamen Adjectivum No- 
mini, ubi anthitheseos causà empbasim habet Adjectivum. 
Exempla Marc, 1. 45: ὥστε μηκέτε αὐτὸν δύνασθαε 
φανερῶς εἰς πόλεν εἰσελθεῖν, ἀλλ᾽ ἔξω ἕν ἐρήμοες 
τόποις ἦν, ita ut amplius non posset palam in civitatem 
intrare, sed in desertis locis erat; Marc. XIV. 6: te 
αὕτη χόπους παρέχετε; καλὸν ἔργον εἰργάσατο 
ἐν ἐμοί, quid alli (mulieri } molesti estis ( quasi malum 
opus fecisset)? bonum opus operata est in me. Hebr. 
VIN. 6: χρεέττονός ἔστε διαθήκης μωεσέτης, 
prestantoris faderis mediator est. 


Adnotatio 1. Emphasis illa que est in epitheto suo 
Nomini preposito , pariter habetur ubi Adjectivum cum 
Articulo postponitur Nomini Articulo definito. Ex. gr. 
Joh. IV. 11: πόϑεν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν; 


Adnotatio. 2. Sicubi uni Substantivo Nomini duo aut 
plura junguntur Adjectiva, hac sì dicantur cum 
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emphasi, Nomini preponuntur , si non, postponuntur. 
Exempla : 1 Tim. 11. 2: ἵνα ἥρεμον καὶ ἡσύχιον βίον 
διάγωμεν. Apoc. II. 14: ὃ μάρτυς è πιστὸς καὶ ἀληθινός. 
Ibid. XVI. 2 : ἕλκος ( ulcus) κακὸν καὶ πονηρὸν. Singu- 
laris est Adjectivi positio in hoc Matthei (XXIV. 48 :) 
ὃ πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος. 


5. Plura uni Nomini asyndeticè junguntur Adjectiva 
significantia varias que enumerantur qualitates ; ut 1 Tim. 
III. 2: δεῖ τὸν ἐπέσχοπον ἀνεπέληπτον εἔναε, vn- 
φάμον, σώφρονα, κοσμέον, φιλοξένον, διδακ- 
τιχόν, cet. Tit. II. 4; ἕνα σωφρονέζωσε τὰς 
γέας, φιλάνδρους εἶναε, φιλοτέκνους, σώφρονας, 
ἁγνάς, οἰχουροὺς, ἀγαθᾶς, ὑποτασσομένας τοῖς 
ἰδίοες ἀνδράσιν. Huc verò non pertinet 1 Petr. 1. 18: ἐκ 
τῆς ματαίας ὑμῶν ἀναστροφῆς πατροπαραδότου, 
er vana vestra vite ratione a patribus tradita; nam Ad- 
jectivum πατροπαραδότου pertinet ad totum illud quod 
exprimitur vocibus αταέας ἀναστροφῆς, quasi tu 
dicas : ex vestré a patribus tradità vite ratione vand. Idem 
dicito de loco Johannis isto (Joh. XII. 13 ): Maoca 
λαβοῦσα λέτραν μύρου νάρδου πιστεκῆς πολυτί:- 
μου, ubi Adjectivum πολυτέμου non ad vagdov per- 
tinet sed ad νάρδου πιεστεχῆς, ut sensus sit: MARIA 
cum accepisset libram unguenti, sincere-nardi ( νάρδου 
πιστεκῆς *) pretiossime. Confer illud Dionysu Hat. 
ΙΧ. 666): συναγαγόντες ἐδιωτεχὸν συνέδριον 
πατριχόν. 


(1) De significatione vocis πιστιχός diximus supra p. 84. 2. 
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De Comparativo. 


— ae 


1. Comparativi loco hic illic ‘adhibitus legitur Positivus , 
sequente ἢ Particula comparationis s ex. gr. Matth. XVIII. 
8: χαλόν coi ἔστεν εἰσελθεῖν... χωλόν ἤ κυλλὸν, 
ἤ δύο χεῖρας ἔχοντα, cet, bonum tibi est ingredi... 
debilem vel claudum, quam duas manus habentem, cet. 
Hebraizans est hac loquendi ratio. Confer illud Proverb. 
VIIL 11 : ΘΟ ΤΌΘ naiv, ἢ, e. saprentia bona est pre 
margarttis. Et Tobie Cap. XII. 8: καλὸν τὸ ποεῇσαι 
ἐλεημοσύνην ἤ Oncavoicar χρυσίον, bonum est 
facere elesmosynam quam thesaurizare aurum. Nonnum- 
quam tamen sic quoque locuti reperiuntur scriptores bene 
Greci. MenanpER alicubi dixit: χαλὸν τὸ μὴ ζῆν 
ἔστιν, ἤ ζῆν ἀθλίως, bonum est non vivere quam mi- 
serè vivere. Et apud SopuocLem, 1 ( in Ayace ὃ. 981) 
Tecmessa lamentatur : “Eos πικρὸς τέθνηκεν, ἤ κεί- 
vos γλυχύς, significans mortem Asacis sibi magis 
luctuosam, quam ULyssi ceterisque inimicis jucundam. 
PLAUTUS : tacita mulier est bona semper quam loquens. 
Pertinet huc quoque illud Luce (Cap. XV. 7): χαρὰ 
éotaL ἔπὲ évi ἁμαρτωλῷ μεταγνοοῦντε, ἢ ἐπὲ év- 
evneovtasvvéa διεκαΐέοες, que Vulgata reddidit : gau- 
dium erit in celo super uno peccatore panitentiam agente , 
(magis) quam super nonagintanovem justis , cet. 


(1) Apud VarcxenaRIVM in Schol. ad ἢ, ], 


͵ 
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Adnotatio 1. Simili modo dicitur WAev f ad expri- 
mendum malle verbum . Ex. gr. 1 Cor. XIV. 19: σέντε 
λόγους λαλῆσαι ϑέλω, N μυρίους λόγους, cet. Pertinet 
hùc quoque illud Lrca (Cap. XVII. 2): λυσιτελεῖ 
αὑτῷ... N, utile (utilius) es est... quam. Profani 
quoque scriptores reperiuntur sic locuti: Anniants ( Epict. 
HI. 1.): δοκεῖς μοι πάντα θέλειν ἀκοῦσαι ἢ τοῦτο. Lysias 
( Orat. De affect. tyrann. 1.) ζητοῦσι κερδαίνειν ἢ ὑμᾶς 
πείθειν, cet. Βούλομαι ἥ frequens est apud profanos. 
Plura exempla collegit Κυρκιῦθ (in Observatt. Sacr. ad 
Matth. XVIII. 9). Causam autem hujus loquendi rationis 
alii aliter explicant. Legesis Fritscnius ad Matth. XVIII. 8. 
Hermannox ad Vic. p. 884, sq. KLorzion ad Dxvan. p. 690, 
sq. Bennsanpr. p. 487. 


Adnotatio 2. Difficultate non caret locus Luca ille 
(Cap. XVII. 14): κατέβη οὗτος δεδικαιωμένος εἰς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ ἢ γὰρ ἐκεῖνος. Nam quid intelligas ibi γὰρ 
Particulam , quam tamen exhibent Codices unciales fere 
omnes ἢ Vulgate auctor dedit : descendit hic justificatus 
în domum suam ab illo (justior hic quam ille). Conje- 
ceris eum pro ἥ γὰρ ἐκεῖνος legisse παρ᾽ ἐκεῖνον, quae 
lectio reperitur in Codd. BL ; sed obstat quod παρά Pre- 
positionem , ubi haec Comparationi inservit, reddere solet 
pre aut quam, aut preter (Luc. XIII. 4). 


2. Pro Comparativo legitur etiam Positivus cum παρά 
Priepositione premissà vocabulo quod ad comparandum 
inservit : Luc. XII. 2: ἁμαρτωλοὲ παρε πάντας 
τοὺς TFalidaiwvs. Sed notandum est, Adjectivum 
ἁμαρτωλός grammaticà Comparativi formà carere. Si- 
mili modo locutus est Dion. Hat. ( Ep. ad Pomp.): 
ἀχρεβής te καὲ λεπτὴ παρ᾽ ἡντενοῦν ἑτέραν dia- 
λεχτον. Ὑπὲρ Preepositio hac potestate in septuaginta-virali 
versione occurrit frequenter; ex. gr. 1 Reg. (1Sam.) 
I. 8: Οὐκ ἀγαθὸς ἐγώ co. ὑπὲρ δέκα τέκχκγα ; 
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Adnotatio. Παρὰ Prepositio legitur etiam post Compara- 
tivum , quo. fit ut tum unius pra altero preecellentia 
bis exprimatur. Exempla : Luc. III. 18: πλέον παρὰ τὸ 
diareraypévov , pro τοῦ διατεταγμένου. Hebr. ΙΧ. 28: 
κρείττοσι θυσίαις παρὰ ταύτας. Ibid. XI. 4: σλείονα 
θυσίαν ᾿Αβελ παρὰ Κάϊν προσήνεγκε. Hebr. I. 4 : τοσούτῳ 
κρεῖττον, ὅσῳ διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς κεκληρονόμηκεν 

ὄνομα 3). Simili modo etiam ὑπέρ Prepositio sic post 

Comparativum legitur Luce Cap. XVI. 8: φρονιμώτεροι 
ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτός, et Hebr. Cap. IV. 12: 
τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον. 

3. Comparativus simpliciter pro Positivo adhibitus in 
libris quidem Novi Testamenti nuspiam legitur ; sed Com- 
parativus in his libris non rarò usurpatur ita , ut alterum 
comparationis membrum reticeatur, relinquatur autem 
intelligendum ex contexta oratione, Exempla : Act. XVII. 
12: Zéyew ti xai ἀκούεεν xaLvotevov, dicere 
et audire aliquid magis novum quam:quod heri novum 
erat. lbid. XXV. 10: ὡς xas σὺ κάλλεον ἐπεγε- 
νώσχεις, sicut tu quoque melius nosti quam noscere 
te fingis. Ibid. XXVII. 13: ἄσσον παρελέγοντο τὴν 
Κρήτην, Crete insule oram propius legebant quam 
antehac illis erat constitutum 2. 2 Tim. 1. 18: 9 ἐλ- 
τιον σὺ γινώσχεες, tu melius nosti quam ego tibi 
dicere possim. 2 Cor. VII. 7: ὥστε μὲ μἄὥλλον 
χαρῆναε, ita ut magis gauderem (nam ipse jam TITI 
adventus gaudio illi erat). 2 Cor. VIII. 17: τὴν μὲν 
παράκλησιν ἐδέξατο (Titus), σπουδαεότερος 


(1) Ita quoque ὙΒΌΟΥΡΙΟΕΒ (I. 23) : πυχνότεραι παρὰ τὰ ἐκ τοῦ πρὼ 
χβόνον μνημονευόμενα. 


(2) Videsis qua ad ἴῶς loca Act. Ap. notavimus in Commentario. 
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δὲ ὑπάρχων αὐθαέρετος ἐξῆλθε, cet. , adhortationem 
quidem nostram, ut ad vos iret, admisit ( Titus), sed 
spontaneus profectus est cum sollicitior esset pro vobis quam 
ut nostra adhortatione indigeret. Philipp. 1. 13: τὰ xar' 
ἐμὲ μᾶλλον εἰς προχοπὴν τοῦ svayyehiov ἐλή- 
λυθεν, ea que mihi acciderunt rei Evangelica  potius 
profuerunt quam obfuerunt, id quod vos timebatis. Ibid. 
Cap. II. 28 : σπουδαιοτέρως ἐπέμεψα αὐτὸν, remisi 
eum festinantius quam alias fecissem ". Joh. XIII. 27: 
ὃ ποιεῖς ποέησον tagiov , quod facis (facere intendis ) 
fac celerius quam facturus videaris ?. 1 Tim. III. 14: 
ἑἐλπέζων ἐλθεῖν πρός 08 τάχεον, sperans fore ut 
celerius ad te veniam quam perventure sunt ad te 
httere mex. Hebr. XIII. 19: ἕνα τάχιον ano- 
χατασταθῶ ὑμῖν͵, quo cilius restituar vobis quam 
hoc mihi obtingeret absque precationibus vestris. 2 Petr. 
I. 19: χαὲ ἔχομεν βεβαεότερον τὸν προφητιχὸν 
λόγον, et habemus propheticum sermonem, firmiorem cum 
quam sit vobis nostrum hoc testimonium ἢ). 1 Thess. II. 
17: περεσσοτέρως ἑσπουδάσαμεν τὸ πρόσωπον ὑμῶν 
ἰδεῖν, magis studuimus faciem vestram videre quam 
fecissemus si ad tempus non fuissemus a vobis sejuncti. 
De loco Act. XVII. 22, χατὰ πάντα ὡς detot- 
δαιμονεστέρους ὑμῶς θεωρῶ (Vulg. per omnia 
quasi superstitiores vos video) vide qua notavi in Com- 
mentario ad ἢ. ]. 


(1) Confer qua ad πῶς loca notavi in Commentario. 


(2) « Vox hec non jubentis est , sed sinentis, nec trepidi sed parati.» 
S. Leo (‘apud CaLmer ad ἢ. 1. ). 


(3) Cf. Estivm ad h. 1]. 
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, Adnotatio 1. In locis qualia sunt haec : Matth. XVIII. 
1: τίς ἄρα μείζων ἐστὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν ovpaviv; 
et Matth. XIII. 32 : è μικρότερόν ἐστι πάντων τῶν 
σπερμάτων, non est adhibitus Comparativus pro Super- 
lativo , sed suam ibi Comparativus propriam vim reti- 
net; vertas: Quis major (ceteris) est in regno calo- 
rum ἢ et Quod omnibus seminibus m i n u s est. Nempe quia 
maximus sit quì ceteris major est, aut quia minimum 
sit quod omnibus minus est, non ideò tamen rectè di- 
xeris in istiusmodi locis Superlativi vim obtineri a 
Comparativo , aut hunc gradum positum fuisse pro illo. 


Adnotatio 2. Comparativi vis intenditur ubi eidem 
adjicitur μᾶλλον, aut ἔτι, aut 7046, aut similia *. Exem- 
pla: Marc. VIT. 86: μᾶλλον περισσότερον ἐκήρυσσον, 
q. d. magis vehementius predicabant. Philipp. I. 23: 
πολλῷ μᾶλλον κρεῖσσον. multo magis melius. Hebr. VII. 
15: περισσότερον ἔτι κατάδηλόν ἐστι, magis perspicuum 
adhuc est.2 Cor. VIII. 22 : πολὺ σπουδαιότερος, multo 
studiosior. Simili modo locuti sunt scriptores quoque 
profani; Heroporus (I. 82): μᾶλλον ὀλβιώτερός ἔστι, 
magis felicior est . Xenorn. ( Cyrop. V. 4): ἔτι ἐλάττων. 
Heron. VI. 78 : πολλῷ ἔτι πλεῦνες, multo plures etiam. 


Adnotatio 8. Ad locum Act. IV. 22, ἐτῶν γὰρ ἦν 
πλειόνων τεσσαράκοντα, et similia, monendum est, 7 
Particulam in istiusmodi locutionibus non rarò omitti. 
Cf. Marrmi $ 455. Anm. 4, et Kiinner ὃ. 748. Anm. 1. 
PLato sic dixit ( Apol. Socr.): ἔτη γεγονὼς πλείω 
ἑβδομήκοντα, annos plus sepiuaginia natus. Imitantur 


(1) Cf. KiiunerR $. 888. 2. 


(2) Scriptores Latini, non optimi tamen, voculam adhuc , eo modo 
quo Gracisuum ἔτι, addere solent formis Comparativi; veluti SuE- 
ToNIUS ( Ner. X): ut certiorem adhuc indolem ostenderet. Dixisset 
Cicero : uf cerfiorem etiam indolem ostenderet. 
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Latini: Trnentivs ( Adelph. II. 1. 46): plus quingentos 
colaphos impegit mihi. 

Adnotatio 4. Greci etiam ibi ubi sermo est de duobus 
tantùm , dicere solent πρῶτος et δεύτερος, non verò 
πρότερος et ὕστερος, sicut Latinis solenne est de duobus 
dicere prior et posterior. Exempla : Hebr. X. 9: ἀναιρεῖ 
TÒ πρῶτον, ἵνα τὸ o δεύτερον στήσῃ. Apoc. XXI. 
1 : εἶδον οὐρανὸν καινὸν.... ὁ γὰρ πρῶτος οὐρανός , cet. 


A. Compendiaria, ut vocant, comparatio est, quando 
res unius comparatur non cum re alterius sed cum ipso 
eo, cujus est res, veluti in hoc S. Johannis (Cap. V. 36): 
pagrvoiav μεέζω τοῦ ᾿Ιοάννου,, testimonium majus 
Johanne , hoc est, testimonium majus quam sit testimo- 
num Johannis. Matth. V. 20: ἐὼν μὴ περεσσεύσῃ 
ὑμῶν ἡ δικαιοσύνη πλεῖον τῶν γραμματέων, cet. 
Simili modo Hrroporus dixit (Il. 184 ): πυραμέδα 
rat οὗτος ἐπελέπετο πολλὸν ἐλάσσω τοῦ πατρός. 
Alia exempla dabunt Hermannus ad Vicer. p. 717, 
et Kunngrus ὃ 749. d. Latini quoque nonnumquam 
ita locuti sunt, velut Juvenatis ( HI. 74) : sermo 
prompius et Iseo torrentior. 


Adnotatio 1. Falso a nonnullis huc trahitur illud 1 Cor. 
1. 25 : τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων : 
quasi τῶν ἀνθρώπων valeat τοῦ σοφοῦ τῶν ἄνθρώπων. 
Etenim violenta est hac analysis, quum hic suppleri 
nequeat τοῦ μωροῦ ex antegresso τὸ μωρὸν, sed sup- 
plendum sit contrarium , scil. τοῦ σοφοῦ. Quod ibì dicitur 
simpliciter tale est : τὸ stultum Dei sapientius est quam 
homines. De sensu hujus effati videsis Esriu» ad h. |. 
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S. 37. 


De Superlativo. 


αὐ ero - 


1. Hebraizans loquendi ratio est in hoc Luca (Cap. 
1. 28): εὐλογημένη σὺ ev γυναιξέν, Vulg. denedicta 
tu (es) en mulieribus, inter mulieres; et sensus est: 
pre omnibus muleribus. Hebraizat pariter Greca oratio 
ubi dicitur (Luc. X. 42): Magia δὲ τὴν ἀγαθὴν 
ueoida ἐξελέξατο, Maria autem elegit optimam partem 
( ad litteram : Za bonne part). Solent enim Hebrai etiam 
hoc modo Superlativum gradum exprimere. Exempla 
dabunt Canticum'’ Canticorum (Cap. I. 6) : 233 nevi 
O pulchra inter mulieres , hoc est, O pulcherrima mulierum, 
1 Sam. XVII. 14, ΩΡ nam mm, David erat parvus 
(le petit) minimus. Judic. VI. 15. "3% ΤΩΣ ozn 523» 
ego parvus (le petit ) i. e. minimus in domo patris mei! ) 
Simili tamen modo Poete Gracorum nonnumquam locuti 
reperiuntur ; veluti Pinparus ( Nem. II. 76): αἑετὸς 
ὠχὺς ev rmeravoîs. Vide Dissen ad ἃ. I. HI. p.378. 


Adnotatio. Pertinet huc quoque illud Marrazi (Cap. 
XXII. 86): ποία ἐντολὴ μεγάλη ἐν τῷ νόμῳ --ἶν ταῖς 
ἐντολαῖς, quodnam preceptum in Lege magnum est, cui 
reliqua si comparentur , non magna videantur ὃ Quodnam 
adeo marimum est praceptum ἢ Cf. Marc. XII. 28. 


(1) Cf. Grsenui Lehrgebaiide der hebràischen Sprache. $ 180. 
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2. Notum est, Superlativum apud Hebr&os exprimi 
etiam repetitione ejusdem vocabuli, ut cum dicunt 
ban bum vanitas vanitatum (i. e. maxima vanitas). 
aut DB" ὙΦ canticum canticorum (i. e. canticum pra- 
clarissimum ). Atqui hujus quoque loquendi rationis exem- 
pla nonnulla occurrunt in Gracitate Novi Testamenti, 
veluti Apoc. XIX. 16, ubi de Jesu CHRISTO summo rege 
dicitur βασιλεὺς βασελέων. Tragici tamen poete Gra- 
corum ad hunc modum nonnumquam locuti reperiuntur, 
ut cum SoPHocLEs ( Oedip. R. 446 ) dixit ἄῤῥητ᾽ 
ἀῤῥήτων, aut ( Philoct. 65) éoyat ἐσχάτων καχά. 
Cf. Κύηνεβ $. 518. Anm. 2. 


3. Hebrai ad indicandum, esse aliquid in suo genere 
preestantissimum, nonnumquam hoc ita exprimunt ut dicant 
rem esse talem Deo (τῷ Θεῷ 1), nua ), aut coram 
Deo, veluti cum Gen. X. 9. ΝΈΜΒΟΡ dicitur ἜΣ ΟἾΔΆ 
Mim “pd. robusius venator coram Domino, h. e. robus- 
tissimus. Ad hunc autem loquendi modum referendum est 
quod de Moyse dicitur (Act. VII. 20): χαὲ ἦν ἀστεῖος 
τῷ Θεῷ, eratque (puer ) formosissimus. Confer que ad 
hunc locum notavi in Commentario. Falsò autem huc 
relata futre nonnulla Novi Testamenti loca, que nulla- 
‘ tenus illuc pertinent. Sic αὔξησις τοῦ Θεοῦ (Coloss. 
II. 19) non est tncrementum eximium, sed incre- 
mentum cufus auctor est Deus, quod dat Deus. Pari 
modo σάλπεγξ Θεοῦ (1 Thess. IV. 16) non est tuba 
longe latèque personans, sed tuba que Dei est, 
h. e. que Deo jubente sonabit. Et sic quoque δύναμες 


(1) In Dativo judicii; de quo Dativo vide que notavimus supra p. 218. 
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Θεοῦ (Rom. I. 16) non est virtus magna, gloriosa, 
ut BencELIUs interpretatur , sed est virtus que Det est; 
et dicitur ibi Evangelica doctrina virtus Dei ( δύναμες 
Θεοῦ). quatenus illa doctrina sit in manu Dei justificantis 
efficax quoddam instrumentum , per quod operatur salutem 
eam , qua posita est in gratia Justificationis. 


——ée@— 


S. 38. 


De Nominibus Numeralibus. 


1. Pro ordinali numero πρῶτος , primus , constanter 
in his libris legitur cardinalis εἷς unus, ubicumque prima 
hebdomadis dies designatur. Exempla : Matth. XXVIII. 1: 
sic uiav τῶν σαββάτων. Marc. XVI. 2 : πρωΐ 
τῆς μεᾶς σαββάτων. Cf. Joh. XX. 19. Luc. XXIV. 1. 
Act. XX. 7. Hebraizans autem est haec loquendi ratio; sic 
Hebreis primus dies mensis dicitur wnb “my nin dies unus 
mensîs 1, Quod Latini in partitione aut enumeratione dicunt 
unus, alter, tertius, aut Greci εἰς, δεύτερος, cet., id | 
quidem cum Hebreorum illo loquendi modo non rectè con- 
tuleris ; sed revera simile quid habent Graci in compositis 
numeris ordinalibus exprimendis; sic, ut hoc utar, trige- 
simus primus ipsis dicitur εἧς χαὲ τριηκοστός. 


2. Greci passim ordinali numero ita utuntur ut cum 


(4) Gesenn Lehrgenaiide der hebriischen Sprache ὃ. 182. 2. 
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de piuribus loquuntur , unum eorum erdinali designent 
numero, unde intelligas quot omninò sint plures illi, de 
quibus fit sermo. PLurarcuus ( Pelop. pag. 284): δὲς 
vixiav δωδέχατος κχατελθών, in domum duo- 
dectimus descendens (h. e. cum undecim aliis). Atque ita 
Petrus (2 Petr. II, 5): ὄγδοον Νῶε ἐφύλαξε, 
Noachum octavum servavit (h. e. NoAcHuM cum septem 
alis). Greci autem plerumque ordinali numero tum post- 
ponunt Demonstrativum αὐτός. Sic Tuucvyppss , cui 
frequens est ille loquendi modus , dixit (Lib. III. Cap. 31): 
Κλειππέδης δὲ ὃ Aeviov τρέτος avros ἐστρατήγει, 
Clespptdes autem, Dania filius, ezercitu profuit 
tertius (ἢ. e: Cleippides cum duobus collegis). Alia 
erempla dabunt Hooceventus ad Vicer. pag. 73, et 
RapgELIUS (Adnott. philol. ) ad 2 Petr. II. 5. 


3. Numeri distributivi (ὀπὶ, trins, } in his bibris hic 
ilic exprimuntur Cardinali Numero bis repetito , veluti 
Marc. VI. 7 : ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν δύο 
δύο, cepit illos binos mittere ”. Qua in re Grecitas 
Novi Testamenti hebraizat; nam, ut hoc utar, Hebrai 
pro dini dixissent 55» my ( Conf. Genes. VII. 9). 
Seriptores bene Greci distributivo numeros exprimere 
solent adhibità aut @v@ Prapositione aut χατά, que 
structura in libris quoque Novi Testamenti occurrit, ex. 
gr. Luc, X. 1: ἀπέστειλεν αὐτοὺς dva δύο, misit il- 
los binos. Marc. VI. 40: &vénecov κατά ἑχατὸν καὲ 


(1) Analogicum est illud Marci VI. 39. 40: ᾿Επέταξεν αὐτοῖς ἀνακλῖναι 
πάντας συμπόσια συμπόσια... ἀνέκεσον πρασιαὶ πρασιαὶ. Cf. 


$. 32. 6. 
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χατά πεντήχοντα,, accubuerunt centeni cl quinquagenti. 
ArscuyLus tamen similiter dixit μυρέχ, μὺῦρέα, pro 
χατὰ μυριάδας. 


Adnotatio. Solecismi sunt Apoc. XXI. 21 :ἂν a εἷς 
ἕκαστος τῶν πυλώνων, unaqueque portarum. 


Marc. ΧΙΥ. 19: εἰς xa0 È singuli. Rom. XII. ὅ : ὁ καϑ' 
eis (= ὁ cis καθ’ ἕνα), singuli. Dici potest in his locis 
Prepositionem adhiberi ad modum Adverbii. Qua de re 
vide que habet Kunmenus ᾧ. 618. 


A. In exprimendis numeris compositis premittitur  x@6 
majori numero si minor precessit ; ut Luc. ΠΣ. 1: ἐν 
ἔτεινε πεντεχαιδεκάτῳ.,, anno quintodecimo. Si verò major 
precessit xe omittitur; ut Joh. VI. 19: ἐληλακότες 
ὡς σταδίους εἰκοσιπέντε, provecti stadia circiter vr 
ginti quinque ἢ, Sed tamen hwec structura non perpetuò 
servata fuit ; sic, ut his exemplis utar, Joan. II. 20 
legere est: τεσσαράκοντα κάλ ἕξ ἔτεσιν, et Gal. 
Ill. 17: μετὰ τετρακόσια xai τριάχοντα ἔτη. 
Simili modo Hgroporus (VIII. 1) scripsit εὔκοσε καὶ 
ἑπτά, et Dion. Hat. (X. p. 663) ὀγδοήκοντα καὶ 
τρεῖς. 


5. Ubi ἐπάνω, supra, ultra, Cardinali jungitur Nu- 
mero, ἐπάγω ad modum Adverbii ? sumitur , poniturque 
res numerata in eo Casu quem presentis sententie verbum 
requirit. Exempla : Marc. XIV. 5: n0@0fvae enavo 
τριαχοσέων δηναρίων, venumdari plus quam ( supra ) 


(1) Cf. MatthiA 1. 339. 
(2) Notum est ἐπάνω vocem etiam Prepositionis vim habere, veluti 
Luce IV. 39: ἐπάνω arie. 
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trecentis denartis. 1 Cor. XV. 6: ὥφθη ἐπάνω nevra- 
πκοσίοες ἀδελφοῖς, apparuit fratribus plusquam ( ultra ) 
quingentis. Simili modo, misso grammatico regimine , 
apud Graecos cum numeris cardinalibus construi solent 
ἔλαττων ( Tauc. VI. 95), πλέον ( Pausan. VIII. 21), 
σπερέ ( Zosim. 11. 30), ség aut ἐς ( Appian. Civil. II.), 
4éxoe (Azscuin. fals. leg. 37. ed. ΒΒΕΜΙ), ὑπέρ 
(Jos. Antigg. XVIII. 1 ). Confer LoBEcKIuMm ad Paryn. 
pag. 410 sq. Similiter Latini : occisis ad hominum millibus 
quatuor. Cas. Bell. Gall. II. 33. 


Adnotatio 1. Neutra δεύτερον, τρίτον, nonnumquam 
valere etiam secundd vice, fertia vice, notum est; sed 
addito quoque Demonstrativo rovro Neutra illa sic legun- 
tur, veluti 2 Cor. ΧΙ], 1: τρίτον τοῦτο ἔρχομαι, 
ftertiò nunc ad vos venio. Cf. Hesonori ( V. 16) τέταρτον 
τοῦτο. 


Adnotatio 2. Pro numerali adverbio ἑσσάκις semel 
occurrit Cardinalis numerus ér7& in hoc MartHa: ( XVIII. 
22): ἕως ἑβδομηκοντάκις ἑπτά, in Vulgatà: usque sep- 
tuagies septies. Gf. LXX. Genes. IV. 24. 


CAPUT QUARTUM,. 


De usu Verbi. 


S. 39. 


De Activo et Medio. 


1. Verba Activa, illa dico que transitivè significant , 
nonnumquam neutraliter aut reflexive usurpata leguntur. 
Ex. gr. Act. XXVIII. 43 : ἐχέλευσε τοὺς δυναμένους 
χολυμβᾶν ἀποῤῥέψαντας πρώτους ent τὴν 
γὴν εξιέναε, jussitque eos qui matare possent ut se 
primos abjicerent (in mare et natando) tn ferram 
evaderent. Marc. IV. 37: ra χύματα ἐπέβαλεν 
εἰς τὸ πλοῖον, fluctus trruebant (se jetaient) in 
navigium. Marc. IV. 29: ὅταν παραδῷ ὁ zagnos) 
quando fructus se prodidit. Simili modo δεδόναε pro 
διδόναε ἑαυτον legitur apud Euripin. Phen. 21., 
ἐνδιδόναε apud Lucian. Philops. c. 15. Solennis est 
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hic usus loquendi in verbis bene multis, veluti in ἄγεν 
ἰἄγωμεν Matth. XXVI. 46); βάλλεεν Act. XXVII. 14; 
χλένεεν Luc. IX. 12 (ἐχχλένεεν Rom. XVI. 17. 
1 Petr. III. 11); σερέφειν Act. VII. 42 (ἀναστρέ- 
φεῖν Act. V. 22, frequenter ἐπεστρέφεειν); ὑπερέχειν 
eminere ( Rom. XIII. 1 et 1 Petr. II. 13); ἀπέχειν 
(abesse et satis esse Marc. XIV. 41); ἐπέχεεν (rema- 
nere ; zich ophouden) Act. XIX. 22; παράγειν 1 Cor. 
VII. 31; περεάγεειν Act. XIII. 11 ( ἐπανάγενν Cin- 
nam. II. 8); σπεύδεεν, avaréddetv, προκόπτειν. 
Confer Bosi Ellips. pag. 127 sqq. Vicen. pag. 197 564. 
MartHA $ 496. Ex seriore Greecitate hùc pertinet αὐξά- 
γεν ( Matth. VI. 28; Luc. 1. 80; Joh. III 80, 8101}, 
quod multo frequentius usurpatur quam αὐξάγεσθαε. 
Sunt Grammatici qui dicant transitiva illa verba reflexivam 
obtinere notionem per ellipsin Pronominis reflerivi, adeò- 
que, ut hoc utar, ἀποῤῥίψαντας Act. XXVIII. 43 
dictum esse pro ἀποῤῥέψαντας ἑαυτοὺς. Ali verò 
rectius megant ellipsin in illo transitivorum verborum usu 
esse agnoscendam. Videsis Bernuarpy Pissenschafiliche 
Syntar der Griechischen Sprache. Achtes Kapitel. 1. a. 
Kunner ὃ 392. c. ἢ). 


Adnotatio 1. Huc verò non pertinet Joh. XIII. 2, 
τοῦ διαβόλου βεβληκότος εἰς τὴν καρδίαν, ubi 


(1)« Die Transitiven, namentlich solche die eine Bewegung 
ausdriicken , werden hatifig mit intransitiver Bedeutung gebraucht. 
Dieser Gebrauch geht von Homer an durch alle Zeitalter hindurch , 
und findet sich auf gleiche Weise auch in andern Sprachen. Man 
vergleiche die deutschen Verben: ziehen, brechen, schmel- 
zen: die lateinischen: vertere, mutare, declinare; die 
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βάλλειν notat immittere , suggerere. Rem pluribus exem- 
plis probat Kyrxivs ad Joh. XIII. 2. 


Adnotatio 2. Notum est, verbum ἴστημι ejusque com- 
posita activam habere significationem collocandi sive 
statuendi, preterquam in Temporibus: Preeteritis οἱ 
Aor. 2, in quibus viget intransitiva vis standi. Est 
autem preterea notandum, quod ad Grecitatem Novi 
Testamenti attinet, etiam Aor. 1 Passivam σταθῆναι 
(Marc. III. 24) et Fut. 1 Passivum σταθήσομαι ( Matth. 
XII. 28, 46) intransitivè dici de stando. Intransitive 
quoque legitur Participium φύουσα enascens (a φύω gigno ) 
Hebr. XII. 15 (ex Deuter. XXIX. 18). Conf. Iliad. 
VI. 149. 


Adnotatio 8. Ab significatione refleriva facilis erat in 
his verbis transitus ad passivam significationem. Quò 
pertinet 1 Petri II. 6 illud : περιέχει ( continetur ) ἐν τῇ 
γῥαφῇ. Syr. Ἰοδαῦ cm αὐτο: , dictum est in Scripturd. 
Cf. Fr. Josera. Antigg. XI. 4. 7: βούλομαι γενέσθαι 
πάντα͵, καθὼς ἐν αὐτῇ (ἐπιστολῇ ) περιέχει. 


Adnotatio 4. Nonnulla verba activa (transitiva aut 
neutra ) occurrunt in 8'* Pers. Sing. impersonaliter 
adhibita per Ellipsin ; ex. gr. le: pluit, βροντᾷ tonat, 
ubi supplendum est ὁ Zeus ἢ, Ex Novo Testamento re- 
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franzòsische: decliner, changer, sortir; die englischen: 
to move, to turn. Haiifig hat man solche Verben durch die 
Ellipse des reflexiven Personalpronomens oder eines Substantivs er- 


kliArt 


s jedoch ist eine Erginzung der Art oft lacherlich und ginz- 


lich unstatthaft, tberall aber unnithig. » 


(1) 


Cf. Iliad p. 28. de δ᾽ ἄρα Zeds συνεχές. Henopor, III. 117: τὸν 


μὲν γὰρ χειμῶνα ὕει σφι ὃ θεός. 
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ferri huc potest: a) 1 Cor. XV. 82: σαλχίσει !) γὰρ, 
scil. ὁ σαλπίγκτης. BP) λέγει Ephes. V. 14, alibi; 
φησίν 1 Cor. VI. 16, alibi, in quibus ἡ γραφή vel τὸ 
Πνεώμα subintelligitur. Confer Κυππεκ $ 414. 2. 

2. Verba Media apud Grecos sic appellata sunt , quòd 
significationem habent ex actione et passione mixtam ; quo 
fit ut inter verba activa et passiva veluti media sint, 
utrique forme ita notione affinia, ut tamen ab utraque 
quoque discrepent. Paucis : mediorum verborum notio est 
refleriva , sive talem quampiam actionem denotant, que 
in ipsum agentem reflectitur. Quod triplici modo fieri in- 
telligitur : scilicet 

@) aut ita ut unus idemque sit eodem tempore Subjec- 
tum totumque Objectum unius ejusdemque actionis; velut 
m γνέπτομαεν (lavo me, Joan. IX. 15), χρύπτομαε 
(occulto me, Joan. VIII. 59), παρασκευάζομαε 
(accingo me, 1 Cor. XIV. 8), aliis ?. In quo genere 
Medi verbi notio sepè refert intransitivum alterius lin- 
gue verbum; exemplo sint παύω, facio cessare, mavo- 
ua, facio cessare me, hoc est, cesso; απολύομαι 
solvo me, hoc est, discedo; rneibouae persuadeo 
mihi, h. e. obedio; sedrarò fit ut transitivum referat 
alterius lingue verbum ; hoc sicubi fit, Medium verbum 


(1) Cf. XenoPB. Cyrop. V.3. 44: iva δ᾽ ἂν ὥρα ἧ πορεύεσθαι, 
σημαινεῖ τῷ χέρατι ; item Ibid. IV. 8. 43: τὴν ἀγορὰν τὴν οὖσαν ἐν τῷ 
στρατοπέδῳ χηρυξάτω ( Scil. è χήρνυξ ). 


(2) In quibusnam verò verbis refleriva illa notio Medià formA 
exprimatur, id quidem usu addiscendum est. In plerisque verbis 
refleriva illa notio exprimitur ope reflerivi Pronominis ἑαυτόν, cet., 
non verò Media verbi formA. Sic Matth, VIII, 4 est δεικνύειν ἑαυτὸν a 
ostendere ses Joh. VIII, 22 ἀποχτείνειν ἑαυτὸν, occidere se. Confer 
Kusreri libellum De verbo Medio; p. ὅθ. 
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construi potest cum proprio Objecto in Accusativo , exemplì 
gratià , ἐχερέπω deflecto, ἐχερέπομρεαε deflecto me (devito); 
ἐχτρέπομαε τὰς βεβήλους xevopovias, devito pro- 
fanas de rebus inanibus disputationes. 


Adnotatio. Verbum Medium ibi quoque construi solet 
cum Accusativo Objecti, ubi non integrum Subjectum 
sed ejusdem pars quaepiam aut quasi pars est Objectam 
actionis. Exempli gratià: λοῦσασθαι τὸ σῶμα proprium 
corpus lavare ; νίπτεσθαι τοὺς πόδας, pedes suo 8 lavare. 
Eò pertinent Rom. IX. 17: ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν 
δύναμίν μου, ut poientiam meam în te ostendam. Act. 
VII. 58: ἀπέϑεντο τὰ ἱμάτια αὑτῶν, deposuerunt ves- 
timenta sua. Utroque illo loco Personale Pronomen (cv 
et αὑτῶν) abundat. 


3. 8) aut ita, ut agens id quod agit in suum commo- 
dum aut incommodum agat, hac ratione actionem passioni 
miscens; quo casu si verbum regit Accusativum , hic re- 
tinetur. Exempla : Marc. VI. 23. 24. αἔτέω, peto; ai- 
τοῦμαξ τε, peto mihi aliquid. Ephes. V. 16 : εξαγορα- 
ζόμενον τὸν καιρὸν, sibi redimere tempus opportunum 
( oblatà opportumtate uti). Act. XX. 28 : περεποεοῦμαι 
acquiro mihi. 1 Petr. I. 9 : χομέζομαε, mihi reporto. 
Hebr. XI. 39 : οὐκ ἐκομέσαντο τὴν enayyedéav, non 
sili reportarunt (non adepti sunt) promissionem (rem pro- 
missam ). Matth. XIX. 20 : φυλάττομαε, mihi servo, 
observo. Luc. X. 11 : τὸν χονεορτὸν ἀπομασσόμιεθα, 
pulverem decutimus nobis. Act. V. 40: προσχαλεσάμε- 
vor τοὺς ἀποστόλους, cum ad se vocassent apostolos. 
2 Thess. III, 14: εἰ de τες οὐχ ὑπαχούεε τῷ λόγῳ 
ἡμῶν dia τῆς ἐπιστολῆς, τοῦτον σημειοῦσθε,, 8 
quis non obedit mandato nostro per hanc epistolam ( iterato ), 
hunc vobis enotate. 
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Huc pariter pertinent δἐσχαλεῖσθαε tiva ( Act. X. 23), 
introvocare quempiam in domum suam. ᾿Απώσατο") av- 
τὸν ( Act. VII. 27) repulit eum a se. Etiam hic Medii 
Verbi notio nonnumquam refert transitivum aut intransi- 
tivum alterius lingue verbum. Exempla : vuAerrouad 
tiva (2 Tim. IV. 15), obserco aliquem in mei com- 
modum , ἢ. e. caveo miki ab aliquo; οὐ παραετοῦμαε 
τὸ ἀποθανεῖν ( Act. XXV. 11) 4. d. precando non 
averto Α ΜῈ mort, ἢ. e. morì non recuso. Καέσαρα 
ἐπεχαλοῦμαν͵, advoco in meum commodum Casarem, 
h. e. Cesarem appello. 


4. y) aut ita ut quis non a se sed ab altero aliquid 
patiatur , at volens illud patiatur , et passioni illi (quam 
a se prohibere posset, si vellet) sponte se offerat, aut 
eliam curd, jussu seu mandato suo ipse sibi eam arces- 
sat, hac ratione actionem passioni admiscens 2). Exempla 
do : ἀπογράφεσθαε ( Luc. Il. 1. ), nomen suum (in 
tabulis censualibus ) describendum curare; Belgice dixeris 
zich laten opschrijven ; ἀποστερεῖσθαι (1 Cor. VI. 7) 
pati se defraudari; βαπτέζεσθαε ( Act. VII. 12) sus- 
cipere baptismum ( zich laten doopen). 4΄ογματέζεσθαε 
( Coloss. II. 20} huc non pertinet. Ex hoc quoque Me- 
diorum verborum genere nonnulla sunt, quibus respondent , 
ad significationem quod attinet , transitiva alterius lingue 
verba , veluti ( Matth. V. 42) δανείζεσθαε ( pecuniam 
mutuo dandam sibi .curare ) ἢ. e. mutuam sumere. Muo- 
θώσασθαε riva ( curare sibi quempiam mercede condu- . 
cendum ) ἢ. e. conducere quempiam Matth. XX. 1. 


(1) Ab Aor. IT. Med. ἀπωσάνμην, pro Atticorum ἀπεωσάμην, ab ἀπω- 
θέομαι ( ex ἀπό et ὠθέω, pello). (Εἴ, δ. 12. 


(2) Cf. KusrenI libr. de Verbis Grecorum mediis. Scct. 2. 
. 34 
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Adnotatio. Nonnulla verba Media cum notione refleziva 
conjunctam habent reciprocam ; exempla sunt: βουλεύεσθαι 
( Joh. XII. 10), inter se consultare, συντίθεσθαι (Joh. 
IX. 22), inter se constituere, κρίνεσθαι (1 Cor. VI. 1), 
litem habere cum aliquo, litigare. 


5. Itaque Medio verbo propria sua significatio est , ea- 
que certis finibus circumscripta 4). Attamen in usu loquendì, 
etiam scriptorum optimè Grecorum, nonnulle Passivi verbi 
forme sensu Medio, et vicissim nonnulle Medii verbi for- 
me Passivo sensu adhibite fuère. Nam primò, Presens, 
Imperfectum, Perfectum, et Plusquamperfectum , quibus 
Temporibus Medium caret 2), a Verbi Passivi flexuris 
mutuantur ; secundò, Aor. 1. Passivus in plurimis Verbis 
notionem quoque obtinet Aoristi 1. Med., ut in φοβεῖσ- 
dar, χκοιμᾶσθαε, πορεύεσθαε, ἄγνεζεσθαε, Act. 
XXI. 24. 26. Cf. etiam δ. 40. 2. Futurum et Aor. 
Mediì, in libris certe N. T., Passive numquam adhibentur. 


Adnotatio 1. Auctor Vulgate Passivo sensu sumpsit 


(1) KiiumngeRUSs in ea sententia est, ut credat Grecam linguam 
proprie tantum habere Verbi formas duas, activam et cam que Media 
vocari solet, qua etiam passio exprimatur 5 passivam autem formam 
exstare tantum pro Temporibus Futuro, ut v. g. τουφθήσομαι 2 ei 
Aoristo, ut ἐτύφθην. « Die griechische Sprache, inquit, hat eigent- 
lich nur zwei Formen volstindig ausgebildet , nimlich die eine, 
welche die active genannt wird , zur Bezeichoung der transitiven 
(und factiven) oft aber auch der intransitiven, die andere, welche 
die Medialform gensannt wird, zur Bezeichnung der intransitiven und 
refleziven ( reziproken ) Thiitigkeit. Die passive Thiitigkeit fasst sie als 
eine reflerive auf, ynd driickt sie daher durch die Medialform aus, 
und nur fiir die beiden Zeitformen, Futur und Aorist, hat sie beson- 
dere, von denen des Mediums unterschiedene , Passivformen ausge- 
prigt. Cf. Κύηνεμ $. 390. 7. ὃ. 399. 1. 2. δ. 401. 


(2) Τέτυπα et ἐτετύπειν non ‘sunt Medii Verbi flexure, verùm Activi 
erbi Perfectum et Plusquamperfectum secundum. Cf. BUTTMANN 
δ. 89. 3. sq. 
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Futurum Medii ἀποκόψονται, quod legitur in epistola ad 
Galatas ( Cap. V. 12), in illo ὄφελον καί ἀποκόψονται 
οἱ ἀναστατοῦντες ὑμᾶς, nam reddidit : Utinam et abscin- 
dantur qui ros conturbant. Dubitari potest an rectè ; certe 
S. Currsostonts aliique antiqui interpretes ἀσοκόψονται 
vocem non passito sensu sed reflezivo intellexerunt , pre- 
sentem locum in cam sententiam interpretantes ut Apos- 
tolus dicat.: Non modo circumcidant se , sed et exsecent 
sibi membrum illud *). 


Adnotatio 2. 'Ἐβαπτίσαντο ( Aor. Med.), quod 1 Cor. 
X. 2, in nonnullis Codicibus legitur, commodéè reddi 
possit baptizari se passi sunt , sive baptismum susceperunt. 
Sed , ut mihi quidem videtur , pro ἐβαστίισαντο legendum 
ibi est in Aor. Pass. ἐβαπτίσθησαν, quam lectionem eo 
loco exhibent Codd. ACDEFG ; certò non video quid 
ΤΙΒΟΒΕΝΏΟΒΕΙΟΝ movere potuerit ut lectioni ἐβαστίσθησαν 
preferret ἐβαπτίσαντο, quum lectio ἐβαπτίσθησαν et 
plures et preestantiores testes habeat quam ἐβαπτίσαντο, 
nec probabiliter conjici possit librarium consultò èBar- 
τίσαντο hoc loco in ἐβαπτίσϑησαν mutasse. 


Adnotatio ὃ. ᾿Εκλεξα μένους quod legitur Act. XV. 22. 
jungendum est non cum ἄνδρας, sed cum antegresso τοῖς 
ἀποστόλοις καὶ τοῖς πρεσβυτέροις, ut sensus sit : Placuit 
Apostolis.... postquam elegissent viros aliquos ex ipsorum 
numero, mitiere hos , cet. Ceterum , videsis que ad hunc 
locum notavi in Commentario , Tom. 2. pag. 61. seq. 


6. Pro Media verbi forma Greci nonnumquam adhi- 
buére Activam, nunc non attendentes ad actionem quate- 
nus reflerivam , sed simpliciter actionem considerantes. 
Sic Pinparus (Olynth. VIII. 64) dixit : ἐξ δερῶν 
ἀέθλων — ποθεενοτάταν δόξαν φέρειν. CI. KunneR 


(1) TarorByuactos. ( ad h, 1.) : Ἔιθε μὴ μόνον περιετεμνοντο ἀλλὰ χαὶ 
τελείως ἀπεέχοποὸν τὰ ἕαυτων μορια. 
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6. 398. Ex libris Novi Testamenti huc pertinet illud 
Patri (2 Cor. XI. 20) : εἴ τες ὑμᾶς zaeradovboi, 
quod verò legitur Luc. XII. 20, τὴν ψυχήν σου ἅπαι- 
τοῦσεν ἀπὸ σου, a presenti loco alienum est. Activum 
ποεεῖν hic illic in his libris occurrit, ubi Scriptores bene 
Graci adbibuissent Medium ποεεέσθαε. Sic Act. XII. 13, 
legere est συνωμοσέαν ποιεῖν, pro quo HeropIANUS 
dixit (Lib. VII. Cap. IV) ποεεῖσθαε συνωμοσέαν, 
inter se congurare vel conspirare ; atque ita quoque invenias 
εὑρέσχεεν Matth. XI. 29 et Luc. I. 30, ubi consegui sive 
nancisci notat , pro quo Greci usurpassent Medium εὑρίσ- 
χεσθαε. Quod Marc. II. 23 legitur ὁδὸν ποεεῖν non 
significat ser facere , sed simpliciter tre, progredi , adeòque 
nec opus erat ibi adhibere Medium ποεεῖσθαε. Recte 
auctor Vulgate locum illum reddidit : et discipuli egus 
coperunt progredi εἰ vellere spicas. Recte quoque Syrus 
interpres : σὰ iùiso ὁ σι καᾶδσιδο «σιοζ δον, 2 
hoc est, Discipuli ezus dente εἰ vellebani spicas. Est om- 
ninò rarus Medii ποιεεῖσθαες usus in libris Novi Testa- 
menti, et fere non occurrit nisi in Lucx scriptis et ἴῃ 
PauLI epistolis. Activum χαθάπτεεν adnectere, ex usu 
serioris Grecitatis reflexive aut neutraliter Act. XXVIII. 3 
adherere significat. Vide STEPHAN. in Thes. et Passow 
in lex. ad h. v. 

Adnotatio 1. In epistola S. Jacos ( Cap. IV. 2) αἰτεῖν 
Verbum legitur in eadem sententia , nullo sensùs discrimine, 
utrique formà, Activà et Medià : ’Acreîre , inquit, 
καὶ οὗ λαμβάνετε, Fibre κακῶς αἰτεῖσθε. 

Adnotatio 2. Matthei Cap. XXVI. 65 legitur διέῤῥηξε τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ, pro quo certe dici quoque potuisset διεῤ- 
ἑῥήξατο τὰ iuaria ; sed tamen non est prior ille loquendi 
modus Graccis inusitatus. Cf. Bermnarpy, pag. 348. 
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Adnotatio 8. Nonnumquam majoris emphaseos causà, 
relictà formà Medià que non deesset, pro hac adhibita 
fuit Activa sed constructa illa cum reflezico Pronomine. 
Exempla do : ταπεινοῦν ἑαυτόν ( Matth. XVIII. 4. Phi- 
lipp. Il. 8), δουλοῦν ἑαυτόν (1 Cor. ΙΧ. 19), γυμνάζειν 
ἑαυτόν (1 Tim. IV. 7). in illo verò Joannis loco ( Ev. 
Cap. XXI. 18), ὅτε ἧς νεώτερος, ἐζώννυες σεαυτὸν :.... 
ὅταν δὲ γηράσης . ... ἄλλος σε Guru, oppositionis ratio 
structuram illam requirebat. 


Adnotatio 8. Quin et ipsa quoque Media Verbi forma 

. in nonnullis juncta occurrit cum Pronomine reflexivo , 

itidem majoris emphaseos causé 1), ut Tit. II. 7: σεαυτὸν 

παρεχόμενος τύπον, cum quo conferri potest illud Xxxo- 

Ῥπόντιβ (Cyrop. VIII. 1. 39): παράδειγμα. ... τοιόνδε 
ἑαυτὸν παρείχετο. ᾿ 


Adnotatio 4. Est quoque ubi Media forma adhibita fuit 
significatu simpliciter Activo , veluti Luc. I. 1: ἀνατάξασθαι 
διήγησιν. Ibid. VII. 4 : ἄξιός ἐστιν, ᾧ παρέξη τοῦτο. 
Act. XIX. 24: παρείχετο τοῖς τεχνίταις ἐργασίαν οὐκ 
ὀλίγην. 2 Cor. ΧΙ. 2 : ἡρμοσάμην ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον 
ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ, Ephes. I. 28 : τοῦ τὰ 
πόντα ἔν πᾶσι πληρουμένου, qui omnia in omnibus 
tmplet. Huc verò non pertinet Ephes. V. 183, παν τὸ 


(1) Ad rem KunmeRUs ( $. 398, 1. 2): Die reflerive Beziehung der 
Medialform auf das Subjekt , inquit, ist oft so swach, dass sie fir 
unsere Anschaungsweise fast ginzlich verschwindet , und besteht 
zuweilen in einer nur sehr leisen Andeutung dass die Thitigkeit zum 
Vortheile oder Nachtheile des Subjekts vollzogen werde, als Iliad 
ὃν 409: οὔτε ποτὰ Τρῶας Δαναῶν ἐδύναντο φάλαγγας ῥηξάμενοι (in suum 
commodum) χλισίησε μιγήμεναι. Ibid. ὁ, 667: φράξαν το δὲ νῆας ἕρχει 
χαλχείῳ. Daher wird auch zuweilen, um die in der Medialform nur 
allgemein und unbestimmt liegende reflexive Beziebung mit besonderem 
Nachdrucke hervorzuheben, das Personal- oder Reflerivpronomen 
hinzugefigt ; als Eurip. Hel. 1306: τρύχου σὺ σαυτὴν. PLATO, Protag. 
Ρ. 349. A: σύγ᾽ ἀναφανδὸν σεχυτὸν ὑποχηρυξάμενος. Cf. BERNBARDY, p. 347, 


270 SECTIO TERTIA. SYNTAXIS. GAP. IV. DE USU VERBI. 


φανερούμενον φῶς ἐστι, ubi φανερούμενον non Medio 
significatu positum est sed Passivo, sicut antegressum 
φανεροῦται. Quod legitur Hebr. XI. 89 σπροβλέπεσθαι 
(Med. ) eam vim reflerivam habet ut significet apud ani- 
mum suum prospicere. Inter ἐνεργεῖν et ἐνεργεῖσθαι ( Med. ) 
illud videtur esse in usu discrimen , ut Activum ἐνεργεῖν 
dicatur de personis, Medium verò ἐνεργεῖσθαι de rebus. 
Confer 1 Cor. XII. 6. Gal. II. 8. Ephes. I. 11, cum 
Rom. VII. 8. Coloss. I. 29. 8 Thess. II. 7. Hinc verò 
rectò collegeris, Relativum és in loco Ep. 1 Thess. II. 13 
referendum esse non ad vocem Θεοῦ verum ad λόγον 


Θεοῦ. 

7. A verbis Mediis probe discernenda sunt verba De- 
ponentia , que sub forma Passiva (Media) transitivam 
significationem habent, quorumque forma active aut om- 
ninò (in prosà oratione ) non occurrunt , aut sì occurrunt 
in usu loquendi nihil significatu differunt. Talia verba 
sunt, δύνασθαι, δωρεῖσθαε, yiyvec0a:, ffiabeo- 
θαε, ἐντέλλεσθαε, εὔχεσθαε, svOvusio0ar, ἐργά- 
ζεσθαε, εὐλαβεῖσόαε, μάχεσθαε, uéupeodar, pei 
δεσθαε, ασπάξεσθαε, ἔρχεσθαε, ἡγεῖσθαι, ἑἄσθαε 
λογέζεσθαε, στρατεύεσθαε, προαετεᾶσθαε,, alia. 


De quorum verborum genere notanda sunt hec: 


ce) Quamquam illorum pleraque Aoristum suum habent in 


(1) Deponentia verba in Latina Grammatica illa vocantur verba, qua 
transitivà aut intransitivà significant sub forma Passivà, Activà autem 
formà prorsus carent. Et fieri potest ut deponentia dicta fuerint ‘ob 
depositam significationem Passivam, formà tamen Passivà retentà. 
Quidquid sit, a Latina Grammatica vox deponens ad Gracam trans- 
lata est a scriptoribus Latinis. Nam qua ab his vocantur Grace lingua 
verba deponentia, hac ipsi Grecorum Grammatici propter defectum 
forma Activa vocare solebant ἀπολιμπάνοντα SIve defectiva. 
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forma Media (que ideo et Deponentia Media dicuntur ) , ut 
ἐργάζεσθαε, in Aor. εἰἐργασάμην, aut φεέδεσθαε, 
Aor. ἐφεεσάμεημ, attamen illorum non pauca Aoristum 
sium habent in forma Passiva, que ideò et Deponentia 
Passiva vocari solent, ut βούλεσθαε,, in Aor. ἐβουλη- 
θην, et δύνασθαε in Aor, ἡδυνήθην, et ἐπεμελεῖσθαε 
in Aor. ἐπερελήθην, alia. 


β) Sunt quoque ex hoc verborum genere que utriusque 
forme , et passive et medie, Aoristum habent; quo tamen 
casu in aliis verbis hec, in aliis illa forma precipuè in 
usu fuit. Pertinet huc verbum ἐρνεῖσθαε, cujus Aoris- 
tus Medie tantùm forma ἠρνησάώμην in libris Novi 
Testamenti occurrit, que forma apud Grecos in prosa 
oratione rarioris usùs est. Contra verbi διαλέγεσθαι in 
Novo Testamento legitar tantùm Aoristus form® passive 
διελέχθην. 


y) Sunt pariter ex his Verbis quorum unà cum Aoristo 
Medie forme et active significationis , in usu quoque 
sunt Aoristus et Perfectum Passive forme cum significa- 
lione passiva, ut ἐθεάθη ( Matth. VI. 1. Marc. XVI. 11.) 
visus est, et ἐθεασάμεθα ( Joh. I. 14) vidimus; ‘@0n 
(Matth. VIII. 13) sanatus est, Zatae ( Marc. V. 29) 
sanatus est, et ἐάσατο τὸν παῖδα (Luc. IX. 42), 
sanavit puerum. Atque ita porrò legere est, a λογέζομαι 
et ἐλογεσάμην et ἐλογέσθην ; a παραετέομαε et πα- 
ρῃτήσαμην et ( Perf. Pass.) παρήτημαε, et Particip. 
παρῃτημενγνος ; a ῥδύομαε et ἐῤῥυσθην et ἐῤῥυσάμην ; 
ἃ χαρέζομαε et ἐχαρέσθην et ἐχαρέσαμην. 


è) A_ verbo λογέζομαε legitur etiam Fut. Pass. λο- 
γισθήσομαε -reputabor ( Rom. II. 26), atque ita quoque 
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ἐαθήσεταε :( Matth. VIII. 8) et ἐπαρνηθήσομεαε ( Luc. 
XII. 9); a λογέζομεαν legitur etiam Pres. Passiv. do-. 
γέζεταε (Rom. IV. 5), et similiter βιάζεταν ( Matth. 
XI. 12) a βιάζεσθαι. 


8) Perfect. Pass. e/oy@ozeae nunc activo (2 Joh. }. 8), 
nunc passivo ( Joh. III. 21) sensu legitur. Contra ἤρνη- 
sar (1 Tim. V. 8), evréraduae (Act. XIII 47), 
et δέδεγμαε (Act. VIII. 14) activo tantum sensu 
occurrunt. 


Adnotatio. Monent Grammatici ( Rosr Gramm. p. 268, 
sq. ), ex Verbis iis, que pro Deponentibus haberi solent, 
nonnulla pro verbis Mediis esse habenda , et talia esse 
πολιτεύομαι, βιάζομαι, xraouar , ἀγωνίζομαι, μεγαλαυ- 
χέομαι, et forsitan δέχομαι et ἀσπάζομαι, quum heec 
verba omnia nonnihil notionis reflexive habeant. Tore- 
ροῦμαι in Novo Testamento tantùm occurrit cum activa 
notione verbi doreciw. Tandem μαίνομαι et ἡττάομεαε 
pro verbis Passivis habenda sunt. 


δ. 40. 


De Passivo. 


1. Verbum quod Dativum aut Genitivum Persone habet , 
ut πεστεύεεν tive, χατηγορεῖν τέγος, Greci ita 
construunt passivè, ut Nomen Persone fiat  orationis 
Subjectum. Exempli gratià, Gal. Il. 7. πεπέστευμεαε 
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τὸ evayyéheov , ἢ. e. πεπιστευμένον ἔχω τὸ evay- 
γέλεον. (Activè, πεστεύεεν τενέ te); Rom. HI. ῶ : 
ὅτε ἐπεστεύθησαν (scil. Judai, ὃ). 1) τὰ λόγεα τοῦ 
Θεοῦ. 1 Cor. IX. 17: οὐχονομέαν nenicrevuae. 
Confer illud Dioc. Laget. (VII. 1. 29): πεστευθέν- 
τὲς τὴν ἐν Περγάμῳ βιβλιοθήκην, aut hoc PoLyBII 
(II. 69. 1.) : πεπεστευμένος τὴν πόλιν παρὰ 
“Ῥωμαέων. Etiam ubi τὸ" πεστεύεεν trevi notat credere 
alicui, fidem habere alicui, Passivum πεστεύομαε sig- 
nificat mihi creditur, ut in hoc PoryBn (VIII 19): 
ἐπεστεύοντο παρὰ τοῖς Tagavtivo:s. Sed id quod 
legitur 1 Tim. III. 16, ἐπεστεύθη ( Χριστὸς) ἐν 
2064 , reduci non potest ad structuram πεστεύεεν 
Χρεστόν, ad quem modum id quod dicitur 2 Thess, 
1.10, ἐπεστεύθη τὸ μαρτύριον ἡμῶν, petit structuram 
πιστεύεεν τὸ, que est apud ΦΌΒΑΝΝΕΜ (Ep. I. Cap. 
IV. 16) : πεπεστεύχαμεν τὴν ἀγάπην, ἥν ἔχει ὃ 
Θεὸς ἐν ἡμῖν. 


Pertinet huc quoque Act. XX. 3: ἀναφανέγντες τὴν 
Κύπρον, quum Cyprus insula illis apparuisset , 4. d. 
ἀναφανεῖσαν ἔχοντες τὴν Κύπρον. Hebr. XI. 2 : 
ἕν ταύτῃ ἐμαρτυρήθησαν oi πρεσβύτεροε, ( bonum) 
lesimonium consecuti sunt. Act. XVI. 2 : ὃς ἐμαρτυ- 
θεῖτο ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν. Activè, μαρτυρεῖν tive. 
Hebr. VII. 5: χαθὼς κεχρημάτεσταε Μωῦσῆς. 
Activè, χρηματέζεεν rivi. Matth. XXVII. 12: ἐν 
τῷ χατηγορεῖσθαε αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀρχεερέων. Act. 
XXII. 80 : τὸ τέ κατηγορεῖται παρὰ τῶν ᾿Ιουδαέων. 
Active, χατηγορεῖν τενος. 


35 
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Adnotatio. 1. Hebr. VII. 11: ὁ λαὸς νενομοθέτηται 1) 
populus legem accepit , simili structurà ad νομοϑετεῖν τινι, 
cuipiam legem ponere referendum est. Nam quod apud 
Septuaginta dicitur νομοθετεῖν τινα ( τι ), ut Ps. CXVIII. 83, 
νομοθέτησόν ue τὴν ὁδὸν τῶν δικαιωμάτων σου, He 
braico Mim respondet et de docendo dicitur. Verba 
Pavri (Rm. VI. 17) ista, ὑπηκούσατε εἰς ὃν πὰρεδόθητε 
τύπον διδαχῆς, per Attractionem posita sunt pro ùam- 
κούσατε τῷ τύπῳ didaytig, εἰς ὃν παρεδόθητε. 


2. Verba quadam apud antiquiores Grecie scriptores 
in significatione Media Aoristum I Medium habentia , in 
libris Novi Testamenti frequenter eàdem significatione le- 
guntur in forma Aoristi 1 Passivi , ut ἀπεχρέθη Joh. 1. 0 
et alibi passim, et Participium ἐποχρεθείς, ut Matth. 
XVI. 2 et sexcenties alibi, pro ἀπεχρένατο et ἀποζρι- 
véuevos. Matth. XXI. 21. ἐὰν ἔχητε πέστεν, xai 
μὴ διαχρεθῆτε, si habueritis fidem et non hesitave- 
ritis ( Passivo sensu. ἐχρέθη legitur Act. XXVII. 1.) 
Huc quoque retulerim προσεκλέθη ( Act. V. 36 ) et τα- 
πεινώθητε (1 Petr. V. 6. Jacob. IV. 10), et ἐνεδυ-- 
ναμώθη ( Rom. IV. 20); non verò παρεδόθητε ( Rom. 
IV. 20), quum hoc non reflexivè sed passivè significet ; 
idem dictum puta de ἐχληρώθημεν (Ephes. I. 11.) et 
προσεχλῃρώθησεν (Act. XVII. 4. ) ?. Quod verò attinet 
ad Aor, 2 χαταλλαγήτω (1 Cor. VII. II. 2 Cor. V. 20), 
quum ponatur in Imperativo et notio reciproca sit, Medio 
potius quam Passivo significatu χαταλλαγήτω his locis 
intellexerim. 


(1) Abest Augmentum Plusquamperf. νενομοθετηται. 


(2) Vide que ad Act. XVII. 4, et ad Rom. IV. 20 notavi 
in Commentario. 
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3. Perfectum et Plusquamperfectum Passivum significatu 
quoque Medio passim occurrunt. Confer MatTHIA $. 493. 
Ex libris Novi Testamenti pertinent huc , inter alia, 
Act. XIII. 2:(ei6) ὃ προσκέκχκλημαε αὐτούς, 
ad quod ( preestandum ) ego tllos mihi elegi. Act. XVI. 10 : 
προσκέκληταει ἡμᾶς ὁ Κύριος εὐαγγελέσασ- 
Bar αὐτούς, elegit sibi nos Dominus ad Evangelium illis 
predicandum. Act. XXV. 12 : Καίσαρα ἐπεκέχλησαε, 
Cesarem appellasti. Rom. IV. 21 : ὅὃ ἐπήγγϑθλται 
(ὁ Θεός) δυνατός ἐστε καὶ ποιῆσαε, quod promisit 
(Deus ἢ, potens est et facere. Joh. IX. 22 : συνϑδτέ- 
θεεντο oi ᾿Ιουδαῖοε, inter se constituerant Judat. 
1 Petr. IV. 3: πεπορευ μένους ev aoehyeiats,. 
Vulg. : qui ambulaverunt in lururuis. Act. XX. 13 : 
οὕτως γὰρ ἦν (ὁ Παῦλος) διατεταγμένος, 
sic entm PauLus disposuerat. 


Adnotatio 1. Πέπαυται ἁμαρτίας (1 Petr. IV. 1), quod 
reddi possit destitit a peccato 3), reddere maluerim sig- 
nificatione passivà liberatus est a peccato , quod intellexe- 
rim 60 sensu quo Pauius dixit ( Rom. Cap. VI 7): Ὁ 
γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. Ad quem 
locum videsis que ποίαν! in Commentario , pag. 181 , 
sq. Sic PLurarcrus quoque (apud Kijpkium ad h.1.) 
passivo sensu dixit : πεχαυμένοι τῶν περὶ τὸν βίον ἀνγόνων, 
vita cerumnis liberati. 


Adnotatio 2. Participium δεδωρημένης, quod legitur 
2 Petri 1.3, referendum est ad verbum Deponens Medium 
δωρέομαι. Ceterum Perri verba illa, ᾿ς σάντα ἡμῖν τῆς 
θείας δυνάμεως αὐτοῦ τὰ πρὸς ζωὴν καὶ εὐσέβειαν δεδωρη- 


(1) Confer illud Isocratis (apud Kypkiumad h. I.) : παύσασθαι 
τῆς παρούσης ἀσελγείας ., h, e. a presenti desistere petulantia. 
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μένης, reddiderim: Quum divina ejus virtus nobis omnia 
que ad vitam et pietatem { faciunt ) donarterit, cet. 


Adnotatio 8. Verba ἰδία ( Act. XXVI. 16) : ὧν τε εἶδες, 
ὧν τε ὀφθήσομαί σοὶ non sunt reddenda : et eorum 
qua vidisti, ei eorum qua te videre faciam , quasi Futu- 
rum Passivum ὀφθήσομαι causativè significet , id quod 
Bornesanno ἢ) placuit , verùm retinenda est passiva vocis 
ὀφθήσομαι significatio. Vertas : et eorum que (jam) vidisti 
et eorum quorum causd (deinceps) a te videbor , hoc 
est, quorum causa deinceps tibi apparebo. Ceterum , 
confer que ad hunc locum notavi in Commentario. 


Adnotatio 4. Notum est, plurima verba proprie Neutra, 
in recentiore Grecitate adhibita fuisse tamquam verba 
fransitita sive causativa, ut ex. gr. Act. XIV. 21: 
Ναϑητεύσαντες ἱκανούς, quum multos discipulos fecissent. 
Fuére autem interpretes qui sentirent , Passivis quoque 
verborum formis causativam hic illic esse subjiciendam 
notionem qualis subjicitur forme Hoktal Hebraice ; verùm 
nullo apto exemplo sententiam suam adhuc firmare po- 
tuerunt. Nam, ut hoc utar, ubi dicit Apostolus (ad 
Gal. Cap. IV. 9): γνόντες Θεὸν, μᾶλλον δὲ γνωσθὲντες 
ὑπ’ αὐτοῦ, Participium γνωσόθέντες non est vertendum 
cognoscere facti, ut sensus sit : a Deo ipso ad sui cog- 
πίονος adducti, sed simpliciter reddideris cogniti, ut 
est in Vulgata. Sententia Apostoli talis est: Anfehac 
verum Deum iîgnorantes , iis qui non sunt Dei servie- 
batis. Nunc autem posiquam cognoveritis Deum ( γνόντες 
Θεὸν), imo tverò ( μᾶλλον) postquam (utpote facti in 
Christo filii Dei adoptivi. }. 6) cogniti fueritis a Deo 
( γνωσθέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ ), qui fieri potest ut, quasi pertesi 
libertatis filiorum Dei per Cunistom parta , tterum vos 
contertatis ad servitutem , cet. 


In Rosenmulleri Repert. IT, p. 289, 
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Atque ita quoque verba ἰδία (1 Cor. VII. 8): εἴ τις 
ἀγαπᾷ τὸν Θεὸν, οὗτος ἔγνωσται ὑπ᾽ αὑτοῦ, non sunt 
reddenda : Si quis diligit Deum , is a Deo cognoscere 
factus est, ut sensus sit: is a Deo edoctus est, id 
quod Porrio *) placuit ; verùm etiam hic ἔγνωσται sim- 
pliciter valet cognitus est. Hoc verò dictum est cum 
epitasi et intelligitur Dei notitia talis quam comitetur 
ejusdem dilectio; quo sensu ψινώσκειν verbum legitur 
quoque Joh. X. 14, ut contexta ibi ( $. 11—14) oratio 
manifestò docet. 


Nec aliter existimandum est de verbis Pavuu(1 ad 
Corinth. XIII. 12): τότε δὲ ἐπιγνώσομαι καθὼς καὶ 
ἔπεγνώσθην, que reddenda sunt: func autem (non 
amplius ἐκ μέρους, sed perfectè) cognoscam quemadmo- 
dum et cognitus sum (a Deo); quod intelligendum est 
de cognitione humana divine simili non verò quali. 
Bzza , quem plures secuti sunt, ro καθὼς καὶ ἐπεγνώσθην 
reddiderat: prout amplius edoctus fuero. 


Adnotatio 3. Sicubi ambigi potest Media-ne an Passiva 
sit quepiam Verbi forma, rationes rem definiendi su- 
mende sunt, nunc ex usu loquendi, nunc ex contexta 
oratione. Et ex usu quidem loquendi , si aliunde nihil 
obstat , argumentari licebit, ubi probari potest verbum 
illud de quo agitur nuspiam fuisse significatu aut Medio 
aut Passivo adhibitum. Dixi, δὲ aliunde nihil obstat; 
nam, ut hoc utar, probari quidem nequit , quod sciam, 
ἀτιμάζεσθαι verbum uspiam Medio adhibitum fuisse sig- 
nificatu, attamen Rom. I. 24 ἀτιμάζεσθαι Medio potius . 
significatu quam Passivo sumserim ; et ratio est, quia 
quum ibi agatur de patfratis sceleribus, Passiva verbi 
forma huic rei non satis recte convenit. 


(t: In Commentario ad ἢ, |. 
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8. 41. 


De Temporibus. 


1. Est in libris Novi Testamenti Temporum usus ge- 
neraliter idem ille, qui cernitur in libris classicorum Grecia 
scriptorum; nam sicuti in his, ita quoque et in illis 
Aoristus solenne Tempus est narrantis indicatque per- 
actam rem esse aut nunc aut olim, hoc est, aliqua 
preteriti temporis parte, quae indefinita relinquitur 1); 
atque ita pariter scriptores tam sacri quam profani Im- 
perfectum et Plusquamperfectum  adhibent 
tamquam Tempora relativa, hoc est, tamquam talia 
quibus indicetur, tempus quod nunc assignatur ex alio 
tempore pendere ; denique Perfectum utrique usurpant 


(1) « Der Aorist bezeichnet schlechtweg das Pridikat als ein 
Vergangenes, indem er dasselbe weder, wie das Perfekt, mit der 
Gegenwart des Sprechenden in Verbindung setzt, noch, wie das 
Imperfekt und Plusquamperfekt, auf ein anderes, gleichfalls in der 
Vergangenheit liegendes, Pridikat bezieht, noch mit demselben den 
Begriff der Ausdehnung in der Zeit verknipft, als: ἔγραψα τὴν ἐπιο- 
τολήν ich scrieb (gleichviel, wann) den Brief, ἐχτίσθη ἡ πολις, die Stadt 
ward (gleichviel, wann ) gebaut. Daher wird der Aorist iiberall da 
gebraucht, wo der Sprechende ein in die Vergangenheit fallendes 
Pridikat als momentan darstellen will, gleichviel, ob dasselbe in 
der Wirklichkeit von kurzer oder langer Dauer gewesen sein mag; 
und bildet auf diese Weise einen Gegensatz zu dem Imperfekt, 
welches das Pridikat immer als ein mit einem andern, in der Ver- 
gangenheit liegenden, Pridikate gleichzeitiges und dauerndes bezeich- 
net. » Kunner. ὃ. 441. 1. 2. 
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ut significent id quod Perfecto exprimitur, esse nunc 
temporis rem peractam , rem preesenti tempore absolutam 2). 


In libris Novi Testamenti Tempus unum passim poni 
pro alio, exempli gratià, Presens pro Futuro, aut 


Futurum pro Presenti, interpretes non pauci falsò 
docuère. 


2. Itaque Presens positum est 


&) specietenùs tantùm pro Futuro, ubi loquens rem 
futuram de qua agit, exhibere voluit tamquam talem 
que esset certissimò eventura quamque ideo auditoribus 
significat quasi jam presentem. Do exempla : Matth. XXVI. 
2: oidare, ὅτε μετὰ δύο ἡμέρας τὸ Πάσχα 
γένεται, χαὲ ὁ vios τοῦ ἀνθρώπου παρα ὃ - 
dota εἰς τὸ σταυρωθῆναε, nostie , post biduum 
Pascha esse, et fillum hominis tradi ut crucifigatur. 
Cf. Cap. XX. 19.— Joh. XIV. 3: χαὲ ἐὰν πορευ- 
θῶ .... πάλιν ἔρχομαε, et quum abtero.., iterum 
venio. Luc. XII. 54: ὅταν ἴδητε τὴν νεφέλην 
ἀνατέλλουσαν ἀπὸ δυσμῶν, εὐθέως λέγετε" ὄμ- 
βρος ἔρ χεταε, quando videtis nubem ezorientem ex 


(1) « Das Perfekt driickt das Priidikat als ein in der Gegen- 
wart des Sprechenden vollendetes, abgeschlossenes, 
fertiges aus, gleichviel, ob die Thitigkeit erst in dem Momente 
des Sprechens oder vor langer Zeit volbracht worden ist. KunnER 
δ. 439. 1. Ad explicandum discrimen quod est Aoristum inter et 
Perfectum, haec exempla afferunt, ἐχτύσθη ἡ πόλις, et ἔχτισται ἡ πόλις : 
quorum hoc, ἔκτισταε ἡ πόλις, condenda urbis laborem nunc absolutum 
esse, urbemque exstare indicat ; illud autem , ἐχτίσθη ἡ πόλις. aliquando, 
quocumque demum tempore, conditam esse urbem significat, sive 
ea exstet nunc, sive jam pridem diruta fuerit. Cf. Gop. HERMANNI 
De emendanda ratione Grece Grammatica. p. 186, sq. 
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occidente, statim dicitis: timber ventt. Coloss. III. 6: 
δ’ ἃ ἔρχεταε ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὲ τοὺς υἱοὺς 
τῆς ἀπειθείας, propter que ira Dei ventt super 
filios incredulitatis ( Vulgat. ἡ. Pertinet huc quoque deno- 
minatio illa qua Mzessias (Luc. VII. 19) vocatur 6 ἐρ- 
χόμενος (am ). Alibi Preesens admibetur ad signi- 
ficandum id quod jam jam eventurum est, aut quod quis 
jam in eo est ut faciat. Exempla sunt: Joh. X. 32: 
dia ποῖον αὐτῶν ἔργον λεθάξετέ. pe, ob quale 
illorum opus me lapidatts (vultis me lapidare ); nam 
parati erant Judei ad Jesum lapidandum; jam enim 
lapides sustulerant (Cf. ὃ. 31). .Joh. XII. 6: Kvocee, 
σύ μου νέπτεες τοὺς πόδας ; Domine, tu mihi 
lavas (vis lavare) pedes? Scilicet jam in eo erat Jesus 
ut PerRI pedes lavaret (Cf. ἡ. 4-6). 


Adnotatio 1. Huc verò non pertinet Crristi effatum illud 
( Joan. III. 86 VI. 86): ὁ σιστεύων εἰς τὸν υἱον ἔχει 
ζωὴν αἰώνιον, ubi Prasens ἔχει denotat eum qui in Caxis- 
tum crediderit jam nunc veluti habere viftam aeternam , 
quippe qui , ut per fidem justificatus idedque factus filius 
Dei adoptivus (Joh. I. 12), jus habet ut sit heres Dei, 
coheres autem Curisti ἢ ( Rom. VIII. 17); ut adeò per 
gratiam Justificationis jam habeatur eterna illius vitae 
quedam veluti inchoatio. 


Adnotatio 2. Pariter a presenti loco alienum esse mihi 
videtur Pavzi illud ( 1 Cor. XV. 35): σῶς ἐγείρονται οἱ 
νεκροί; ποίῳ δὲ σώματι ἔρχονται; quod reddendumest: 
Quomodo resurgunt mortui ἃ Quali verò corpore veniunt 2 e 


(1) Videsis qua ad hunc locum notavi in Commentario, p. 248 , 54. 


(2) Vulgata habet Futurum venient, sed huic lectioni ne unus quidem 
Grecus Coder suffragatur. 
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Dixerim Presentis Temporis verba ἐγείροντο et ἔρχονται. 
ibi pertinere ad vivaciorem illum sermonem quo uti 
solemus iu disputando , quando proponimus que habemus 
objicienda. 


Adnotatio ὃ. Quod Matthei Cap. V. 46 legitur riva μισϑὲν 
ἔχετε 1), illud explicaverim in hanc sententiam : Quam- 
nam mercedem habetis ( vobis repositam in ccelis ) ? Confer 
antegressum illud (ibid. y. 11): ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς, que in Vulgata reddita sunt: merces 
vestra copiosa est in celis. 


Adnotatio 4. In Matthei (Cap. III. 10) loco illo: πᾶν 
οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν, ἐκκόπτεται καὶ ele πὺρ 
βάλλεται, verba ἐκκόπτεται οἱ βάλλεται non sunt 
interpretanda ezcidi solet atque (in ignem) projfici ; nam 
huic interpretationi omninò obstat antegressa Particula 
οὖν, qua posterior illius versiculi pars cum priore ( ἤδη 
δὲ καὶ ἣ ἀξίνη πρὸς τὴν fav τῶν δένδρων κεῖται) logicò 
connexa est; quo fit ut requiratur sententia non generalis 
(omnis arbor.... excidi solet atque in ignem projici ), sed 
specialis et que referatur ad pregressum τῶν δένδρων. 
Verterim : quecumque igitur arbor fructum bonum non 
faciens ezxciditur atque in ignem projicitur. Dixerim 
autem Prasens Tempus ( ἐκκόπτεται et βάλλεται) adhi- 
bitum ibi fuisse ad significandum rem certissimò esse 
eventuram ( Vide supra ad 2. a), idemque senserim de 
ἔχομεν Prisentis Temporis verbo, quod legitar 2 Cor. 
V. 1. Ceterum sensus est: Jam est ad arborum radicem 
posita securis; îgitur (ne dubites!) quacumque arbor 
fructam bonum non faciens ezciditur alque in ignem 
projicitur. 


(1) Cod. D habet tzer:, atque ita quoque legit auctor Vulgate 
36 
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Adnotatio 8. Verba Matthei Cap. HI. 4 illa, ἐπυνθάνετο 
rap αὐτῶν, ποῦ ὃ Χριστὸς γεννᾶται, reddideris : scisci- 
tabatur ab eis : ubi Christus nascitur (secundum vatici- 
nia Prophetarum ) ? Quo modo jam Syrus Interpres pra- 
sentem locum intellexit; nam sic ibi habet: 

- Paato Reds la cad po Nilo 


Hoc est: et rogabat eos: ubi nascitur Christus ἢ 


Adnotatio 6. Que leguntur Matthei Cap. VII. 8 verba 
Preesentis Temporis λαμβάνει et εὑρίσκει, adbibita ea sunt 
ad significandum rem certissimò esse eventuram ( vide 
supra ad 2. a.); miniméè verò dicta sunt de eo quod fieri 
solet, ut Farscurus (ad ἢ. l. ) existimavit. 


Adnotatio 7. Presentis Temporis verbum σπαραλαρ- 
βάνεται (Matth. XXIV. 40) rem futuram ( cf. Luc. XVII. 84 ) 
exhibet tamquam jam presentem ; ποιεῖς verò, quod 
legitur Joh. X1II.27, dictum est de eo quod Jupas jam 
in eo erat ut faceret. Confer Kiinnerun ὃ. 438. 2, et 
Mattma €. 504. 3. Bennuarpy. pag. 870. 1. 


8) In narratione vivaciori Presens ponitur pro Aoristo, 
quatenus is Tempus narrantis est. Presens historicum 
vocant 1). Do exempla : Joh. I. 29: τῇ ἐπαύριον 
βλέπεε ... καὶ λέγεε (}.32: καὲ ἐμαρτύρησεν). 
Ibid. ὃ. 44 : τῇ ἐπαύριον ἠθέλησεν ἐξελθεῖν et τὴν 
Γαλιλαίαν" καὶ εὑρέσκει Φίλιππον, καὶ λέγει 
αὐτῷ. Ibid. IX. 13: ἄγουσεν αὐτὸν πρὸς. τοὺς 


Φαρισαίους. Matth. II. 13: ἀνα χωρησάντων αὐτῶν, 


ἐδοὺ, ἄγγελος Κυρέου φαίνεται κατ᾽’ ὄναρ τῷ 
᾿Ιωσῆφ. Confer etiam Act. X. 11. Matth. XXVI. 86. 40. 


(1) De usu Presentis historici apud Classicos videsis KunnERntM 
δ 435. ἃ. δ. 441. 84. Ματτειά $. 504. 1. 


δ. 41. DE TREPORIBUS. 283 


In Apocalypsi frequens est Presentis historici usus. Videsis 
Apoc. VIII. 11. ΙΧ. 10. XII. 2, alibi. Hoc Pra- 
sentis Temporis usu fit ut res preterita nunc quasi preesens 
oculis subjiciatur. 


Adnotatio. Quum Presens quoque Tempus inserviat 
rei praterite enarranda , facile intelligitur quî fiat ut 
in una eademque narrationis parte Prasens et Aoristus 
non raro promiscue adhibeantur. Subjicio exempla : 
Marc. 11.3. 4: Και ἔρχονται πρὸς αὐτὸν͵ παραλυτι- 
κὸν φέροντες .... καὶ μὴ δυνάμενοι προσεγγίσαι αὐτῷ διὰ 
τὸν ὄχλον, ἀπεστέγασαν τὴν στέγην ὅπου ἦν͵, et 
veniuni ad eum, paralyticum ferentes... et quum nequirent 
appropinquare ei propier turbam , detererunt tectum, ubi 
erat, cet. Marc. V. 18: Καὶ ἔρχονται πρὸς τὸν 
Ἰγσοῦν καὶ θεωροῦσι τὸν δαιμονιζόμενον καθήμενον και 
ἱματισ μένον καὶ σωφρονοῦντα, καὶ ἐφοβήθησαν. Vul- 
gata : Et veniunt ad Jesum, et tvident demoniacum 
sedentem et tvestitum , et sana mentis; et metu perculsi 
sunt. Alia exempla dabunt Matth. XXVI. 36. 37. Joh. 
1. 42. 43. 44. V. 14. ΧΙ. 29. Act. X. 10. 11. Apocal. 
XVI. 21. XIX. 8. 4. Exempla ex scriptoribus profanis 
legesis apud Kiianenum $. 441. 4. 8. Marrmà $. 504. 


y) Fit nonnumquam ut Preesens simul Perfecti quoque 
aut Imperfecti habeat potestatem , unà indicans et olim ‘rem 
fuisse et etiamnum esse, adeòque rei continuationem signi- 
ficans. Exempla dant Joh. VIII. 58 : πρὲν ‘Afoaau 
γενέσθαε, ἐγὼ etui. Ibid. XV. 27: ὅτε an ἀρχῆς 
μετ᾿ ἐμοῦ ἐστε. 1 Joh. II. 8: ἐπ᾽ ἀρχῆς ὁ διά- 
βολος ἁμαρτάνεν (peccavit et peccat). 

Adnotajtio 1. Falsò huc trahitur B. Marie Virginis ad 


Angelum responsum (Luc. I. 34): πῶς ἔσται τοῦτο͵ 
ἐπεῖ ἄνδρα οὐ γινώσκω, ubi Prasens οὐ γινώσκω significat 
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constautem voluntatem virginitatis perpetuò servande. 
᾿Αδικῶ, quod legitur Act. XXV. 11, simpliciter valet ἄδικός 
εἶμι. De usu Presentis ad statum durantem significandum 
legesis Rosr $. 104. Not. 7. Mapvie $. 115. Anm. 2. 
( Pag. 132 Belgica hujus libri versionis ). 


Adnotatio 2. Verba S. Joannis (1 Ep. Cap. 1II 58), 
ἁμαρτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἐστι, absolutam Curisti impecca- 
bilitatem declarant. Qui Act. XXVI. 81 de Pavto dicunt, 
οὐδὲν θανάτου ἄξιον ἢ δεσμῶν πράσσει è ἄνθρωπος οὗτος , 
universam vite -ejus rationem considerant. ‘Alibi Praesens 
Tempus adhibetur ad significandum , constanter quidpiam 
sic esse aut agere aut fieri solere !); quò pertinet, 
exempli gratià, εἰσίασιν, quod legitur Hebr. IX. 6. 


Adnotatio 3. Structure, quales sunt, exempli gratia, 
Joh. Il. 9: οὐκ NT, πόθεν ἐστίν, aut Joh, 1V. 1: 
ἥκουσαν οἱ Φαρισαῖοι. ὅτι Ἰησοῦς... ποιεῖ xai βαπτίζει, 
aut Marc. V. 14: ἐξῆλθον ἰδεῖν͵ τί ἐστι τὸ γεγονὸς, 
bene Grace sunt. «Presenti utuntur Greci, inquit 
Hoocevemus (ad Viger. Cap. V. Sect. III. XI. ); ubi 
Imperfecto Latini, quoties narrant vel aliquid factum, 
vel quempiam admonuisse , vel interrogavisse: hi enim 
respiciunt tempus, quo res narratur, illi, quo res 


(1) KognER $. 435. 1. « Unter Gegen wart, inquit, verstehen 
wir im strengen Sinne des Wortes den Moment, ‘in dem der Spre- 
chende den Akt der Rede volizieht.... Die Sprache dehnt aber den 
Begriff der Gegenwart weiter aus und ‘begreift unter derselbe gròssere 
und kleinerc Zeitriume, in denen jener eigentliche Moment der Ge- 
genwart liegt, als: φασί, ajunt. Und so sprechen wir von gegenwàr- 
tigen Tagen, Jahren, Jabrhunderten, ἃ. 5. f. Die Pre&sensform in 
dieser erweiterten Beziehutig hat die Bedentung des absoluten 
Presens, und wird in algemeinen Gedanken, Sentenzen, 
Vergleichungen, so wie zur Bezeichnung von Sitten und 
Gewohnheiten, und iberbaupt als Ausdruck der Dauer und 
Frequenz ‘( Wiedcrholung iu der Zeit ) ciner Thitigkeit gebraucht.» 
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narrata accidit ; respectu ergo temporis , quo res facta est, 
indica tlur presens, quod sequuntur Greci ; rursùs res- 
pectu temporis, quo res narratur , ea preteriit, quod 
sequuntur Latini; hinc videtur tantum apud Grecos 
Presens pro Imperfecto poni, quod tamen non fit. Sic 
apud Lucianum ( Dial. Tom. 1, 279. Ed. Amstel.) 
purgans se Apollo apud Jovem, quòd filio per- 
misisset habenas, ait: ᾿Αναβιβασάμενος ἐπὶ τὸ ἅρμα 
ὑπεθέμην, ὅπως μὲν χρὴ βεβηκέναι αὑτὸν, Currui im- 
positum πιοημ,) quomodo oporteret insistere. Quod si 
Lucianus hic scripsisset ἔχρη, intelligeremus, mo- 
nuisse eum ‘quomodo Phaéton antea , alio nempe 
tempore preaterito , debuisset currum conscendere ; nunc 
cum Prasenti utitur, intelligimus illud tempus, quo 
monebat filium. Sic Elianus (V.H. Lib. II. Cap. 13): 
*E%yrow , doris more οὗτος è Σωκράτης ἐσ τίν, Querebant 
quis tandem hic Socrates esset. Hic rursùs si legeremus 
ἦν, non fuisset ex Gracorum more sensus seu queestio, 
quis tunc esset Socrates, sed quis antea fuisset. » 
Quid Prasens et Imperfectum in istiusmodi locis notione 
differant, perspicue patet ex hoc Luca ( Act. IV. 18) 
loco : Θεωροῦντες δὲ τὴν τοῦ Πέτρου παῤῥησίαν και 
᾿Ιωάννου, καί καταλαβόμενοι ὅτι ἄνθρωποι ἀγράμματοί 
εἶσι καὶ ἰδιῶται, ἐθαύμαζον ἐπεγίνωσκόν τε αὐτοὺς 
ὅτε σὺν τῷ Ἰησοῦ ἦσαν. ἷ 


3. Imperfectum adhibetur in libris Novi Testamenti ad 
eum modum quo adhiberi solet in prosà oratione Grecorum: 


a) ubi significandum est, factum esse aliquid quo 
tempore aliud quidpiam fiebat; ut Luc. XXIV. 32: 
Οὐχὲ ἡ χαρδέα ἡμῶν καιομένη ἣν ἐν ἡμῖν, ὡς 
ἐλάλει: ἡμῖν ἐν τῇ 000, nonne cor nostrum arde- 
bat in nobis cum nos adloquebatur in via? Marc. MII. 11: 
χαὲ τὸ πνεύματα τὰ ἀχάθαρτα, ὅταν αὐτὸν 
ὃ 


Θεώρεε, προσέπιπτεν αὐτῷ, nei ἔκραζε, et 


-X 
[7 
€ 
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spiritus immundi cum tllum videbant, procidebant ei et 
clamabant ( Vulgata ). Gal. 1. 14: ἡχούσατε τὴν ἐμὴν 
ἀναστροφὴν ποτὲ ἐν τῷ Iovdalouoò, ὅτι καθ᾽ 
ὑπερβολὴν ἐδέωκεν τὴν ἐχκλησέαν, que in Vul- 
gata ita redduntur : audistis conversationem meam aliquando 
in Judaismo, quoniam supra modum persequebar ecclesiam 
Dei (scil. quo tempore in Judaismo vivebam). 


f?) ubi sermo est de re durante et continuata aut 
sepius repetita , que nunc prateriit. Exempla sunt Luc. 
VII. 23: χατέβη λάϊλαψ ἀνέμου εἰς τὴν λέμνην, 
za συνεπληροῦντο, κχκαὲ ἐκχκενδύνευον, 
descendit procella venti in stagnum, et complebantur, εἰ 
periclitabantur. Matth. XII. 34: χωρὲς παραβολῆς 
οὐχ ἐλάλει αὐτοῖς, sine parabola non loquebatur 
cum eis. Joh. ΠῚ. 22: ἐκεῖ δεέτριβε μετ᾿ αὐτῶν 
καὶ ἐβάπτεζεν. Rom. XV. 22: διὸ χαὸ ἐνε- 
χοπτόμην ta πολλὰ τοῦ ἐλθεῖν, quam ob causam 
plerumque etiam impediebar quominus ad vos venirem. 
1 Cor. X. 4: ἔπενον γὰρ éx πνευματικῆς dxo- 
λουθούσης πέτρας, bibebant enim e spirituali petra 
comitante. 1 Cor. XIII. 11: ὅτε ἤμην νήπιος, 
 quamdiu puer eram. Atque hinc fit ut Imperfectum usur- 
petur quoque de co quod solet fieri, ut Marc. XIV. 12: 
τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ἀζύμων, ὅτε τὸ πάσχα 
ἔθυον, primo azymorum die, quando pascha mactabant 
( mactare solebant Judri). Marc. XV. 6: XAera δὲ 
ἑορτὴν ἀἐπέλυεν αὐτοῖς ἕνα δέσμιον, singulis 
autem festis ( paschalibus ) illis dimittebat (solebat dimit- 
tere ) vincium unum. Pro ἀπέλυεεν MATTHAUS scripsit 
(Cap. XXVII. 15): εἰώθει. ἀπολύειν. 
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y) ubi sermo est de eo quod quis facere aut conatus 
est aut jam instituit, nec tamen perfecit, ut Luc. I. 59: 
καὶ ἐκάλουν avrò, ἐπὲ τῷ ὀνόματε τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, Ζαχαρέαν, εἰ vocabant (vocare volebant, 
Cf. 3. 60) eum nomine patris ejus, ZacHariam. Matth. 
III. 14 : ὁ δὲ ’Imavyns δεεκώλυεν αὐτόν, 
ubi διεκώλυε valet ργολίδεγο studutt. CÎ. $. 15. Act. 
VII. 26: συνήλλασσεν αὐτοὺς sis sionvnv, ad 
pacem tllos compellebat ( compellere conabatur , Οἵ. }. 27 ). 
De usu Imperfecti ad significandum conatum rei faciende 
apud scriptores profanos, videsis KùunERUM δ. 438. 2. 


δ) Nonnumquaminpreterite rei narratione, ubi Aoristum 
exspectasses, usurpatum videas Imperfectum. Fit autem 
hoc ubi narransaliquid rem exhibet tamquam talem, cui, 
dum ea fieret , ipse interfuerit 1). Exemplo sit illud 


—rr—rrrr rm 


(1) MatthiA ὃ 505. Κύηνει ὃ 444. 3. « In der Erzihlung vergan- 
gener Ereignisse bedient sich die griechische Sprache sowol des A orists 
als des Imperfekts. Die ErzAhlung namlich hat einen doppelten 
Charakter. Sie besteht entweder in einen bloszen Aufzihlen und 
Referiren der Thatsachen, und dann wird der Aorist gebraucht, 
den wir in dieser Hinsicht die referirende oder erzéihblende 
Zeitform nepnen ; oder sie ist historische Schilderung, Dar- 
stellung, Malerei, indem sich der FErzahlende in die Vergan- 
genbeit versetzt ‘, und das, was hier geschieht, gleichsam mit eignen ᾿ 
Augen anschaut, und dann wird das Imperfekt gebraucht, das wir 
in dieser hinsicht die schildernde, darstellende, malende 
Zeitform ( Tempus adumbrativum, descriptivum ) nennen... Die Zcit- 
daner des Ereignisses kommt hier nicht in Betracht ; dasselbe Ereig- 
niss kann an der einen Stelle durch das Imperfekt, an einer 
andern durch den Aorist ausgedrickt werden. Den Gebrauch dieser 
oder jener Zeitform bestimmt lediglich die Absicht und Ansicht des 
Erzihlenden', je nachdem er die Ereignisse der Vergangenheit bloss 
referiren oder schildern will, oder dieselben entweder als abgeschlos- 
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Act. XVI. 22 : οὗ στρατηγοὶ, περεῤῥήξαντες τὰ 
ἑμάτεια, ἐκέλευον daBdibew, pretores, dilaceratis 
eorum vestibus, eos virgis cadi jubebant (dum ego ibi 
adstabam ). Hinc verò etiam intelligitur quî fieri possit ut 
ex duobus historiographis eamdem rem narrantibus unus 
Imperfecto utatur, Aoristo alter. Sic MatTA&US ( Cap. 
XXVI. 59) scripsit ἐζήτουν ψευδομαρτυρίαν... καὶ 
οὐχ εὕρον, ubi Marcus ( Cap. XIV. 55) habet zac 
οὐχ εὕρεσχον. Confer etiam Matth. XIX. 13 cum 
Marc. X. 13. 


Adnotatio. Imperfectum pro Presenti positum 
videatur in hoc Pauri (ad Coloss. MI. 18): ὑποτάσσεσθε 
τοῖς ἀνδράσιν, ὡς ἀνῇκεν ἐν Kupiw, verum ἄνῆκεν quem- 
admodum et Imperfecta ἔδει, καθῆκεν, προσῆκεν, χρῆν, 
in similibus locis nativam vim suam obtinent; nam ad pre- 
terita respiciunt indicantque eportuisse aliquid fieri , quod 
adhuc fieri neglectum est. Confer Martmà $. 505. 2. 
Anm. Ephes. V. 4 legendum est non & cùx ἀνῆκεν, sed 
τὰ οὐκ ἀνήκοντα. Imperfectum ἦν, quod legitur Matth. 
XXVII. 54, dicitur respectu nunc defuncti. 


A. Perfectum sicut in classica Gracitate, ita et 1n 
Grecitate Novi Testamenti adhiberi solet ad significandam 
actionem plane preteritam , que aut nunc ipsum seu 
 modò finita est, aut per effectus suos durat. Exempla: 
Luc. XIII. 21: doxsîre, ὅτε οὗ Γαλελαῖοε οὗτοι 


sene Fakta oder in ihrer Entwickelung betrachtet. Die relative 
Beziehung des Imperfekts bei einem solchen historischen Gemilde 
besteht darin, dass der Erzihlende das Faktum der Vergangenheit 
auf sich bezieht , indem er dasselbe gleichsam in seiner Entwickelung 
betrachtet, » 
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ἀμαρτωλοὲ maga πάντας τοὺς Γαλιλαίους ἐγένοντο, 
ὅτε τοιαῦτα πεπόνθασεν; Putatisene hos Galileos 
ceteris omnibus (Galileis flagitiosiores fuisse , quoniam 
talia perpessi sunt ἢ Res ibidem , antegresso versiculo , me- 
morata nuperrime acciderat. Gal. II. 7: πεπέστευ - 
pae τὸ evayyéhiov , concreditum mihi est (concredìi- 
tum mihi habeo ) Evangelium. Rom. VII. 2 : ἡ ὑπανδρος 
γυνὴ τῷ ζῶντε ἀνδρὲ δέδεται νόμῳ, maritata 
mulser lege alligata est viro suo quamdiu ἐδ vizerit. Hebr. 
X. 14: μιᾷ προσφορᾷ τετελεέωκχεν 806 τὸ διη- 
γεχὲς τοὺς &ytabopévovs , unicd oblatione consummavit 
(ad se quod attinet) in semptilernum cos qui sanciificaniur. 
Hinc in adducendis vaticinis formule ille : γέγραπταε, 
xeyonueriotae (Hebr. Cap. VIII. 5) , aut εἴρηκε 
( Hebr. I. 13, IV. 4, alibi). Perfectum cum Aoristo 
junctum legitur Luc. VII. 16: προφήτης μέγας ἐγή- 
veorae év ἡμῖν, xai ἐπεσχέψατο ὁ Θεὸς 
τὸν λαὸν αὑτοῦ, un grand prophéte s'est élevé parmi 
nous, et Dieu visita son peuple. Marc. XV. 44: 77ιλά- 
τος ἐθαύμασεν εἰ ἤδη véOvnae καὶ προσχαλε-- 
σάμενος τὸν χεντυρέωνα, ἔπηρώτησεν αὐτὸν εἰ 
πάλαι ἀπέθανε, PiLate setonna quil était déjà 
mort; et ayant appelé le centenier, 1l lui demanda s'il y 
avait longiemps quil mourdt. 


Adnotatio. Pro mero Aoristo narrantis hic illic ad- 
hibitum videas Perfectum, presertim apud seriores 
Grecie scriptores '). Ex Novo Testamento huc pertinent 


(1) Kiinner δ. 439. 1 a. « In dem historischen Stile ist das Perfekt 
nicht sehr hiufig ( dic Sprache Herodots jedoch liebt den Gebrauch 
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Apoc, V.7: ἦλθε καὶ εἴληφε τὸ βιβλίον. 2. Cor. XI. 25: 
τρὶς ἐῤῥαβδίσθην, ἄπαξ ἐλιθάσθην͵, τρὶς Evavkynoa , vuy- 
θήμερον ἐν τῷ βυθῷ πεποίηκα. ερν. ΧΙ, 27—29: 
πίστει κατέλιπεν Αἴγυπτον ,.... πίστει πεποίηκε τὸ 
Πάσχα..... πίστει διέβησαν. 


a) Presentis Temporis loco Perfectum adhi- 
betur eatenùs tantum quatenùs verbo Perfecti Tempo- 
ris significatur actio quepiam aut conditio que preeterito 
tempore inccepta nunc perdurat, queque adeò sui initium 
tantum preeterito tempore habeat. Exemplo sit illud Joh. 
IX. 26. 27: πιστεύεες τοῦτο; Δ έγεε αὐτῷ. Nati, 
Κύριε" ἐγὼ πεπέστευκα dti σὺ el ὁ Χριστὸς, 
ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, Ογο(ίθ-πε hoc ὃ Dicit ei: Utique, 
Domine , ego credidi (credo) te esse Christum, Da 
filium. Joh. V. 45 : ἔστεν ὁ χατηγορῶν ὑμῶν, 
Moioîg, εἰς ὃν ὑμεῖς ἡλπέκατε, est qui vos 
accuset, Moyses, in quo spem vestram repositam ha- 
betis. 1 Tim. VI. 17: Τοῖς πλουσίοες ἐν τῷ νῦν 

piove παράγγελλε μὴ ὑψηλοφρονεῖν, μηδὲ ἢ λπε- 
xévac eni πλούτου ἀἀδηλότητε, Divites in hoc 
seculo moneto ne superbiant, neque spem în opibus fluzris 
ponant. 2 Tim. IV. 8: τοῖς ἠγαπηκόσε τὴν 
ἐπιφάνειαν αὐτοῦ, que auctor Vulgate scitè reddi- 
dit : ἐξ qui diligunt adventum ejus. Germanicè dixeris: 


welche lieb gewonnen haben , und also jetzt lieben. Huc 


des Perfekts, was sichaus der objectiven Darstellungsweise dieses 
Schrifistellers erkléren léisst ) , bei den Rednern dagegen ganz gewéòho- 
lich, indem der Redner das, was er vortrigt, nicht slechtwcg als 
Vergangenes darstellt, sondern auf seine Gegenwart, d. bh. auf den 
Moment seiner Rede, bezieht. » 
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xerò non pertinet illud Joannis (Cap. 1. 34): χαγὼ 
ἑώρακα, καὶ ueuagrionea ὃτε οὗτός ἐστεν ὁ vios 
τοῦ Θεοῦ. Declarat ibi Joannes seolim vidisse siguum 
a Deo sibi datum 1), tum verò testatum fuisse, JEsuM 
esse fhum Dei. 


Adnotatio. Plusquamperfectum ergo istiusmodi 
verborum est Imperfecti instar, ut Luc. XVI. 20: 
ὃς ἐβέβλητο πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ NAixwpévos , ubi 
recte Vulgata : qui jacebat ad januam ejus, ulceribus 
plenus 2). 


f) Perfectum nonnumquam de actione futurd adhi- 
bitum legitur in Apodosi post Protasin quam ducit Par- 
ticula εὐ, ἐάν, sequente Futuro aut Aoristo ; quo 
casu ea est Perfecti vis ut indicet summam rei future 
certitudinem , sive rem tam certò futuram, ac si jam 
facta esset. Sic SopHoc. Electr. 690: e παλαεσθεὲς 
πτῶμα Bavaocwuov πεσεῖ, τέθνηκα ἐγώ. Simili 
modo Perfectum adhibuwit Livius ( XXI. 43): & 
tales animos in prelio habebilis , quales hic ostenditis , 
vicimus. Ex Novo Testamento referendum huc est illud 


(1) Cf. Matpon. ad D. |. 


(2) Ad πεφόβημαι, δέδοικα, ἤλπαα et similium verborum Perfecta 
Hermannus (ad Vicenr. p, 748) hec notat: « Usurpantur, inquil, 
hec de more pro presentibus, idque jure, quia horum verborum vis 
propria hec est, ut initium fieri indicent, φοβοῦμαι, φρίττω, καλῶ, ete. 
Hinc fit, ut plusquamperfecta eorum pro imperfectis non modo 
᾿  possint, verum etiam debeant poni. Ac recte precepit THoMmASs 
M. in ἐδεδοίκειν (pag. 264), quorum verborum perfecta  significa- 
tionem presentis habeant, ut δέδια, eorum plusquamperfeeta esse 
imperfectorum instar. » 
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PauLi (Rom. ΧΗ]. 8) : ὁ διαχρενόμενος, ἐὼν φάγῃ» 
χκατακέκρεται. Eòdem vero non pertinent neque 
Rom. XIII. 8: ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον , νόμον 
πεπλήρω κε 1), neque Jonannss illud (V. 24) μετα βέ- 
Pnzev ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν. Ratio est quia 
utroque loco agitur non de re futura sed de tali qua 
Jam nunc reapse facta esse dici debeat. Cf. I. Joh. III, 14. 
Quod attinet ad locum Johannis ( Cap. XVII.10), δεδό- 
Eacuar sv αὐτοῖς, clarificatus sum in eis, 5. AuGus- 
TINUS 2) existimavit fuisse ibi adhibitum Preteritum de 
re futura. Equidem maluerim sentire cum THEOPAYLACTO 
et Euravymio docentibus Prae-teritum δεδόξασμαι 
referendum esse ad rem jam nunc reapse factam , ut adeo 
CaRristus ibi significare voluerit se jam nunc fuisse în 
discipulis suis clarificatum. Nam, ut MaALpONATUS notat 
ad hunc locum, quemadmodum qui in illum non crede- 
bant, illum quodam modo obscurabant, tamquam purum 
et abjectum hominem regicientes ; ita qui credebant , clari- 
ficabant, ostendentes se preclaram de illo opinionem habere. » 


Adnotatio 1. Verba Jacosi (Gap. V. 2) ista: ὃ aAoùros 
ὑμῶν σέσηπε, καὶ τὰ ἱμάτια ὑμῶν σητόβρωτα γέγονεν, 
auctor Vulgatae recte reddidit : diviti@ vestra putrefacie 
sunt, et vestimenta vestra a tineis comesta sunt. Neque 
enim Perfecta σέσηπε et γέγονε posita ibi sunt pro 
Praesentibus aut Futuris; namid quod pregre- 
ditur ( κλαύσατε ὀλολύζοντες x. τ. À. ) tamquam res jam 
nunc preesens exhibetur; unde fit ut id quod de divitiis 
porrò dicitur, cogitetur tamquam res jam nunc perfecta. 


(1) Videsis que notavi ad ἢ}. 1. in Commentario. 
(2) Apud Matponar. ad ἢ. ]. 
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Adnotatio 2. Presentis significationem in usu lo- 
quendi obtinent Perfecta multorum Verborum, quo- 
rum hc vis propria est ut actionis sive statùs cujuspiam 
inchoationem indicent. Talia sunt, exempli causà , κέκτη- 
μαι, possideo, a κτάομαι, acquiro ; olda , scio, ab εἴδω, 
video; ἕστηκα, sto, ab Tommi, colloco, ut 2 Thess. 11. 3 : 
ὡς ὅτι ἐνέστηκεν ἡ ἡμέρα τοῦ Kupicv, ubi recte Vulgata : 
quasi snstet dies Domini. Istiusmodi ergo verborum 
Plusquamperfecta Im perfecti significationem habent , 
velut εἰστήκεισαν ( Luc. XXIII. 10 ) stabant, ἥἤδεισαν 
(Joh. II. 9; XXII. 9) sciebant; μαρτυρεῖ καὶ κέκραγε 
(Joh. I. 15) testatur et clamat. Atque ita éwpaxa non- 
numquam valet rideo, ut I Joh. IV. 20. Contrà, Pre- 
sens ἥκω (adsum, veni ) Perfecti notionem habet 1), 
veluti Joh. IV. 47 : ἀκούσας ὅτι Ἰησοῦς ἥκει tx τῆς 
᾿Ιουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν, cum audisset, Jesum ex Ju- 
dea in Galileam venisse. Sic Presens ἀχούω quoque 
nonnumquam valet audivi, scilicet ubi agudiendi actus 
quodammodo perdurat. Exemplo est illud Pavti ( 2 Thess. 
II. 2): ᾽᾿Ακούομεν γὰρ τινας περιπατοῦντας ἐν ὑμῖν 
ἀτάντως, ubi τοοϊὸ Vulgata : Audivimus enim, cet. 
᾿Ασέχουσι ( Matth. VI. 2.) quod Belgice valet 5y hebben 
wveg , Latine rectè reddideris acceperunt. 


5. Aoristus ponitur 


e) pro Plusquamperfecto in narrationibus , ubi scriptor 
aliquam rei circumstantiam , quam suo loco indicare omi- 
serit, serius deinde orationi sue interserit. Exempla sunt 
Joh. XVIH. 24 : ἀπέστεελεν αὐτὸν ὃ ‘“Avvas 
δεδεμένον πρὸς Καϊάφαν, miserat cum Annas 


(1) Cf. KunnER δ. 436. 
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vinctum ad Caipham 1). Matth. XIV. 3 : Ὃ yao “H- 
ρώδης χρατήσας τὸν ᾿Ιωάννην, ἔδησεν αὐτὸν 
χαὶ ἔθετο ἐν φυλαχῇ, , Herodes enim captum Jo- 
annem vinzerat alque în carcerem conjecerat. In sententis 
quoque relativis frequens est usus Aoristi cum notione 
Plusquamperfecti 2), veluti Act. I. 2 : evrecdd- 
pevos τοῖς ἀποστόλοις, ovs ἐξελέξατο, precepto 
dato Apostolis quos elegerat. Joh. XI. 30 : ἦν ἐν τῷ 
τόπῳ, ὅπου ὑπήντησεν αὐτῷ ἡ Μάρθα, erat 
adhuc in illo loco, ubi occurrerat ei Martha3). Alia 
exempla videsis Joh. IV. 45. 46. XIX. 23. Luc. XIX. 
15. XXIV. 1. Ubi pro Plusquamperfecto Aoris- 
tum ponit scriptor, id quod narrat factum, simpliciter cogi- 
tat quatenus preeteritum , non verò quatenus illud referatur 
ad aliud factum pariter preteritum. 


Adnotatio. Aoristum pro Perfecto adhibitum 
fuisse putes, exempli gratia, in hoc Luca (Cap.I.1): 
ἐπειδῆπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν.... ἔδοξε κἀμοὶ ; 
at nihil prohibet quominus existimes, Aoristum ibi 
simpliciter esse solenne Tempus mnarrantis ( Vide supra 
$. 41. 1.), ut verba illa Gallicè propriè valeant : puis- 
que plusieurs enitreprirent.... je cris aussi, 
cet., non verò sint reddenda: puisque plusieurs ost 


(1) Cf. Matpon, ad Matth. XXVI, 57. 
(2) Cf. KiianerR ᾧ. 444. Mapvic ὃ. 119. sq. 
(3) Cf. Nostratium: ἂψ bevond zich nog op de plaats, waar 


Martha hem was. te gemoet gekomen, pro quo recte quoque di- 
xeris: waar Martha hem te gemoet kwam, 
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entrepris.... j'ai cru awssi, cet'). Atque idem dici 
potest de Aoristis, qui leguntur Luc® II. 48, 
XIV. 18, Joh. XII, 48, Rom. XIV. 9, alibi 2). 


8) Aoristum hic illic pro Futuro positum fuisse, 
falsò nonnulli existimarunt. Sic, ut hoc utar, in loco 
Johannis illo (Cap. XV. 6): ἐὼν μὴ τς μείνῃ 
ἐν ἐμοὶ, ἐβλήθη ἔξω ὡς χλῆμα rai ἐξηράνθη, 
quamquam Aoristi ἐβλήθη εἰ ἐξηράνθη Lutine ορ-- 
timè possunt Futuro transferri, sicuti factum est in 
versione Vulgata 3), vim tamen Futurorum proprie non 
habent , sed adhibiti sunt de uno eoque singulo eventu 


(1) Confer Nostratium : Nademaal velen ondernamen.... 00 
dacht het ook my goed, cet., aut: nademaal velen ondernomen 
hebben,.... zoo heeft het c0k my goedgedacht, cet. 


(2) KuBNERUS ( $. 444) de Aoristo adbibito pro Imperfecto 
Perfeceto et Plusquamperfecto hec docet: Obgleich, inquit, 
der Aorist das Priidikat slechtweg als ein Vergangenes und Ab- 
geschlossenes darstellt, ohne alle Nebenbeziehung entweder auf die 
Gegenwart des Sprechenden, wie diess beim Perfekt, oder auf ein 
anderes in der Vergangenheit liegendes Pridikat, wie diess beim 
Imperfekt und Plusquamperfekt der Fall ist, und auch de 
dem Perfekt und Plusquamperfekt gemeinsamen Nebenbe- 
grill'_der Fortdauer einer vollendeten Thitigkeit in ihren Folgen 
ausschliesst : so gebrauchen die Griechen dennoch sehr oft nicht allein 
in selbstindigen Sitzen, sondern sogar in abhiingigen Nebensiitzen, 
die doch, insofern sie immer auf der Hauptsatz bezogen werden, 
eine relative Zeitform erwarten lassen , die ibnen gelaufigere Aorist- 
form, wenn entweder die gegenseitige Relation zwischen Haupt- und 
Nebensatz, oder der Begriff der Fortdauer nicht besonders hervor- 
gehoben werden soll, oder die Relation aus dem Zusammenbange von 
selbst hervortritt. » 


'3) Sa quis in me non manserit, mitltetur foras sicut palmes, et 
arescet. 
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qui quidem cui tempori tribuendas sit, non est defi- 
nitum 1), Sensus est : δὲ quis tin me non manserti, 
jam eo ipso ejectus est foras sicut palmes et exaruit. 
Atque ita quoque illud Apocalypseos (Cap. X, 7) 
ἐτελέσθη τὸ μυστήριον τοῦ Θεοῦ, reddendum 
est: consummatum est arcanum Ποῖ ; nam etibi Aoristus 
ἐτελέσθη non proprie habet vim Futuri, sed res fu- 
tura enunciatur verbo Temporis preteriti, ut mos est 
facere Prophetis 2). Aoristus ἐπέστειλα, qui legitur 
Joh. XVII. 18, proleptice ponitur de re futura, hoc 
est, de mittendis in mundum Apostolis. ᾿Εξέστη ( Mare. 
III. 21 ) significationem habet Prasentis : tnsanit. 
Cf. }. 22. In epistola Jude Υ. 14 nonipse Aposto- 
lus loquitur , sed Henochi verba quepiam verbotenus 
recitat. | 


(1) Cf. HermanNUM De emendanda ratione Grece Grammatica, 
pag. 192, sq. 


(2) Κὔηνει δ. 443. 2.« Der Aorist wird, wie dasPerfekt,aber 
mit noch weit gréòsserem Nachdruck zur Bezeichnung zukiinftiger 
Ereignisse gebraucht, von deren bevorstehenden Eintreten der Spre- 
chende so fest iiberzeugt ist, wie von schon wirklich geschehenen 
Thatsachen. Der Begriff des Momentanen , welcher im Aorist liegt, 
bezeichnet noch kràftiger als das Perfekt, die ausserallem Zwei- 
fel gesetzte, unver4nderliche und zugleich augenblickliche Verwirkli- 
chung des noch in der Zukunft liegenden. Iliad. ὃ 160—162: 


Εἴπερ γάρ te καὶ αὐτίκ᾽ ᾿Ολύμπιος οὐχ ἐτέλεσσεν" 
"Ex τε xal ὀψὲ τελεῖ, σύν τε μεγάλῳ ἀπέτισαν 
Σὺν σφῆσιν κεφαλῇσι, γυναιξέ τε χαὲ τεχέεσσεν. 


Demosthenes. Ol. 1. p. 24: οὕτω χαὶ τῶν τυράννων, ἔως μὲν 
ἄν ἔξω πολεμῶσιν, ἀφανῆ τὰ χαχὰ τοῖς πολλοῖς ἐστιν͵, ἐπειδὰν δὲ ὅμορος πὸλε- 
μος συμπλαχῇ , πάντα ἐποίησεν ἔχδηλα. 
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Adnotatio 1. Greci Aoristum usurpant quoque ad 
significandum id quod solet fieri 1); sic, ut hoc utar, 
Isocrares alicubi dixit: Τὰς τῶν φαύλων συνουσίας ὀλίγος 
χρόνος διελύσε (dissolvere solet) 3); at in libris 
Novi Testamenti nuspiam Aoristus eo sensu adhibetur. 
Ἐκχάθισαν ( Matth. XXIII. 2) non valet solent sedere, 
sed consederunt adeoque sessionem habent, ut Hebr. 
VII. 1; neque ἐδικαιώδη (Matth. XI. 20) reddendum 
est justificari sive comprobari solet, sed justificata 
sive comprobata est ; nimirum ἐδικαιώδη ibi est Aoristus 
narrantis rem semel aliquando faciam. Atque ita quo- 
que Luc. 1. 51-58 non est sermo de eo quod facere 
soleat Deus, ut patet ex dictis versa 84, verùm certa 
quedam Dei beneficia, adhuc preestita, generatim ibi 
memorantur. Verba Cunisti (Joh. VIII. 29) ista, οὐκ 
ἀφῆκέ μὲ μόνον, non sunt interpretanda: non solet 


(1) Cf. HermaNnNUM, De emendanda ratione Greca Grammatica 
pag. 187 , sq. Kiilnner $. 442. 1. « Da der Aorist, inquit, das 
ganze Gebiet der Vergangenheit umfasst, und das Vergangene frei 
von aller Beziehung auf den Moment des Sprechens oder auf ein 
anderes, in der Vergangenheit liegendes, Pridikat bezeichnet : so 
brauchen die Griechen denselben als Ausdruck der Frequenz oder 
Wiederholung einer Thiitigkeit in der Zeit, wenn sie von einer 
in der Vergangenheit èfters wabrgenommenen Erscheinung. reden, 
oder eine Wahrheit, ein allgemeines Urtheil, welches auf einzelne 
Erfahrungen gegriindet ist, aussprechen. Der Grieche stellt hier in 
objectiver Sinnlichkeit die %fters gemachte Erfahrung statt des aus 
derselben genommenen , allgemeinen Urtheils dar, welches wir durch 
die Prisensform ausdriicken , und wihlit nur dan die Prisensform, 
wenn er ein zu allen Zeiten absolut giiltiges, und entweder auf 
Vernunftgriinden beruhendes oder durch hiufige Erfahrung zur allge- 
meinen Wahrheit gemachtes Urtheil anfiihrt.» 


(2) Latini eodem sensu nonnumquam Perfectum adhibent ; sic 
Horatius (Ep. 1. 2. 48) dixit: Non domus et fundus, non aeris 
acervus et auri Aegroto domini dedu mit corpore febres, Non animo 
curas, i 
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me relinquere solum, verùm sensus est : Pater quum 
me mitieret , non solum me reliquit, sed mecum est 
semper. S. Joanxes ( 1 Joh. 11. 27) monet ut in doctrina 
olim accepia ( καδὼς ἐδίδαξεν ὑμᾶς ), tamquam indubitate 
vera, permaneant. Denique Aoristi ἀνένειλεν et ἐξήρανε 
(Jacob. I. 11 ) non aliam habent vim quam Temporis 
historici. idem esto judicium de Aoristis qui leguatur 
ibid. Cap. I. 24, et Ephes. V. 29. 


Adnotatio 2. Falsò nonnemo putavit Aoristum 
ἐγενόμην (1 Cor. IX. 20) positum esse pro Presenti. 
Enarrat ibi Apostolus qualem se inter Judxos atque 
Gentiles adhuc gesserit. Nec majori jure dixeris pro 
Presenti adhibitum fuisse Aoristum ἠτιμάσατε 
(Jacob. II. 6). ’ESogàr@ , quod legitur Joh. XV. 8, 
neque Prasentis, neque Futuri vim proprie 
habet , verùm sumendum illud est ut supra (p. 295. β) 
Aoristi ἐβλήθη et ἐξηράνθη ; itaque sensus est: Zo 
glorificatus est Pater meus, δὲ fructum plurimum affe- 
ratis. Atque ita quoque Baptiste (Joh. ΠῚ. 38) ista, 
o λαβὼν αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν, ἐσφράγισεν ὅτι ὃ 
Θεὸς ἀληθής ἔστι, valent : Qui accepit ejus testimonium, 
eo ipso obsignavit , Deum esse verum. Denique ἐν ᾧ 
εὐδόκησα. (Matth., III. 17) non est reddendum in Pre- 
senti: qui miki placet, ut fecit Fnrrscmus (ad h.l.), 
sed in quo mihi complacui, sicut in Vulgatà, servato 
Hebraismo *), verba illa reddita sunt. 


De epistola , quam nunc scribunt aut mittunt Greci, 
dicere solent ἔγραψα et ἔπεμψα, non quòd Aoristo 
tribuant vim Presentis, sed quòd cogitant eum 
qui epistolam accepturus est; hujus enim respectu scrip- 
tio haec epistole aut missio actio erit non presens sed 


Hebraicè direris: ja *mupm “ua. Cf. Psalm. XVIII, 20. 
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jam prieterita. In Novo Testamento verò de presenti 
scriptione fere dici solet γράφω, ut 1 Joh. II. 18., 
1 Cor. IV. 14., XIV. 87., 2 Cor. XIII. 17. Pertinent 
tamen illuc ex Novo Testamento ἔγραψα 1 Cor. V. 11, 
ἔπεμψα Act. XXIII. 80, Philipp. II. 28, ἀνέπεμψα 
Philem. y. 12 et συνεπέμψαμεν ἃ Cor. VIII. 18. Alibi verò 
&ypapa tamquam Tempus Nistoricum dictum est aut de 
alia epistola jam antegresso tempore missa, ut l Cor. 
V. 9et2 Cor. II. 3. 4. 6., aut de actione epistolam 
scribendi nunc absoluta, ut Rom. XV. 18. Philem. y. 19., 
Gal. VI 11., 1 Petr. V. 12., aut denique de aliqua parte 
epistole nunc absoluta , ut 1 Cor. IX. 15., 1 Joh, II 
21. 26. et V. 13. 


Adnotatio 3. Aoristus de conatu rei facienda sine 
effectu nuspiam adhibetur 1). Sic, ut hoc utar, ἥνεγκα 
τὸν υἱόν μου (Marc. IX. 17) reddendum non est adducere 
volebam , quod Kunozuio (ad ἢ. ]. ) placuit, sed sim- 
pliciter adduzi filium meum. 


6. @) Futuro significatur interdum , maxime in interro- 
gationibus , ipsum illud quod Latini scriptores passim expri- 
mere solent Conjunctivo , ut vocant, potential , ut Rom. X. 
14; πῶς οὖν ἐπιχαλέσονταε, quomodo ergo invocent 
( invocare poterunt )? 2 Cor. XIV. 16 : πῶς ἐρεῖ τὸ 
ἀμὴν ἐπε τῇ σῇ εὐχαριστίᾳ, ἐπειδὴ τὲ λέγεες οὐχ 
οἶδε, quomodo amen dicat (dicere poterit ) ad δοπεάϊο- 
lionem tuam , quum quid dicas non intelligat ὃ 


(1) Κύηπεκ ὃ. 443. 2. Anm. « Der Aorist kann, als Zeitform 
der absoluten Vergangenheit und Abgeschlossenheit, nie ein Vorhaben 
oder eine Absicht ausdriicken, sondern stellt auch in diesen Stellen 
auf energische Weise das bloss beabsichtigte als schon wirklich Ein- 
getretenes und vollendetes dar. 
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ff) Interdum Futurum sumitur eà significatione 
quam Latini exprimunt ope Conjunctivi, ut vocant, deli 
berantis; exemplo sit illud Luc. XXII. 49: E πατά- 
Zouev ἐν μα χαέρῃ,, num gladio percutiamus illos ? 


y) Nonnumquam, ex Hebraismo, Futurum usarpari 
quoque solet de eo quod tale est ut ad nullum definitum 
tempus proprie pertineat ; adeoque de eo quod perpetuò 
tale est. Pertinent huc Luc. I. 37 : οὐκ ἀδυνατή- 
o8L 1) παρὰ τῷ Θεῷ πᾶν ῥῆμα, non erit impossibile 
apud Deum omne verbum (Vulgata ); item Matth. IV. 4: 
οὐκ ἔπ’ coro μόνῳ ζήσεταε ὁ ἄνθρωπος 3), que 
in Vulgata reddita sunt : Non ἐπ solo pane vivit homo. 


Ad ordinariam verò Futuri significationem referenda 
sunt 60000 ( Matth. VII. 24), ἀποθανεῖται 
( Rom. V. 7), τολμήσω ( Rom. XV. 18), ἐρεῖ τις 
(2 Cor. XV. 35), ἕξες καὶ πορεύσεταε (Luc. XI. 5 ), et 
eruedetyee (Hebr. XI. 32) 3). Κυρεεύσεε (Rom. VI. 14) 
Futurum est confidentis sive excitantis et animos addentts. 


Adnotatio. Fut 3. κεκράξονται ( Luc. XIX. 48) ponitur 
pro forma Futuri 1 heic inusitata ; nec habet significa- 


(1) Cf. Genes. VIII. 14: 
(2) Cf. Deuteron. VIII. 3: 


(3) Pari modo Futuro Tempore usus est Cicero (pro Coelio 
Cap. 12) : Dies jam me deficiet, si, que dici in cam sententiam 
possent, coner exprimere. ldem tamen, alibi ( De nat. deor. III. 32), 
adbibito Presenti Conjunctivi , scripsit : Dies me deficial, si velim 
enumerare quibus bonis male evenerit, nec minus si commemo- 
rem, quibus improbis optime. 
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tionem eam que Futuro III competit ( Cf. Καὶ ἄππεκ ᾧ. 447. ), 
sed Futuri I ordinariam. Tiscuenponzts pro κεκράξονται 
edidit κράξουσιν, quam lectionem Codd. BL cxhibent. 


— OC 


$. 42. 


De usu Indicativi, Conjunctivi et Optativi. 


1. Indicativo Greci utuntur , ubi significare volunt 
aliquid vere vel fuisse vel nunc esse vel esse futurum ; 
ubi verò exprimere volunt aliguid fieri posse, aut 
Conjunctivo utuntur , aut Optativo. Nam duplex 
omnino ratio est, qua quid fieri posse dicatur : altera , 
quam objectivam philosophi vocant, quum quid per ipsa- 
rum rerum conditionem fieri potest; altera, quam subyec- 
tivam dicunt, quum sola rei alicujus cogitatio sibi ipsi 
non repugnat , sive reipsa fieri possit id quod cogitatur, 
sive non possit. Igitur modo Conjunctivo ea, que 
per ipsam cujusque rei naturam fieri possent , Greci no- 
tarunt, Optativo autem, que sine repugnantia possent 
cogitari 1), Hoc autem Modorum discrimen etiam in libris 


(1) Cf. HerMmANNI De emendanda ratione Greca Grammatica Lib. 1]. 
Cap. 20. Idem alibi ( De Particula ἄν p. 77) discrimen Modorum sic 
explicat: « Apertum est, inquit, in Indicativo veritatem facti ut 
exploratam respici, in Conjunctivo rem sumi experientia comprobandam, 
in Optativo veritatis rationem haberi nullam sed cogitationem tan- 
tummodò indicari.» 
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ποὺ ἀχοῦσαε, vellewm ipse quoque hominem ( PAuLUM) 
audire (si hoc fieri posset). Gal. IV. 20: ἤθελον 
παρεῖναε πρὸς ὑμᾶς dote, vellem jam (si hoc fieri 
posset ) apud vos esse. Rom. IX. 3: ηὐχόμεν γαρ 
avtos ἐγώ ἀνάθεμα elvaL, optarem enim ipse ego 
anathema esse. Videsis que ad hunc locum notavi in 
Commentario. Quod autem 2 Cor. I. 15 et Philem. ἡ. 13 
legitur ἐβουλόμην huc non pertinet; narrantis illud est 
adeoque vertendum volui ; idem dicito de Aoristo ἡ βου- 
λήθην 2 Joh. }. 12. 


Adnotatio 1. Imperfectum ἔδει, quod legitur 
Joh. IV. 4, Indicativi sensu capiendum est. Scilicet 
monet ibi sacer historiographus, Jeson ex Judaa in 
Galileam profecturum, oportuisse, ut rectà vià 1) illùc 
tenderet, transire per Samariticam regionem. Contra , Con- 
junctivi sensum habet ἔδει illud , quod occurrit in epistola 
ad Hebraos (Gap. IX. 26) in illo: ére ἔδει αὐτὸν 
πολλάκις παθεῖν, que verba Germanice reddi possunt: 
sonst μὰ 6 er oft leiden imissen; et Gallicè : autrement 
il aurait du souffrir plusieurs fois. Conjunctivi quoque 
sensu reddendum est ὠφείλετε in hoc Pauui (1 Cor. V. 
10): ἔπει ὠφείλετε 2) ἄρα ἐκ τοῦ κόσμου ἐξελθεῖν, que 
Gallice reddideris : autrement il vous faudrait sortir du 
monde. 


(1) FL. JosePR. in vit. $. 52. Πάντως ἔδει τοὺς ταχύ βουλομένους 
ἀπελθεῖν, de ἐχείγης πορεύεσθαι" τρισὲ γὰρ ἡμέραις ἀπὸ Γαλιλαίας ἔνεστι οὕτως 
εἰς ᾿εροσόλυμα χαταλύσαι. « Omnind necesse erat volentibus celeriter 
proficisci ( Hierosolyma ), per cam (Samariam) transire; sic enim 
tribus diebus e Galilea Hierosolyma perveniri potest. 


(2) Sic enim ibi legendum est, non verò ὀφείλετε. Inspice subjectum 
huic loco criticum apparatum in Tischendorfii Novi Testamenti 
Greci editione (Lipsiensi altera. a. 1849). 
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Adnotatio 2. Quod attinet ad locum epistole prioris ad 
Corinthios (Cap. VII. 7), ubi legitur: 6 ἐλω γὰρ πάν- 
τας ἀνθρώπους *) εἶναι ὡς καὶ ἐμαυτόν, non rectè dixeris 
ϑέλω ibi positum esse pro θέλοιμι aut ἤθελον. Sunt nimi- 
rum Pavui verba in hanc sententiam explicanda : 74 
quod de usu conjugii dico(}. 5: iterum revertimini in id 
ipsum , ne tentet vos Satanas propier incontinentiam ves- 
tram), ez concessione dico et accommodatè ad cestram 
imbecillitatem et incontinentiam, non dico ex imperio. 
Nam quod desidero (θέλω), hoc est, scilicet ut imitatores 
mei sitis omnes τὸς 2:, ritam colibem agentes 3). Itaque 
male Paumivs presentem locum Belgicè reddidit : sant 
ἐκ ew ilde, dat alle menschen scaren, gelyk ik selfben; 
nec rectius id quod porrò ibi (y. 28) dicitur, ἐγὼ de ὑμῶν 
φείδομαι, idem reddidit : en daarvoor wilde ik u sparen; 
quasi φείδομαι ibi valeat pedoluny ἄν ; debebat: ἐξ nu 
spaar ulieden; quorum verborum sensus is est, quem 
Esrivs (ad h.1.) hisce verbis expressit : Ego autem robis 
tamquam filiis parco , cupiens vos afflictionum et moles- 
fiarum, que nuptias consequuniur, exrpertes esse , tdeoque 
continentiam suadeo 3). 


3. Ad exprimendam interrogationem deliberativam , que 


{1) Greci Codices constanter erhibent lectionem πάντας ἀνθρώπους 
(omnes homines ), atque ita quoque legitur in versionibus Itala et Sy- 
riaca. Necaliter legerunt CrPRianus, HiLaRius, HigenonyMUs, AUGUus- 
TINUS, alii antiqui. In editione verò Vulgate nostra legitur omnes vos. 
Gracorum Codicum lectiopem Estivs ( ad h. 1. ) pro genuina habet. Recte. 


(2) Quod si pro θέλω γὰρ mavis legere θέλω δὲ, qua forsitan hoc 
loco genuina est Pauci scriptura, sensus erit: e contra (dè) desidero 
ul imitatores mei, cetera. 


(3) « Ceterum, hec PavL: optatio, qua vult omnes homines esse 
sicut seipsum , de unoquoque est homine, non de omnibus simul. Aut 
certe, quod mavult Aquinas, antecedente voluntate id voluit , non 
consequente , sciens id non futurum. » Estius ad ἢ, 1. 
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Falso. Debebat simpliciter : et non sibi ipse δι 
aliquis hunc honorem. Neque enim uspiam ea est In- 
dicativi vis ut exprimat Germanicum dwrfes. 
Indicativus λαμβάνει ibi indicat , quenam non sit legi- 
tima ratio ad sacerdotium perveniendi. 


ἃ. Conjunctivus partim inservit exprimendis 


«) adhortationibus, sed non nisi in prima persona 
pluralis ( Conjunctivus adhortativus } , ut Joh. XIV. 81: 
ἐγεέρασθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν, Surgite, camus hinc. 
1 Cor. XV. 32: φάγωμεν zai πέωμεν, αὔριον 
γὰρ ano0vpozouev, Manducemus et bibamus, cras 
enim morimur. Phil. lII. 15: ὃσος οὖν τέλειοι, 
τοῦτο poov@puev, quicumque îigitur perfecti ( sumus), 
hoc sentiamus. 1 Thess. V. 6: γρηγορῶμεν καὶ 
νήφωμεν.,, vigilemus et sobri simus, 


f)  partim inservit  exprimendis deliberationibus sive 
consultationibus ( Conjunctivus deliderativus vel duditativus), 
ut Marc. XII. 14: δῶμεν 7 un δῶμεν; demus-ne 
an non demus ? Rom. VI. 1: ἐπεμέένωμεν τῇ ἁμαρ- 
τέῳ ; Num maneamus addicti peccato 1)? Luc. XXIII. 31. 
Eè ἐν τῷ ὕγρῳ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσεν, ἐν τῷ ξηρῷ 
τί γένηται; Si hec in viridi ligno faciunt, quid 
fiat in arido ἢ Matth. XXVI. 54: πῶς οὖν πληρῶω- 
θῶσεν ai γραφαὲ, quomodo igitur impleantur Scrip- 
ture. lbid. XXIIIL 33 : πῷς pUyNTE ; quomodo effugiatis? 
Pertinent huc quoque locutiones , quales leguntur, exem- 
pli gratia, Luc. IX. 54: θέλεες, εἴπωμεεν πῦρ 
καταβῆναε ἐπὸ τοῦ οὐρανοῦ ; vis-ne, jubeamus ignem 


(1) Videsis qua ad hupc locum notavi in Commentario. 
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de celo descendere Ὁ Confer illud XenopHontIs (Mem. 
II. 1.1): βούλεε, cxon'Opev; vis-ne, videamus ὃ 
Matth. VII. 3: ἄφες, ἐκβάλω τὸ κώρφος, cet., 
Sine , ejiciam festucam , cet. 1 Cor. IV. 21 : Τὲ 
θέλετε; év ῥάβδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, ἤ ἐν ἀγάπῃ 
πνεύματι te πραότητος ; Quid vultisP cum virga 
veniam ad vos, an cum charitate et spiritu mansuetudinis ὶ 
Quibus in locis ellipsin esse ἕνα Particule , falsò existi- 
maveris. Ceterum, fuisse in istiusmodi loquendi formulis 
Futurum Indicativi quoque usurpatum a recentioribus 1), 
allatis exemplis probavit LoBEcKkius ad PaRYNICHOM , 
pag. 734. Futurum Indicativi unà cum Conjunctivo legere 
est in hoc Luca (Cap. XI. 5): Τίς ἐξ ὑμῶν ἔξεε 
φέλον καὶ πορεύσεταε πρὸς αὐτὸν μεσονυκτίου 
χαὶ εἴπῃ αὐτῷ, cet., quis ex υοὖϊθ habebit amicum et 
thit ad eum media nocte, et dicatalli, cet. 


Adnotatio. Locus 8. Jacom , Cap. ‘jlV.' 15), {sic mihi 
videtur legendus ut a Tiscuenponrio editus est , hoc scilicet 
modo : ᾽Εὰν è Κύριος θελήση καὶ ζήσομεν ,— καὶ ποιήσομεν 
τοῦτο ἢ ἐκεῖνο. Sentio autem, καὶ Particulam secundo 
loco ibi positam nullam vim habere conjunctivam , 
sed hebraizare ( 1) atque simpliciter inservire inducende 
orationis Apodosi, sicut καὶ illud quod secundo loco legitur 
Luc. 11. 15. Itaque Jacosm verba , de quibus agimus, 
sic reddiderim : Si Dominus toluerit et vivemus, faciemus 
hoc vel illud. Quo modo jam Syrus interpres locum illum 
intellexit. Vertit enim: 


hai 


«ὦ ef fa Let io Si Ki | 


(1) Ut a Lrciamo scribente θέλεις, παραγγελοῦμεν / Navig. p. 178. 
apud Loseckium ad Phrynichum, p. 735). 


310 SBCHIO TERTIA. STNTAXIS. CAP. IV. DE USU VERBI., 


hoc est : Si Dominus voluerit et vizerimus , facientes 
nos (facturi sumus) hoc vel illud. 


5. Optativus usurpatur, ubi votum aliquod exprimi- 
tur, ut Act. 1. 20: τὴν ἐπισχοπὴν αὐτου λάβοι 
ἕτερος, Vulg : episcopatum ejus accipiat alter. Act.VIII. 20: 
TO ἀργύρεόν σου σὺν σοὲ εἴη εἰς ἀπώλειαν, 
argentum tuum tecum pereat. Rom. ΧΥ͂. ὅ : ὁ δὲ Θεὸς 
τῆς ὑπομονῆς ταὶ τῆς παρακλήσεως δῴη 1) ὑμῖν, 
cet.. Deus autem patientiae et solatiî det vobis, cet. Philem. 
). 20: ᾿Εγώ σου ὀναέμην év Kup, te ego velim 
fruî in Domino. 


B) De usu Indicativi, Conjunctivi, et Op- 
tativi in propositionibus iis qua ab 
altis pendent propositionibus. 


1. Particule finales ἕνα et ὅπως 2) apud Classicos 
construuntur cum Conjunctivo aut Optativo, pro 
illo Modorum discrimine, de quo supra (δ. 42. 1) 
diximus 3). In libris Novi Testamenti Particule ille 
construi solent : 


(1) Videsis que ad hunc lucum notavi in Commentario, p. 436. 


(2) De μή ( μήπως, μήποτε) Particulà, que preter vim τελιχὴν 
simul negationem continet, dicetur infra ὃ. 60. 2. Particula ὡς de 
consilio sive fine in libris Novi Testamenti non occurrit nisi in for- 
mula ὡς ἔπος εἰπεῖν ( Hebr. VII. 91. 


(3) e Cum Optativo construuntur, si eventus, qui în cogitaliune 
positus est, significatur; cum Conjunctivo autem, si eventus 
ipse quasi fulurus aliguando ponitur. » KLorz ad Devar. vol. 2. p. 160. 


S. 42. DE USU INDICATIVI, CONSUNCHIVI BT OPTATIVI. 311 


A) Cum Conjunctivo 1) 


a) Post Presens Tempus; ut Matth. VI. 2: ὥσπερ 
oî ὑποχριταὲ ποιοῦσεν.... ὅπως δοξασθῶσεν 
ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, sicut hypocrite faciunt... ut 
honorificentur ab hominibus. 2 Tim. 11, 4: Οὐδεὲς 
στρατευόμενος ἐμπλέχεταε ταῖς τοῦ βέου πραγ- 
ματεέαες, ἕνα τῷ στρατολογήσαντε ἀρέσῃ, mili- 
tans nemo vite negotiis sese implicat , ut placeat, cet. 
Ibid. 5. 10: πάντα ὑπομένω διὰ τοὺς ἐχλεχτοὺς, 
iva χαὲ αὐτοὶ σωτηρίας τύχωσε, omnia sustineo 
propter electos, ut et ipsi salutem consequantur. Quibus 
in locis Conjunctivus exprimit, ut barbarè dicam , objec- 
livam rei possibilitatem. 


B) Post Preteritum perfectum, Impera- 
tivum et Futurum, ut Joh. XX. 31: ταῦτα δὲ 
γέγραπταε, Iva nLotevo nie, huecverò scripta sunt, 
ut credatis. Οἵ. Joh. VI. 38. Luc. XVI. 26. Act. IX. 
17. 1 Joh. V. 20.1 Tim, IV. 15: ἐν τούτοες lodi, 
ἵνα Gov ἡ προχοπὴ φανερὰ 7), in his esto, ut pro- 
fectus tuus manifestus sit. Matth. II. 8: ἀπαγγεέλατέ 
por, ὅπως καγὼ ἐλθὼν προσκυνήσω avrò, 
renunciate mihi, ut ego quoque veniam eumque adorem. 
Joh. V. 20: μεέζονα τούτων δεέξεν αὐτῷ ἔργα, 
ἵνα ὑμεῖς θαυμάζξζητε, majora his ostendet illi 
opera, ut vos miremini. 


(1) Omnino rarus est in Novo Testamento Optativi usus, Vide supra 
δ. 4. p. 26. . 
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Et hactenùs quidem Grecitas Novi Testamenti nihil 
differt ab usu loquendi optimè 1) Greco. Differt autem in eo 
quod post Imperfectum, Plusquamperfectum 
aut Aoristum Conjunctiones ille finales, îva et ὅπως, 
illic struuntur non cum Optativo, ut fit apud scrip- 
tores bene Grecos , sed cum Conjunctivo. Exempla 
do hec : Joh. IV. 8: Oi μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύ- 
θεεσαν εἐς τὴν πόλεν, ἕνα τροφας ἀγοράσωσι, 
discipuli ejus abierant in urbem, ut cibos emerent. 
Ibid. Cap. VII. 32 : ἐπέστειλαν οὗ Paqscatoi 
καὶ οὗ ἀρχιερεῖς ὑπηρέτας, iva πεάσωσεν 
αὐτόν, miserunt... ministros, ut comprehenderent 
eum. Luc. XIX. 4 : ἀγέβη ἐπὲ συχομορέαν, iva 
lÒn αὐτόν, adscendit in sycomorum , ut eum videret. 
Luc. VI. 7: παρετήρουν δὲ οὗ γραμματεῖς εἰ ἐν 
τῷ σαββάτῳ Θεραπεύσεε, ἕνα εὕρωσε κατηγο- 
θέαν αὐτοῦ, observabant autem scribe an sabbato cura- 
turus esset , ut invenirent unde accusarent eum. 


Adnotatio 1. Ex optimorum tamen scriptorum consue- 
tudine Conjunctivus etiam poni potest post Tempora 


(1) KuanmER ὃ. 772. 2. » Wenn das Verb des Hauptsatzes ein 
Haupttempus (Presens, Perfekt, Futur, oder ein Aorist- 
form mit Prasensbedeutung) ist, so folgt auf die Final- 
konjunktionen der Konjunctiv der Haupttempora; wenn 
aber das Verb des Hauptsatzes eine historische Zeitform (Im- 
perfekt, Plusquamperfekt, Aorist) ist, so folgt auf die 
Finalkonjunktionen der Konjunktiv der historischen Zeit- 
formen (Optativ): z. B. ταῦτα ypapo, γέγραφα, γράψω, iv ἔλθης, 
ut venias, dass du kommest; λέξον, iv εἰδῶ, dic, utsciam, 
dass ich wisse ; ταῦτα ἔγραφον, ἐγεγράφειν, ἔγραψα, iv ἔλθοις, ut venti 
res, dass du kAmest. 
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historica (Imperf., Plusquamperf. et Aorist.). Si res, 
quae Conjunctivo illo significatur, inipsa se vel in 
suo effectu adhuc perdurare cogitatur 1). Pertinent huc 
ex Novo Testamento, inter alia , Luc. I. 8: ἔδοξε κἀμοὶ 
γρόψαι, ἵνα ἐπιγνῷς,, cet., visum est etiam mihi 
scribere , ut cognoscas , cet. Rom. VI. 4 : συνετάφημεν 
αὐτῷ͵, ἵνα ἐν καινότητι ζωῆς περιπατήσωμεν, consepulti 
sumus cum sllo, ut in movitate vitae ambulemus. 1 Tim. 1. 
20 : οὕς παρέδωκα τῷ σατανᾷ, ἵνα παιδευθϑῶσι μὴ 
βλασφημεῖν, quos tradidi satanae, ut discant non blas- 
phemare. Tit. I. 8 : κατέλιπόν ce ἐν Κρήτη, ἵνα τὰ 
λείποντα ἐπιδιορθώσῃη, reliqui te Cretae , utea quae 
desint corrigas. 1Joh. III. ὅ : ἐφανερώθη, ἵνα λύση τὰ 
ἔργα τοῦ διαβόλου, apparuit, ut dissolcat opera diaboli. 
Cf. Xzrnorm. Mem. I. 1. 8. Axum. V. H. XII. 80. 


Adnotatio ἃ. Alibi, veluti Act. V. 26: ὁ στρατηγὸς 
σὺν τοῖς ὑπηρέταις ἤγαγεν αὑτοὺς, οὗ pera βίας, ἐφοβοῦντο 
γὰρ τὸν λαόν, ἵνα μὴ λιθασθῶσιν͵, Praefectus cum 
apparitoribus adduzit eos ( Apostolos}, non cum vi, 
( metuebant enim populum), ne lapidarentur , Conjunc- 
tivus significare potest , historiographum nihil dubitasse 
quin praefectus ejusque apparitores lapidati fuissent a 
populo , si adhibita vi Apostolos adduxissent. Quod si 
Conjunctivi loco Optativum adhibuisset , significasset, 
se pro incerto habuisse utrum nec-ne illud fuisset even- 
turum. Marc. VIII. 6: ἔκλασε (τοὺς ἄρτους), καὶ 
ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, ἵνα παραθῶσι, fregit 
( panes) deditque (fragmenta ) discipulis suis, ut ea 
distribuerent, (id quod facere jussi, pro certo erant 
facturi ). Eodem modo Conjunetivum adhibuit Hrroporus 


(1) Cf. Henmannum ad Vicer. p. 850. Κι012 ad Devan. T. 2. p. 618. 
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(I. 29) scribens: Σόλων ἀπεδήμησε ἔτεα δέκα, ἵνα 
δὴ μή τινα τῶν νόμων ἀναγκασθῇ λῦσαι, τῶν ἔθετο 1). 


Adnotatio 3. Quod verò attinet ad loca, qualia sunt 
Matth. XIX. 13: προσηνέχθη αὐτῷ τὰ παιδία, ἵνα τὰς 
χεῖρας ἐπιθῇ αὑτοῖς, aut Marc. X. 18 : προσέφερον 
αὑτῷ τὰ παιδία, ἵνα ἄψηται αὑτῶν, in his Conjunctivi 
usus inde explicari possit , quòd scriptoris animo res prae- 
teritae tamquam praesentes obversarentur. Quo casu, 
quod Porro monuit, post Particulas consilium significan- 
tes, Conjunctivus ( pro Optativo ) in Tuvcypips frequentis- 
simus est, etiam praecedente verbo Temporis praeteriti?), 


Attamen , quum in istiusmodi locis, qualia permulta sunt 
in libris Novi Testamenti, Optativus numquam occurrat, 
non temere dixeris, ‘elegans idemque subtile illud Con- 
junctivi atque Optativi discrimen sacris scriptoribus parum 
cognitum fuisse , eosque illud passim neglexisse, non 
cruidem de industria , sed inscienter. 


B) Cum Indicativi Futuro 3): ut Apoc. XXII. 
14: Maxagior οὐ ποιοῦντες tas ἐντολὰς αὐτοῦ ἢ, 


(1) Apud Ματτπηιῇ ᾧ 518. p. 996. De Ὑπυουρῖρε idem notat haec : 
Besonders setzt Tnuvcrpines, inquit, in der Erszihlung fast regel- 
mtiszig den Conjunctiv statt des Optativs, nicht aus Nachlissigkeit, 
die ihm fremd ist, sondern wakrscheinlich , um dadurch die Absicht 
als eine, an deren Erreichung der .Handelnde oder (in oratione 
obliqua ) der Redende nicht zweifelte darzustellen, da er hingegen 
den Optativ zu gebrauchen scheint, wenn er cine Absicht von unge- 
wissen Ausgang bezeichnen will. n 


(2) Vide Tavucvp. ex edit. Poppo. Lipsiae 1821. Vol. 1. p. 141. 
(3) Ut Iliad. φ. 314.: 
. πολὺν δ' ὀρυμαγδὸν ὄρινε 
Φιτρῶν καὶ dkow , “eva παύσομεν ἄγριον ἄνδρα. 
(4) Var. lect. οἱ πλύνοντες τὰς στολὰς αὑτῶν. Hanc lectionem exbibet 
Vulgata : Beati, qui lavant stolas suas. 
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iva gota ἡ ἐξουσία αὐτῶν eni τὸ ξύλον τῆς 
ζωῆς. 1 Petri II. 1, ἕνα διὰ τῆς τῶν γυναικῶν 
ἀναστροφῆς ἄνευ λόγου κερδηθήσονταε. 
1. Cor. XIII. 3: δῶν παραδῶ τὸ σῶμά μου ἕνα 
καυθήσομαν. Sunt autem istiusmodi loca non 
pauca , in quibus pars Codicum pro Futuro Indicativi 
exbibet formam Futuri in Conjunctivo. Sic, ut hoc utar, 
Apoc. III. 9, legitur ἕνα ἥξουσεν καὲ προσχυγή- 
covo in Codd. AC, pro quo in Codice B est ἥξωσε 
καὲ προσχυνήσωσε. Sed de formis Futuri Conjunctivi 
que in Codicibus hic illic occurrunt, recte, ut mihi 
quidem videtur , judicavit Lipsius 4), cui persuasum est, 


(1) De modorum usu in Novo Testamento. P. 4. Indicativi usum 
explicans, Lipsiae. 1827. pag. 50 , sqq. « Quum fere nulla, inquit, in 
libris sacris reperiatur verborum forma, quin pariter recentioribus 
Gracis fuerit usitata, propter id ipsum, quòd a Greacis usurpatum 
esse negamus Futurum Conjunctivi , etiam sacris abjudicandum videtur 
scriptoribus. Deinde verò rationes critice, ni omnia hujusmodi exempla 
suspecta habeamus, vel maxime efilagitant. Nam ne unum quidem 
exemplum est, quod omnium librorum confirmetur consensu. Qua 
Codicum discrepantia si cui ita videatur explicanda, ut a librariis, 
qui in Futuro Conjunetivi offenderent, aliud quid ubique suppositum 
esse statuyatur, vereor ne id contra acciderit. Multo enim veri simi- 
lius est, eosdem illos librarios, quum in insolentiori Indicativi usu 
(veluti si post i9a vel in exhortatione usurpatur ) offenderent , Conjunc- 
tivum substituisse. Mirum enim est Futurum illud non nisi tum repe- 
riri, cum de eo, quod reliqui habent libri, librariis aliqua dubitatio 
esse poterat, Indicativi autem quem diximus usum etiam talibus in- 
veniri locis, ubi ne exstat quidem scriptura varietas. Accedit etiam 
illud, quod quum tribus tantum quatuorve locis paulò major sit cri- 
sica Conjunctivi illius auctoritas (si eam ex sola librorum fide estima- 
veris), reliquis omnibus pro nulla prorsus habenda est. Quare quod 
plurimis locis a librariis demum profectum esse certissimum est, id 
etiam perpaucis illis iisdem tribuendum esse, haud temere copjicias. n 
Confer hic que notavimus supra $. 13, pag. 52, 544. 
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omnia Futuri Conjunctivi exempla in Codicibus Novi 
Testamenti hic illic obvia , non ab ipsis sacrorum libro- 
rum auctoribus profecta esse, sed a librariis qui in usu 
Futuri Indicativi insolentiori offendentes, pro Indicativo 
substituerint Conjunctivum, ταῦ hunc Modum post Par- 
ticulas finales omnino requiri. De formis Futuri Conjunc- 
tivi obviis in libris classicorum Graeciae  scriptorum, 
idem jam monuerat ABREscHIUs in Observatt. mise. 
T. HI. p. 13. 


Adnotatio 1. Vocula ὅπως, ut monet Lipsrus (1.1. ᾧ. 6), 
licet saepissime ad finem referatur, cum Indicativo tamen 
hoc sensu in N. T. non construi videtur. De qua structura 
Gracis tamen admodum usitata vide Hermansox ad Vicerua. 
pag. 791. 850. sq. Burrmamrox , Gr. ᾧ. 126. 4. Provocare 
possis ad locum Matth. VI. ὃ. 4: Τοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεη- 
μοσύνην, μὴ γνώτω ἣ ἀριστερά σου, τὶ ποιεῖ N δεξιά σου" 
ὅπως n σου n ἐλεημοσόνη ἔν τῷ κρυπτῷ, καὶ ὃ πατήρ σου; 
ὃ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ, αὐτὸς ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φα- 
νερῷ. et ibidem , yy. 17. 18 : Σὺ δὲ νηστεύων, ἄλειψαί σοὺ 
τὴν κεφαλὴν, καὶ τὸ πρόσωπὸν σοὺ νίψαι" ὅπως μὴ φανῇς 
τοῖς ἀνθρώποις νηστεύων, ἀλλὰ τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ 
κρυπτῷ" nai ὃ πατήρ σου ὃ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ, ἀπο- 
δώσει σοι. Sed utroque loco ultima verba per se constare 
possunt. Quam interpretationem quum versùs sexti com- 
paratio suadeat , commendat etiam illud , quod saepissime 
Novi Testamenti scriptores , ubi manere debebant in struc- 
tura ex aliqua particula suspensa , sententiam adjiciunt 
ex se pendentem, servatà tamen voculà καὶ, id quod 
non rarò per leve quoddam Anacoluthon fit. » 


Adnotatio 2. Duo sunt loca , ubi voculam ἵνα sequitur 
Praesens Indicativi: 1 Cor. IV. 6: ἵνα μὴ εἷς ὑπὲρ 
mM € “ 9 “«“ ε , 
τοῦ ἑνὸς φυσιοῦσθε κατὰ τοῦ ἑτέρου, et Gal. ΤΥ. 17: 
ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε. Hanc verò structuram ἃ Graeca 
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lingua alienam esse, demonstravit Hxawaxnus in libro 1 De 
metrîs, p.85; idemque in adnotationibus ad Vicenos , 
p. 851, affirmat, Tva Particulam, si est ut, finem et 
consilium indicans, cum Indicativo Praesentis nusquam 
conjungi. Utrumque locum Farrscaivs ( apud ἴχνει, l. 1. 
p. 56) ita explicat, ut ἵνα non μέ, sed wbs signifi- 
care ") dicat. Verum valde contorta est Furrscmi inter- 
pretatio, et nuspiam alibi in Novo Testamento vocula 
ἵνα sensu τοπικῷ reperitur. Dixeris, structuram illam 
forsitan pertinere ad cadentem Graecitatem; verùm 
certa ejus structurae exempla occurrunt demum apud 
Scriptores Byzantinos. Ad haec, mirum videatur , Paucux , 
quum ἵνα Particulam sexcenties recte struxisset, duobus 
tantum in locis a recta structurà defecisse. Fuerunt qui 
existimarent, ex oscitantia librariorum acciìdisse, ut 
φυσιοῦσθε et ζηλοῦτε scriberent pro φυσίωσθε et ζηλωτε. 
Sed haec conjectura probabilis non est, quum φυσιοῦσθε 
et ζηλοῦτε legantur in omnibus fere codicibus, verisimile 
autem non sit librariorum mendum idem aliquod in 
omnes fere codices irrepsisse , nisi ponatur, mendum illud 
in ipso jam autographo exstilisse, aut certe in apo- 
grapho , ex quo primaevi codices fuerint transcripti. 


Adnotatio ὃ. Quì post ἵνα Particulam Ephes. III. 16 
(κάμπτω τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν πατέρα τοῦ Κυρίου... 
tva δῴη ὑμῖν), ut οἱ Ephes. I. 16 et 1 Petr. 1. 7 
legitur , praecedente verbo Praesentis Temporis, Optati- 
vus , adbibitus is est quia, quum in illis locis agatur 
de desiderio, cujus adimpletio a Dei voluntate pendet, 
eventus ille , quem spectat consilium desiderantis, in 
sola rei cogitatione continetur. Confer $. 42. 1, et 
Krotziom ad Dsvariva, vol. II. p_ 621, sq. 


(1) Ut Odyss. ὃ. 821: ἵν᾿ οἴχεται, 
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2. Locutiones hypotheticas sive conditionales Greci qua- 
druplici modo construunt. Nam rem, qua in propositione 
hypothetica ponitur, is qui loquitur, 


A) aut veram certamque atque reapse factam esse 
aliquo tempore, aut fieri, aut futuram esse simpliciter 
fingit, neque ad cogitationem, neque ad eventum ali- 
quando experiundum eam revocans; quo casu adhibetur 
sé cum Indicativo omnium Temporum. Ergo δἰ 
τοῦτο γένεται significat : sumo rem fieri; utrum possil 
fieri , vel futura sit, nec-ne, nihil curo 1). 


B) aut rem sumit simpliciter tamquam talem que sit 
objective possibilis ; quo casu adhibetur ἐάν ( εἰ ὧν ) cum 
Conjunctivo. Ergo ἐῶν τοῦτο γένηταε significat : 
sumo rem fieri, nam potest omninò reapse fieri , spectatis 
rei circumstantits , sed ulrum revera futura sit, nec-ne, 

td nescio, verum experientid cognoscam. 


(ἡ aut rem sumit simpliciter tamquam talem , que 
Sit subjective possibilis; quo casu adhibetur e cum Op- 
tativo; ibi res non revocatur ad veritatem, sed in solà 
cogitatione ponitur, ut sé τοῦτο yévorro sigmficet : 
cogito rem fieri, et fieri posse cogitari potest quum non 
repugnet , atque hactenus certe credibile est , fieri cam posse 
vel futuram esse 2), 


(1) Κύηνεβ $. 818. 2. Die bedingende Aussage wird von dem Spre- 
chenden als ein Gewisses, Unbezweifeltes, Wirkliches, 
als eine sichere Behauptung aufgestellt : alsdann steht εἰ mit 
dem Indikativ aller Zeitformen, als: εἰ τοῦτο λέγεις, — εἰ τοῦτο 
ἔλεγες, — εἰ τοῦτο menolgzas , — εἰ τοῦτο ἐπεποιήχεις ( ἐποίητὰς }, εἰ τοῦτο 
λέξεις. 


(2) Quac sub 1} et C docemus, Kuannercs sic proponit ( ibid, 11}: 
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D) aut rem sumit tamquam talem , quam certo sciat 
non esse veram neque fieri posse; quo casu adbibetur δὲ 
cam Indicativo Temporum historicorum , h. e. Imper- 
fecti, Plusquamperfecti , aut Aoristi. Ergo εὐ τοῦτο 
éyévero significat : sumo rem fieri, verùm scio fieri non 
posse, vel non esse futuram 3). 


Die bedingende Aussage wird von dem Sprechenden als eine biosse 
Vorstellung eufgestelit. Fiir dieses Verhiltniss hat die griechische 
Sprache zwei Formen, nîmlich : a/ ἐάν mit dem Konjunktiv der 
Haupttempora (Praesens, Perfekt, und Futur), als: ἐὰν τοῦτο 
λέγῃς, et δ) εἰ mit dem Konjunktiv der historischen 
Zeitformen (Optativ), als: εἰ τοῦτο λέγοις. 


a) Der Konjunktiv der Haupttempora wird gebraucht, 
wenn der Sprechende die Bedingung zwar als eine blosse Vorstel- 
lung, jedoch mit dem Nebenbcgriffe der Realisirung 
oder Yerwirklichung des Ausgesagten, mit Aussicht 
auf Entscheidung aufstelit, als: ἐὰν τοῦτο λέγης, ich weiss zwar 
nicht, ob du diescs sagen wirst, ich kann es mir nur vorstellen, 
ich kano es nur vermuthen ; aber nach der gegenwdrtigen Lage der 
Dinge erwarte ich, dass du es sagest. 


db) Der Conjunktiv der historischen Zeitformen wird 
dagegen gebraucht, wenn der Sprechende die Bedingung als eine 
blosse Yorstellung ohne alle Rucksicht auf Rea- 
lisirung oder Entschcidung des Ausgesagten, 
als eine blosse Yermuthung, Annahme, Vorausetzung 
aufstellt, so dass also der Nebenbegriff von Ungcewissheit, 
Zweifel, unentschiedener Mòglichkeit damit ver- 
knipft ist , als εἰ τοῦτο λέγοις. 


Die lateinische Sprache driickt in der Regel bheide Fotmen durch 
den Konjunktiv der Haupttempora aus: si hoc dicas — ἐὰν τοῦτο 
λέγης et εἰ τοῦτο λόγοις Σ Fzuweilen jedoch bezeichnet sie das letztere 
Verhbiltniss, wie die griechische Sprache, als : si hoc diceretur , 
verè diceretur. 


(1) Kuanen (ibid. Ill): Die bedingende Aussage wird endlich von 
dem Sprechenden 8]5 eine verneinte Wirklichkcit aufge- 
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Quadruplex antem illa, quam modò dirimus, locu- 
tionum hypotheticarum structura in libris quoque Novi 
Testamenti observatur; id quod variis adductis exemplis 
jam imus probatum. 


Exempla ad A  pertinentia : 


a) Matth. XIX. 10. Εὲ οὕτως ἐστὲν ἡ aitia τοῦ 
ἀνθρώπου μετὰ τῆς γυναιχὸς οὐ συμφέρεε ya 
μῆσαε,, 8ὲ ita est causa hominis cum sua uzxore, non 
expedit urorem ducere. 1 Cor. IX. 17. Rom. VIII. 25. 
Coloss. II. 5. ( Praesens sequente Praesenti ) ; Matth. 
XIX. 17: Ec θέλεες εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν, 
τήρησον tas ἐντολάς, si vis ad vitam ingredi, 
serva mandata. Matth. VII. 4. 1 Cor. VII. 9. ( Praesens 
sequente Imperativo ) 2); 


Rom. VIII, II : Εὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγεέραντος 
᾿Ιησοῦν ovxeÈ év ὑμῖν, ὃ ἐγεέρας τὸν «Χριστὸν 
ἐκ νεχρῶν, ζωοπθεήσεε χαὲ τὰ θνητὰ σώ- 
ματα ὑμῶν, quod si Spiritus ejus, qui suscitavii 


stellt, ἃ. bh. als eine solche, von dessen Nichtwirklichkeit 
oder Nichtmoglichkeit er schon iberzeugt ist, uber 
dessen Nichtwirklichkeit oder Nichtmvoglichkeit er 
schon entschieden hat. Alsdann wird der Indikativ der 
historischen Zeitformen gebraucht, als: εἰ τοῦτο ἔλεγες» 
si hoc diceres, wenn du dieses sagen wiirdest, eì τοῦτο 
ἔλεξας, si hoc dixzisses, wenn du dieses gesagt haben wiir- 
dest, oder gesagt hittest; aber ich weiss, dass du dieses nicht 
sagen wirst, nicht gesagt hast, 


(2) Huc non pertinet 2 Cor. XIII. 5, quum quae ibi leguntur 
verba, interpungenda sint hoc modo : ‘Ecuroùs mepalere εἰ ἐστὲ ἐν τῇ 
πίστει, ἑαυτοὺς δοχιμάξετε. 
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Jesum a mortuis habitat în vobis, qui suscitavit  Jesum 
CaRrISTUM a mortuis, vivificabit et mortalia corpora vestra. 
Johann. V. 47 (Prasens sequente Futuro ) ; — Cor. XV. 
16 : Eî vexgoi οὐκ ἐγεέρονταε, οὐδὲ Χριστὸς 
ἐγήγερταε, si moriui non resurgunt, neque CARIS- 
TUS resurrertt. 2 Petr. II. 20. Rom. IV. 14 ( Presens 
sequente Perfecto ; — Luc. XI. 20 : Εὲ δὲ ἐν δαχτύλῳ 
Θεοῦ ἐκβάλλω ta δαιμόνεα, ἄρα ἔφθασεν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, quod si in digito 
Dei ejicio daemonia , profectò pervenit in vos regnum Dei. 
Matth. XII. 26 (Praesens sequente Aoristo ). 


δ) Act. XVI. 15: El χεχρέκατέ μὲ πιστὴν τῷ 
Κυρέῳ εἶναε, εἰσελθόντες μεένατε, si judicastis 
me Domino esse fidelem, ingressi manete (Perfectum se- 
quente Imperativo); — 2 Cor. V. 16: Ec de xac 
ἐγνώκαμεν κατὰ σάρκα Χριστὸν, ἀλλὰ γνὺν 
οὐχέτε γενώσχομενμ., celtamsi cognovimus secundum 
carnem CauristUM , nunc tamen non amplius cognoscimus. 
( Perfectum sequente Praesente);— Joh. XI. 12: Eî 
_ xex0Ltuntat, σωθήσεταε, si obdormivi, 
salvus ertt. Rom. VI. 5. ( Perfectum sequente Futuro );— 
2 Cor. II. 5: Et ds tes λελύπηχεν, οὐχ ἐμὲ 
XeXvrnnxev, sed si quis contristavit, non me con- 
tristavit ( Perfectum sequente Perfecto );— 2 Cor. VII. 14: 
Eè τὸ αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν κεκαύχημαε, οὐ 
κατῃσχύνθην, si quid apud illum de vobis gle- 
riatus sum, non sum pudefactus (Perfectum sequente 
Aoristo ). 


c) Rom. XV. 27: Ee τοῖς nvevuarizoîis αὐτῶν 
ἐχοεινώνησαν ta ἔθνη, ὀφέελουσε καὶ 
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ὃν τοῖς σαρχεικοῖς λειτουργῆσαε αὐτοῖς, nam sì 
spiritualia corum bona participarunt Gentiles , debent hi 
vicissim temporalibus bonis suis tnopiam eorum levare. 
1 Joh. IV. 11. ( Aoristus sequente Praesenti ) ;— Joh. 
XVIII. 23: E χαχῶς ἐλάλησα, μαρτύ- 
ρησον περὲ τοῦ καχοῦ, si male locutus sum, tes- 
tificare de malo. Rom. XI. 17. 18. Coloss. III. 1. 
Philem. è. 18 ( Aoristus sequente Imperativo );— Joh. 
XII. 32: E: ὃ Θεὸς ἐδοξάσθη ἕν αὐτῷ, καὶ 
ὁ Θεὸς δοξάσεε αὐτὸν ἕν ἑαυτῷ, si Deus cla- 
rificatus est in co, etiam Deus clarificabit eum in semet- 
ipso. Joh. XV. 20: Ec ἐμὲ ἐδίωξαν, καὲ ὑμᾶς 
διώξουσεν 1) ( Aoristus sequente: Futuro ). 


d) Matth. XXVI. 23: Ec χαὲ πάντες c%av- 
δαλισθήσονταιε ἔν σοί, ἐγὼ οὐδέποτε 
σκανδαλισθήσομαε, etiam si omnes in te scan- 
dalizabuntur (offendent), ego numquam scandalizabor 
( Futurum sequente Futuro ) ;— Jacob. 11. 11: Ed dè 
où μοεχεύσεες, φονεύσεες δὲ, γέγονας 
παραβάτης νόμου, quod si non moechaberis, occides " 
autem, factus es transgressor legis ( Futurum sequente 
Perfecto ). 


Exempla ad B pertinentia : 


Joh. VII. 17: ’Eay τες θέλῃ τὸ θέλημα αὐτοῦ 
ποιεῖν, γγώσεταε, si quis volet voluntatem ejus facere, 


(1) In hujusmodi locis,ad sensum, ἐπεί vel ὅτι dici poterat, sed 
tamen aliter res cogitatur, ubi adhibetur εἰ. Confer Liesiom, de 
Modorum usu in Novo Testamento p. 24, sq. 
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cognoscet , cet. Matth. XXVIII. 14:’Eay ἀχουσθῇ 
τοῦτο ἐπὲ τοῦ ἡγεμόνος, ἡμεῖς πείσομεν αὐτὸν, 
quod δὲ hoc auditum fuerit coram praeside, nos εἰ suade- 
bimus , cet. Adhibetur autem in istiusmodi propositionum 
conditionalium Apodosi communiter Futurum Indicativi, 
aut Aoristus Conjunctivi cum οὐὐ μή (Act. XIII, 41. Joh. 
VIII. 51),aut Imperativus (Joh. VII. 37. Matth. 
V. 23. Χ. 43); rarius Praesens, idque ibi tantum ubi 
Praesens notionem habet Futuri ( ΧΕΝΟΡΗ. Anab. Ill. 2. 
20) , aut ubi adhibetur ad significandum rem certissimò esse 
eventuram (2 Cor. V. 1), aut ad enuncianda absolute dicta, 
qualia leguntur 1 Cor. IX. 16. Joh. VIII. 16, alibi. Quae 
in Apodosi leguntur Per fecta, (Rom. II. 25. VII. 2. 
XIV. 23. Joh. XX. 23), haec istiusmodi sunt ut vim 
Praesentis contineant , quum significent actionem quampiam 
aut conditionem , quae praeterito tempore incoepta , nunc 
perdurat. Idem dixerim de Aoristo #/24707 Joh. XV. 6.— 
Aor. Indicativi in Apodosi legitur 1 Cor. VII. 28 : ἐὼν 
δὲ καὶ γαμήσῃς, οὐχ ἥμαρτες. Confer Matthià 
II. 1203. Krorz ad Devar. II. pag. 454.sqm.— Ο ὁ ἢ - 
junctivusab ἐάν pendens aut est Conjunctivus Prae- 
entis, aut, quod frequentius occurrit , Aortsti, qui latine 
plerumque redditur per Futurum exactum. 


Exempla ad C pertinentia : 


1. Petr. III. 14: ‘A’ εἰ καὶ πάσχουτε dea 
δικαιοσύνην, at, etiumsi pateremini propter justiliam, 
beati. 1 Cor. XV. 37: οὐ τὸ σῶμα τὸ yevnodpuevov 
σπεέρεις, ἀλλὰ γυμνὸν κόχχον, 8È TU OL, 
σέτου, non corpus tllud seris, quod nasciturum est, 
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sed nudum granum , si ita caderet ut triticum seminas- 
ses, ἐγ οὶ. 1 Petr. III 17: Κρεῖττον γὰρ dya- 
θοποιοῦντας, εἰ 0éior τὸ θέλημα τοῦ Θεου, 
πάσχϑεεν, ἤ χαχοποιοῦντας,, praestat vos benefacientes, 
si hoc vellet Dei voluntas ( wenn es so der Wille Gottes 
sein sollte ), pati, quam malefacientes. Act. XXVII. 39: 
Κόλπον tiva κατεγόουν ἔχοντα αἰἐγεαλὸν εἰς ὅν 
ἐβουλεύοντο, εἰ δύνα ἐντο, ἐξῶσαε τὸ πλοῖον, 
animadvertebant sinum (maris ) quemdam (non praeruptis 
rupibus cinctum, sed ) habentem littus, in quod statue- 
runt, sì possent, navem impellere. Act. XXIV. 19 : 
οὕς ἔδει ἐπὲ σοῦ παρεῖναι καὶ κατηγορεῖν, eè ti 
ἔχοεεν πρός ue, quos opporlebat coram te adesse οἱ 
accusare, δὲ quid contra me haberent. Duobus in locis 
( Marc. XIV. 35 et Act. XX. 16) ubi Optativus 
poni poterat, adhibitus legitur Indicativus; sed 
etiam apud scriptores bene Graecos Optativi loco 
Indicativus occurrit , idque non solum in formula sé 
δυνατόν ἔστε, et similibus, verum etiam in oratione 
“obliqua, ut in hoc AgLiani V. H. XII. 40: ἐχηρύχθη 
τῷ στρατοπέδῳ, el τες ἔχει ὕδωρ ἐκ τοῦ Xoa- 
σπου, iva δῷ βασιλεῖ πιεῖν. Ceterum confer dicta 
infra (sub num. 5. ). 


Exempla ad Ὁ pertinentia : 


Luc. VII. 39: Οὗτος εἰ ἦν προφήτης, ἐγέγωσ- 
zev ἄν, cet., hic si esset propheta, sciret, cet. Hebr. 
IV. 8: εὖ γὰρ αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς κατέπαυσεν, 
οὐχ ἄν περὲ ἄλλης ἐλάλεν μετὰ ταῦτα ἡμέρας, 
nam si eis Jesus requiem praestilisset, non sane 
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de alio post sllum die loqueretur. Plura exempla videas 
infra, $. 43. 2. 


Adnotatio 1. In nonnullis tamen Novi Testamenti locis 
ea , quam diximus, locutionum hypotheticarum structura 
neglecta fuit. Sic a) legitur εἰ cum Conjunctivo 1 Cor. 
IX. 11: εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ Bepiowuev. Ibid. 
XIV. ὅ : ἐκτὸς εἰ μὴ διερ μην εύη.. Ceterum, εἰ cum 
Conjunctivo nonnumquam occurrit etiam apud scriptores 
bene Graecos ; qua de re videsis quae notavit Kiinmenus 
δ. 818. 1. Anm. 1. 8) ἐάν cum Indicativo legitur Luc. 
XI. 12: ἐὰν αἰτήσει Wwòv , cum petet ovum , non cum petierit ; 
item ibid. Cap. VI. 34 : ἐὰν davelbere , et 1 Joh. V.18: 


ἐὰν οἴδαμεν 


Adnotatio 2. Particulae ἐάν et εἰ nonnumquam conjunctae 
occurrunt in sententiis, qualis est isthacc (Act. V. 88. 


(1) « Recentissimi Greci, ut monet Lipstus (1,1. pag. 32), Particu- 
lam ἐὰν haud rarò cum Indicativo construunt, ibi maxime , ubi cum 
vocula xx: coaluit in xd. Vide Hermannum ad Vicerum. pag. 822. 
Quod si quis ad usum Novi Testamenti confirmandum non recentissi- 
morum , sed aequalium scriptorum exempla requiri credat, in mentem 
velim sibi revocet, non eodem, quo Graecos illius temporis scriptores, 
librorum sacrorum auctores in scribendo usos esse sermone, sed eo, 
quem quatidiana suppeditaret dicendi consuetudo. Unde nonnulla apud 
hos reperiri consentaneum est, quae illorum exemplis baud liceat com- 
probare. In vulgari autem sermone, qui solet in usurpandis verborum 
modis paulò negligentior esse, jam tum in usu fuisse eam, de qua 
agimus, structuram , non est, quod negemus. Et ad id quidem de- 
monstrandum etiam recentissimae illa Graecitatis exempla aliquid faci- 
unt. Nam quas apud bhosce scriptores offendimus orationis maculas , cas 
jam antea in usum -vulgarem dudum fuisse intromissas, et, hinc de- 
mum, labente antiquo elegantiae studio, in ipsos libros sensim irrep- 
sisse, admodum videtur verisimile. Unde idem in vocula ἐὰν factum 
esse, haud inepte conjicias. Quodsi recte in Novo Testamento Indicati- 
vus ille videatur defendi, mirum tamen dicas non plura in libris sacris 
ejusmodi inveniri exempla. » 
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89): ᾿Εὰν ἢ ἐξ ἀνθρώπων ἡ βουλὴ αὔτη ἢ τὸ ἔργον 
τοῦτο, καταλυθήσεται" εἰ δὲ ἐκ Θεοῦ ἐστίν, οὐ δύνασθε 
καταλῦσαι αὑτό. Quamquam autem in plerisque istiusmodi 
locis ad sensum bis εἰ aut bis ἐάν adhiberi ex aequo po- 
tuisset, attamen pro varià Particulà aliter atque aliter 
res cogitatur. 


3. De usu Modorum post Particulas temporales 
haec sunt tenenda : 


a) Indicativo junguntur illae Particulae (078, ὡς, 
ὁπότε, nvixa, ἕως), ἀχρε ) ubi aliquid verè vel esse 
vel fuisse, vel futurum esse, atque illud solum, 
quo est, vel facta est, vel fiet, temporis momentum 
indicatur. Exempla : Hebr. ΙΧ. 17: ἐπεὲ μήποτε 
ἐσχύεε (scil. δειαθήχη) ὃτε ζῇ ὁ diabéuevos, quum 
nondum valeat quando vivit testator. Matth. VII. 28: 
ὅτε συνετέλεσεν ὁ Incovs τοὺς λόγους τού- 
τους. Ibid. IX. 25. Marc. XI. 1: ὅτε ἐγγέξζουσεν 
( Praesens. historicum ) εἰς Ἱερουσαλὴμ. Ibid. XIV. 2: 
ὃτε τὸ πάσχα ἔθυον, quando pascha mactare sole 
bant 2). Matth. XXVIII. 9: ὡς δὲ ἐπορεύοντο, cum 
trent. Luc. 1. 23: ὡς ἐπλήσθησαν ai ἡ μέ- 
Que, cum tmpleti essent dies. Luc. VI. 3: ὁπότε 
8r80vacev, cum esurtret. Luc. VII. 1: ἐπεὲ δὲ 
ἐπλήρωσε πάντα ta ῥήματα αὑτοῦ. Matth. Il, 9: 
ἕως ἐλθὼν ἐστὴ (ὁ ἀστὴρ) ἐπάνω οὗ ἦν τὸ παι- 
δίον. Act. VII. 18: ἄχρις οὗ ἀνέστη βασιλεὺς 


(4) Sive ἕως notet usque dum, sive notet quamdiu, ut Joh, IX. 4: 
ἐμὲ δεῖ ἐργάξεσθαι...- ἑως ἡμέρα ἐστίν. 


(2) Cf. δ. 41. 3. A. p. 286. 
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ἕτερος. Joh. IV. 21: ἔρχεταε ὥρα ὅτε προσ- 
κυνήσετε τῷ πατρί. Luc. XVII. 22: ἐλεύσονται 
ἡμέραε, ὅτε ἐπεθυμήσετε. Joh. V. 25. XVI. 25. 


Adnotatio 1. Pro Futuro Indicativi adhibetur 
Praesens Indicativi in sententiis generalibus, veluti 
Joh. IX. 4: ἔρχεται νὺξ ὅτε ( ἢ. 6. vm) οὐδεὶς δύναται 
ἐργάζεσθαι, venit nox , qua nemo potest operari. 


Adnotatio 2. Pro Futuro Indicativi post ἕως legitur 
nonnumquam Praesens Indicativi, veluti Joh, XXI. 22: 
ἐὰν αὐτὸν θέλω μένειν ἕως ἔρχομαι, si volo eum manere, 
donec venio. Luc. XIX. 18: πραγματεύσασϑε ἕως ἔρχομαι, 
negotiamini donec venio. 


δὴ) Conjunctivo vero jungi solent illae Particulae 
cum ὧν (ὅταν, ἐπάν, ἡνέκα ἄν), ubi cogitatur res 
objective possibilis, sive quòd jam prius evenerit sive 
aliam ob causam; item ubi Particulae temporales 
exprimunt rei cujuspiam durationem aut repetitionem in 
futuro (ὅταν, ὁσάκες ἄν), aut punctum temporis 
usque ad quod ( ἕως ἂν) aliquid esse vel fieri debeat. In 
postremo tamen casu legitur etiam simplex Conjuncti- 
vus cum ἕως, ἕως οὗ, ἄχρε, πρέν, cet., absque ἄν. 
Exempla : Matth. V. 11; Μακάριοξ ἐστε ὅταν ὀγει- 
δέσωσιν ὑμᾶς καὲ διώξωσεν,, beati οδἰἶ8, quando 
probris vos affecerint εἰ persecuti fuerint. Joh. II. 10 : 
ὅταν μεθυσθῶσε, τότε τὸν ἐλάσσω. Mattb. II. 8; 
ἐπὼν δὲ ἕυρητε, ἀπαγγείλατέ μοι, cum verò inve 
neritis, nuntiate mihi. 1 Cor. XI. 44: ὡς ἄν ἔλθω, 
διατάξομαν, ubi venero, disponam. Philipp. Il. 23: 
τοῦτον ἐλπίζω πέμψαι, ὡς av anida τὰ περὲ ἐμὲ, 
hunc mittere spero, simul ac perspexero quemnam ezitum 
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res meae habiturae sint. Matth. VI. 2; ὅταν οὖν ποιῇς 
ἐλεημοσύνην, cum ergo ( quotiescumque ) facis eléemosy- 
nam. Marc. XIl. 25 : ὅταν στήκητε προσευχόμενοι, 
quando (quotiescumque ) statis ad orandum. Luc. XI. 21 : 
ὅταν ὁ ἐσχυρὸς καθωπλεσμένος φυλάσσῃ τὴν tav- 
τοῦ αὐλὴν, quando (quamdiu) validus armatus custodit 
aulam suam. 1 Cor. IX. 25 : ὁσάχις ἂν πέψητε, 
quotiescumque biberitis. Apoc. XI. 6 : ὁσάχες ἐὼν θε- 
λήσωσεν, quotiescumque voluerint. Matth. II. 13 : 6006 
ἐκεῖ, ἕως ἂν εἴπω σοε, esto tibi usque dum dizero tibi. 
1 Cor. XV. 25 : δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύεεν, ἄχρις 
οὗ ἂν 07 πάντας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ, nam oportet cum regnare donec omnes adversarios 
pedibus egus subjecerit. Act. XXIII. 12 : λέγοντες μήτε 
φαγεῖν μήτε πεεῖν ἕως οὗ ἀποκτεένωσει τὸν Παῦλον, 
dicentes neque esuros se esse neque bibituros , donec PAULUM 
occidissent. Marc. XIV.32: χαθέσατε ὧδε, ἕως προσεύξω- 
pat, considete hic, usque dum precatus fuero, 2 Petr. 1. 19: 
© καλῶς ποιεῖτε προσέχοντες,. ἕως οὗ ἡμέρα diav- 
γάσῃ., cui bene facitis attendentes ,.... usque dum 
tWluxertt. Luc. XIII. 8: ἄφες αὑτὴν καὲ τοῦτο τὸ 
ἔτος, ἕως ὅτου σκάψω περὲ αὐτὸν, sine cam etiam 
hunc annum , usque dum fodero circa eam. Luc. XXIV. 
49 : ὑμεῖς δὲ καθέσατε ἐν τῇ πόλεε ἕως οὗ ἐνδύ- 
σησθε ἐξ ὕψους δύναμεν, vos verò remanete in urbe, 
usque dum virtute ex alto induti fueritis. Gal. III 19: 
τῶν παραβάσεων χάρεν προσετέθη, ἄχρες οὗ ἔλθῃ 
τὸ σπέρμα, ob transgressiones postta est (lex ), usque 
dum venisset semen. Ephes. IV. 13: μέχρε καταν- 
τήσωμεν οὗ πάντες, usque dum pervenerimus omnes. 
Apoc, XX. 5: οὐ δὲ λοιποὲ τῶν νεχρῶν οὐχ ἔζησαν 


5. 42. DE USO INDICARIVI, CONSUNCHIVI ET OPTATIVI. 329 
ἄχρε τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη, reliqui autem 
mortuorum noù revirerunt ( mortuì manent) usque dum 
mille slli annî fuerint finiti. Luc. XVII. 8: deaxdyer 
po, ἕως φάγω καὶ né, ministra mihi, usque 
dum edero ac bibero. 


c) Optativus ( absque ἄν) post Particulam tempo- 
ralem in oratione obliqua semel tantum legitur in: libris 
Novi Testamenti , Act. Cap. XXV. 16 : Πρὸς οὕς ἐπε- 
χρέθην, οὐκ ἔστεν ἔθος Ῥωμαίοις χαρίζεσθαι 
tiva ἄνθρωπον εἰς ἀπώλειαν, πρέν ἤ ὃ κατηγο- 
ρούμενος κατὰ πρόσωπον ἔχοε τοὺς κατηγόρους, 
τόπον te anodoyias λά fo περὲ τοῦ ἐγκλή- 
ματος, quibus respondi , non esse Romanis hunc mo- 
rem, ut quempiam condonent in ezitium, priusquam 
is quì accusatur praesentes habeat accusatores suos et locum 
accipiat defendendi se de objecto crimine. PAULUS ibi rem 
non ut reapse gestam narrat, sed eam tantummodo 
significat ut cogitatione conceptam. Alibi verò ( post ἕως, 
ἕως οὔ, ὅταν, πρὲν ἤ 3) ) in similibus locis pro 
Optativo adhibetur Conjunctivus, veluti Marc. VI. 
45. IX. 9. Act. XXIII. 21. Luc. II. 26. Apoc. VI, 
11. Vide infra ad 5. 


Adnotatio. Si res non ad cogitationem refertur et 
eventus tantummodo spectatur, etiam Conjuncti- 
vus (absque av) adhiberi potest. Vide KLorz ad Deva- 


(1) De πρὶν 4 cum Optativo apud Classicos vide Viernum, 
Cap. VII. Sect. X. p. 443. MATTHRIÉ, $. 522. 2. Ὁ. p. 1010 ed. 
2e Lips. 1825, ὦ»... 

ἀλλ᾽ 
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δυνατόν ἐστε, παρελθῇ ἀπ’ αὐτοῦ ἡ ὥρα. Luc. 
XXII. 24, XXIII. 6. Ηὰς verò non pertinent loca, 
qualia sunt Luc. XIII 23: εἶπε δὲ τις αὐτῳ" Κύριδ, 
δὲ Ohiyor ci σωζόμενοι; aut Act. XXI. 25: εὖτε 
πρὸς τὸν ἑστῶτα ἑχατόνταρχον ὁ Παῦλος" εἰ 
ἄνθρωπον ’Popaîov καὶ ἀκατάχριτον ἔἕξεστεν 
ὑμῖν μαστέζεεν ; Ratio est, quia in his non obliqua sed 
recta fit interrogatio. Nimirum, quod notat Lipsios 4), 
saepe in Novo Testamento, apud Lucam maxime, in ipsa 
interrogatione recta εἰ adhibetur, quamquam dubium 
non est, quin ex obliquo demum sermone in orationem 
rectam transierit. 


δ) Conjunctivus adhibetur, ubi obliquà interrogatione 
quaeritur quid fieri debeat, veluti Rom. VIII. 26: 
τὸ γὰρ τὸ προσδυξώμεθα καθὸ δεῖ, οὐχ 
oidapev, nam quid petamus sicut oportet, (quid divi- 
nae voluntati convenienter petere debeamus) nescimus 2). 
Matth. X. 19: Ὅταν de παραδιδῶσειν ὑμᾶς, μὴ 
μερεμγνήσετε πῶς ἤ ti λαλήσετε, cum autem 
tradent vos, πὲ solliciti sitis, quo modo aut quid lo- 
quamini. Luc. XII. 11. Item ubi quaeritur quid, 
quando , quomodo, ubi, cet. fieri possit. Matth. VIII. 
20: ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐχ ἔχει, ποῦ τὴν 
χεραλὴν xhivn , filius hominis non habet , ubi caput recli- 
net ( ou il puisse reposer sa téte ). Hebr. VIII. 3 : ὅθεν 
ἀναγκαῖον, ÈXELV TL καὶ τοῦτον ὁ προσδν ἔγκῇῃ, 


(14) De Μοάοτυπι usu in N. T. P. 1. p. 72. 
(2) Videsis quae ad hunc locum notavimus in Commentario. 
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unde necessarium est, habere etiam hunc quod offerat (quod 
possit οἴοιτο). Mare. VI 36: τέ γὲρ φάγωσεν, 
οὐχ ἔχουσιν, non enim habent, quo vescantur. Etiam 
post verba Temporis Praeteriti : Act. IV. 21: μηδὲν 
εὑρέσχοντες ( Particip. Imperfecti) τὸ πῶς χολά- 
σωνται αὐτοὺς, quum nullum invenirent modum, 
quo tllos punire possent 1), Luc. XIX. 48: καὶ οὐχ 
εὕρισχον τὸ τέ ποεήσωσεν. Luc. XXII. 2: χαὲ 
ἐζήτουν oi ἐρχεερεῖς nai οὗ γραμματεῖς, τὸ πῶς 
ἐνέλωσεν αὐτόν. Marc. HI. 6 : συμβούλιον 
ἐποίουν, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσε, ubi Op- 
tativus adhiberi potuisset 2), adbibetur autem Con- 
Junctivus, quatenus respicitur ad directam, quam 
proposuerant quaestionem : πῶς αὐτὸν ἀπολέσωμεν 
(Conjunct. deliberat. ) ; | 


Adnotatio. Conjunctivi loco potest in istiusmodi 
locis adhiberi etiam Futurum Indicativi, idque ob no- 
tionìs. affinitatem quam cum Futuro habet Conjuneti- 
vus ®; veluti Philipp. I. 22 : τὶ αἱῤήσομαι, οὐ γνω- 
ρίζω, quid eligam (quid eligere me oporteat ), ignoro. 
Pertinet huc forsitan etiam Rom. VIII. 26, ubi jure 
ambigi potest sit-ne προσευξώμεθα,, an προσευξόμεθα le- 
gendum . Dici certe poterat utrumque. At Marc. III. 2: 


(1) Vide que notavi ad hunc locum in Commentario in Act. Ap. 
Tom, I. pag. 77. 

(2) Cf. Kuaner Th. II. pag. 103. 

(3) Ηκαν. ad Eurip. Jon, pag. 155: Ubigue, inquit, in Conjunativo 
inest Futuri notatio, cujus ille cumque Temporis sit. 

(4) 1 Cor. VII. 32, 33. 34, TiscHenpoRFIUS ter edidit μερεμνᾷ. . . 
πῶς ἀρέσει, quamquam ἀρέσῃ legitur in Codd. ABDEFG. Existima- 
verit Tiscutenporrius lectionem ἀρέσῃ librarii correctionem esse, quum 


Conjunctivus in hoc loquendi modo frequentissimus sit, F u- 
turum autem rarissime ibi adhibeatur. 
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απαρετήρουν αὑτὸν, el τοῖς σάββασι θεραπεύσει αὑτὸν, 
an cum curalurus esset , Futurum necessario requiritur , 
sicut et 1 Cor. VII. 10: τί γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν 
ἄνδρα σώσεις ; quid enim scis, uzor, num maritum sal- 
vatura sis? De hujusmodi usu Futuri vide Sratisava ad 
Platon. Gorg. pag. 249. 

c) Optativus adhibetur de possibilitate subjectiva , 
atque hinc est quod legitur Optativus in narrationi- 
bus post verba Temporis prateriti , ubi id, quod oblique 
quaeritur , in alterius cogitatione tantum ponitur 1). Rem 
illustrabunt exrempla : Luc. XXII. 23 : ἤρξαντο συζη- 
τεῖν πρὸς ἑαυτοὺς, τὸ τές ἄρα δἔη ἐξ αὐτῶν ὁ 
τοῦτο μέλλων πράσσειν, coeperunt quaerere inter se, 
quisnam esset ex tpsis (quemnam ex ipsis proditorem 
existimare deberent ), qui hoc facturus esset. Luc. I. 29. 
HI. 15. VIII. 9. XV. 26. XVIII. 36. Joh. XIII. 24. 
Aet. XVII. 11 : ἐδέξαντο τὸν λόγον μετὰ πάσης 
προθυμέας, τὸ xa0' ἡμέραν ὠνακρένοντες τὰς 
γραφὰς, εἰ È you ταῦτα οὕτως, verbum (evange- 
licum ) cum summa animi promptitudine exceperuni, 
quotidie Scripturas examinantes , num haec ita se habe- 
rent 2). Act. XVII, 27 : ἐποίησε... πᾶν é0vos... 
ξητεῖμ τὸν Θεὸν, δὲ ἄραγε ψηλαφήαδεαν av- 
τὸν καὶ δῦροεξδν, fecit omne genus hominum, ut 
Deym quacrerent , num forte eum contrectarent atque tn- 
ventrent 8), Act. XVII. 11. XXV. 20. XXVII. 12. 


Adnotatio 1. In formulis οὐδείς ἐστιν ὅς vel ὅστις aut 


(4) De usu Optativi in oratione obliqua agit Ματτηιά $. 539, 


(2) Vide quae ad hunc locum notavi in Commentario in Act. Ap. 
T.2. pag. 91. 


(3) Cf, Commentarium meum ad bh. |. 


334 SECTIO TERTIA. SYNTAXIS. CAP. IV. DB USU VERBI. - 


τίς ἐστιν ὅς, vel τίς ἔσται ὅς, adhibetur Indicativus post 
Relativum, idque ex usu loquendi universae Greecitati 
communi, Exempla. Marc. VII. 15 : οὐδέν ἐστιν ἔξωθεν 
τοῦ ἀνθρώπου, εἰσπορευόμενον εἰς αὑτὸν, ὃ δύναται αὖ- 
τὸν κοινῶσαι, nihil est extra hominem, quod intrans in 
eum , possit 1) eum coinquinare. lbid. IX. 89 : οὐδεὶς γὰρ 
éorw, ὅς ποιήσει δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, καὶ 
δυνήσεται ταχύ κακολογῆσαί με. Luc. I. 61 : οὐδείς 
ἐστιν, ὅς καλεῖται, qui vocetur. 1 Cor. VI. ὅ. Phi- 
lipp. 11. 20 : οὐδένα ἔχω ἰσόψυχον, ὄστις γνησίως τὰ περὶ 
ὑμῶν μεριμνήσει. Act. XIX, 85: τίς ἐστιν ἄνθρωπος ; 
ὅς οὐ γινώσκει, quisnam est hominum, qui nesciat, Hebr. 
XI. 7. Unus exstat locus (Luc. VIII. 17) , qui in istius- 
modi sententia utrumque habet modum, Indicati- 
vumet Conjunctivum: cò γὰρ ἐστι κρυπτὸν, ὃ οὐ 
φανερὸν γενήσεται, οὐδὲ ἀπόκρυφον, ὃ οὗ ψγνωσ θή - 
σεται καὶ εἰς φανερὸν ἔλθη. Sed variat ibi lectio; 
nam pro ὃ οὐ γνωσθήσεται est in Codd. BL. ὅ οὐ μὴ 
γνωσθῇ, quo modo si legendum sit, Conjuncetivus 
pendeat non ex totius formulae natura , sed ex solis 
voculis οὐ μὴ, ut in hoc Marci Cap. XIII. 2 : οὐ μὴ 
αφεθῇ λίθος ἐπὶ λίθῳ, ὃς où μὴ καταλυθῇ. Si legas 3 οὐ 
γνωσθήσεται καὶ εἰς φανερὸν ἔλθη, conjiciendum tibi est, 
librarios ex assidua latini sermonis consuetudine pro Indi- 
cativo ἐλεύσεται scripsisse Conjunctivum ἔλθῃ. Cf. Lirsrox 
de modorum usu in N. T. P. 1. pag. 16, et Loseckson ad 
Parynicuom pag.. 787, sq. 


Adnotatio 2. In loco Joannis ( Cap. VII. 85) illo: 
ποῦ οὗτος μέλλει πορεύεσθαι 3), ὅτι ἡμεῖς οὐχ εὑρήσομεν 


(1) Latinorum consuetudo inhis Conjunctivum Modum postulat. 


(2) Curisrus dixerat (Y.34 ) : Vous me chercherez et ne me trou- 
verez point. Ad quae Judi irridentes : Où donc celui-ci ira-t-il , que 
nous ne le trouverons point. Male praesentem locum reddidit Gox- 
SCHENIUS : Quo hic vult proficisci, ubi nos non inveniamus eum? 
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αὐτόν, verba a Cunisto paulo ante (+. 84) prolata (&n- 
τήσετέ ue, καὶ οὐχ εὑρήσετε ) a Judaeis repetuntur, ad- 
hibitis Tempore et Modo directae orationis Curisti. Quare 
non est cur quis ibi in usu Futuri Indicativi offendat. 


Adnotatio 3. Notetur usus Indicativi Futuri post εἶ aut 
εἰ ἄρα in sententiis, quales leguntur Act. VIlI. 22 : δεή- 
θϑητι τοῦ Θεοῦ, εἰ ἄρα ἀφεθήσεταί σοί ἣ ἐπίνοια τῆς 
καρδίας σου, et Marc. XI. 18 : ἦλθεν, εἰ ἄρα εὑρήσει τι 
ἐν αὐτῇ, venit, experturus numquid (fructùum ) in slla 
(ficu) inveniurus esset 1). 

5. Alibi quam in locis iis , quae modo (pag. 333 , sub 
litt. c ) indicavimus, Optativus in Novo Testamento 
non legitur in oratione obliqua ; sed pro Optativo ibi 
adhibetur Indicativus. Licet autem universam exem- 
plorum multitudinem ad duo revocare genera. Quorum 
prius illud est, ubi id, quod in enuntiatione secundaria 
dicitur , non refertur tamquam alterius cogitatum , sed 
affirmatur ab ipso eo-qui loquitur 2). Exempla : Marc. 
IX. 9 : διεστεέλατο αὐτοῖς, iva undevo διηγήσωγ- 
ται, è εἶδον. 1 Tim. IV. 1 : τὸ δὲ Πνεῦμα ῥη- 
τῶς λέγει, ὅτε ἐν ὑστέροις χρόγνοες ἀποστήσογ- 
tat τενὲες τῆς πέστεως. Alterum genus ea complectitur 
loca 3), in quibus Indicativus e confusione orationis 
rectae et obliquae explicandus est ἢ). Exempla : Matthy 
XVII. 10 : τό οὖν οὗ γραμματεῖς λέγουσεν, ὅτε 


(1)« Sciens et prudens Caristus ad arborem ἀἰγογίι 1, neque ignorans 
esse ficuam, neque fructum non habere : sed fingens se quaerere more 
hominum, quod se sciebat inventurum non esse, » MALDONATUS ad h,]. 

(2) Cf. Ματιπιᾶ $.;507. 

(3) Lipsit verbis / de Modorum usu in N. T. pag. 72) heic fere utor. 


(4) Cf, Ματτει 1. |. 
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Ἤλιαν de è ἐλθεῖν πρῶτον. Solet autem , ut monet Lip- 
8109 1), ubi de re praeterita. sermo est, non solum Modus 
verbi sed etiam Tempus e sermone recto in orationem 
obliquam transferri. Luc. XVIII. 19 : εὖτε καὶ πρὸς 
tivas τοὺς πεποιθότας ἐφ’ ἑαυτοῖς, dre εἐσὲ 
δίκαιοι. Luc. XXIV. 21 : ἡμεῖς ἠλπέζομεν, Ore 
αὐτός ἔστεν ὃ μέλλων λυτροῦσθαε τὸν ᾿Ισραήλ. 
Quod etiam tum fit, cum res significatur vere facta, ut 
Marc. II. 8 : χαὲ εὐθέως ἐπεγνοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς, ὃτε 
θὕτως αὐτοὶ dcadoyibovtai ἐν ἑαυτοῖς, εἶπεν 
αὐτοῖς, cet. Joh. IV. 1 : ὡς οὖν ἔγνω ὁ Κύριος, 
ὃτε ἤκουσαν οὗ φαρισαῖον, Ore ᾿Ιησοῦς πλείονας 
μαθητὰς ποιεῖ καὶ βαπτέζεν, cet. Adde Matth, 
II. 22. XVI. 20. 21. XX. 30. XXI. 45. Marc. I° 
1. V. 14. VI. 55. X. 47. Luc. VII. 37. Joh, VI. 
δ, etc. 2). Orationis rectae et obliquae insolentiori quodam 
modo commixtae exempla habes Act. I. 4. 5: συναλε-- 
ζόμενος παρήγγειλεν αὐτοῖς, anò ]εροσολύμων μεὴ 
χωρίζεσθαε, ἀλλὰ περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ 
Πατρὸς, ἥν ἠκούσατέ μου; dre ’Imdvyns μὲν 
ἐβθάπτεσεν ὕδατε, ὑμεῖς δὲ βαπεισθήσεσθε ἐν Πνεύ- 
pare ἁγέῳ. Ibid. XVII. 8 : Ocedéyero αὐτοῖς ἀπὸ 
τῶν γραφῶν, διανοίγων καὲ παρατιθέμενος, ὃτε 
τὸν Χριστὸν ἔδεε παθεῖν καὶ ἀνασθῆναι ἐκ ve- 
χρῶν, καὲ ὃτε οὗτος ἐστιν ὃ Χριστὸς ᾿Ιησοῦς, ὃν 
ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. Ibid. XXIII. 22 : ὁ μὲν οὖν 
xihiaogos ἀπέλυσε τὸν veaviav, παραγγείλας. μη-- 
devi ἐκλαλῆσαε ὃτε ταῦτα ἐνεφάνεσας πρὸς ps. 


(1) Ibid. 
(2) Similia occurrunt etiam apud scriptores optime Graecos. Cf, 
BERNHARDY , pag. 389. Kiiunen S. 850. 
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Adnotatio 1. Qore Particula, ita ut denotans, ple- 
rumque construitur cum Infinitivo; exempli gratia, 
Act. XIV. 1 : λαλῆσαι οὕτως, ὥστε πιστεῦσαι 
Ἰουδαίων πολὺ πλῆθος, loqui ita, μὲ crederet Judaeo- 
rum copiosa multitudo. Matth. VIII. 24 : σεισμὸς μέγας 
ἐγένετο, ὥστε τὸ πλοῖν καλόπτεσθαι ὑπὸ τῶν 
κυμάτων, motus magnus factus est in mari, ila ut na- 
vicula operiretur filuctibus. Sed et cum Indicativo 
ὥστε, ita ut denotans, nonnumquam construitur , veluti 
Joh. III. 16 : οὕτως ἠγάπησεν è Θεὸς τὸν κέσμον, ὥστε 
τὸν υἱὸν αὑτοῦ τὸν μονογενῇ ἔδωκεν. Ubi verò ὥστε 
itaque vel igitur significat novamque inchoat sententiam , 
ibi semper construitur cum verbo Finito, eoque posito aut 
in Indicativo, aut in Imperativo, aut denique in 
Conjunctivo adhortantis. Exempla : Rom. VII. 12: ὥστε 
ὃ μὲν νόμος ἅγιος καὶ ἣ ἐντολὴ ἁγία. Matth. XII. 12: 
ὥστε ἕξεστι τοῖς σαβ βάτοις καλῶς ποιεῖν. 1 Cor. II. 31 : 
ὥστε μηδεὶς καυχάσθω ἐν ἀνθρώποις, itaque nemo 
gloriator ἐπ hominibus. 1 Cor. V. 8: ὥστε ἑορτάξω - 
μεν, staque festum agamus( Vulg. epulemur ). Cf. KLorz 
ad Dxvaniux. Vol. 2. Cap. 86. pag. 170, sqq. 


Adnotatio 2. "OpeZov s utinam , (Aor. 2. verbi ὀφείλω, 
pro ὥφελον, omisso augmento ), quod proprie valet 
debebam, apud Seriores , ut et in libris Novi Testamenti , 
ita adhibetur , quasi non Verbum sit sed Particula; unde 
ne Personarum quidem Numerique diversitate quidquam 
in illa forma ὄφελον mutatur ; Verbum autem, quo , quid 
optetur, significatur, non Infinitivo sed Indicativo Modo 
subjungitur. In Novo Testamento quatuor leguntur illius 
structurae exempla. Cum Imperfecto ὄφελον legitur Apoc. 
III. 18: ὄφελον ψυχρὸς ἧς, N ζεστός, utinam frigidus 
esses, aut calidus. 2 Cor. XI. 1: ὄφελον ἀνείχεσθε 
(pro ἠνείχεσθε), utinam ferretis. Cum Aoristo exstat 
1 Cor. VI. 8: ὄφελόν γε ἐβασιλεύσατε, utinam regnum 
adepti essetis. Cum Futuro denique ὄφελον junctum est 
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Gal. V. 12: ὄφελον καὶ ἀποκόψονται οἱ ἀναστοῦντες 
ὑμᾶς, ulinam qui vos conturbant, etiam ezsecentur '). 
Antiqui Aor. 2. &peAov, ἐς , in optando usurpabant proprio 
sensu, ut ὥφελον θανεῖν, ὥφελες θανεῖν, debebam mori, 
debebas mori = utinam mortuus essem, esses, cet.; et 
Particulas εἰ γὰρ aut ei Aoristo saepe praeponebant. 
Cf. Marranar. $. 513. Anm. 3. et Viexn. Cap. V. Sect. 
IX. 4. sqq. 


S. 43. 


De ἄν Particula juncta cum Indicativo , 
Conjunctivo, et Optativo. 


“Ay Partieulae 3) vis δυνητεχὴ est et ἀορεστολογικὴ, 
hoc est potentialis et indefinitae orationis effectrix 3). In 


(1) Theophyl. ad ἢ. 1. : εἴθε μὴ μόνον περιετέμνοντο, ἀλλὰ χαὶ τελείως 
ἀπέχοπον τὰ ἑαυτῶν μορία. 


(2) Ad etymon hujus Particulae quod attinet, HartuxGIUs ( Gricch. 
Partik. Vol. 2. δ. 3.) ἄν derivat ab ἄνευ, quae sententia non placuit 
Kcorzio. « Non dubito, inquit, quin ἀν Particula ad Verbum εἶναι 
antiquitus pertinuerit , ét primum aliquam per se enuntiationem 
effecerit , ut fere hoc hac Particula dicatur: si res esset aut fiere!» 
quod nos dicamus : wére es, aut Falls, vel vorkommenden Falls, 
betreffenden Falls. Vide KLotzium ad DevarIUM. Tom, 2. Cap. 3. p. 99. 


(3) Kuansrus (ὃ. 453. 1) vim Particularum ἂν (χέ, χέν, χά) his 
verbis describit : « Die ganze Funktion derselben besteht darin, dass 
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libris Novi Testamenti ἄν Particula legitur cum Indicativo, 
Conjunetivo , et Optativo. 


A) 1. Cam Indicativo in Apodosi sententiae conditio- 
nalis, ubi ἄν eam vim habet ut indicet, quid fieret 
aut factum esset , si aliud quid fieret aut factum esset. 
Atque ita ἄν Particula occurrit juncta : 


e) cum Imperfecto, ut Luc. VII, 39: οὗτος 
εἰ ἣν προφήτης, ἐγένωσχεν ἄν, τές καὶ 
ποταπὴ ἢ γυνὴ, ἥἣἥτες ἅπτεται αὐτοῦ, hic si esset 
propheta , sciret quae οἱ qualis sit mulier, quae ipsum 
attigit. Alia exempla dabunt Matth. XVII. 6 (ἐλέγετε 
ὦν, diceretis) Joh. V. 46 (ἐπεστεύετε ἄν, crederetis), 
1 Cor. XI. 31 (οὐκ ἄν ἐχρενόμεθα,, non judicaremur), 
Matth. XXIII. 80 : εὖ ἤμεθα ἕν ἡμέραες τῶν na- 
τέρων, οὐκ ἄν ἤμεθα κοινωνοὶ αὐτῶν εν τῷ 
αἴματε τῶν προφητῶν, sì essemus (viveremus ) in 
diebus patrum mnostrorum, non essemus socii corum in 


caede prophetarum. 


sie das Verhiltniss einer bedingten Aussage zu einer bedingenden 
angeben , indem sie aussagen , dass das Pridikat des Satzes nicht 
slechtweg gezetzt sei, sondern gewissen Hindernissen unterliege , die 
seiner Verwirklichung auf irgend eine Weise entgegen treten , und von 
sich abhingig machen oder bedingen. Wo also ein Pridikat in Be- 
gleitung von ἄν auftritt , erscheint es als von einem andern entweder 
wirklich ausgedriickten oder zu erginzenden Gedanken bedingt. Die 
deutsche und andere Sprachen besitzen {kein dem ἄν ginzlich ent- 
sprechendes Wort , obwol das deutsche sonst, das lateinische aliter 
und das gottische thauh oder thau in gewissen Fiigungen statt des 
Griechischen Adverbs gebraucht werden kònnen, sondern driicken die 
Bedeutung desselben durch Modi (ich wiirde schreiben, schriebe, 
hitte geschrieben, scriberem , scripsissem, j'écrirais } aus,» 
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f) cum Aoristo, ut Matth. XI. 21: Zé εν Τύρῳ 
unì Σιδῶνε ἐγένοντο ai δυνάμεες...., πάλαε ἄν 
μετενόησαν, si Tyri et Sidone patrata essent haec 
miracula , dudum poenitentiam egissent. 1 Cor. II. 8 : 
οὐκ ἄν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν, 
Dominum gloriae non crucifixissent. 


y) Cum Plusquamperfecto , ut Joh. ΧΙ. 21: 
Κύριε, εἰ ἧς ὧδε, ὃ ἀδελφός μου οὐκ ἂν ét80- 
νήκεν, Domine δὲ fuisses his, frater meus mortem non 
obiisset. I Joh. 11. 16 : μεμεγνήκεεσαν ἂν μεθ᾽ ἡμῶν, 
permanssissent nobiscum. 


‘Adnotatio 1. Nonnumquam abest Protasis , e verbis an- 
tegressis supplenda , veluti Matth. XXV. 27 : ἔδει οὖν σε 
βαλεῖν τὸ ἀργώριόν μου τοῖς τραπεζίταις, καὶ ἐλθὼν ἐγὼ 
ἐκομισάμην ἄν τὸ ἐμὸν σὺν τόκῳ, ubi εἰ ἔβαλες τὸ 
ἀργυριόν μοὺ τοῖς τραπεζίταις mente ex antegressis adden- 
dum est. Pertinet huc quoque Hebr. X. 2 : ᾿Εσεὶ οὐκ ἄν 
ἐπαύσαντο προσφερόμεναι ; alioquin nonne cessassent 
offerri® Scil. εἰ αἱ θυσίαι ἐδύναντο τελειῶσαι, quod cx 
antegressa sententia repetendum est. 


Adnotatio 2. Nonnumquam ἄν abest ab Apodosi per 
Verbum Imperfecti Temporis enunciata, ubi Protasis 
habet Verbum Temporis aut Imperfecti, aut Aoristici , 
aut Plusquamperfecti. Exempla : Joh. XV. 22 : εἰ μὴ 
nAGOV..... ἁμαρτίαν οὖκ εἶχον 1), 82 NON VENÎSSENM, ...... 
peccatum non haberent. Joh. XIX. 11: οὐκ εἶχες ἐξουσίαν 
οὐδεμίαν κατ᾽ ἐμοῦ, εἰ μὴ ἦν σοι δεδομένον ἄνωθεν, non 
haberes potestatem adrersus me ullam, misi tibi datum 
(hoc) fuisset desuper. Huc quoque pentinet 2 Cor. XI. 4 : 
καλῷς ἀνείχεστε, quod reddendum est : recte sustineretis 


Am emo n—. 


(1) Ad hunc modum, Conjunctivi loco adhibito Indicativo, FLorus 
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scil. talem doctorem. Obiter nota , &vaxoAowiay ibi esse ; 
nam «uum in Protasì scripsisset in Praesenti κηρύσσει οἱ 
λαμβάνετε, Apodosis postulabat ἀνέχεσθε. Pariter huc 
retuleris Act. XXVI. 382 : ἀπολελύσθαι ἐδύνατο è ἄν- 
θρωπος οὗτος, el μὴ ἐπεκέκλητο Καίσαρα, item Joh. IX. 
33 : εἰ μὴ ἦν οὗτος παρὰ Θεοῦ, οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν, 
ad quae loca Lirsivs 1 recte monet, attendendum esse 
ad verbum ἐδύνατο. « Scilicet in quibusdam verbis, sn- 
quit , prae ceteris usitata est Particulae ἄν omissio , qualia 
sunt ἐχρῆν, Edu, προσῆκε, καλῶς εἶχεν͵ αἰσχρὸν ἦν, 
εἰκὸς ἦν, ἐξῆν, ἐδίνατο, ἔμελλε, ἐκινδύνευε, οἱ verbalia 
in τέος cum verbo ἦν conjuncta. Quod autem haec 
Verba prae ceteris voce ἄν carere diximus, non mirabi- 
tur, qui meminerit , etiam apud Latinos solemnem In- 
dicativi usum esse in verbis oportebat, debebat, decebat , 
acquum erat , licebat , poterat , cet. » 


2. Particula ἂν cum Indicativo legitur in senten- 
tils relativis post ὅς, ὅστες, ὅσος, ὅπου, cet. , ubi 
sermo est de re certa aut vere gesta, quae cogitatur accidere 
aut accidisse non certo quodam tempore, sed quotiescum- 
que occasio tta ferat aut ferret , ut Marc. VI. 56: ὅπου 
ἂν εἰσεπορεύετο (wo er etwa eintrat ), ubicumque intrabat. 
Ibid. 000. ἄν ἥπτοντο αὐτοῦ, ἐσώζοντο, quotquot 
cum tangerent, sanabantur. Pro quo Matthaeus ( XIV. 86) 
habet : ὅσος ἥψαντο, ἐσώθησαν, quotquot teligerant 
eum , sanali sunt , id quod pariter recte dictum est. Sci- 
licet Matthaeus non rei repetitae cogitationem ‘animo infor- 
mavit, sed quae varlis temporibus acciderant, ea omnia 
tamquam unam rem, nurîc quidem praeteritam, mente 
comprehendit ; quare et Aoristos adhibuit 1), 


IV. 1.) dixit: Peractum erat bellum sine sanguine, si Pompejum 
opprimere ( Caesar) potuisset. 


(1) Cf. Lipsitm de Modorum usu in N. T. Part. 1. pag. 91. 


942 SECTIO TERTIA, SYNTAXIS. CAP. 11. DE USU VERBE. 


Adnotatio. Etiam cum Futuro Indicativi ἄν legitur 
apud classicos Graeciae scriptores ( Vide Kiisnenon £. 454 ) ; 
utrum verò hac structura ἂν legatur in libris Novi 
Testamenti, dubitari potest; nam sit-ne Joh. XVI. 138 
legendum ὅσα ἂν ἀκούση, an verò ὅσα ἂν ἄκούσει, aut, 
omissà ἂν Particulà, ὅσα ἀκούσει, incertum est propter 
lectionis in Codicibus varietatem, Incertum  pariter est, 
utrum nec-ne alicubi in Novo Testamento &v construatur 
cum Indicativo Praesentis Temporis, quum in locis iis , 
quae huc facerent ( Luc. VIII. 18. X.8. Joh. V. 19. 

‘ Marc. XI. 24), incerta lectio sit. 


B) cum Conjunctivo legitur ὧν post Pronomina 
et Adverbia relativa ( ὃς, ὃὅστες, 0006, ὅπου, χα- 
Goti, cet.), ubi sermo est de re quae cogitatur non tam- 
quam certò futura , sed tamquam talis quae, spectatis ret 
circumstantits , fieri possit. Sic verò ἂν legitur junctum : 


a) cum. Aoristo Conjunctivi, ubi Latini Futuro 
exacto utuntur, ut Matth. X. 11. εἐς ἥν δ᾽ ἂν πόλεν 
n χώμην εἰσέλθητε, in quamoumque urbem intraveritis 
( st quampiam în urbem intraveritis ). Quod si hic, demto 
ἂν, scribatur : δὲς ἣν πόλεν εἰσέλθητε, vertendum sit : 
in quam urbem intraveritis , et definite cogitanda urbs 
quaepiam , in quam reapse intrassent. Matth. XXI. 22 : 
ὅσα ἄν aithonte.... λήψεστε, quaecumque petieritis , 
accipietis. | 

f?) cum Praesenti, ut Coloss. III. 17 : πᾶν, ὃ, 
τῷ ὧν ποεῆτε, quodcumque faciatis. Matth. VII. 
12 : Πάντα οὖν ὅσα ἂν θέλητε iva nooo 
ὑμῖν οὗ ἄνθρωποε, quaecumque velitis ut faciant vobis 
homines. 


Quae de usu Particulae @y cum Conjunctivo prae- 
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terea huc pertinent, ea jam exposita fuére supra ( $. 42. 
3. b.), ubi diximus de usu Conjunctivi post Parti- 
culas temporales. Addendum autem est, Oray etiam 
cum Praesenti aut Futuro Indicativi nonnumquam 
occurrere apud antiquos Graeciae scriptores ( Vide KLoT- 
RIUM ad DevarIvM, pag. 477, 8q.); quod ideo moneo, 
quia in libris quoque Novi Testamenti aliquoties eadem 
haec structura cernitur , veluti Apoc. IV. 9, non tamen 
sine varietate lectionis. Semel ( Marc. XI. 11 ) ὅταν legi- 
tur cum Imperfecto Indicativi , sed quod pariter non sine 
eremplo est apud Seriores , ubi agitur de re saepius 
repetita. 


Particula finalis ὅπως cum ἂν proposttum significat 
tale, cujus adeptio adhuc dubia sit, aut ex aliqua condi- 
tione suspensa. Pertinet huc Luc. II. 35 : ὅπως ἂν 
ἀποχαλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλογεσμοί, 
ut detegantur ex multis cordibus cogitationes ( quum fac- 
tum hoc fuerit ). Sed Act. III. 20, in illo ὅπως ἂν 
ἔλθωσε, putaverim ἂμ contractè scribi pro é@v, atque 
hoc ibi valere cum, quando, ut Joh. XIV. 3. Ceterum, 
videsis quae ad Act. III. 20 notavi in Commentario. 


C) Cum Optativo legilur ἂν. 


a) in oratione directa ad indicandam rei possibilitatem 
hypothetice cogitatam, ut Act. Il. 12 : τέ ἂν TéÉdoe 
τοῦτο etvat; quid hoc tandem sibi velit (wat mag dit 
toch wel willen beduiden), si tamensit aliquid 
in eo momenti. Act. XVII. 18 : τή ἂν θέλοι ὁ 
σπερμολόγος οὗτος λέγειν ; quid tandem velit  dicere 
ille blatero (wat magdie kakelaar toch wel 
willen zeggen), si tamen aliud quid eloquitur quam 
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inania verba. Pertinet huc quoque Act. VIII. 31 : πῶς 
ἂν δυναίμην, ἐὰν μή τὲς ὁδηγήσῃ μὲ; quae Belgice 
reddiderim ; hou zou ik dit toch wel kunnen, zoo my 
niet iemand onderrigt. Act. XXVI. 29 : ev5a μην 
ἂν τῷ Osa, ik zou God vel bidden, dat, cet. 


8) in interrogatione indirecta ( post Praeteritum aut Prae- 
sens historicum), ut Luc. I. 62: évéysvor τῷ πατρὲ, τὸ 
ti ἂν θέλοε καλεῖσθαι αὐτόν, innuebant patri ejus, 
quo nomine vellet eum nominari (Belgice dixeris : hoe ἂψ 
hem wel mogt willen genoemd hebben. Luc. VI. 11 : 
διελάλουν πρὸς ἀλλήλους, ti ἂν ποιήσειαν τῷ 
"Incov. Post Conjunctiones et Relativa ἄν cum O p- 
tativo omnino non legitur in libris Novi Testamenti , 
et semel tantum &y ibi occurrit cum Infinitivo, scilicet 
2 Cor. X. 9 : (va un δόξω ὡς ἂν ἐκφοβεῖν 
ὑμᾶς, quod valet : ὡς ἂν sxqpoffoîmue ὑμῶς, tam- 
quam qui velim vos terrere. 

Adnotatio. Pro ἂν in libris Novi Testamenti , ut et in 
versione Septuaginta-virali et apud Byzantinos, frequenter 
legitur ἐάν, veluti Math. V. 19 : ὃς ἐὰν οὖν λύση μίαν 
τῶν ἐντολῶν τούτων. 


S. 44. 
De usu Imperativi. 


b_—— 


1. Imperativo nonnumquam subest notio simplicis 
permissionis 1) , ut 1 Cor. VII. 15 : εἰ dé ὁ ἄπεστος 


(1) Veluti in hoc Terentii (Eun. III. 5. 48): ubi nos laverimus , 
si voles, lavato. 
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χωρέζεταε, χωρεζέσθω,, quod si infidelis se separat, 
separet se, non impedio. Joh. XIII. 27 : ὃ ποιεῖς, 
ποίησον τάχιον, quod facis (facere intendis ), fac ce- 
lerius ( quam facturus videaris) ; quae verba Cunisti, ut 
notat S. Lko, non yubentis sunt, sed sinentis, nec tre- 
pidi, sed parati. Joh. II. 19 : λύσατε τὸν ναὸν 
τοῦτον, solvite templum hoc. Pertinet huc quoque Matth. 
VIII. 32 : ὑπάγετε, ite, idque patet cum ex contesta 
oratione , tum etiam ex loco parallelo Luc. VIII. 32 : 
καὲ παρεχάλεσαν αὐτὸν iva ἐπετρέψῃ αὐτοῖς 
εἰς ἐκείνους εἰσελθεῖν' nau ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. 
Matth. XXIII. 82 : καὶ ὑμεῖς πληρώσατε τὸ μέτρον 
τῶν πατερῶν Uuov, εἰ vos implete mensuram patrum 
vestrorum. Quod verò legitur Matth. XXVI. 45 : xa- 
Bevdere τὸ λοιπὸν καὶ avanaveade , id permissive 
quidem dicitur , sed non seriò, ut S. Aucusrimnus ( de 
Consensu Evang. Lib. 3. Cap. 4) putavit, verùm iro- 
nice, ut sensit S. CARYSOsTOMUS, cujus sententiam con- 
texta oratio ( ἡ. 46: Surgite , camus ; ecce appropinquavit 
qui me tratlet ) valde commendat. 


2. Duo Imperativi per xa: nonnumquam ita conjun- 
guntur , ut prior conditionem indicet sub qua fiet id quod 
posterior denotat ; veluti in notissimo illo dicto : divide 
et impera'). Ex Novo Testamento illuc pertinet Joh. VII. 


(4) Hebraeis non quidem omninò propria, sed tamen frequens 
est istiusmodi loquendi ratio, veluti in hoc Genes. XLII, 18: 
mi nos MNT hoc facite et vivite ( si hoc feceritis, vivetis); aut 
sine copula 1») ut Prov. XX. 18: ὈΠῸ 9 «uns MPPE aperi oculos 
tuos , satiare pane ( si impiger fueris, habebis unde vivas). 
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discrimen etiam in libris Novi Testamenti in universum 
observatur. 


Exempla Imperativorum Aoristi do haec : Marc.1.41 : 
καθαρέσθητε, mundare ( ταυπάυβ esto ). Marc. II 9: 
ὧρόν σου τὸν κράββατον I. 44 : σεαυτὸν δεῖξον 
τῷ ἑερεῖ. III. 5 : ἔχτεενον τὴν χεῖρά σου. VI. 11 : 
ἐχτενάξατε τὸν χοῦν. IX. 43 : ἐπόχοψον αὐτήν, 
Joh. ΧΙ. 7 : γεμέσατε τὰς ὑδρέας ὕδατος. XIII. 27 : 
πθέησον τάχιον. XIV. 8 : δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα. 
Act. I. 24 : ἐνάδεεξον ὃν ἐξελέξω, XII. 8 : περε- 
βαλοῦ τὸ ἑμάτεόν σου. 1 Cor. XVI. 11 : προπέμε-- 
ware αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ. Act. XXIII. 23 : ἑτοιμάσατε 
στρατιώτας διαχοσίους. Alia mitto. Ubi sermo est de 
re statim peragenda , Imperativo nonnumquam praemiltitur 
vuv aut γυνέ, veluti Act. X. 5 : xaè νῦν πέμψον. 


Exempla verò Imperativorum Praesentis sunt : Rom. XI. 
40 : μὴ ὑψηλοφρόνεε, ἀλλὰ φοβοῦ, noli altum sa- 
pere (superbire ), sed time. Ibid. XII. 20 : ἐὰν neve 
ὁ ἐχθρός σου, ψώμεζε αὑτὸν. Ibid. XIII. 3 : θέλεες 
μὴ φοβεῖσθαε τὴν ἐξουσέαν ; τὸ ἀγαθὸν mois. 
Jacob. II. 12 : οὕτω λαλεῖτε, χαὲὶ οὕτω ποιεῖτε. 
Ibid. V. 12 : μὴ ὀμνύετε. 1 Tim. IV. 7 : τοὺς βὲε- 
βήλους καὶ γραώδεις μύθους παραιτοῦ, alia. 


Nonnumquam in una eademque sententia Imperativi le- 
guntur duo, Aoristi et Praesentis , diversam suam potes- 


rem brevi absolutam aut semel factam indicat. Inepte dicas, γράψον 
fior , quia hoc longi temporis opus est; recte vero, δὸς τὴν χεῖρα, 
quia hoc brevi temporis momento fit. » 
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tatem obtinentes , veluti Joh. II. 16 : ἄρατε ταῦτα 
ἐντεῦθεν, μὴ ποεδῖτϑ τὸν οἶχον τοῦ πατρός μου 
οἶκον ἐμπορέου s auferte {πα hinc ; nolite facere domum 
patris mei domum negotiationis. 


6. Imperativus Aoristi hic illic legitur, ubi Impe- 
rativum Praesentis exspectasses. Sciendum autem est, 
saepissime ab arbitrio scriptoris pendere, utrum velit rem 
significare tamquam momentaneam et nunc agendam , an 
verò tamquam jam incoeptam et continuandam ; et prae- 
terea notandum etiam hoc est, Aoristi Imperativum in 
universum reputari fortiorem , leniorem autem Imperativum 
Praesentis ; atqui oratio fortior, lenior, saepenumero pen- 
det a lubitu aut affectu loquentis 1). Atque haec animad- 
vertenda sunt, si recte judicare velis de usu Imperativorum 
Aoristi ex. gr. in locis his : Joh. XV.4: μεένατε 
ἐν ἐμοὲ. Act. XVI. 16 : μδένατε. 1 Joh. V. 21: 
φυλάξατε ἑαυτοὺς ἀπὸ τῶν εἰδώλων. 1 Tim. VI. 
20 : ἾΩ Τιμόθεε; τὴν παραθήκην φύλαξον 3). Hebr. 


(1) ΒΟΒΟΕΜΑΚΝ (δὰ Isacum p. 235, contra Schifer ad De- 
mosth. III. 188): « Tenuissimum, inquit, discrimen esse apparet 
( inter Imperativum Aoristi et Praesentis), ut saepenumero pro lubitu 
aut affectu loquentis variari oratio possit. Nam quid mirum qui modo 
Jenius jusserat: σχοπεῖτε ( Demosth. Lept. 483), eumdem statim 
cum majore quadam vi et quasi intentius flagitantem addere : λογίσασθε. 
Et plerumque si non semper, apud pedestres quidem scriptores, in 
tali diversorum temporum conjunctione praesens Imperativus antecedìt, 
sequitur Aoristus, » 


(2) Pro μείνατε est alibi ( veluti Luc, IX. 4. 1 Joh. 11. 28. 2 Tim. 
111. 14) in similibus sententiis Imperativus Praesentis: μένετε, μένε, 
μενέτο. 


(3) Pro co est alibi, veluti 2 Petri III, 17, Imperativus Praesen- 
tis, φυλάσσεσθε. 
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HI. 1: κατανοήσατε τὸν ἐπάστολον xai de 
χεερέα τῆς ὁμολογέας ἡμῶν. Marc. XVI. 15 : πο- 
ρευθέντες εἰς τὸν κόσμον ἅπαντα χηρύξατε τὸ 
εὐαγγέλεον. Joh. XIV. 15 : τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμᾶς 
τηρήσατε. ϑοο». Υ. 1: μαχροθυμήσατε ἕως 
τῆς παρουσέας τοῦ Κυρίου. Rom. XV. 11 (ex LXX) 
Imperativi Praesentis et Aoristi conjunguntur , -nullà tamen 
notionis diversitate: Adveîr8 τὸν Κύριον, πάντα 
ta ἔθνη, καὶ ἐπαινέσατε αὐτὸν, πάντες οἱ 
λαοί. Ad haec, memineris , Codices in locis non paucis 
variam exhibere lectionem, veluti Rom. XVI. 17, ubi 
habent et ἐχχλένατε, et ἐχζχλέγετε. 


De Imperativo Praesentis post #7 dicetur infra $. 60. 


Adnotatio. Imperativum Praeteriti adhibet qui 
quam vult rem, jam nunc factam cogitat et durare 
jubet, ut τέῤθναδι, i. e. κεῖσο τεθνηκὼς ἢ). Pertinet huc 
ex Novo Testamento Marc. IV. 39: aiwra! πεφίμωσοϊ 


δ. 45, 
De usu Infiniti. 


— “πθ006»'-- ς-. 


Infinitivus, qui solam ac nudam continet  Praedi- 
cati, quod in verbis inest, significationem, cum alio 


(1) Cf. Kunnerum. δ. 469, 2. 
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verbo ( finito ) proxime construitur aut ut hujus Subjec- 
tum, aut ut Objectum. 


1. Infinitivus ut Verbi Finiti Subjectum legitur, 
exempli gratià, Matth. XII. 10 : δ᾽ ἔξεστι τοῖς σάβ- 
face ϑεραπεύξεν ; num sanare licitum est sabbato ὃ 
Ibid. XV. 26 : οὐχ ἔστε χαλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον 
τῶν téxvwy , panem filiorum sumere non est rectè factum. 
Quod si tali Infinitivo jungitur Substantivum aut Adjec- 
tivum aut Participium aliquod ad Subjectum pertinens , 
hoc plerumque in Accusativo positum est, ut Matth. XVIII. 
8 : χαλόν coi sor εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χω - 
λόν ἤ κυλλόν,, ἢ cet.; ad vitam ingredi debilem 
vel claudum melius tibi est, quam, cet. Joh. XVIII. 41: 
ovupéos ἕνα ἄνθρωπον ἀπολέσθαε ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, 
mori unum hominem pro populo expedit. Act. XXV. 27 : 
ὦλογόν uo δοχεῖ πέμποντα δέσμεον μὴ χκαὲ τὰς 
zat' αὐτοῦ aitias σημᾶναε, absurdum mihi videtur , 
‘eum qui vinctum aliquem miltit, non etiam crimina contra 
cum delata significare. Nonnumquam tamen pro Accusativo 
adhibitus fuit Dativus in sententiis qualis est haec 2 Pe- 
tri II. 91 : χρεῖττον ἦν αὐτοῖς, μὴ eneyvorévae 
τὴν ὁδὸν τῆς δικαιοσύνης, ἤ ἐπεγγοῦσεν ἔπε- 
στρέψαν,, ubi pro Accusativo ἐπεγνοῦντας est Dativus 
ἐπιγνοῦσε, qui , per Attractionem Graecis valde usita- 
tam, refertur ad astegressum αὐτοῖς. 


Adnotatio. 1. Infinitivis, quum sint eo sensu Nomina 
actionis , nonnumquam praeponitur Articulus, ut Rom. 
VII. 18: τὸ ϑέλειν παράκειταί por, velle bonum in 
prompiu mihi est. 2 Cor. VII. 11: αὐτὸ τοῦτο τ ὁ κατὰ 
Θεὸν λυπηθῆναι πόσην κατειργάσατο ὑμῖν σπουδήν 4 
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ipsum hoc quod secundum Deum contristati estis , quan- 
“tum vobis effecit studium. Etiam in locutionibus imper- 
sonalibus καλόν, αἰσχρόν ἐστι, cet., eodem modo, 
Infinitivo bic illic, emphaseos causa , Articulus praepo- 
nitur, ut 1 Cor. VIP. 26: καλὸν ἀνθρώπῳ τ ὁ οὕτως 
elva:. Gal. IV. 18: καλὸν τὸ ζηλοῦσθαι ἐν καλῷ 
πάντοτε. 


Adnotatio 2. Infinitivus: in istiusmodi locis nonnum- 
quam per verbum finitum ab ἐὰν, ei, ἵνα pendens 
‘exprimitur , ut Marc. XIV. 21: καλὸν ἦν αὐτῳ, el οὖκ 
ἐγεννήθη. 1 Cor. VII. 8: καλόν αὑτοῖς ἐστιν͵ ἐὰν μείνω-- 
civ ὡς κἀγώ. Joh. XVI. 1: συμφέρει ὑμῖν, ἵνα ἐγὼ 
ἀπέλθω. Quae loquendi ratio quamquam ad seriorem 

. Graecitatem pertinet, tamen non omnino sine exemplo 
est apud antiquiores. Vide Isocr. Nicocl. p. 40. 46. 


2. αὐ Infinitivus verbi Finiti Objectum designat 
ubicumque verbum Finitum, quod actionem quampiam 
denotet , ne imperfecta sit oratio , Objecto aliquo indiget. 
Si tu dicas ἠθέλησαν, imperfecta erit tua oratio ; ut 
perfecta sit, addendum est Objectum, ut sciatur quid 
tandem wvoluerint. Infinitivus autem sic verbi Finiti Objec- 
tum est non tantum post verba 0é%ev, δύνασθαε, 
σπουδάζειν, ζητεῖν, quod Bornemanno placuit ( Schol. 
pag. 40), verùm etiam post verba credendi, sperandi , 
dicendi , affirmandi, aliorumque similium. Exempla obvia 
sunt ubique. 1 Tim. II. 8: βούλομαες προσεύχεσθαε. 
Apoc. IX. 6 : ἐπεθυμήσουσεν ἀποθανεῖν. Luc. VI. 
AQ : δύνασαι λέγειν. Gal. I. 10 : ζητῶ ἀρέσκειν. 
Hebr. XI. 24 : ἠρνήσατο λέγεσθαε,, alia, 


3) Quod si Infinitivus eo casu proprium sibi habet S ub- 
jectum atque a verbi Finiti Subjecto diversum, hoc 
in Accusativo ponitur (Accus. cum Infinitivo), ut 1 Tim.II, 8: 
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βούλομαι προσεύχεσθαε τοὺς ἄνδρας. Hebr. 
VI. 11: ἐπεθυμοῦμεν ἕκαστον ὑμῶν τὴν αὐτὴν 
ἐνδείκνυσθαι σπουδήν, cet. 2 Cor. XI. 16: μὴ τές 
μ δόξῃ ἄφρονα sivar, ne quis putet me esse insi- 
pientem 1). Pro Infinitivo tamen post verba precandi, 
Jubendi , cet. , frequentius adhibitum fuit verbum Finitum 
cum éva (vide infra n. 9), aut cum ὅτε post verba 
dicendi , credendi, et similia. Exempla habes Matth. IV. 
3 : sin, ἕνα οἱ λέθοε οὗτος ἄρτοι γέγνωνταε. 
Matth. XX. 10 : ἐνόμεσαν, ὅτε πλεέονα λήψονται. 
Act. XIX. 26: λέγων, ὅτε οὐχ εἰσὲ Θεοὲ οὗ dia 
χεερῶν γενόμενοι. Ubi verò idem est Infinitivi et verbi 
Finiti Subjectum, ibi Subjectum Infinitivi in No- 
minativo ponitur, ut Rom. XV. 24: ἐλπέζω διεαπο- 
gevopsvos θεάσασθαε ὑμᾶς, et 2 Cor. X. 2: δέομαε 
τὸ μὴ παρὼν θαῤῥήσαε, in qua structura species 
quaedam Attractionis est 2). Potest tamen ibi quoque 
adhiberi Accusativus (cum Infinit. ), quod tamen raro 
factum est; exemplum habes Rom. II. 19: πέποιθας 
σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναε τυφλῶν. 


(1) Ubi Nomen, quod a Verbo Finito regitur, in Dativo ponitur, — 
illudque Nomen non ‘pertinet ad rem aut personam diversam a Sub- 
jecto Infinitivi, ibi Infinitivi Subjectum pariter in Dativo poni 
potest, ut factum est Act. XXVII. 3: Φιλανθρώπως τε ὁ ᾿Ιούλιος τῷ 
Παύλῳ χρησάμενος, ἐπέτρεψε πρὸς τοὺς φῶους πορενθέντι ἐπιμελείας 
τυχεῖν, Julius Paulo humaniter usus, cidem permisit  amicos 
suos adire corumque curd frui. Sciendum tamen est, Codices hoc 
loco variare et pro πορευθέντι legi quoque πορευθέντα. 


(2) Kruger Gramm, Untersuch, III. p. 328, sqq. 
45 
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διαχονηθῆνας, dida διαχονῆσαι. 1 Cor. 1. 17: 
οὐ γὰρ ἀπέστειλέ us Χριστὸς βαπτέζειν. 2 Cor. 
XI. 2: ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἑνὲ ἀνδρὲ παρθένον 
Gyviy παραστῆσαε τῷ. Χρεστῷ,, despondi enim vos 
uni viro, τὲ virginem castam echiberem Christo. Ad finem 
sive scopum clarius exprimendum in hujusmodi structuris, 
nonnumquam ὥστε Infinitivo praemittitur , veluti in hoc 
Lucae IX. 52: χαὲ πορευθέντες εἰσῆλθον εἰς κώμην 
Σαμαρειτῶν, ὥστε ἑτοιμάσας αὐτῷ, et profecti in 
vicum Samaritanorum intraverunt, ut pracpararent illi. 
Matth. XXVII. 1 : συμβούλιον ἔλαβον. ... κατὰ 
τοῦ ᾿Ιησοῦ, ὥστε θανατῶσαε αὐτὸν. Byzantinis 
scriptoribus solennis est hic usus Particulae ὥστε cum 
Infinitivo pro nudo Infinitivo. 


Adnotatio. Usus Infinitivi epexegetici qualis cernitur 
in hoo Act. XV. 10: τί πειράζετε τὸν Θεὸν, ἐπιθεῖναι 
ζυγὸν, (‘imponendo jugum), in libris Novi Testamenti 
rarissimus est, frequens autem apud scriptores Graecos , 
apud quos Infinitivi epexegetici usus multo latius patet. 
De verbis Pauli (ad Philipp. IV. 10), ὅτι ἤδη ποτὲ 
ἀνεθάλετε τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν, dixi in Commen- 
tario δὰ h. l. 


A. Infinitivus ob praemissum Articulum τὸ nominas- 
ceos ), in Casibus quoque obliquis adhibetur , et in libris 


(1) Kunnkn, $. 651 « Der Infinitiv mit dem Artikel (ed) 
wird von der Sprache ganz wie ein Substantiv behandelt, und ist, 
indem er mittelst des Artikels durch alle Kasus declinirt werden 
kann, auch fahig, alle diejenigen Beziehungen, welche durch die 
Kasus des Substantivs bezeichnet werden, auszudriicken. Von den 
andern Seite aber tritt auch hier die verbale Natur des Infinitive 
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quidem Novi testamenti frequentissime ut Genitivus 1), 
qui tum 


a) aut pendet a Nominibus (Substantivis , Adjectivis ) 
aut a Verbis, quae et alias cum Genitivo construi solent , 
ut 1 Cor. IX. 6: οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν τοῦ pr 
ἐργάζεσθαε. 1 Petr. IV. 17: ὁ καιρὸς τοῦ 
ἄρξασθαε τὸ χρέμα, cet. Act. XIV. 9 : néeorwy 
ἔχεε τοῦ σωθῆναε. Ibid. XX. 3: ἐγένετο 
γνώμη νοῦ ὑποστρέφεδον dia Μακεδονίας. 
Luc.. XXIV. 25: βραδεῖς τῇ καρδέᾳ τοῦ πεσ- 
reveeyv. Act. XXHI. 15: ὅτοεμος τοῦ ἀνελεῖν. 
Luc. I. 9: ἔλαχϑο τοῦ θυμειᾶσαε. 2 Cor. 1.8: 
ὥστε ἐξαπορηθῆναε ὑμᾶς nat τοῦ ζῆν. 1 Cor. 
XVI. 4: ἐὼν ἢ ἀξών τοῦ καμὲ πορεύεσθαε. 
Ad hune modum Demosthenes dint ( OI. IH): 
δοκεῖ τὸ φυλάξαι τἀγαθὰ τοῦ κτήσασθαι 
χαλεπώτερον etvae. Alia exempla dabit Κυηνεδῦβ 
$. 651. 3. ὁ. 


Adnotatio 1. Illuc ergo pertinet usus Infinitivi cum 
τοῦ post verba cessandi, removendi, impediendi , pro- 
hibendi, et similia, quae cum Genitivo separatiro construi 
solent ( Cf. Kuhner $. 512. sq.), ut Rom. XV. 22: 
ἐνεκοπτόμην τοῦ ἐλθεῖν. Act. XIV. 18 : μόλις 
κατέπαυσαν τοὺς ὄχλους τοῦ μὴ θύειν αὐτοῖς. Act. 
XX. 27: οὐ γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν 
πᾶσαν τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ. 1 Petr. III. 10: παυσάτω 


dadurch hervor, dass er, wie das Verbum finitum, objektive Rezie- 
hungsverhàltnisse annehmen kann, als: τὸ ἐπιστολὴν γράφειν, τὸ ὑπὲρ 
τῆς πατρίδος θνήσκειν. n 


(1) Infrequentius hoc fit apud scriptores profanos. 
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τὴν γλῶσσαν αὑτοῦ ἀπὸ κακοῦ καὶ χείλη αὑτοῦ τοῦ μὴ 
λαλῆσαι δόλον. Pertinet huc etiam (Rom. VIII. 12 ) 
τοῦ κατὰ σάρκα ζῆν, ubi Infinitivus pendet ab antegresso 
ὀφειλέται ; dicitur enim ὀφειλέτην εἶναι τινὶ τινος. 


[ aut adhibetur ad finem. sive scopum actionis indi— 
candum 1), ut Act. XXVI. 18: ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς 
αὐτῶν τοῦ ἐπεστρέψαέ ἀπὸ .σχότους εἧς φῶς è 
ut se convertant ὦ tenebris ad lucem. Act. ΧΥ͂ΠΙ. 10 : 
οὐδεὲς ἐπιθήσεταξ σοε τοῦ χακῶσαξ 08, nemo 
invadet 3) te , ut te male habeat (ut tibi noceat). Rom. 
VI. 6: ἕνα χαταργηθῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, 
τοῦ μηκέτε δουλεύειν. ἡμᾶς τῇ ἁμαρτές ,) ut 
destrueretur corpus peccati in cum finem ut non amplius 
serviremus peccato. Exempla ex scriptoribus profanis si 
quis requirat , inspiciat KuùnneRoM δ. 651. 3. ὁ. 


Adnotatio 1. In libris Novi Testamenti, ut et in 
versione septuaginta-virali et apud Byzantinos , Infinitivus 
cum τοῦ adhibitus quoque fuit non tantùm post verba 
petendi 3), jubendi, decernendi, et similia 4), ut Luc. IV. 10: 
τοῖς ἀγγέλοις aùrov ἐντελεῖται περὶ σου τοῦ δ ιαφυλά- 
Ea σε. 1 Cor. VII. 87 : καὶ τοῦτο κέκρικεν ἐν τῇ καρ- 
dia aùroy, τοῦ τηρεῖν τὴν ἑαυτου παρθένον. Act. XXVII. 1: 


(1) Hanc vim Genitivus Casus in se jam habet, ut nihil opus sit 
heic cogitare ellipsin Particularum ἕνεκα aut χάριν. Cf. Bernhardy. 
pag. 174. sq. 

(2) Auctor Vulgatae hoc loco dixit: nemo apponetur tibi. De quo 
errore videsis quae notavi in commentario ad ἢ. |. 

(3) Sic Malalas XIV. pag. 537 dixit : ἡτήσατο ἡ Αὔγουστα τὸν βασελέα 
τοῦ χατέλθεῖϊν εὶς τοὺς ἁγίους τόπους. 

(4) Quae verba actionem quampiam denotant ad finem aliquem 
institutam, 
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ὡς δὲ ἐκρίθη τοῦ ἀποπλεῖν ἡμᾶς εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν, verùm 
etiam ad. exprimendum eventum sive effectum actionis , 
ut Act. 19 : ἐκάκωσε τοὺς πατέρας ἡμῶν τοῦ ποιεῖν 
ἔκθετα τὰ βρέφη αὐτῶν͵, veravit majores nostros, adeo 
ut ezponerent infantes suos '). lbid. MI. 12 : ὡς ἰδίᾳ δυ- 
vape: πεποιηκόσι τοῦ περιπατεῖν αὐτόν, quasi mos proprid 
virtute effecerimus, ut hic ambulet. Rom. I. 3} : za- 
ρέδωκεν αὐτοὺς ὃ Θεὸς εἰς Gnabapaiav, τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ 
σώματα αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς, ila ul muluò inter se sua 
corpora foedareni. 


Adnotatio 2. Structuram Infinitivorum cum τοῦ Apoc. 
XII. 7 (τοῦ πολεμῆσαι), Act. X. 25 : (τοῦ εἰσελθεῖν ) 
et Luc. XVII. 1 (τοὺ μὴ ἐλθεῖν), nemo, quod sciam, 
adhuc probabiliter explicavit. 


5. Dativus Infintivi ( cum τῷ) adhibitus  legitur 
de causa οὗ quam , ut 2 Cor. II. 12 : οὐκ ἔσχηκα 
ἄνεσιν τῷ πγνεύματέ μου τῷ μὴ εὑρεῖν Tiroy, 
animum tranquillum non habui, quia Titum fratrem non 
inveneram. 1 Thess. IIl. 3 legendum est non τῷ μηδένα 
σαένεσθαε, cet., sed τὸ μηδένα cavecdae , quod 
sumendum est ad modum Appositionis ad antegressam 
sententiam : δἐς τὸ στηρέξαε..... πέστεως ὑμῶν. 


6. Infinitivus nominascens in Casibus obliquis frequen- 
ter, praesertim in oratione historica, occurrit junctus cum 
Praepositionibus , quo casu Articulus numquam omittitur ; 
et saepius in libris Novi Testamenti haec structora legitur 
quam apud scriptores profanos. Do exempla : Hebr. II. 
15 : dea παντὸς τοῦ Div, per totam vitam. Jacob. 
IV. 15 : avti τοῦ λέγεεν ὑμᾶς. Matth. VI. 8: 


(1) Cf. Commentarium meum ad ἢ, |. 
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πρὸ τοῦ ὑμᾶς airijoa:, anteguam petatis. 2. Cor. 
VIT. 12 : sévexey τοῦ φανερωθῆναε τὴν 
σπουδὴν ὑμῶν, ad manifestandam sollicitudinem nos- 
tram. Matth. XII. 25 : ἐν τῷ χαθεύδεεν τοὺς 
εανθρώπους.,, cum dormirent homines. Act. VII. 6. ἔν 
τῷ ακούδεν. 1 Cor. X. 6 : εἰς τὸ μὴ εἶναε 
ὑμᾶς ἐπιθυμητᾶς χαχῶν. 2 Cor. VIII. ὁ : εἐς τὸ 
παρακαλέσαι ἡμᾶς Tirov, ita ut rogaremus Ts- 
tum. Philipp. I. 7 : dea τὸ ἔχεεν ue ἐν τῇ xao- 
Ola ὑμᾶς, quoniam ego in corde meo habeo vos. Matth. 
VI. 1. :πρὸς τὸ θεαθῆναε αὐτοῖς, ul spec- 
temini ab tpsis. Matth. XXVI. 32 : μετὰ τὸ ἐγ ερ-- 


θῆναν με, postquam resurrezero. 


Adnotatio. Huc pariter retuleris structuram Infinitivi 
cum Adverbio πρὶν aut σρὶν N, ut Joh. IV. 49: κατά- 
βηϑι πρὶν & robavety τὸ παιδίον μου. Matth. XVI. 
84 : πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι. Act. IL 30 : πρὶν ἢ 
ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου. ᾿ 


7. Infinitivum pro Imperativo Epici adhbibuère 
frequenter , alii Poetae et nonnulli scriptores Attici in 
prosa oratione nonnumquam. Vide KraneRUM, $. 644. 
a. ὃ. Ex libris Novi Testamenti huc retulerim Rom. 
XII. 15 : Χαέρεεν μετὰ χαιρόντων, rat 
κλαΐξδεν μετὰ xiciovtov, gaudere (gaudete) cum 
gaudentibus , flere (flete) cum flentibus. Sed nequamquam 
huc pertinent 1 Thess. Ill. 11, seq. 2 Thess. II. 17. 
ΠῚ. 5, ubi quae putantur Infinitivorum formae, reapse 
sunt Optativorum formae 3° Personae , id quod vel ex 
ipso vocabulorum accentu probatur. 1 Petri V. 10 legen- 
dum est non στηρέξαε, sed στηρέξεε, in Futuro, 
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atque ita quoque 2 Cor. IX. 10 pro γχορηγῆσαε et 
αυξῆσαε leges in Futuro γχορηγήσεε et αὐξήσεε. In 
Lucae loco illo (ΙΧ. 8) : καὲ εἶπα πρὸς αὐτούς, un 
δὲν αἴρετε sis τὴν ὁδὸν, μήδε ῥάβδον, μήτε 
πήραν, μήτε ἄρτον, μήτε ἀργύρεον" μήτε ava 
δύο χετῶνας ἔχεεν , lofinitivus ἔχεεμν non est 
pro Imperativo positus, verùm pendet ab antegresso 
sîne , dizit ( praecipit ), et duplex ibi permizta 
structura est. Puta pro μηδὲν @aZgere scriptum ibi esse 
μηδὲν αἔρεεν. Infinitivus dogvae (Apoc. Χ. 9) a 
λέγων pendet, et εἐδέν α ε (Coloss. IV. 6) ab ἅλατε 
ἠρτυμέγνος. De loco epistolae ad Philippenses ( III. 16 ) 
τῷ αὐτῷ στοιχεῖν καγόνε, τὸ αὐτὸ φρονεῖν, 
videsis quae notavi in Commentario. 


8. Notum illud discrimen inter Infinitivum Prae- 
sentis et Aoristi, utet inter Ìnfinitivum Aoristi 
et Futuri 1), etiam in libris Novi Testamenti plerumque 
servatum est. 


A) Itaque adhibitus ibi legitur Infinitivus Aoristi: 


a) In rei gestae narratione, post Praeteriti Temporis 
Verbum a quo Infinitivus pendeat , ut Marc. II. 4: un 


(1) Stalbaum ad Plat. Euthyd. p. 149: Aotistus ( Infin. ) 
quia nullam facit significationem perpetuitatis et continuationis, pro- 
uti vel initium vel progressus vel finis actionis verbo expressae 
spectatur , ita solet usurpari, ut dicatur vel de eo quod statim et 
e vestigio fit, ideoque etiam certo futurum est , vel de re semel 
tantum cveniente, quae diuturnitatis ct perpetuitatis cogitationem aut 
non fert aut certe non requirit, vel denique de re brevi et uno veluti 
temporis ictu peracta, » 
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δυνάμενος προσεγγέσαε avra, quum non possene 
appropinquare illi. ‘Ibid, XII. 12 : ἐζήτουν αὐτὸν 
κρατῆσαι. Ibid. V. 3 : οὐδεὲς ἠδύνατο αὐτὸν 
δῇσαε, neino' eum vincire poterat. Luc. XVIII. 13 : οὐκ 
ἤθελεν οὐδὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς eis τὸν οὐρανὸν 
ἐπᾶραε, ne oculos quidem in coelum tollere volebat. 
Matth. VIII. 29 : ἦλθες ὧδε πρὸ καιροῦ βασα -- 
νέσαε ἡμᾶς. ibid. XVIII. 23 : ὃς ἠθέλησε συνᾶραε 
λογόν pera τῶν δούλων. αὑτοῦ. 


Adnotatio 1. Nonnumquam tamen ibi quoque legitur 
Infinitivus Praesentis , ut Joh. XVI. 19: ὅτι ἤθελον αὐτὸν 
ἐρωτᾷν. Act. XIX. 83: ἤδελεν ἀπολογεῖσθαι τῷ δή- 
4% , volebat verba apologetica facere ad populum. Matth. 
XXIII. 87 : ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέκνα 
σοῦ, sed in loco parallelo (Luc. XII1. 84 ) est Infiniti- 
tivus Aoristi : σοσάκις ἠβέλησα ἐπισυνάξαι τὰ τέκ- 
va σοῦ. 


Adnotatio 2. Etiam post Imperativum Aoristi constanter 
legitur Infinitivus Aoristi, ut Matth. VIII, 22 : ἄφες τοὺς 
νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς. Matth. XIV. 28: 
κέλευσον ue πρός ce ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ ὕδατα, 


) Ubi significatur actio citò transiens et uno veluti 
° temporis îctu peracta , aut jam nunc statim peragenda, 
Infinitivus Aoristi adhibitus legitur post quaevis tempora ; 
ut Marc. XIV. 31 : ἐάν μὲ δέῃ cvvano0avstiv 
σοι, si oportuerit me mori tecum. Matth. XIX. 3 : δἰ 
Ebeotiv ἀνθρώπῳ ἀἐπολῦσαε τὴν γυναῖκα. Joh. V. 
44 : πῶς δύνασθε ὑμεὶς πεστεῦσαε., quomodo 
Ῥο(6818 credere. I 


y) Post verba sperandi, spondendi , jubendi , optandi, 
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alia, Graeci non raro adbibent Infinitivam Aoristi, ubi 
nempe actio quaepiam simpliciter significanda est tamquam 
talis, h. e. ab omni temporis definiti conditione libera et 
immunis, aut tamquam unico momento absoluta ; Prae- 
sentis autem Infinitivam adhibent, ubi exprimenda est 
actio , quae jam nunc fieri incipiat , aut quae facta per- 
duret ; denique Futuri Infinitivam adhibent ( post verba 
sperandi , promittendi ) ubi significanda est actio quae in- 
certo aliquo tempore futura sit. Confer KiùnnER $. 445. 


In libris autem Novi Testamenti ἐλπέζω constanter 
struitur cum Infinitivo Aoristi 8), ut Luc. VI. 34 : παρ᾽ 
ὧν ἐλπέζετε ἀπολαβεῖν; Philipp. Il. 23 : τοῦτον 
ἐλπέζω πέμ ψαε, ὡς av anda, cet. 2J0h. }. 12: 
ἐλπέζω γενέσθαε πρὸς ὑμᾶς. Similiter et ἐπαγγέλλεσ- 
Gar verbum jungi fere solet cum Infimitivo Aoristi ut 
Marc.XIV.11: ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύρεον dovvat, 
item Ogyvue verbum, ut Act. II. 80 : ὄρκῳ ὥμοσεν 
αὐτῷ ὁ Θεὸς, ἐκ καρποῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ xabi- 
ca emi τοῦ Θρόνου. Infinitivus Futuri post ὀμένυμε 
legitur Hebr. 1Π. 18 : Τέσε δὲ ὥμοσε εἐσελεύσεσθαε. 
Post χελεύεεν Infinitivus Aoristi saepius occurrit quam 
Praesentis, et posterior hic Infinitivus plerumque legitur 
ubi sermo est de actione durante, ut Act. XVI. 22: 
ἐκέλευον ῥαβδέζεεν. Ibid. XXIII. 35 : exé4evoe av-. 
τὸν ὃν τῷ πραϊτωρέῳ φυλάσσεσθαε. Verbum παρα- 
καλεῖν uunc cum Infinitivo Aoristi, nunc cum Infinitivo 
Praesentis construitur. 


(1) Hinc nec mirum videri debet , legi quoque Infinitivum Aoristi 
post ἕτοιμος et ἐν ἑτοίμῳ ἔχειν (de re futura), ut 2 Cor. X. 6: ἐν 
ἑτοίμω ἔχοντες ἐκδικῆσαι πᾶσαν παραχοὴν. 
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Adnotatio 1. Constanter quoque cum Infinitivo Aoristi 
struuntur πρίν et πρὶν ἢ in narrando, aut ad exprimen- 
dum Futurum exactum. Vide supra n° 6 adnotationem. 


Adnotatio 3. Infinitivus Aoristi δοξάσαι, qui legitur 
Rom. XV. 9, notionem habet Temporis Praeteriti , ut et 
antegressus Infinitivus γεγενῆσθαι. Videsis quae in com- 
mentario ad hunc locum notavi. 


B) Infinitivus Praesentis adhiberi fere solet ibi, 
ubi significanda est actio quae aut jam nunc fiat , aut 
quae perduret (in se aut in suo effectu), aut denique 
talis, quae saepe tteretur. Exempla sunt: Joh. IX. 4: 
ἐμὲ δεῖ ἐργάζεσθαε ta ἔργα τοῦ πέμψαντός pe. 
Ibid; VII. 17: ἐὰν τες θέλῃ τὸ θέλημα αὐτοῦ 
ποιεῖν. Ibid, XVI. 12: οὐ δύνασθε βαστάζειν ore. 
Hinc in generalibus quoque sententits Infinitivus Praesentis 
adhiberi solet, ut Luc. XVI. 13: οὐδεὶς οἐχέτης 
δύναται dvoi χυρέοες δουλεύειν, nullus servus potest 
duobus dominis servire . Cum verbis credendi jungitur 
Infinitivus Praesentis , ubi significandum est aliquid , quod 
jam nunc fiat aut certe fieri incoeperit , ut Philipp. 1. 17: 
oibuevor θλῖψεν ἐπεφέρεεν τοῖς δεσμοῖς μου. 1 Cor. 
VII. 36. 


Adnotatio 1. Saepe ex arbitrio scriptoris: pendet , 
utrum actionem quampiam exhibere velit tamquam du- 
rantem an vero tamquam cito transeuntem (Conf. Luc. 
XIX. 5. Matth. XXII. 12); quo fit, ut nonnumquam 
uterque Infinitivus ad unam eamdemque actionem signi- 
ficandam fuerit adhibitus. Cf. Matth. XII. 8 : ἐξῆλθεν 
ὃ σπείρων τοῦ σπείρειν, cum Luc. VII. 8 : ἐξῆλθεν è 
σπείρων τοῦ σπεῖραι. Similia pariter invenias apud 
scriptores optime Graecos. Xenoph. Cyrop. II. 4. 10: 


δ. 45. DE USU INFINITIVI. 365 


ode ἄν τὶς βούληται ἀγαθοὺς συνεργοὺς ποιεῖσθαι ...... 
οὗς δὲ δὴ τῶν εἰς τὸν πόλεμον ἔργων ποιήσασθαι τις 
βούλοιτο συνεργοὺς προθύμους. Nonnumquam neglecta Infi- 
nitivi Praesentis et Aoristi distinctio tribuenda est incuriae 
scriptoris. Rectissime utriusqne Infinitivi distinetio ob- 
servata fuit in hoc Matth. XIV. 22 : ἠνάγκασε τοὺς 
᾿μαθητάς ἐμ βῆναι εἰς τὸ πλοῖον, καὶ προάγειν αὐτὸν, 
cet. Cf. et Luc. XIV. 80. 


Adnotatio 2. Ubi aequaliter usurpari poterat Infinitivus 
Praesentis ac Aoristi, ibi Infinitivus Aoristi, utpote mi- 
nus definite significans , frequentius legitur quam Infi- 
nitivus Praesentis, praesertim post ἔχω, possum , δύναμαι, 
δυνατὸς εἰμι, θέλω, alia. Atque hinc intelligitur quoque 
usus Infinitivi Aoristi in apodosi sententiae hypotheticae , 
veluti Joh. XXI. 23 : &rwa, ἐὰν γράφηται καθ᾽ ἕν οὐδὲ 
αὐτὸν οἶμαι τὸν κέσμον χωρῆσαι τά γραφόμενα βιβλία. 
Cf. Losrcx δὰ Purvyn. Pag. 751, sqq. 


Adnotatio 8. Graeci μέλλειν verbum frequentissime 
construunt cum Infinitivo Futuri; minus frequenter cum 
Infinitivo Praesentis , quae structura aliena videri non 
debet, quum jam ipsum μέλλειν notionem Futuri habeat ; 
rarò autem μέλλειν jungunt cum Infinitivo Aoristi. In 
libris verò Novi Testamenti μέλλειν plerumque construitur 
cum Infinitivo Praesentis, rarò antem cum Infinitivo Ao- 
risti, idque ferò ubi significantur actiones citò transeuntes , 
ut Apoc. III. 2: μέλλει ἀποθανεῖν. Ibid. NI. 16: μέλλω 
σε ἐμέσαι. Gal. III. 28: τὴν μέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυρ- 
θῆναι. Rarissimo fit in his libris, ut μέλλειν struatur 
cum Infinitivo Futuri, veluti in Act. Ap. (Gap. XII. 28): 
ἐσήμανε διὰ τοῦ Πνεύματος, λιμὲν μέγαν μέλλειν ἔσεσ- 
θαι, cet. 


9. Infinitivus Perfecti frequenter legitur prae- 
sertim in narratione, ubi significanda est res jam quidem 
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perfecta , sed in suo effectu adhuc in praesenti perdurans , 
ut Act. XVI. 27 : ἔμελλεν ἑαυτὸν dvatopsiv, νομέξων 
ἐχπεφευγέναε τοὺς deouiovs. Act. XXVI. 32: 
ἐπολελύσθα:ε ἐδύνατο è ἄνθρωπος οὗτος. 


10 Frequenter fit ut in libris Novi Testamenti legatur 
ἕνα Particula cum Conjunctivo ubi scriptores bene Graeci 
‘adhibuissent Infinitivam. Valet va in istiusmodi locis 
Latinorum ut, aut Nostratium dar. Ad fatiscentem 
.Graecitatem ille ἕνα Particulae usus pertinet 1), cujus jam 
exempla occurrunt apud Dionysium MHalic. post verba 
precandi , veluti in hoc (I. p. 215): δεήσεσθαε τῆς 
θυγατρὸς τῆς σῆς ἔμελλον, ἵνα pe πρὸς αὐτὴν 
ἀγάγοι. Sic autem Zya in libris Novi Testamenti legitur : 


a) Post verba, quibus inest apt, idonei, opportuni 
notio, ut Joh. 1. 27: οὐκ sim. ἄξεος iva λύσω 
αὐτοῦ τὸν ἑμάντα τοῦ ὑποδήματος. 


ὴ Post verba yjubendi et formulas quibus subest prae- 
cipiendi notio; ut Matth. IV. 3 : εὐτὲ, iva οὐ λέθοε 
᾿οὗτον ἄρτος γένωνταε, dic, ut hi lapides panes fiant. 
Matth. XII. 16 : ἐπετέμησεν αὐτοῖς, ἕνα μὴ pa- 
vegòv αὐτὸν ποιήσωσιν, praecepit eis, ut ne manifes- 
tum ipsum facerent. Ipsum tamen χελεύεεν verbum 
nuspiam in Novo Testamento cum va construitur. 


y) Post verba et formulas rogandi, hortandi, similia, 


(1) Hinc nata est in Neo-graecismo circumlocutio illa, qua esempli 
gratia, pro θέλω γράφειν, γραψαι dicunt θέλω νὰ γράφω ἃαϊ γράψω. 
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ut Luc. XVI. 27: ᾿Ερωτῶ οὖν σε, πάτερ, ἕνα 
πέψῃς αὐτὸν eis τὸν οἶχον πατρός μου. Matth. 
XIV. 86: χαὲ παρεχάλουν αὐτὸν, ἕνα μόνον 
ἅψωνται τοῦ xQuonédov τοῦ ἑματέου αὐτοῦ. 


δὴ Post verba et formulas volendi, cupiendi , similia , 
ut Matth. XVIII. 14: οὐχ ἔστε θέλημα.... {va and- 
Anrae εἷς. Marc. VI. 25: θέλω iva poi δῷς τὴν 
κεφαλὴν Imavvov. Act. XXVII. 42: βουλὴ ἐγένετο 
ἕγα τοὺς δεσμώτας ἀποκτεέγωσι. 


e) Post ποεέω, efficio, auctor sum, ut Apoc. XIII. 
12 : ποιδὲ τὴν γῆν καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ κατοικοῦν- 
vas ἕνα προσχυγνήσωσε τὸ θηρίον, efficit, ut terra 
ei habitantes in ea adorent bestiam. Coloss. IV. 16: 
ποιήσατε, ἕνα χαὶ avayv@oo0î, facite, ut etiam 
legatur. 


n) Post verba permitiendi, ut Marc. XI. 16: χαὲ 
οὐχ ἤφιεν, ἕνα τες διενέγχῃ σκεῦος διὰ τοῦ 
ἑδροῦ, et non permittebat, ut quis portaret vas per 
templum. 


0) Post verba conducendi , sufficiendi, ut Matth. V. 
29 : συμφέρει σον, ἕνα ἀπόληταε ἕν τῶν μελῶν 
σου. Matth. X. 25: ἀρκετὸν τῷ μαθητῇ, iva. 
yévntar ὡς ὃ διδάσκαλος αὐτοῦ. 


ε) Post χρείαν ἔχω, opus habeo, ut Joh. II. 25: 
où χρείαν εἶχεν, ἕνα τὶς μαρτυρήσῃ περὲ τοῦ 
ἀνθρώπου. 

4) Post Pronomen Demonstrativum, quo em- 
phatice demonstratur id quod in sequenti orationis membro 
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mox nominatur , veluti Joh. XV. 8: ἐν τούτῳ ἐδο- 
ξάσθη ò Πατήρ μου, ἕνα καρπὸν πολὺν φέρητε. 
Ibid. XVII. 3 : αὕτη ἔστεν ἡ giovios ζωή, ἕνα 
γενώσχωσεν. Luc. 1. 43 : πόθεν po. τοῦτο, ἕνα 
ἔλθῃ. Pertinet huc quoque Joh, IV. 84 : ἐμὸν βρῶμά 
ἐστιν, ἕνα ποιῶ τὸ θέλημα, ubi ἐμὸν vim De- 
monstrativam habet. 


λὴ Post temporis notationem, ut Joh. XII. 23: 
ἐλήλυθεν ἡ ὥὀρα, ἕνα δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ av- 
θρώπου. 


Adnotatio 1. In duobus locis, scil. 1 Thess. IV. 9 : 
περὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας οὐ χρείαν ἔχετε γράφειν vp, 
et Hebr. V. 12: πάλιν χρείαν ἔχετε τοῦ διδάσκειν 
ὑμᾶς, τίνα τὰ στοιχεῖα, cet., docent Infinitivum activam 
pro Passivo poni ad eum modum, quo Graeci dicunt 
καλὸς δρᾶν (beau à roir ), et λόγος δυνατὸς κατανοῆσαι. 
Sed, ut mihi quidem videtur, exempla haec alterius 
rationis sunt, nec recte heic conferri possunt. Si 1 Thess. 
IV. 9 pro où χρείαν ἔχετε legeris , secundum D*FG et 
nonnullas antiquas versiones , οὐ χρείαν ἔχομεν, nulla 
ibi superest difficultas ; quae nec in altero illo loco super- 
erit, si ibi pro τοῦ διδάσκειν ὑμᾶς, τίνα TA στοιχεῖα 3° 
cet., legas τοῦ διδάσκειν ὑμᾶς τινὰ τὰ στοιχεῖα, quod 
valeat : rursus indigetis, ut aliquis ros doceat ele- 
menia , cet. 


Adnotatio 2. Act. XXVII. 10, ubi legitur θεωρῶ ὅτε 
μέλλειν ἔσεσθαι τὸν πλοῦν, duplex syntaxis permixta fuit ; 
nam aut scribendum erat : θεωρῶ ὅτι ὃ πλοῦς μέλλει ἔσεσ- 
θαι, aut ita : θεωρῶ τὸν πλοὺν μέλλειν ἔσεσθαι. Itaque 
ἀνακολουθία est in hac structura; quae tamen, maxime 
post verba sentiendi et dicendi , frequenter occurrit etiam 
apud scriptores bene graccos. « Saepenumero , inquit 
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Klotzius ad Devarium (pag. 681), etiam haec 
constructio apud optimos scriptores graecos habetur, ut 
post Particulam ὅτι illatus sit Infinitivus, quasi ὅτι 
antea positum non esset et Accusativus cum Infinitivo 
usitato more dicendi diceretur ; quibus tamen in locis 
or: Particula recte relationem indicat, veluti in Xeno- 
phontis Disciplina Cyri Lib. 2. Cap. 4. $. 18: 
᾿Ακούω γὰρ ὅτι nai συχθῃρευτάς τινας τῶν παίδων σοι 
γενέσθαι αὐτοῦ. 


5. 46. 


De Participio. 


1. Participium in Scripturis Novi Testamenti passim 
positum fuisse Infinitivi loco, recte dici nequit. Nam, ut 
hoc utar, quod Act. V. 42 legitur, οὐχ ἐπαύοντο d c- 
δάσκοντες., proprie valet: ut docentes non cessabant ; 
atque ita quoque illud Joh. XI. 17 : εὗρον αὐτὸν 
ἔχοντα, proprie significat : invenit cum ut habentem. 
Simili modo explicaveris Act. XVI. 34 : ἠγαλλεάσατο 
πεπιστευκὼς τῷ Θεῷ, et Luc. VIII. 46 : ἐγὼ 
ἔγνων δύναμεν ἐξελθοῦσαν ἀπ’ ἐμοῦ. Pertinent 
huc pariter Hebr. XIII. 28. Act. XXIV. 10. 2 Joh. IV. 
2, alia. De simili usu Participii apud classicos Graeciae 
scriptores , videsisi Kùuhnerum $. 654, sqq. 


47 


370 SECTIO TERTIA. SYNTASIS. CAP. IV. DE USU VERBI. 


Adnotatio. In verbis Apostoli (1 Tim. V. 18): ἅμα δὲ 
καὶ ἀργαὶ μανθάνουσι περιερχόμεναι τὰς οἰκίας, Parti- 
cipium περιερχόμεναι auctor Vulgatae putaverit adhibitum 
fuisse Infinitivi loco quum ibi scripserit : sims 
Guiem et otiosae discunt circuire domos. Vereor ut recte. 
Nimirum , μανθάνω verbum ut discere significet, cum 
Infinitivo construendum est ” ; id quod Paulus minime 
ignoravit, ut patet ex Philipp. IV. 11 et 1 Tim. V. 4. 
Μανθάνω vero cum Participio structum de animadvertendo 
dicitur. Syrus interpres μανθάνουσι verbum junxit non 
cum Participio περιερχόμεναι, sed cum antegresso aypai. 
ΟΣ ad Sb o Mall οἱ «Ὁ LE 
Hoc est : discunt autem etiam pigritiam , per domos cir- 
cumeuntes. Eodem modo verba intellexit Scholiastes (in 
Cod. D ex Mosqq.), qui ad hunc locum scripsit : Σὺν 
τῷ εἰρημένῳ κρίματι καὶ ἕτερον ἁμαρτάνουσι, τὸ μανθάνειν 
ἀργεῖν, ἐκ τοῦ περιέναι τὰς οἰκίας. Ut mihi videtur, 
nihil obstat quominus μανθάνουσι jungatur cum ἀψραὲ, 
secundum eam structuram , qua et Plato usus est, ubi 
dixit ( Euthyd. p. 276 ): οἱ ἀμαθεῖς ἄρα σοφοὶ μανθάνουσι. 


2. Participium pro Verbo’ Finito in his libris passim 
positum fuisse, negandum est. Nam in locis illis, quae 
“ad contrariam sententiam firmandam proferuntur, aut 
‘adest revera sive in antegressis sive in sequentibus verbum 
Finitum aliquod a quo: Participium illud pendet , aut 
oratio anacoluthica est. Et sic 


a) quod 2 Cor. IV. legitur Participium ἔχοντες, 
jungendum est hoc cum insequenti verbo πεστεύομεν, ut 
sensus sit: Quum autem habeamus eumdem spiritum fidei... 


(1) Vide Kinner δ. 657. Anm. 2, 
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etiam nos credimus , cet. Quae 2 Petr. Il. è. 1 leguntur 
Participia ὠρνούμενοε et ἐπάγοντες, ita sumenda sunt 
ut ἀρνούμενοι cum prorimo παρεεσάξουσεν conjun- 
gatur, ἐπάγοντες autem referatur ad antegressa omnia. 
Animadvertendum quoque est, xa Particulam ( χαὲ τὸν 
ἀγοράσαντα ) ibi non habere vim conjunctivam 
sed intensivam, ut verba ista, χαὲ τὸν ἀγορά- 
σαντα αὐτοὺς, valeant: vel cum qui cos redemit. 
Itaque ejus loci sensus hic est : sicut et inter vos erunt 
falsi doctores , qui haereses  perditionem afferentes intro- 
ducent , ipsummet eum qui eos redemit abnegantes, celerem 
perditionem sibi ipsi adducentes. Rursùs Participium xav- 
χώμενοε (Rom. V. 11) pendet a σωθησόμεθα eodem 
modo quo antegressum χαταλλαγέντες. Puta scriptum ibi 
esse ad hunc modum : σωθησόμεθα κχκαταλλαγέντες, 
ov μόνον δὲ χαταλλαγέντες, εαλλὰ zai χαυχώ- 
4evot, ut sensus sit: per vilam ipsius salvabimur 
quippe jam cum 60 reconciliati, et non solum cum eo 
reconcîiliati , verum etiam de co , ut de Patre nostro glo- 
riantes. Videsis quae ad hunc locum notavi in Commen- 
tario. Participium στελλόμενος (2 Cor. VIII. 20) 
pendet ab antegresso συνεπέμψαμεν. Ad locum verò 
‘epistolae ad Hebraeos ( Cap. VI. 8) notandum est, Par- 
ticipium ἐκφέρουσα antithetice (dé) jungi cum γῇ 
eodem modo , quo cum hac voce junguntur ibi Participia 
πιοῦσα et tixtovoa. Ceterum in eo quod ibidem dicitur 
εἐδόκεμος καὶ κατάρας ἐγγὺς ellipsis est substantivi 
verbi ἐστί. Porrò ἐρμηγνευόμενος Hebr. VII. 2 jun- 
gendum est cum antegresso ( ὃ. 1) Μελχεσεδὲκ , nam 
ὁ συναντήσας..... αὐτὸν ut et © xas.... ᾿Αβραὸὼμ 
interjectae sententiae sunt. Principalis sententia ibi est, 
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οὗτος ὁ Μελχισεδὲκ puéver ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεχές, 
reliquae totidem praedicata sunt. Quod Ephes. V. 21 
legitur ὑποτασσόμενοι, eadem ratione ac Participia an- 
‘tegressa (ἢ). 19. 20) a verbo πληροῦσθε ( }. 18 ) 
pendet. Quod 1 Petr. V. 7 legitur Participium ἐπεῤ- 
ῥίψαντες, conjungendum hoc est cum antegresso Im- 
perativo ( }. 6) ταπεενώθητε. Atque ita quoque 
2 Thessal. III. 8 eoyabozevo: recte conjunxeris cum 
antegresso ἐφάγομεν. Denique λέγων Hebr. X. 8 ad 
insequens (ὃ). 9) τότε ezonzev referendum est, ut 
sensus Sit : Quum supra diceret (dixisset),... deinde 
.dixit, cet. | 


f}) Participium εὑρόντες ( Act. XXIV. 5) non Finiti 
verbi loco positum est, sed anacoluthica ibi est oratio ; 
ut talis non esset, versiculo sexto insequenti pro ὅν χαὲ 
ἐχρατήσα εεν scribendum fuisset ἐχρατήσαμεν αὐτόν, 
cet. Videsis quae δὰ hunc locum notavi in Commentario. 
Anacoluthia pariter agnoscenda est in loco 2 Petr. 1. 27, 
ubi Participium λαβὼν caret verbo Finito, a quo pen- 
deat. Puta abruptam ibi incoeptam Syntarim ob inter- 
Jectam sententiam : φωγῆς.... εὐδόχησα. Ad locum 
2 Cor. V. 6 quod attinet, Participium θαῤῥουντες, 
post interjectas plurimas sententias, paulò infra ( ὃ. 8) re- 
sumitur, ubi dicitur θαῤῥουμεν δὲ. In loco verò 2 Cor. ᾿ 
VII. 5 oratio iterum anacoluthica est; nam ita ibi Paulus 
scripsit : ἐλλ᾽ ἐν navri θλιβόμενος, quasi his verbis 
praemisisset οὐχ ἤμεθα ἄνεσιν ἔχοντες, aut simile 
quid. Verbis istis 2 Cor. V. 12, ἀλλὰ ἀφορμὴν δε- 
δόντες, mente addas non ἐσμεέν, quod nonnullis placuit , 
sed λέγομεν ταῦτα, quod ab antegresso ἑαυτοὺς ovy- 
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ἐστάνομεν sumendum est. Quae Gal. Ill. 5 leguntur 
Participia duo ea non pro Verbis Finitis, sed ad modum 
Substantivorum posita sunt. De Rom. XII. 6 et Hebr. 
ὙΠ. 10 dicetur infra, $. 64. ‘O δρασσόμενος 
(2 Cor. III. 19) scriptum non est pro ὁ δράσσεταε, 
sed est ibi loci cujusdam ex Scripturis veteris Testamenti 
deprompti allegatio inchoata nec absoluta. Participium μὴ 
συσχηματιζόμενοε (1 Petr. I. 14) jungas cum 


insequenti (ἡ. 15) γεγήθητε. 


3. Occurrunt saepe, praesertim in narratione , Parti- 
cipia duo aut plura ( sine copula καὶ), quae sb uno verbo 
Finito pendent; et fit hoc nunc ita, «) ut Participioram 
unum praemittatur verbo Finito, alterum vero postponatur , 
veluti Luc, IV. 35: dîyway αὐτὸν τὸ δαεμόνεον 
εἰς μέσον, ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, μηδὲν βλάψαν 
αὐτόν. Luc. X. 30. Act XVI. 23. 2 Cor. VII. 1. 
Tit. II. 12. Hebr. X. 12;— nunc vero ita, et hoc 
frequentius , ut Participio uni statim addatur alterum sine. 
copula καὶ, veluti Matth, XXVIII. 2: ἄγγελος Κυρίου 
καταβὲς ἐξ οὐρανοῦ, προσελθὼν ἀπεκύλεσε 
τὸν λέθον, cet. Act. V. 5: ἀχούων ᾿Ανανίας 
τοὺς λόγους τούτους, πεσὼν ἐξέψυχε Luc. IX. 
16. 1 Cor. XI. 4. Hujusmodi asyndetica Participiorum 
structura in scriptis Graecorum frequenter occurrit. Vide 
Kuhnerum, δ. 676. 


Adnotatio. Huc non pertinet illud Lucae II. 12 : εὑρή- 
tere βρέφος ἐσπαργανωμένον κείμενον ἐν φάτνη. 
Et ratio est, quia ibi ἐσπαργανωμένον Adjectivi loco 
positum est. 
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4. Rarò fit, ut Participium Praesentis Temporis (cum. 
praeposito Articulo ) adhibeatur ad modum Substantivi , 
quo casu Participium , sicut quodvis aliud Nomen, om- 
nem temporis notationem excludit ; veluti Ephes. IV. 28 : 
ὁ χλέπτων μηκέτε xientéro: quod valet: fur, 
ne deinceps furetur. Gal. I. 23 : ὁ δεώκων ἡμᾶς, 
persecutor (olim) nostri, ubi falso putaveris διώκων, 
positum esse pro Participio Aoristi. Matth. XXVII. 40 : 
ὁ καταλύων τὸν ναὸν, 0 destructor templi! Apoc. 
XV. 2: οὗ vexoyres ἔκ θηρίου, victores bestiae. Fre- 
quenter Graeci ad hunc modum Participium adhibent, 
veluti cum dicunt οὗ ἔχοντες, divites, οἱ dix@bovtes , 
gudices , ὁ τὸν νόμον vedete, legislator. 


5. Ubicumque Participium Praesentis reapse tamquam 
Participium adhibetur, ibi aut Praesens Tempus con- 
notat , aut Imperfectum (vide infra n° 6), non verò 
aut Perfectum, aut Plusquamperfectum, aut Futurum , 
. ut nonnulli falsò existimarunt. Nam in locis quae pro 
eorum sententia facere videantur, Participium Praesentis 
aut 


&) adhibetur de eo quod reapse nunc fit, aut assiduò 
fit, aut fieri solet; ut Jacob. III 6 : ἡ γλῶσσα xa- 
θέσταταε..... φλογέζουσα. τὸν τροχὸν τῆς γε- 
γέσεως xai phoyibopévn ὑπὸ τῆς γεέννης, quae 
( lingua ) 1nflammat et inflammatur ipsa a gehenna, hoc 
est, a diabolo, cujus nequitia illo hominis membro tam— 
quam instrumento uti solet, ut in sexcenta crimina eum 
propellat. Hebr. VII. 8 : ἀποθνήσχοντες ἄνθρωποε 
sunt homines (continuò, unus post alium ) morientes. 
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1 Petr. 1. 7: χρυσέου τοῦ ἀπολλυμένου, auri 
( continuò ) pereuntis ( périssable ). 1Tim. IV. 6 : ἐντρε- 
φόμενος τοῖς λόγοις τῆς πέστεως, talis qui 
(continuò) innutritur fidei verbis; 


f}) aut notionem habet Participii Imperfecti, veluti 
Act. XXI. 16: συνῆλθον .... ἄγοντες, profecti sunt 
ducentes. Ibid. XXV. 3: παρεχάλουν αὐτὸν, ai- 
τούμενον χάρεν κατ᾽ αὐτοῦ, ὅπως, x. τ. À., ro- 
gabant cum (Festum), petentes sibi ab co hunc favo- 
rem contra tllum (Paulum), ut, cet. Act. IV. 21: 
οὗ δὲ προσαπειλησάμενοε ἀπέλυσαν αὐτοὺς, μηδὲν 
εὑὐρέσχοντες τὸ πῶς, x. τ. λι, {ΠΔ autem seve- 
rioribus intentatis minis dimiserunt  sllos, quum non 
inventrent quo modo , cet. 


y) aut denique adhibetur de eco, quod certissimò fiet, 
aut fieri jam incoepit, veluti Matth. VI. 30, ubi βαλ-- 
λόμενον dicitur de gramine cras in clibanum mittendo. 
Act. XXI. 2: εὑρόντες πλοῖον δεαπερῶν εἰς 
φοινέχην, nacii navem in Phoenicem transeuntem (jam 
jam transituram ). 


Adnotatio 1. In loco 2 Joh. y. 7: ci μὴ ὁμολογοῦντες 
Ἰησοῦν Χριστὸν ἐρχόμενον ἐν σαρκί, qui negant Jesum 
Christum in carne tenientem, Participium ἐρχό- 
(μενον simpliciter ad modum epitheti positum est, nullum 
verò Tempus connotat. Idem dictum puta de Act. XXIII. ὃ, 
ubi κρίνων non habet notionem Futuri , sed antegresso 
Pronomini où appositum est. ad modum Substantivi , quò 
declaratur officium ejus , ad quem sermo dirigitur; ut 
sensus sit : fu sedes hic tamquam is qui judicat me 
secundum legem , et , cet. 
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Adnotatio 2. Cum Aoristo verborum eundî in libris 
Novi Testamenti plerumque jungitur Participinn Futuri , 
quo finis sive scopus actionis indicetur , ut Act. VIII. 27: 
de ἐληλύθει προσκυνήσων, qui venerat adoraturus. 


6. Quum Participium Praesentis etiam inserviat 
exprimendo Participio Imperfecti, quod propriam sibi 
formam non habet , frequenter fit ut Participium Prae- 
sentis in narratione adhibeatur de re peracta , veluti Luc. 
V. 18: χαὲ ἐδοὺ, ἄνδρες φέροντες eni κλένης 
ἄνθρωπον, εἰ ecce quidam attulerunt hominem. Act. VII. 
26 : τῇ te ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ὦὥφθη αὐτοῖς μα χο- 
μένοες. Apoc. VII.2: καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον 
ἀἐναβαένοντα. 2 Cor. I. 7: διὰ τὴν δόξαν 
τοῦ προσώπου τὴν καταργουμένην, propler 
gloriam (splendorem) vultàs ejus, quae evanescebat 
(transitoria erat). Hinc et de statu aut actione durante 
usurpari solet, ut Act. XIX. 24: 4ημήτριεος γὰρ 
τες ὀνόματε, ἀργυροκόπος, ποεῶν ναοὺς dgyv- 
ροῦς ᾿Αρτέμιδος, quidam enim, Demetrius no- 
mine, faber argentarius, qui templa Dianae argentea 
faciedbat , cet. 


Adnotatio. Etiam èv post verbum Praeteriti Temporis 
notionem Imperfecti passim obtinet, veluti Joh. 1. 49 : 
πρὸ τοῦ ce Φίλιππον φωνῆσαι, ὄντα ὑπὸ τὴν συκὴν 
εἰδόν ce, priusquam Philippus te rocaret , quum sub ficu 
esses, vidi te. Joh. V. 14 : ὃ γὰρ ’Incoug ἐξένευσεν, ὄχ λου 
ὄντος ἐν τῷ Timw, Jesus enim, quum turba hominum 
in eo loco esset, se subdurerat. Sed huc non pertinet 
Joh. III. 18, ubi ὁ. ὧν ἐν τῷ οὐρανῷ de Praesenti 
Tempore dictum est, ut et in illo Joh. 1. 18: ὁ ὦν 
εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρὸς. Utroque illo loco Christi 
divinitas declaratur. 
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7. Discrimen Participii Aoristi et Imperfecti in eo est, 
quod prius illud adhibetur de actione olim focta et trans- 
eunte, posterius verò de actione nunc quidem praeterità , 
suo tamen effectu adhuc perdurante. Atque hoc discrimen 
in libris quoque Novi Testamenti observatum fuit, veluti 
Act. XXII. ἃ : ᾿Εγώ eiui ἀνὴρ 'Iovdaîos, yeyev- 
vneévos ἐν Ταρσῷ, ἀνατεθραμμένος δὲ 
év τῇ πόλεε ταύτῃ, πεπαιδούμενος,, x. τ. λ. 
Act. XV. 5: ᾿Εξανέστησαν δέ τενες τῶν ἀπὸ τῆς 
αέρέσεως τῶν Φαρισαίων πεπεστευχότες, cet. 
Utriusque Participii usum declerat illud Act. IX. 21: 
οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ πορθήσας sv “Ἱερουσαλὴμ 
τοὺς ἐπικαλουμέγους τὸ ὄνομα τοῦτο ; καὶ ὧδε 
ste τοῦτο ἐληλύθεε, ἕνα δεδεμένους αὐτοὺς 
ἀγάγῃ ἐπὲ τοὺς ἀρχιερεῖς. 


Adnotatio 1. Participium Perfecti in narratione aliqua 
occurrens non rarò Plusquamperfecti notionem habet , 
veluti Joh. XIII. 2: καὶ δείπνου γενομένου, τοῦ διαβόλου 
ἤδη βεβ λη κότος εἰς τὴν καρδίαν ᾿Ιούδα͵, x. τ. A., et 
coena facta , cum diabolus jam misisset in cor Judae , ut , 
cet. ( Vulg.). Act. XVIII. 2: καὶ εὑρών τινα ᾿Ιουδαῖον ὀνόματι 
᾿Ακώλαν, προσφάτως ἐληλυθότα ἀπὸ ᾿Ιταλίας, invento 
Judaco quodam, Aquila nomine, qui recens ex Ilalia 
venerat. Sed tamen multo frequentior ibi Aoristi usus est, 
veluti Matth. 11. 13: ἀναχωρησάντων δὲ αὐτῶν, ἄγ- 
γελος Κυρίου φαίνεται κατ᾽ ὄναρ τῷ ᾿Ιωσὴφ, qui cum re- 
cessissent, 6006, Angelus Domini Josephò in somnis 
apparuit , cet. Act. XIII. 81: οἱ δὲ ἐκτιναξάμενοι τὸν 
κονιορτὸν τῶν ποδῶν αὑτῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἦλθον εἰς ᾿ἴκόνιον, 
qui cum pulverem a pedibus suis contra cos excussissoni , 
Iconium veneruni. 


Adnotatio 2. Participium Aoristi cum verbo Futuri 
48 


8328 SECTIO TERTIA. SYRTALIS, CAP. IV. DE USU VERBI. 


Temporis junctum latine hic illic reddendum est per 
Futurum exactum, cujus ea notio est , ut exprimat rem 
jam praeteritam quando fiet id quod adjunctum verbum 
Futuri Temporis declarat. Fxemplo sit illud Marci 
( Cap. XIII. 13): ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος 
σωθήσεται, qui vero sustinuerit usque ἐπ finem, hic salvus 
fiet. Luc. XXHI. 16: παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω, 
postquam castigavero cum dimittam. 


8. Notum est Hebraeorum Participia Passiva frequenter 
sumenda esse eo sensu, ut valeant Latinorum Participia 
in ndus aut Adjectiva verbalia in dilis exeuntia, ut mn, 
eligendus , bra, laudabilit. Cf. Gesenii Lehrgeb. 
6. 213. Disputatur autem, utrum nec-ne Participia Pas- 
siva hac potestate nonnumquam adhibita fuerint in Grae- 
citate Novi Testamenti. Quae autem in controversiam 
heic adducuntur loca, omninò tria haec sunt: Hebr. 
XII. 18 ( ψηλαφωμέγον ὄρος), Gal. II. 11 (xar- 
eyvocuévos ἦν}, Ep. Judae }. 12 ( ἐχρεζωθέντα). 
De quibus equidem sic judicaverim : quod Hebr. XII. 
18 dicitur ψηλαφωμέγον ὄρος ut contreciabilis mons 
reddatur, omninò postulare mihi videtur contexta oratio ; 
ad locum verò epistolae ad Galatas quod attinet , ut non 
negaverim ὅτε χατεγνωσμένος ἣν reddi posse quia 
reprehensus erat 1), meo tamen judicio est haec longius 
petita et parum probabilis interpretatio. Quod verò in 


(1) Hoc sensu Apostoli verba intellerit Manmius Victonints (apud 
Majum in nova Bibliotheca Vaticana Tom. III.): « Non ipse Pau— 
a lus, inquit, cum reprehendit, sed reprehensum ab omnibus arguit 
« et accusat, quoniam reprehensus erat. Ergo et ille populi judicio 
e peccavit et accusatus est. » 
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epistola Judae (7. 12 ) legitur ἐχρεζωθέντα cur red- 
dendum sit eradicanda potius quam eradicata , causam 
nullam video. 


9. Participia etiam ibi, ubi ad modum Substantivorum 
adhibentur, cum sui verbi Casu struuntur, ut Matth. 
XXVII. 40 : ὁ χαταλύων τὸν ναὸν καὶ ἐν 
τρεσὲν ἡμέραις οἰχοδομῶν, σῶσον σεαυτόν, O 
tu qui destruis templum et tribus diebus illud reaedificas , 
salvum praesta te ipsum. Luc. XXI. 4 : ἅπαντες γὰρ 
οὗτοι ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὑτοῖς ἔβαλον εἰς ta 
δῶρα τοῦ Θεοῦ: Attamen Substantivorum more in Neutro 
Genere usurpata Participia nonnumquam et Genitivum 
habent pro sui verbi Casu, veluti 1 Cor. VII. 35: πρὸς 
τὸ ὑμῶν συμφέρον. Confer illud Demosthenis( pro 
Coron. p. 234): τὰ μεχρὰ συμφέροντα τῆς πόλεως. 


10. In locis nonnullis ex vetere Testamento in Novo 
recitatis occurrit structura Participii cum verbo finito 
ejusdem stirpis, veluti Act. VII. 34 : ἐδὼν δέδον. 
Hebr. VI. 14: εὐλογὼν εὐλογήσω σε. Matth. XIII 14: 
βλέποντες βλέψετε. Quam structuram Septuaginta 
frequentarunt, hoc modo exprimentes Hebraeorum syn- 
taxin Verbi Finiti cum Infinitivo absoluto ejusdem ra- 
dicis, ut Exod. II. 7: “mx nio, pro quo LXX 
scripserunt : ἐδὼν δέδον 1), Plerumque habet haec syn- 


(1) Nonnumquam tamen haec syntazis in Septuagintavirali versione 
etiam ibi occurrit, ubi in tertu Hebraico non legitur verbi Finiti cum 
Infinitivo absoluto structura, veluti in hoc Exod. Cap. XXIII. 26: 
Nin suor mbbo-n& , quae verba Septuaginta reddiderunt : 


τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμεβῶν σου ἀναπληβῶν ἀναπληρώσοω. 
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taris peculiarem quamdam emphasim, pro subjectae rei 
varietate variam ; qua dere legesis Gesenium ( Lehr- 
geb. $. 209. 2). Graecis antiquioribus , ut videtur, 
haec structura inusitata fuit ; sed imitati eam sust By- 
zantini, 

11. In nerratione frequenter occurrit structura Parti- 
ficipii Praesentis cum verbo eévac, imprimis cum 7yv 
aut ἦσαν, sed et cum Futuro. Quae structura @) nunc 
quidem simpliciter est periphrasis Verbi finiti 1), ut 
Marc. XII. 25: οὗ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ ἔσονταε 
πέπτοντες, χαὲ ai δυνάμεις αἱ ἐν τοῖς οὔὐ- 
ραψοῖς σαλευθήσονται, et Jacob. I. 17: πᾶν δώ- 
enua τέλειον ἀνωθέν ἐστε χατα βαῖνον, aut 
Luc. V. 1: χαὲ αὐτὸς ἣν ἑστὼς παρὰ τὴν λέμ- 
γὴν Ὦ, — ξβ} nunc verò, idque frequentius, ut videtur, 
adhibita fuit ad designandam actionem quampiam ut non 
transeuntem sed durantem, veluti Marc. XV. 43: ἦν 
προσδεχόμενος τὴν βασιλεέαν τοῦ Θεοῦ. Act. 
VIII. 28: ἦν τε ὑποστρέφων rai καθήμε- 
γος ἐπὶ τοῦ ἄρματος αὑτοῦ. Luc. XXIV. 82: ἡ 
χαρδία ἡμῶν καιομένη ἣν év ἡμῖν, ὡς ἐλάλεε 
ἡμῖν ἐν τῇ ὁδῷ, cor nostrum in nobis ardens erat, 
interea dum nobiscum in via loquebatur. Huc verò non 
pertinent Marc. X. 32: ἤσαν ἐν τῇ ὁδῷ avaffai- 
γοντὲς εἰς “εροσόλυμα, erant in via, Hierosolymam 


(1) Cf. Bernhardy, pag. 334. Matthiae, δ. 559. 

(2) Aramaeis solennis .est haec periphrasis; ut nihil mirum videri 
debeat: frequenter eam occurrere in scriptis Palestinensium Graece 
scribentium. Vide Uhlemanni Fiementarlehre der Syrischen Sprache 
8. 65. I. B. 
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proficiscentes; quo loco, ut et Lucae Cap. Il. 8 et 
alibi, e#vae non est verbum auziliare, sed sui juris. 
Alibi in simili structura Participium potius habet notionem 
Praedicati, veluti Matth. XIX. 22 : ἣν γὰρ ἔχων 
χτήματα πολλά. Ceterum de structura Participii cum 
verbo eévae profanis quoque scriptoribus usitata videsis 
Kuhnerum, $. 416. 


Adnotatio 1. Participium ἀρχόμενος ( Luc. II. 23) 
non est jungendum antegresso ἦν, verùm sui juris est, 
ut sensus sit : erat circiler friginia annos nalus , quum 
(officio suo publice fungi ) snciperet , ezisiens (@Wv), ut 
putabatur , filiue Josephi, qui fuit Heli, cet. Pariter nec 
in hoc Jacob. Ill. 15, οὐκ ἔστιν αὕτη N σοφία ἄνωθεν 
κατερχομένη, ἀλλ᾽ ἐπιγείος, ψυχικὴ, cet., Participium 
κατερχομένη δὰ inodum Praedicati sumendum est, nec 
jungenodum cum antegresso ἔστιν, et sensus est: non 
ea est haec sapientia, quae desursum sit, sed ierrena 
est, animalis, cet. 


Adnotatio 2. Dictio βεβαπτισμένοι ὑπῆρχον (Act. VII. 
16) non est mera verbi finiti periphrasis ( Matthiae 11. 
1802), sed est ibi βεβαστισμένοι ad modum Praedicati 


sumendum, ut et λειπόμενοι Jacob. 11. 15. 


Adnotatio ὃ. Nuspiam in libris Novi Testamenti occurrit 
γίνομαι (cum notione Verbi elvat) junctum Participio 
ad verbum Finitum periphrastice exprimendum. Scilicet 
Hebr. V. 12 γεγένατε χρείαν ἔχοντες significat: et facti 
estis îi qui lacte indigeant ; et Marc. IX. 2 τὰ ἱμάτια 
αὑτοῦ ἐγένοντο στίλβοντα, et vestimenta ejus facta sunt 
splendentia. Ad enmdem modum reddenda sunt verba 
Luc. XXIY. 837, 2 Cor. VI. 14, Apoc. XVI. 10. Quod 
Marci F. 4 legitur ἐγένετο Ἰωάννης, valet ezstitit. ( ap- 
paruit) Joannes (cf. Matth. NI. 1: παραγίνεται ᾿Ἴω- 
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᾿άννης ); et quae ibi insequuntur Particìpia , haec totidem 
Praedicata sunt. ldem dictum puta de Joan. I. 6: 
ἐγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ Θεοῦ. 


12. Participia quAnam Conjunctione adhibità vertenda 
sint in Verba Finita, ex contexta oratione dijudicandum 
est. Itaque Philipp. II.5 : ὅς ἐν μορφῇ Θεοῦ Una e- 
χῶὼν ,... οὐχ ἡγήσατο, reddideris : qui dum in 
forma Dei erat ,... non ezistimavit, cet. Act. V. 4: 
οὐχὲ μένον, σοὲ ἔμενε, καὶ πραθὲν ἐν τῇ σῇ 
ἐξουσέᾳ ὑπῆρχε; nonne (praedium illud) 5 ἱ πιαπδιδδεῖ 
( invenditum ) , pleno dominio manebat tuum? et post- 
quam divenditum fuit, nonne divenditi pretium tuum 
fuit totum, ut de eo pro libitu statuere potueris P_Act. 
IV. 21: ἐπέλυσαν αὐτοὺς, μηδὲν εὐρέσκοντες, 
dimiserunt eos, quum (quia) nihil invenirent , cet. Rom. 
VII. 3 : τοῦ μὴ εἔναε αὐτὴν μοιχαλίδα,, yevo pi 
γὴν ἑτέρῳ, ita ut non sit adullera, si alteri viro nup- 
serit. Rom. I. 32 : oîteves τὸ δικαίωμα τοῦ Θεοῦ 
ἐπεγγνόντες, οὐ μόνον, x. T. À. , qui quamquam 
noverant jus divinum, attamen non solum , cet. 


Adnotatio 1. Participium in structura cum verbo Finito 
nonnumquam exprimere actionem, quae secuta demum 
sit actionem verbo Finito expressam (Cf. Baehrium 
in Creuzeri Melet. 11. p. 50 sq.), ex libris Novi 
Testamenti nullo certo exemplo probari potest. Nam in 
eo quod Luc. IV. 15 dicitur, ἐδίδασκεν... δοξαζόμενος 
ὑπὸ πάντων͵, Participium δοξαζόμενος et Verbum Finitum 
ἐδίδασκεν de eodem tempore ‘dicta sunt: continuò et 
docebat εἰ celebrabatur. Locum verò Jacobi (Cap. 
Il. 9): ἁμαρτίαν ἐργάζεσθε ἐλεγχόμενοι ὑπὸ τοῦ 
νόμου ὡς παραβάται, reddideris : lege vos arguente 
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tamquam violatores. Zwapraravres ( Act. XIX. 29) 
ejusdem temporis est ac verbum Finitum ὥρμησαν : 
irruerunt unà omnes in thcatrum , eòdem secum rapientes 
Gajum et Aristarchum. Δικαιούμενοι (Rom. INI. 24) 
valet justificantur autem. Existimaverim tamen Participium 
εἰσελθὼν, quod legitur Luc. I. 9 adhibitum fuisse de 
actione subsecutà actionem verbo Finito ἔλαχε expres- 
sam, ut εἰσελδὼν valeat καὶ εἰσῆλθε, quomodo jam 
‘ Syrus praesentem locum interpretatus est ; nam verba 
ἰδία, εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν τοῦ Κυρίου sic reddidit : 
RS Minas Nio, et ingressus est in templum Domini. 


Adnotatio 2. Nonnumquam duo verba Finita per co- 
pulam καὶ tam arctè cohaerent, ut prius verbum logice 
ad modum Participii sumendum sit ; veluti Matth. XVIII. 
21: rocks ἁμαρτήσει εἰς ἐμὲ ὃ ἀδελφός pov καὶ ἀφήσω 
αὐτῷ, hoc est, ἁμαρτύήσαντι τῷ ἀδελφῷ. In his sententia 
quae logice una est, Grammatice divisa est in duas; 
quae loquendi ratio linguis Semiticis propria est. Vide 
infra $. 64. 3. 


6. 47. 


De ratione qua Praedicatum jungitur cum suo 
Subjecto. 


— —- )f qn———_——m 


1. Nonnumquam fit, etiam apud scriptores bene Grae- 
cos , ut pro grammatica structura adhibita fuerit constructio 
ad sensum. | 
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e) ad Numerum quod attinet : Collectiva in 
Singulari construuntur cum Praedicatis in Plurali posita , 
veluti Joh. VII. 49: ὁ ὄχλος οὗτος... ἐπεκατά- 
ρατοί εἰσι. Matth. XXI. 8 : ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος 
ἔστρωσαν ta ἑμάτια ἐν τῇ ὁδῷ, plurima verò 
turba straverunt vestimenta sua in via. Ad eumdem mo- 
dum Plutarchus dixit (Marc. p. 418. C. ) : στρατὸς 
συνηλάλαξαν. ‘Joh. VI. 2 : ἠκολούθει: ὄχλος, ὅτε 
ἑώρων, ubi conjuncta sunt utriusque "Numeri Praedicata. 
Similis constructio ad sensum est in hoc Lucae | Cap. IX. 
12): ἀπόλυσον τὸν ὄχλον, ἕνα ansi0ovtes..... 
καταλύσωσε. Huc quoque pertinere dixerim 1 Tim. II. 
15: σωθήσεται (scil. γυνὴ ex ὃ. 12) διὰ τῆς tex- 
voyovias, ἐὲὰν μεένωσεν ἕν πέστει καὶ ἀγάπῃ, 
ubi γυνὴ collectivo sensu sumendum est. 


Adnotatio 1. Propriè non pertinent huc structurae, 
qualis est, exempli gratia, haec Joh. XVI. 32 : ἵνα σκορ- 
πισθῆτε ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια, ut dispergamini, unusquisque 
in sua, ubi ἕκαστος potius epexegetica Appositio est ad 
Subjectum , quod verbo σκορσισθῆτε continetur. 


Adnotatio 2. Numerus Singularis distributivo sensu 
adbibitus legitur in hoc Act. Il. 3 : ὥφθησαν αὑτοῖς 
διαμεριζόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὸς, ἐκάθισέ τε ἐφ᾽ ἕνα 
ἕκαστον αὑτῶν. 


β) ad Genus quod attinet, constructio ad sensum 
agnoscenda est in hoc Lucae ( Cap.X. 13): δὲ ἐν Tuo@ 
xa Σιδῶνε ἐγενήθησαν ai δυνάμεις, πάλαε ἄν sv 
σάχχῳ χαὲ onodo χαθήμενοε μετενόησαν, ubi 
Masculinum χαθήμενοι ad Tyriet Sidonis habditatores re- 
ferendum est. Ubi verò Substantivis Masculini aut Feminini 
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Generis Adjectivum tamquam Praedicatum Neutro Genere 
Juogitur , ibi Praedicatum δά modum Substantivi Nominis 
sumendum est, veluti in hoe 2 Cor. II. 6: ἐχα νὸν 
τῷ TOLOUTO ἡ ἐπετεμέα αὕτη, sufficions quid est lali cus 
tigatio ista. Matth. VI. 34 : ἀρχετὸν τῇ ἡμέρα 
ἡ χαχκέα αὐτῆς. Ad huno modum Plutarchus(Puer. 
educ. 4)dixit : ἡ φύσις ἄνευ μαθήσεως τυφλόν, 
et Plato ( Legg. IV. pag. 707): κακὸν ἐν θαλάττῃ 
τρεήρεες,, cet. 


2. Ubi duobus aut pluribus Substantivis junctum est 
Praedicatum , alia atque alia est hujus cum illis struc- 
tura ; scilicet 


«) si Substantivis praeponitur Praedicatum, hoc pomtur 
aut in Plurali, sì Subjecta cogitantur simul omnia, 
veluti Luc. VIII. 19: παρεγένοντο πρὸς αὐτὸν 
ἡ μήτηρ καὲ ci ἀδελφοὲ αὐτοῦ, aut in Singulari, si 
Subjecta sigillatim cogitanda sunt, veluti I Cor. VII. 15: 
οὐ δεδούλωται ὃ dbelpos ἤ ἢ ἀδελφή, aut 
ubi scriptor ex pluribus Subjectis , quae nominat, illud 
quod praecipuum erat imprimis cogitavit, ut Joh. I. 35: 
εἰστήκεε ὁ Imavvns καὶ éx ἐῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
δύο. Ibid. Il. 2 : ἐκλήθη καὲ ὁ ᾿Ιησοῦς xai ci 
μαθηταὲ αὐτοῦ. Item in sententiis qualis est haec Jo- 
annis (Cap. IV. 12) : xai αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἔπεε 
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ta θρέμματα αὐτοῦ. CI. 
Plat. Conviv. pag. 173 : ἔθυεν αὐτός τε χκαὲ οὗ 
χορευταί. 

[ὺὴ si Substantivis postporttur Praedicatum, hoc in 
Plurali Numero poni solet , ut Luc. H. 48 : ὁ πατήρ 

49 


386 SECTIO TERTIA. SYRTAXIS. CAP. IV. DR δ VERBI. 


Gov χκὠγὼ ὀδυνώμενοε ἐζητοῦ μέν σε. 1 Cor. IX. 6: 
ἤ μόνος ἐγὼ καὶ Βαρνάβας οὐχ ἔχομεν ἐξου-- 
σέαν; Act. XV. 35 : Παῦλος καὶ Βαρνάβας διειέ- 
τρεβον ἐν ‘Avriogeia. Utraque structura conjuncta 
legitur in hoc Lucae (Cap. 11. 33): ἦν Ἰωσὴφ χαὲ 
ἡ μήτηρ αὐτοῦ θαυμάζοντες. Simili modo Act. 
V. 29 dicitur : @roxqoe0eis δὲ ὁ Πέτρος καὶ vi 
ἀπόστολοι εἶπον. 


Adnotatio. Ubi duo aut plura Nomina Singularis Numeri 
ope Particulae ἢ (aut) conjanguntur, ibi commune illo- 
rum Praedicatum in Singulari ponitur , ut Matth. XII. 25 : 


πᾶσα πόλις N οἰκία μερισθεῖσα καθ᾽ ἑαυτῆς, οὐ e ταθή- 


σεται. 1 Cor. XIV. 24 : ἐὰν εἰσέλθῃ τις ἄπιστος fi 
ἰδιώτης. Attamen Jacob. II. 18 in Plurali Ἰοριίαν : ἐὰν 
ἀδελφὸς ἢ ἢ ἀδελφὴ γυμνοὶ ὑπάρχωσι. 


3 Notum est, Neutra Pluralis Numeri construi solere 
cum Verbis Singularis Numeri, ut Joh. XIX. 31: va μὴ 
μεένῃ τὰ σώματα. Marc. VII. 28 : τὰ κυνάρια ἐσ- 
di. Frequenter tamen ubi sermo est de rebus animatis , 
et maxime ubi de personis, Praedicatum Plurali Numero 
enunciatur , ut Joh. X. 8: ἤχουσαν τὰ πρόβατα. 
.Matth. XII. 21: τῷ ὀνόματε αὐτοῦ ἔθνη ἐλπε- 
οὔσε. Marc. V. 18 : ἐξελθόντα ta πνεύματα 
εἰσῆλθον. Uterque Numerus conjunctus nonnumquam 
legitur , veluti in hoc Joh. X. 4: τὰ πρόβατα αὐτῷ 
ἀκολουθεῖ, dre οἴδασε τὴν φωνὴν αὐτοῦ. 
Rarius verò Pluralis legitur, ubi sermo est de rebus 
inanimatis , ut Matth. XXVII. 52 : mode σώματα 
τῶν ζεχοιμημένων ἀγέων ἠγέρθησαν. 1 Tim. 
V. 25: τὰ ἔργα ta καλὰ... ta ἄλλως ἔχοντα 
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κρυβῆναε ov δύνανται. Et hic quoque uterque Nu- 
merus conjunctus nonnumquam legitur, veluti in hoc 
Petri (2 Petr. MII. 10): στοιχεῖα λυθήσονταει 
...τὸ ἐν αὐτῇ ἔργα κατακχαήσεταε. Quaenam 
heic structura usitata sit apud classicos Graeciae scriptores, 
docet Kihnerus $. 424. Loca, qualia sunt Jacob. 
IV. 13: ἄγε νῦν oi λέγοντες, et V. 1: ἄγε νῦν 
oi πλούσεοε nullatenus huc pertinent ,, quum ἄγε in 
his pro mera interjectione adhibita fuerit. 


S. 48. 


De Appositione, 


1. Appositio fit non solum ad unum aliquod senten- 
tiae vocabulum , veluti in hoc 1 Cor. XV. 20 : Χρεστὸς 
ἐγήγερταε, ἀπαρχὴ τῶν κεχοιμημένων , verùm 
etiam ad integram aliguam sententiam, idque tam Ac- 
cusativo casu quam Nominativo, veluti Rom. XII. 1: 
παραχαλῶ ὑμᾶς, παραστῇσαε τὰ σώματα ὑμῶν 
θυσίαν ζῶσαν, ἁγέαν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ, τὴν 
λογεκὴν λατρεέαν ὑμῶν, hoc est, ὅπερ ἐστὲ 
ἡ λογεκὴ λατρεία ὑμῶν. Videsis quae ad hunc locum 
notavi in Commentario in epistolam ad Romanos p. 383, 
sqq. 2 Thess. I. 4. 5: ὥστε ἡμᾶς xavy&odae 
ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν καὶ πέστεως ἐν naar 
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τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν. rai ταῖς θΘλέψεσεν, αἷς ὠνέ-. 
χεσθε, ἔνδειγμα τῆς dexaiag χρέσδως τοῦ 
Θεοῦ, cet., ubi évdesysa Appositio est ad antegres- 
sum ὕσὸρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν... αἷς ἀνέχεσθε, 
ut sensus sit : quae quidem vestra afflictionum tolerantia 
argumento est aliquando futuri justi Dei judiciî, huc va- 
hiuri ( ἐς τὸ), ut vos, cet. Marc. VH. 19: χαὲ ei 
τὸν ἀφεδρῶνα ἐκπορεύεται, καταρέζον narra 
τὰ βρώματα, ubi appositum Participium valet ὅπερ 
( scil. τὸ ἐχκπορεύεσθαε εἐς τὸν ἀφεδρῶνα ) zata- 
ρέζεε x. τ. λ. 


2. Interdum fit, ut vox apposita non habeat Casum 
vocis , cui apponitur, sed Genitivum , veluti 2 Cor. V. 5: 
τὸν ἀῤῥαβῶνα τοῦ Πνεύματος, pignus Spiritàs, 
pignus, quod est Spiritus sanctus. Rom. IV. 11 : ση- 
μεῖον ἔλαβε περετομῆς,, signum circumcisionis , 
signum quod erat carnis circumcisio. 


3. loterdum vox apposita praeponitur voci, cui declaran- 
dae inservit, veluti Tit. I. 3 : xa ἐπιταγὴν τοῦ 
“Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ. Petr. I. 11 : Κυρέου ἡμῶν 
καὶ σωτὴρος ᾿Ιησοῦ «Χρεστοῦ. Qui vocabulorum ordo 
non sipe emphasi est , adeoque in interpretando servandus. 


4. Praeterea sunt de Appositione notanda et haec : 


@) Aliguando. vox appasita Pluralem habet , ubi in 
Siagulari, posita. est, vox declaranda., ut 1 Joh. V. 16: 
sai δώσει, αὐτῷ, Lory, τοῖς. ἁμαρτάγουσε 
μὰ πρὸο θάνατον, ubi ab uno quopiam ( αὐτῷ ) tran- 
Hus fit ad totum. genus. ( τοῖο. ἁμᾳαρκάμομσε). 
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ff} Tnterdam vox apposite a vace declaranda vocabulis 
aliquet aut interjecià aliquà sententià separata est, veluti 
1.Cor. V. 7: τὸ πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη, 
ἄριστός. Hebr. VII. 4 : θεωρεῖτε δὲ, πηλέχος 
οὗτος, © zai δεκάτην ᾿Αβραὰμ ἔδωχεν ἐκ τῶν 
ἀχροθενέων, ὁ πατριάρχης! 


γ) Nounumquam Appogsitio occurrit ἱπβεγίδ relativae 
sententiae è ut 1 Joh. 1. 95 : αὕτη ἐστὲν ἡ ἐπαγ- 
γελέα, ἣν αὐτὸς ἐπηγγείλατο ἡμῖν τὴν ζὼην τὴν 
ataviov. In quo species quaedam Attractionis est. 

δὴ Nonnumquam Substantivo Nomini concretae siguifi- 
cationis per Appositionem jungitur Nomen abstractac , 
Philipp. IV. 1: ἐδελφοί μου ἀγαπητοὶ... χαρὰ 
χαὲ στεφανός μου. 1 Joh. ΕΥ̓͂. 10 : ἀπέστειλε τὸν 
υἱον αὐτοῦ ἑλασμὸν περὲ τῶν ἁμαρτεῶν ἡμῶν. 

Ε) Appositio interdum quoque fit δὰ Pronomen perso- 
nale sive expressum sive in verbo inclusum, ut Ephes. 
I. 19: eis ἡμᾶς τοὺς neorevortas. 1 Petr. 
V.1: παραχαλῶ ( ἐγὼ) ὃ συμπρεσβύτερος καὶ 
μάρτυρ,, cet. 


“--“πὖ.0.---.-ςὄ. 


5. 49. 
Impersonalia. 
——j—_ 


1. Gallorum impersonale on aut Belgarum men etiam 
in libris Novi Testamenti 3* Pers. Plur. exprimitur, ut 
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Marc. XIX, 13: προσέφερον αὐτῶ nadia 
Luc. XII. 48: πολὺ ζητηθήσοταε παρ᾽ αὐτοῦ.... 
περισσότερον αἐτήσονταει αὐτόν. ibid. 7, 20: 
ταύτῃ τῇ νυχτὲ τὴν ψυχήν σου ὁπαετοῦσεν 
ἀπὸ σου. | 


2. Tertia Pers. Sing. Activ. impersonaliter posita est 
in hoc Pauli (2 Cor. X. 10): ὅτε ai ἐπειστολαὲ, 
pnot, βαρεῖαε, ubi φησὲ notat Gallorum dit-on, ut 
saepe apud Graecos ( Cf. Bernhardy Syntar. $. 419) 
et Latinos { Cf. Ramshorn Gramm. pag. 383 ). Sed nec 
Joh. VII. 51 ἀχούσῃ, nec Hebr. X. 38 ὑποστεέληταε 
dictum est impersonaliter ; nam Subjectum verbi, ex ante- 
gressis sumendum, in priore quidem loco est ὁ ψόμος, 
in posteriore verò ὁ δέχαεος. Atque ita quoque 1 Joh. 
V.16 δώσεε verbum pro Subjecto habet ὃ Θεὸς, quod 
pariter ex antegressis (f. 13-16 ) sumendum est. 


Adnotatio. Formulae in recitandis Scripturis adhiberi 
solitae , λέγει, φησί, μαρτυρεῖται, aliae, ellipticò positae 
sunt pro λέγει ἣ γραφή vel ὁ Θέος , cet. Cf. Surenhus, 
βιβλ. καταλλαγ. pag. 11. 


CAPUT QUINTUM. 


De usu Particularum. 


S. 50. 


De Particulîis in universum. 


1. Sententia sive enunciatio quaevis tribus omninò 
partibus constat, scilicet - Subjecto, quo  significatur id 
de quo quid dicitur, Praedicato , quo indicatur id quod. 
de quopiam dicitur, et tandem copula, qua denotatur 
Praedicati et Subjecti consociatio ; his vero tribus expri- 
mendis Nomen et Verbum inserviunt. Particulae autem 
hunc in sermorie usum habent, ut aut rationem eam, 
qua quid ex alio pendeat, per Casus universe tantum 
significatam, accuratius definiant, atque hoc Praeposi- 
tionum officium est; aut ut varias sententias aut sen— 
tentiarum partes socient aut separent, id quod Congunc— 
tiones praestant ; aut ut declarent accidens quod  afficiat 
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Subjectum ( Objectum ), Praedicatum , aut Copulam, hoc 
est actionem, conditionem vel qualitatem, quae Verbo 
significatar , et hoc Adverbiorum munus est ; aut denique 
ut varios animi affectus ostendant, quem usum praestant 
Intergectiones. | 


2. Magna illa Particularum copia, qua Atticus sermo 
excellit, in Graecitate Novi Testamenti non comparet. 
Nec id mirum, quum graeca lingua in his libris universe 
referat popularem serioris  aetatis Graecorum sermonem , 
qui magnam illam Particularum copiam minime habebat. 
Vide supra $. 2. Adde, stylum orationis Novi Testamenti 
cum in aliis, tum praesertim in connectendis sententiis saepe 
hebraizantem , quamplurimis Particulis facile carere potuisse, 


$. 51. 


De Praepositionbus in genere, et in specie de 
us, quae cum Genitivo consiruuntur. 


1. Nominum Casus, qui vocantur, universe exprimunt 
varias notionum inter se relationes; Praepositiones autem 
similem usum habent, quum inserviant variis illis relatio- 
nibus definiendis accuratius, quam nudis Casibus fieri 
possit. Itaque ubicumque relationes illae nudis Casibus 
non satis definite significari poterant, ibi insuper adhibitae 
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fuere Praepositiones. Et frequentior harum usus est in 
libris Novi Testamenti quam in scriptis Graecorum , quia 
multiplicem Casùum vim ac virtutem scriptores sacri, ut- 
pote Judaei, non tam penitùs percipiebant quam illi, quibus 
Graeca lingua popularis erat sermo. Ex iis autem, quae de 
officio Praepositionum modò dirimus, consequitur, Praeposi- 
tiones non posse aliquo Casu carere. « Idque sic debet verum 
existimari , inquit Hermannus 4), ut etiam Adverbia , si” 
quando Casum regant, veluti πρόσθεν, ὄπεσθεν, χωρές. 
Praepositionum loco, non Adverbiorum, habenda sint, 
Praepositiones autem ubi sine Casu sunt, veluti ἔν, σύν, 
πρός, intus et simul et praeterea significantes, Adver- 
bia, non Praepositiones, censere oporteat. Neque enim 
Adverbiorum Praepositionumque vis ac potestas formà 
vocabuli, sed usu et significatione continetur , ut idem 
vocabulum nunc Adverbium existimari , nunc Praepositio 
debeat.» 


2. Praepositionum omnium primaria siguificatio est ἰο-- 
calis ; idque ita ut aliae (ἐντέ, από, éx, πρόῚὴ sig- 
nificent locum unde, et junguntur Nominibus ia 
Genitivo positis ; aliae (év et σύν) locum udi, quae 
Dativis junguntar ; aliae ( @v&, δἐς, ὡς) locum quò, 
quae Accusativis ; aliae ( ded, κατὰ, ὑπέρ ) quae talem 
notionem habent ut et locum unde et locum quò notare 
possint, quae adeò duplici Casui junguntur, Genitivo et 
Accusativo ; aliae denique ( Qué, περέ, ἐπὲ, pera, 
παρά, πρός, ὑπό), quarum notiones hanc vim habent 


(1) De emendanda ratione Graecae Grammaticae , pag. 161, sq. 
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ezivi a Patre, et veni in mundum 1). Confer Cap. I. 1: 
ὁ λόγος ἣν πρὸς τὸν Θεὸν. Tropicò παρά jun- 
gitur verbis inquirendi aut discendi aliquid αὖ aliquo , 
ot Matth. II. ἃ, 2 Tim. ΠΙ. 14, alibi. Quod Act. 
XXII. 30 legitur παρὰ τῶν ᾿Ιουδαέων, Gallice valet 
de la part des Juifs. Matthaei illud (Cap. XXI. 42 ) 
παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη recte reddideris divinitus 
hoc factum est, atque ita quoque Joh. 1. 6 ἐπεσταλ- 
μένος παρὰ Θεοῦ proprie valet missus divinitùs. 


Adnotatio 1. Monet Vigerus (p. 580), παρὰ, seq. 
Genitivo, in soluta oratione conjungi solere tantum 
cum vocabulis, quae entia animata significant ; id quod 
et ex Graecitate Novi Testamenti comprobatur. 


Adnotatio 2. Tlaà cum Genitivo nonnumquam positum 
fuisse pro παρὰ cum Dativo, Grammatici docent ( Cf. 
Erfurdt ad Soph. Antig. 955. Schaefer ad Dionys. 
comp. p, 118 sq. Held ad Plutarch, Timol. p. 427 ); 
in libris tamen Novi Testamenti nullum ejus rei exem- 
plum occurrit. Nam εὑρίσκειν 2 Tim. 1. 18 acquirendi 
motionem habet; Marc. V. 26 τὰ παρ᾽ αὐτῆς πάντα 
valet omnia quae a se habebat (bona sua ), et ci rap 
αὑτοῦ (Marc. MII. 21 ) intelliguntur cognati. sive affines 
ejus (ceux de son coté , les siens). De usu παρά Prae- 
positionis periphrastico quid sentiendum sit, vide supra 
$. 30. 3. Adnot. 6. pag. 194. 


2) ἐκ primario significat ezitum cufuspiam ab co, cui 
‘intime erat conguncium ; ἐν Praepositioni directò oppo- 
nitur ex. Dicitur autem ex in libris Novi Testamenti : 


(1) Sic ad mundum veniens emiit a Patrs, ut non desereret Patrem. 
B. Aug. 
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αἡ de loco ex quo vel unde, veluti Luc. VI. 42 : ὄχ- 
fade τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σοῦ. Matth. 
VII. 28: ἐκ τῶν μνημείων ἐξερχόμενοε. Luc. V. 3: 
ἐδίδασχεν sx τοῦ πλοέου τοὺς ὄχλους, docebat € 
navigio ( loquens ) οαίεγυαν. Matth. XVII. 19 : χατα- 
βαινόνετων αὕτων ἐκ τοῦ ὄρους. Pertinet huc 
quoque dictio ἐχ δεξεῶν, a dextra. 


f) de tempore ex quo, ut Act. IX. 33: ἐξ ὁτῶν 
ὀχτώ, inde ab annis octo. Matth. XIX. 20 : éx ved- 
τητός βου, inde a pueritia mea. Ibid. XXVI. 44 : ἐξ 
ixavov , a multo inde tempore. Item de continente die- 
rum annorumve serie, ut 2 Petri II. 8 : ἡμέραν ἐξ 
ἡμέρας. 


y) Translatè dicitur de statu, ex quo quis, dum in 
eo statu est, agi: aliquid , aut er quo transit in alium 
‘statum , veluti 2 Cor. II. ἃ : ἐκ πολλῆς θλέψεως ἔ- 
γραψα ὑμῖν, ex multa afflictione scripsi vobis. Rom. VI. 
13 : παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ Θεῷ ὡς ἐκ γνεχρῶν 
ζῶντας. 


δὴ item de fonte, origine, causa, ratione ex qua, 
item de eo unde quid dijudicatur, ut Act. XVII. 27: 
ἐξ ἑνὸς αἵματος πᾶν ἔθνος ἀνθρώπων. Rom. X. 17: 
ἡ πέστες ἐξ ἀκοῆς, fides ex auditu. 2 Cor. III. 5: 
ἡ ἐχανότης ἡμῶν ἐκ τοῦ Θεοῦ. 1 Cor. IX. 14: ἐχ 
τοῦ εὐαγγελέου ζῇν, ex Evangelio vivere. Pertinent 
huc quoque dictiones , quales sunt istae : Apoc. VIII. 14 : 
ἀποθνήσκειν ἐκ τῶν ὑδάτων. Apoc. XV. 2: νεχᾷν 
ἐκ τεένὸς ( victoriam ferre ἐσ aliquo Liv. VIII. 8. 
extr.). Luc. XVI. 9: ποιήσατε ἑαυτοῖς. φέλους ἐκ 
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τοῦ μαμωνᾷ τῆς ἀδιχέας. Joh. MI. 28 : ἐγένετο 
ζήτησις ἐκ τῶν μαθητῶν ᾿Ιωὠωάννυν, εχοτία est dis- 
putatio cx discipulis Jounnis (cujus auctores exstitàre dis- 
cipuli Joannis ) 3. Cor. IL 2: λυπούμενος ἐξ suo, 
tristitia affectus ex me (a me). Joh. VII. 22 : οὐχ 
ex τοῦ Motoées ἐσεὲν ἡ neosroni, circumeisio 
non Moysen habet institutorem. Joh. X. 32 : πολλὰ ada 
ἔργα ἔδεεξα ὑμῖν ἐκ τοῦ Πατρός μου. 1 Tim. 1. 5: 
ἀγάπη ἐκ καθαρᾶς καρδίας, charitas ex corde puro 
( prafecta]. 1 Thess. II. 3: παράχλησις οὐχ ἐκ πλά- 
vas, οὐδὲ ἐκ ἀχαθαρσέας. Apoc. XIV. 21 : ἐβλασ- 
φήμησαν τὸν Θεὸν ἔχ τῆς πληγῆς τῆς χαλάζης, 
maledirerunt Deo ex plaga (ob plagam) grandinis. Matth. 
XII. 33 : ex τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον γενώσχεταε. 


€) item de norma secundum quam, de materia ex qua, 
et de pretio quo, ut 2 Cor. VII. 11 : ἐκ τοῦ ἔχειν, 
secundum vesiram facultatem. Matth. XXVII. 29 : oté- 
pavov ἐξ adrxav0@v, coronam e spinis ( contextam). 
Matth. XXVII. 7 : ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν ( ἐργυρέων) 
ἀγρόν. 


Ὦ Denique et sensu partitivo dicitur de toto quopiam, 
ex quo pars est, sumitur, eligitur, cet., ut Coloss. 
I. 18 : πρωτότοκος ἐκ τῶν νεκρῶν. 

Adnotatio. "Ex Praepesitio nuspiam posita est pro ὅν. 
De verbis Matth. XXIV. 17, αἴρειν τὰ ἐχ τῆς οἰκίας, 
vide supra, pag. 894, adnot. 

3) ὑπά Praepositio notans sub, Genitivo juncta , pri- 
mario adhibetur de loco de sub quo ( Mz) aliquid 
prodit, veluti in hee Hesiodis ( Theog. 669): 
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ὑπὸ χθονὸς ἦχε φοώσδε, de sub terra veni in 
lucem. Sed hoc sensu ὑπὸ in libris Novi Testamenti non 
legitur. Legitur autem quam frequentissime translato 
sensu post verba Passiva de aucfore actionis ut et de rei 
causa efficiente, ut Matth. I. 22. τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ 
Kvoiov , qua significatione intransitivis quoque verbis 
Jungitur, ut 1 Cor. X. 9: ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπω- 
dovro , a serpentibus ( per serpentes )  perierunt. Hebr. 
XII. 3. τὸν τοιαύτην ὑπομεμενηκότα ὑπὸ τῶν 
ἀμαρτωλῶν ἀντελογέαν. Coloss. II. 18 : φυσιού- 
μενος ὑπὸ τοῦ νοὸς τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, inflatus 
sensu carnis suae. Jacob. I. 14: ὑπὸ τῆς ἐδέας ἔπει- 
θυμέας eZelxbuevos , a concupiscentia sua abreptus. 
Luc, VIII. 14: ὑπὸ puspeuvov ovunviyovta., a 
sollicttudinibus suffocantur. 


Adnotatio 1. Huc quoque pertinet 2 Petr. II. 7: 
δίκαιον Λὼτ κατακπονούμενον ὑπὸ τῆς τῶν abto pv ἐν 
ἀσελγείᾳ ἀναστροφῆς ἐῤῥύσατο, quam ibi ὑπό Praepositio 
jungenda sit non cum ἐῤῥύσατο, sed cum antegresso 
καταπονούμενον. 


Aduotatio 2. ὑπό Praepositio eo sensu adhibita ut sig- 
nificet conjunctionis quoddam genus , veluti Theogn. 
° Y. 548. ὑπ᾽ αὐλητήρος (avec l’accompagnement d’un joueur 
de fiùte ) , aut Xen. An. III, 4: ὑπὸ μαστίγων, in libris 
Novi Testamenti nuspiam legitur ; nam in loco Petri 
(2 Petr. I.17)isto: φωνῆς ἐνεχϑείσης αὐτῷ. τοιᾶσδε ὑπὸ 
τῆς μεγαλοπρεποῦς δόξης, Praepositio ὑπό simpliciter di- 
citor de auctore, h. e. de Deo, qui ibi periphrastice 
vocatur ἣ μογαλοπρεπὴς δόξα, abstracto vocabulo,- ut 
vocatur n δύναμις apud Matth. XXVI. 64. 


4) ἀπό primario significat separationem unius ab altero 
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cui adjunctum erat; «70 notione fere convenit cum é%. 
Legitur autem @x6 in libris Novi Testamenti: 


αἹ de motu a loco, ut Matth. XXVIII. 2: ἀπεχύ- 
λεσε τὸν λέθον ἀπὸ τῆς θύρας, devolvit lapidem ab 
ostio. Act. IX. ὃ : περιήστραψεν αὐτὸν φῶς ἐπὸ 
τοῦ οὐρανοῦ, circumfulsit eum lux de coelo. Et mox 
de quavis separatione , ut Matth. VII. 23: ἀποχωρεῖτε 
dn’ ἐμοῦ, discedite a me. Luc. XXIV. 31: ἄφαντος 
ἐγένετο an’ αὐτῶν, evanuit ex oculis eorum. Luc. IX. 
A5: ἣν παραχεκαλυμμένον ἐπ᾽ αὐτῶν Luc. VI. 17 : 
ἑἐαθῆναε ἀπὸ τῶν νοσων αὑτῶν, ut sanarentur a 
morbis suis. Act. VIII. 22 : μετανόησον ἀπὸ τῆς 
καχέας σου ταύτης, quae postrema duo dicta sunt 
praegnanter. Deinde et de quovis eritu aut erordio rei, 
ut Matth. XVIII. 35: ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἀπὸ τῶν χαρ- 
διῶν ὑμῶν. Luc. XXIV. 27 : ἀρξάμενος ἀπὸ 
ἹΜωῦσέως,, incipiens a Moyse. Judae }. 14: ἔβδομος 
ἀπὸ Adan’Evògy, septimus ab Adamo, Enochus. 
Act. VIII. 10: πάντες ἀπὸ μεχροῦ ἕως μεγάλου. 
Item de toto respectu partium , ut Matth. XXVII. .21: 
tiva Θέλετε ἀπὸ τῶν δύο; Interdum ἀπὸ et de 
distantia locali adhibetur, ut Joh. XXI. 8: μαχρὼν 
ἀπὸ τῆς γῆς, procul a terra. | 


8) de tempore a quo, ut Matth. ΙΧ. 23: ἐσώθη ἡ 
γυνὴ ἀπὸ τῆς ὦὧρας ézetvns. Rom. V. 14: ἐπὸ 
’Adcu μέχρε Μωῦσέως. Matth. XIII. 35: ἐπὸ 

κατα βολῆς χόσμου., a constitutione mundi. 


y) translatà significatione, ἀπὸ de origine et ortu aut 
quasi ortu tam personarum quam rerum dicitur  multiplici 
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modo , ut Act. XVII. 13 : οὗ ἀπὸ Θεσσαλονέκης 
"Iovdazor , Judaei Thessalonicenses (a Thessalonica ori- 
undi ). Aet. XV. 5: ἐξανέστησαν δέ τενες τῶν ἀπὸ 
τῆς αἱρέσεως τῶν Φαρισαέων, surrecerunt  aulem 
nonnulli de secta Pharisacorum. Gal. IV. 24 : μία 
( sci. δεαθήχη ) μὲν ἀπὸ ὄρους Σινᾶ, unum (testa- 
mentum ) a monte Sina ( oriundum). Act. IX. 18 ; ἐχή- 
xoa ἀπὸ πολλῶν, audivi a multis. Matth. XI. 29: 
μάθετε an’ éuov, discite ame. Gal. I. 1 : Παῦλος, 
ἀπόστολος οὐχ ἐπ᾽ ἀνθρώπων, οὐδὲ δι’ ἐνθρώ-- 
που, Paulus, Apostolus constitutus nec prozime ( dee), 
nec remote ( ἀπό) ab hominibus. Act. XXIII. 21: τὴν 
anò σοῦ ἐπαγγελέαν. Rom. XIII. 1 : οὐ γὰρ ἐστεν 
ἐξουσία εἰ μὴ ἀπὸ Θεοῦ. Matth. XVI. 21 : παθεῖν 
απὸ τῶν πρεσβυτέρων. 


δὴ atque hinc et de causa qua et propter quam ad- 
hibetur , veluti Act. XX. 9 : χατενεχθεὲς ἀπὸ τοῦ 
ὕπνου, somno oppressus. Matth. XIV. 26 : ἀπὸ τοῦ 
φόβου éxpatav , prae metu clamaverunt. Ack.XXII. 11: 
οὐχ ἐνέβλεπον anò τῆς δόξης τοῦ φώτος , prae lucis 
ellius splendore non videbam. Act. XII. 14 : ἀπὸ τῆς 
χαρᾶς οὐκ ἤνοιξε τὸν πυλῶνα, prae gaudio ostium 
vestibuli non ἀρογμῖ. 


e) porro et de materia, ex qua, ut Matth. ΠῚ. 4: 
ἔνδυμα ἀπὸ τρεχῶν χαμήλου, indumentum de pilis 
σαηιοῖϊ. 

Adnotatio 1. Quod Act. XVI. 8ὃ dicitur, ἔλουσεν ἁ σ ὁ 
τῶν πληγῶν, non valet lavit eos propter plagas, ut ΚῪΡ - 


kio placuit, sed /avît eos a plagis, quod dictum est 
praegnanter ; nam sensus est: /avit purgando eos a 
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sanguine plagarum , quas Praetores  illis impegerant. 
Vide y. 28. 


Adnotatio 2. Act. XV. 38: τὸν ἀποστάντα ἀπ᾽ αὑτῶν 
ἀπὸ Παμφυλίας reddas: qui discessisset ab illis inde 
a (ἀπό) Pamphylia, minime verò in Pamphylia , quod 
Schleussner voluit. Διαλέγεσθαι ἀπὸ τῶν ψραφῶν 
( Act. XVII. 2) non tantumdem est ac περί τῶν ypa- 
φῶν, sed notat verba facere petito argumento 4 sacris 
Scripturis. Cf. Act. XXVIII, 28. Διασπαρέντες ἀπ ὁ τῆς 
θλίψεως ( Act. XI. 19) non significat dispersi per afflic- 
fionem , sed propter affliclionem. 


C) ᾿“μῳφέ in libris Novi Testamenti non legitur. 


D) IZo0 dicitur de loco ante quem , frequentius autem de 
tempore ante quod , et mox translate de quavis prae- 
stantia. Exempla sunt Act. V. 23: φυλαχὰς ἑστῶτας 
πρὸ τῶν θυρῶν, custodes stantes ante junuas. Act. 
V. 36: πρὸ τούτων τῶν ἡμερῶν, ante hos dies. 
Matth. V. 12 : τοὺς προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν, 
prophetas , qui ante vos fuerunt. Matth. VI. 8 : πρὸ 
τοῦ ὑμᾶς αἐτῆσαε αὐτόν, anlequam vos eum petatis. 
Jac. V. 13: πρὸ πάντων, ἀδελφοί μου, ui) Gdu- 
yUste , ante omnia, fratres, ne jurate. 


E) Περί primariò notat circa , Germanice um, herum. 
IIegi, Genitivo juncta, locali significatione in Novo Testa- 
mento legitur solum Act. XXV. 18 : περὲ οὗ στα- 
θέντες oi κατήγοροε, circum quem cum se slitissent 
accusalores ejus. 


Translato autem sensu 77604 saepissime dicitur de re vel 
persona , circa quam fit actio Verbo, vel res Substantivo 
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significata, valetque Latinorum de , veluti 1 Cor. XII. 1: 
meo δὲ τῶν πνευματεκῶν, οὐ θέλω ὑμῶς ay- 
vosîv, de spiritualibus ( de donis Spirits Sancti } autem 
nolo vos in ignoratione versari. Marc. XIII. 32: περὶ 
δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης οὐδεὲς οἶδεν, de die illo 
nemo scit. IZegi etiam circa notat eo sensu ut valeat quod 
attinet ad , quo sensu Latini quoque circa Praepositionem 
nonnumquam adhibuère. Sic Tacitus dixit (Hist. I. 13): 
in facliones. scindi circa consilium eligendi successoris. 
Exempla do haec : 1 Cor. XVI. 12: περί δὲ ᾿Απολλὼ 
τοῦ ἀδελφοῦ, πολλὰ παρεκάλεσα αὐτὸν, iva ἔλθῃ 
πρὸς ὑμᾶς. Matth. XXII. 31: περί δὲ τῆς ava- 
στάσεως τῶν γνεκρῶν οὐκ ἀνέγνωτε τὸ ῥηθὲν ὑμῖν 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 


Frequenter quoque περ dicitur de eo cujus causd aut 
cujus commodo quidpiam fit , ut valeat  Latinorum 
propter aut pro, ut Joh. XI. 19: ἕνα παραμυθή- 
Guvra. αὐτὰς περὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῶν. Marc. 1. 44: 
προσένεγκε περὲ τοῦ καθαρισμοῦ σου ἃ προσέταξε 
Μμωῦσῆς. Joh. XVII. 9: ἐγὼ περὲ αὐτῶν ἐρωτῶ, 
οὐ περὲ τοῦ κόσμου ἐρωτῶ, ego pro eis rogo, non 
pro mundo rogo. Marc. XIV. 24: αἶμα ἐκχυνόμεγνον 
περὲ πολλῶν, pro multis. 


Adnotatio. Περὶ Praepositio , seq. (Genitivo , non- 
numquam etiam dicitur de praestantia , ut valeat prae, 
veluti in Homerico illo (11. a. 287), σερί πάντων 
ἔμμεναι ἄλλων, prae omnibus aliis esse ; confer Ber n - 
hardy, pag. 260. Kiihner, $. 610. I. e. pag. 292. 
Refertur illuc a nonnullis Johanneum illud (3 Joh. 
ἡ. 2) : περί πάντων εὔχομαί σε εὐοδοῦσθαι, quasi περί 
πάντων ibi valeat ante omnia, quod εἰ Wahlius (in 
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Clav. ad νυ. περί docuit. Maluerim περί πάντων hoc loco 
reddere quod aitinet ad omnia, hoc est, in omnibus, 
quovis respeciu, quavis în re; qua interpretatione 
praeivit Syrus interpres, qui περί πάντων heic  reddidit 


prato , ἢ. e. ἐπ omni re.‘ 


ΕἸ Πρός, sequente Genitivo , primariò dicitur de motu 
sive directione alicunde facta, ut ἐκ te τοῦ πελάγους 
zai πρὸς τοῦ λεμέγος (Thuc. IV. 31); et mox valet, 
inde a parte cujuspiam , ut τὸ ποιούμενον πρὸς τῶν 
“ακεδαιμονιῶν (Herod. VII. 209), aut πρὸς 
yo dids siovv ἅπαντες ξεῖνοι, sunt enim hospiles 
omnes a Jove. Hinc vero transfertur ad denotanda cum 
alia, tum etiam rem, e qua est aliquid ( quo sensu 
Latini dicunt e re mea est, ut significent sibi conducere 
quidpiam aut prodesse), veluti in hoc Dionysii Halicarn. 
( Lib. X. pag. 657): διδάσχων, ὅτι πρὸς τῆς 
βουλῆς ἔστε, τὸ πολλοὺς εἶναε τοῦ δήμου προσ- 
τάτας., ostendens, esse e re Senatàs, ut plures essent 
Tribuni plebis. Atque hac significatione πρός cum Geni- 
tivo semel tantum legitur in Novo Testamento, Act. 
XXVII. 34 : τούτο γὰρ πρὸς τῆς ἡμετέρας σωτη- 
ρέας ὑπάρχει, hoc enim ( cibum capere ) e salute vestra 
est, h. e. ad salutem vestram conducit. 


— 6) "Er primariò valet Nostratium Praepositiones op et 
by. Itaque Genitivo juncta dicitur: 


a) de co super quod, ut Luc. IV. 29 : ἕως ὀφρύος 
τοῦ ὄρους, ep’ ov ἡ πόλις. αὐτῶν @xoddunto, 
usque ad supercilium montis, super quem civitas illorum 
erat aedificata. Matth. XXIV. 30 : ἐρχόμενον ἐπὲ τῶν 
vepehov , venientem super nubes. Act. XX. 9 : ἐπὲ τῆς 
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Gveidos, super fenestram (op de vensterbank ). Luc. 
XXI. 30 : ἕνα ἐσθέητε καὶ πένητε eni τῆς τραπέ- 
bus μου, wi edatis et bibatte super mensam meam. 


B) deeo apud quod , aut coram quo quodpiam est aut 
ft, ut Marc. XII. 26: ἐπὸ τοῦ βάτου, apud rubum, 
hoc est, eo Pentateuchi loco (Exod. HI. 6), ubi 
sermo est de rubo. Matth. XXVIII. 14 : ἐὼν ἀχουσθῇ 
τοῦτο ἐπὲ τοῦ ἡγεμόνος, Act. XXVI. 2: ἐπὲ σοῦ 
μέλλων σήμερον ἀπολογεῖσθαε, coram te hodie me 
defensurus. Ibid. XXV. 10: ἐπὲ τοῦ βήματος, coram 
tribunali. 1 Tim. V. 19: ἐπὲ δύο ἤ τρεῶν μαρτύ- 
ρῶν, coram duobus tribusve testibus. 


y) translatà notione coram, hoc est praesentiae, ad tempus, 
ἐπέ, seq. Genitivo, dicitur de tempore, quo fit aliquid , 
in phrasibus quales sunt istae : Act. Il. 28: ἐπὲ 
Κλαυδίου, regnante Claudio. Luc. IV. 27: ἐπὲ 
᾿Ελισσαίου, actate Elisaei: Prophetae. 2 Petr. 1Π|. 8 : 
ἐπ᾿ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν, in novissimis diebus ; item 
in illis phrasibus, quibus indicatur, aliquid factum esse (aut 
fieri) tempore peracti (aut peragendi ) alicujus negotii, ut 
Rom. 1. 10 : πάντοτε éni τῶν προσευχῶν μου 
δεόμενος, semper in precibus meis orans. 1 Thess. 
I. 2: uveiav ὑμῶν ποιούμενοι ἐπὲ τῶν προσευ- 
χῶν ἡμιῶν. 

δὴ ex notione τοῦ super, ἔπιε, metaphorice dicitur de 
quavis praefectura , ut Matth. II. 22 : 65: βασιλεύειν 
ἐπὲ Ιουδαίας (over Judea). Act. VIII 27 : ecvae 
ἐπὲ πάσης τῆς γάζης. Rom. IX. 5: εἶναε ἐπὲ 
πάντων. 
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(ne nd Hebraeos (Cap. li. 2) : ci γὰρ 
τ γος λόγος, item illud epistolae ad 
1.10) : διαταγεὶς (ὁ νόμος) δ ἀγγέλων. 
tilesis quae notavi in Commentario in 
i VII. 58, Tom. I. pag. 153 — 151. 


Ti οὗ ἐκλήϑητε εἰς κοινωνίαν τοῦ υἱοῦ al- 


icinum est, ded τένος dicitur et de 
uiminiculo , per quod faclum quid est ; 
τ ὅτε τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ ἐνό- 
πότων χεᾶσθαε, quia ezistimasti 
id comparari. 3 Joh. ἡ. 13: οὐ θέλω 
λανος χαὲὶ καλάμου. 2 Thess. Il. 
τῶς παραδόσεις, ἅς ἐδιδάχθητε, 
, εἴτε de’ ἐπιστολῆς ἡμῶν, tenele 
didicistis sive per sermonem , sive per 


ἐνὸς adhibetur quoque de statu sive con- 
positus aliquis facit aut patitur aliquid , 
I. 25 : de' ὑπομονῆς ἀπεχδεχόμεθα, 
( patienter ) erspectamus. Rom. IV. 11: 
ἐς δι ἀχροβυστέας, credentes dum sunt 
tium. Pro δ᾿ @xgoffvotias in antegresso 
lolus scripserat ἐν ἀχροβυστέᾳ. 2 Cor. 
γὰρ τὸ ruragyovuevov, δι ἃ δόξης, 
y. 2 Cor. Il. A: ἔγραψα ὑμῖν dia 
82 
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πολλῶν δακρύων, hoc est, πολλὰ δακρύων. Rom. 
ll. 27: σὲ τὸν διὰ γράμματος rai περιτομῆς 
παραβάτην ὄντα. le, qui legem sceriplam εἰ circum— 
cisionem habens , violator eras legis. Ibid. Cap. XIV. 
20: ὁ dea προσχόμματος ἐσθέων , qui vescilur 
quibusvis cibis, promiscuo illo ciborum usu fratri suo 
praebens occasionem peccandi. 


Adnotatio. Διὰ τινος nuspiam valet : 


a) in, 364. Acc.; Πίστις ἣ δ ι᾽ αὐτοῦ (Act. INT. 16) non 
est fides in ipsum , sed fides, quam non nobis acceptam 
referimus, sed habemus per eum.— Quod Hebr. IX. 11 legi- 
tur διὰ τῆς μείζονος καὶ τελειοτέρας 'σκηνῆῇς non significat 
in anajus et perfectius tubernaculum , sed per ( localiter) 
majus , cet. ; jungenda sunt haec verba cum insequen- 
tibus (Υ. 12): introirit semel in Sancta (εἰς τὰ ἅγια. 
— 1 Cor. XIII. 12: βλέπομεν δι᾽ ἐσόπτρου reddendum 
est per speculum, ubi pr sumendum est non susirumen- 
talitr sed localiter, h. e. de iransitu per aliquid. 


£B) ad; nam verba Petri (2 Petr. I. 8) ista, διὰ 
δέξης καὶ ἀρετῆς nun significant ad gloriam et virlutem 
( consequendam ) , sed per gloriam suam et virtutem ( per 
gloriosam suam virtutem ), ubi per sumendum est ἐπ 
strumertaliter , οἱ vocabulum ἀρετή ut 1 Petr. 1. 9. 


Confer Estiuni ad ἢ. |. 


y) propter; neque enim Apostoli illud (2 Cor. 
IX. 13 ), διὰ τῆς δοκιμῆς τῆς διακονίας ταύτης redden- 
dum est : propter probitatem hujus ministerii , sed per 
probitatem , h. e. illa probitate solicitati. Sensus hujus 
commatis hic est : dum pietatis vestrae habentes argu- 
mentum probatorium in hac administratione ( scil. vestra- 
rum eléemosynarum ), Deum glorificant ob fidem vestra:n , 
cet. — Pariter nec illud διὰ 746 copixg, quod legitur 
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1 Cor. I. 21, reddendum est propter sapientiam suam , 
sed per sapientiam suam, sicut mox διὰ τῆς μωρίας red. 
dendum est per sfultitiam. Cf. Estium ad h. 1. — De 
verbis Apostoli ad Rom. VII. 4. VII ἃ et 87 videsia 
quae in Commentario ad haec loca notavimuus. — Διὰ 
τῆς ἑτέρων σπουδῆς ( 2 Cor. ὙΠ]. 8.) valet proposito alio- 
rum diligentiae ezemplo. -- In locutionibus quales sunt, 
exempli gratia , παρακχλῶ ὑμᾶς διὰ τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ 
Θεοῦ ( Rom. XII. 1), aut διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ( 1bid. 
XV. 30), Praepositio διά dicitur quasi instrumentaliter 
de causa sive ratione , quae impellere debeat eum , qui 
admonetur, ut faciat id ad quod faciendum eacitatur. 


J) Κατά primùm significat deorsum, Nostratium van 
tels af, quo sensu dicunt : tan de trappen af. Itaque 
κατὰ τιγος dicitur : . 


«) de anotu e loco superiori in inferiorem, ut Matth. 
VII. 32: ὠρμησε πᾶσα ἡ ἀγέλη κατ ἃ τοῦ χρημ- 
vov' εἰς τὴν θάλασσην, proruit lotus ille grex de 
praerupto loco in mare. Confer Homericum illud ( Iliad. 
a. 44): βὴ δὲ κατ᾽ Ουλύμποιο καρήνων, descen- 
dit de Olympi verticibua. Marc. XIV. 3 : χατέχεεν 
αὐτοῦ zata τῆς χεφαλῆς, effudit unguentum in caput 
ejus, ila ut de capite deflueret. 1 Cor. XI. 4 : zara 
χεραλῆς ἔχων, scil. te, habens aliquid de capite pendens. 
Scitè hoc loco auctor Vulgatae scripsit velato capite. 


f?) de motu vel diffusione per locum, ubi Latini per, 
Nostrates over heen , ut Luc. IV. 14: φήμη ἐξῆλθε 
καθ᾽ ὅλης τῆς περιχώρου περὲ αὐτοῦ, fama exit 
per universam regionem de illo. Act. IN. 31 : “H μὲν 
ovv éxxincia za0° ὅλης τῆς ᾿Ιουδαέας el χεγν 
εἐρήγηῆν». 
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y) Translatà autem significatione, χατὰ revos legi- 
tur de directione hostili adversus aliquem vel aliquid, 
ut Act. VI. 13: οὐ παύετας λαλῶν κατὰ τοῦ 
τόπου τοῦ ἁγίου, non cessat loqui adversus locum 
sanctum. Rom. VIII. 33: τίς eéyxaléoee χατα 
ἐχλεχτῶν Θεοῦ ; quis accusationem instituet  adoversus 
electos Der ὃ 


δὴ In formulis jurandi aut obtestandi , dictionem κατὰ 
Θεοῦ ( Hebr. VI. 13, alibi ) recte reddideris per Deum; 
sed difficile dictu est, quaenam sit in his formulis 
Praepositionis χατά propria. vis. 


K) ‘Yné0, super, Belgice over, primùm dicitur de 
loco super quo movetur aut est aliquid, ut in Homeri 
illo (Hiad. O. 382): ὥστε μέγα κῦμα θαλάσσης 
εὐρυπόροιο νηὸς ὑπὲρ τοίχων καταβήσεταε, veluti 
vastissimi unda maris super latera navis transcendit. Sed 
in libris Novi Testamenti ὑπέρ metaphoricà tantum 516-- 
nificatione occurrit , idque ita ut notet: 


@) pro , ì. e. in commodum sive tà favore alicugus1), 
ut in hoc Marci (IX. 40): ὃς γὰρ οὐχ ἔστε καθ᾽ 
ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν ἐστέν, qui non est contra cos, 
pro vobis est. Joh. X. 15: τὴν ψυχήν μου τέθημε 
ὑπὲρ τῶν προβάτων, animam meam pono pro ovibus. 


{{) Haec significatione ὑπέρ , ut notat Wahlius in Clavi adv. ὑπέρ ), 

Graecis primùm dicitur de iis , qui inclinati super aliquo arcent 
vel arcere volunt aliquid ab eo. Conf. Sch&fer ad Dein. T. 4. 
pag. 189, sq. ΕΝ i 
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Rom. VIlI. 31: οὐ ὁ Θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, τές καθ' 
ἡμῶν, si Deus pro nobis, quis contra nos? 


βὴ) de eo, ratione cujus aliquid est aut fit; ut 
Act. V. 41: γχαέροντες, ὃτε ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 
χκατηξιώθησαν αἀτεμασθήῆναε, gaudentes , quod dignati 
fuissent hoc honore, ut propier Jesum contumelid afficeren- 
tur. Philipp. I. 29 : ὑπὲρ αὐτοῦ naogery, ejus causd 
perferre calamitates. Ibid. Il. 13 : ὑπὲρ τῆς εὐδοκέας, 
ad benevolentiam suam erga nos declarandam. Vide quae 
ad hunc locum notavi in Commentario. 


y) pro, eo sensu ut valeat /oco sive vice alicujus; 
qua significatione legitur in ep. ad Philemonem }. 13: 
iva ὑπὲρ σοῦ puo διαχονῇ ἐν τοῖς δεσμοῖς τοῦ 
εὐαγγέλέου, ut tuo loco mihi ministraret ἐπ vinculis 
Evangelit. Ita ὑπέρ Praepositionem sumit quoque Dio- 
nysius Halicarnass. (Lib. VIII. ap. Viger. Sect. 
ΙΧ. Reg. I. ) : οὗτοε τὴν ἀρχὴν παραλαβόντες, 
ὑπὲρ τῶν ἀποθανόντων εν τῷ πρὸς ‘Avriaras 
πολέμῳ στρατιωτῶν, ἠξέουν ἑτέρους καταγράφειν, 
hi, magistratu inito, ut eorum militum vice, qui bello 
adversus Antiates gesto ceciderant , alios conscribere liceret, 
postulabani. 


δὴ de objecto super quo (de quo) dicitur ,- scribitur, 
gudicatur , aut omninò agilur aliquid. Οἱ. Nostratium 
over tets spreken. Rom. IX. 27: ᾿Ησαΐας δὲ χράζεει 
ὑπὲρ τοῦ ᾿Ισραήλ, Isaias clamat super Israele. 
2 Cor. I. 8: οὐ γὰρ θέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 
ἀδελφοὶ, ὑπὲρ τῆς θλέψεως ἡμῶν, nolumus, 
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fratres , vos in ignoratione versari de tribulattone nostra. 
2 Thess. 1 4: χαυχᾶσθαε ὑπὲρ τῆς. ὑπομονῆς 
ὑμῶν, gloriari de constantia vestra. 


S. 52. 
Praepositiones Dativo junciae. 


Coe" - — ss 


A) "Ev, cujus oppositum est ex, 


Primò, dicitur localiter, de sputio tutra cujus limites 
aliquid continetur aut quasi continetur, respondetque 
Nostratium Praepositionibus sn, onder ( Latin. inter ), voor 
( Latin. coram), op, can. Matth. II. 5: ἐν Βηθλεὲμε 
τῆς ᾿Ιουδαέας. Ibid. 1.20 : τὸ ἐν αὐτῇ γεννηθέν, 
quod în ed nutum est. Act. IV. 34: οὐδὲ γὰρ év- 
δεής τες ὑπῆρχεν ἔν αὐτοῖς, neque enim quisquam 
egens erat inter illos ( onder hen). 1 Cor. VI. 2: 
ἐν ὑμῖν χρένεταε ὁ κόσμος, in consessu vestro , coram 
vobis. Matth. XXIV. 40: ἐν τῷ ἀγρῷ, în agro (op 
het veld.). Joh. XV. 4: χαθὼς τὸ χλῆμα οὐ δύναται 
καρπὸν φέρεεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἐὼν μὴ μείνῃ ἐν τῇ 
αμπέλῳ., sicu palmes non potest ferre fructum a semet- 
ipso, nisi manserit tn vite (aan den wynstok ). Hebr. 
1. 3: zabiberv ἐν δεξιᾷ τέγος, sedere ad dexiram 
alicujus ( aan de regterhand ). Matth, XVII. 12 : emoc- 
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ἤσαν ἐν avro ὅσα ἠθέλησαν, fecerunt in eo (aan 
hem ) quaecumque voluerunt. 


Adnotatio 1. Pertinet huc etiam usus ille, quo ἐν Prae- 
positio dicitur de eo quo quis indutus aut instructus est , 
ubi Nostrates Praepositiones în et mef adhibere solent. 
Exempla rem docebunt : Matth. VII. 18: οὕσινες ἔρχονται 
πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προβάτων, qui veniunt ad vos in 
veslimentis ovium ( vestimentis oviumi induti ). Marc. XXII. 
88 : ἐν στολαῖς περιπατεῖν, ambulare in atolis | induti 
stolis , i. e. vestimentis superioribus , quae essent ad 
talos usque demissa ). Lue. XIV. 81 : ἐν δέκα χιλιάσιν 
ἀπαντῆσαι Tv, occurrere alicui cum decem willibus 
( militum ). Hebr. IX. 25 : εἰσέρχεται ἐν αἵματι ἀλλο- 
Tpiw , ingreditur cum sanguine alieno. 1 Cor. IV. 2ì : Ti 
δέλετε ; ἐν ῥάβδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, N ἐν ἀγάπη ; Quid 
cultis Ἔ vtrum cum verga reniam αὐ τοῦ, un cun amore ® 


“ 


Adnotatio 2. Praepositio év in verbis Apostoli ad He- 
braeos (Cap. ΙΧ. 4 ) istis, ἐν N στάμνος, x. τ. λ., 
reddenda est în, non vero coram aut juzia. Vide quae 
de hoc loco Apostoli monuimus supra , ᾧ. 23. Adnot. 4. 


pag. 153, sqq. 


Secundò , ev dicitur ‘emporali significatione , de lempore 
quo vel intra quod aliquid fit aut fiet aut jam factum est, 
ubi Belgice dicimus op, by, toen, terwyl, veluti Matth. 
XII. 2: 6 οὐκ ἔξεστε ποιεῖν ἐν σαββάτῳ, quod 
sabbato ( op den sabbatdag) ron licet facere. Joan. II. 28 : 
εν τῷ Iooya, sv τῇ ἑορτῇ. A Cor. XV. 52: ἐν τῇ 
ἐσχάτῃ odhriyyi , ad ultimam tubam, canente ullima 
tuba ; Belgice : 6y de loatste bazuin. Luc. Il. 43: ἐν 
τῷ ὑποσρτέφειν αὐτοὺς, cum redirent (loen zy we- 
derkeerden ). Matth. XII. 25 : ἐν δὲ τῷ χαθεύδειν 
τοὺς ἀνθρώπους , cum ( terwyl) dormirent homines. 
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Tertiò, ἐν metaphorico sensu dicitur multipliciter : 


a) de conditione interna, aut externa, in qua quis 
versatur et qua veluti circumdatus est ; item de eo , quo quis 
occupatur , et in quo veluti est , item de facultate , qua quis 
pollet , ut Joh. XIV. 20: ἐγὼ ἐν τῷ Πατρέ μου. 
vat ὑμεῖς ἐν ἐμοὲ, χαγὼ ἐν ὑμῖψ. 1 Petr. V. 14: 
ξἐρήνη ὑμῖν πῶσι τοῖς EV Χριστῷ Ἰησοῦ. 1 Tim. 
Il. 2: ὑπερ πάντων τῶν ἐν ὑπεροχῇ ὄντων . pro 
omnibus în potestate positis. Luc. 1. 75: λατρεύειν 
αὐτῳ., ἐν ὁσιότητε καὲ δικαιοσύνῃ ἐνώπιον αὐτοῦ. 
Ibid. VIII. 48 : γυνὴ οὖσα ἐν ρύσει αἵματος ἀπὸ 
ἐτῶν δώδεκα, mulier quae inde ἃ duodecim annis 
sanguinis profluvio laborabat. Rom. IV. 10 : πῶς ovv 
ἐλογέσθη ; ἐν περιτομῇ ὄντε, ἤ ἐν ἐχροβυστέᾳ ; 
Philipp. IV. 11: “ἐγὼ γὰρ ἔμαθον, ἐν οἐς εἰμὲ.. 
αὐτάρκης εἶναι. 1 Tim. IV. 15: Ταῦτα μελέτα. 
ἐν τούτοις i00., haec meditare, în his esto. Luc. 
IV. 36: ὃτε ἐν ἐξουσία rai δυνάμει: ἐπιτάσσεε 
τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασε. 


[ de re vel persona, cui animus cogitando , recor- 
. dando, laetando, agendo, veluti immoratur, aut qua 
veluti occupatur, ut Rom. I. 9: © λατρεύω ἕν τῷ 
evayyehéco , cui inservio in re evangelica  promovenda 
1 Cor. IV. 6: ἕνα ἐν ἡμῖν μάθητε, ut in nobis 
( aan ons) discatis. Joan. XIII. 35 : ἐν τούτῳ γνώ- 
GovtaL πάντες, in eo (daaraan) cognoscent omnes. 
Rom. XIV. 22 : μαχάριος ὃ μὴ sotraov ἑαυτὸν 
ἐν © δοχεμαζει. Luc. 1. 21 : ἐθαύμαζον ἐν τῳ 
χροονέζειν αὐτὸν ἐν τῷ vao. 1 Cor. VI. 20: 
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δοξάσατε τὸν Θεὸν ἐν τῳ σώματε ὑμῶν, glorifi 
cate Deum in corpore vestro. Luc. Il. 1484 : ἐν ἀνθρώ- 
015 εὐδοχέα (Sscil. Θεοῦ ). Joan. XV. 11 : îva ἡ 
χαρὰ ἡ ἐμὴ ἔν ὑμῖν μείνη, ut meum de vobis gau- 
dium maneat. 


y) de modo quo, ut Coloss, I. 29 : ἐν δυνάμεε, 
potenier. Luc. XVIIl. 8 : ἐν τάχεε, celeriter. Confer 
Graecorum ἐν δέχῃ, just , ἔν σεωπῇ, facitò. 


δὴ de re occasionem pracbente, ut aliquid fiat, aut 
in qua, veluti fundamento suo, aliquid nititur, ut Act. 
VII. 29: ἔφυγον ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ ( op dit zeggen). 
1 Cor. II. 5: ἕνα ἡ πέστις ὑμῶν μὴ ἢ ἐν copia 
ἀνθρώπων, αλλ᾽ ἐν δυνάμει Θεοῦ. 

e) de instrumento quo, per Hebraismum, ubi Graecì 
adhibere solent Dativum snsirumenti, ut Apoc. VI. 8: 
anoxieivar ἐν Goupaie, occidere gladio. Confer Jos. 
XII. 22 : πὸ πὶ Luc. XII. 49: εἰ πατάξομεν 
ἐν μαχαέρᾳ. Apoc. XIV. 15 : χράζεεν ev μεγάλῃ 
φωνῇ. Matth. VII. 6 : μήποτε καταπατήσωσεν av- 
τοὺς ἕν τοῖς ποσὲν αὑτῶν, ne forte conculcent eas 
( margaritas ) pedibus suis. 

&) hinc et de pretio quo, pariter per Hebraismum; 
ut Apoc. V.9: καὶ ἠγόρασας τῳ Θεῳ ἡμᾶς ἐν τῳ 
αἵματί cov, εἰ redemisti nos Deo sanguine luo. 


Adnotatio. Kpivew ἐν ἀνδρί, + ὥρίσε, cet. (Act. XVII. 31) 
valet in persona tiri, quem designavit, cet. Videsis quae 
ad hunc locum notavimus in Commentario. Formula ὀμό- 
σαι ἐν τινι, jurare per aliquem (Matth. V. 84 et alibi ) 
hebraizat ( min: tz sati» Levit. XIX. 12). Quod Hebr. 

53 
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XIII. 9 legitur ἐν οἷς, non significat er quibus vel unde, 
sed in quibus, et jungendum est ἐν οἷς non cum ὠφελή- 
θησαν, sed cum οἱ περιπατοῦντες. Act. VII. 14 : συγγέ- 
verav ἐν ψυχαῖς ἑβδομήκοντα πέντε reddideris : cognatio- 
nem , septuaginia quinque personîs ( constantem ). Hebraizat 
ibi graeca oratio; confer illud Deuteronom. Cap. X. 22: 
merasa vin de) piegua. . 


B) Σύν, cum, in universum conjunctionem ποίαϊ, sed 
arctiorem illam quam quae per Praepositionem sera sig- 
nificatur, veluti Act. II. 14 : σταθεὶς δὲ Πέτρος 
σὺν τοῖς Evdexa. Hinc σύν imprimis adhiberi solet de 
spirituali conjunctione , qualis est exempli grattà, fidellum 
cum Christo, ut Coloss. II. 20 : εἰ ἀπεθάγετε σὺν 
Χρίιστῳ ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ κόσμου, si cum 
° Christo mortui estis elementis hujus mundi. 1 Thess. 
V. 10 : (va σὺν αὐτῳ ζήσωμεν. ut cum eo ( Christo) 
vivamus. 1 Cor. XV. 10: οὐκ ἐγὼ δὲ, Gdl ἡ χάρες 
τοῦ Θεοῦ σὺν ἐμοί, non ego autem.( plus laboravi), 
sed gratia Dei mecum 1); ubi σὺν Praepositio autilii no— 
tionem admixtam habet , ut et 1 Cor. V. 4: ocvvax- 
θέντων ὑμῶν xai τοῦ ἐμοῦ πνεύματος σὺν τῇ 
δυνάμει τοῦ Κυρίου ἡμῶν ’Incov Χριστοῦ. 2 Cor. 
VIU. 19 legendum videtur non σὺν τῇ χάρετε ταύτῃ, 
sed ἐν τῇ χάριτε ταύτῃ, quam lectionem latina quoque 
Vulgata refert. De Lucae verbis ( Cap. XXIV. 21 ) istis, 
αἀλλάγε σὺν n@GL τούτοις, cet. , videsis quac notavi 


(1) 5. Aug.:« Von ego autem, i. e. non solus, sed gratia Dei mecum ; 
ac per hoc nec gratia Dei sola, nec ipse solus, sed gratia Dei cum 
illo.» Non est legendum ἡ σὺν suoi, sed, dempto Articulo, τὶν feci 
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in Chrestomathiae meae Rabbinicae et Chaldaicae volumine 
II. pag. 90, 544. 


C) ἐπέ, seq. Dativo, valet primò , notione locali, 
Latinorum Praepositiones in (564. Abl. ), super, sed, 
Juzia, Nostratium op, dy, aan, ut Matth. XIV. 11: 
ἠνέχθη ἡ χεφωαφὴ αὐτοῦ Eni nivari, allatum est 
caput ejus in patina ( op een schotel ). Joh. IV. Ὁ : sxa- 
OéCero enu τῇ πηγῇ. ad fontem considebat-{ aan de 
bron ). Joh. V. 2 : ene τῇ προβατεκῇ, ad ovilm, 
scil. πύλῃ, portam , (by de schaapspoort). Act. Ill. 10 : 
ὁ πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην καθήμενος ἐπὲ τῇ ὡραέᾳ 
πύλῃ, qui stipis causd sedere solebat ad porlam specio- 
sam (die om eene aalmoes zat aan de schoone poort ). 
Act. V. 35 : προσέχετε ἑαυτοῖς, ἐπὲ τοῖς ἐνθρώ-- 
nos ti μέλλετε πράσσειν, maturius considerate quid 
hisce hominibus ( aan deze menschen) sitis facturî. Act. 
XXVIII. 14 : παρεχλήθημεν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐπιμεῖναε, 
rogati sumus ut apud tllos (by hen ) commoraremur. 


Adnotatio. ‘Exi praepositio , 864. Dativo, apud Poetas et 
Herodotum adhibita quoque  legitur de directione 
hostili , ut valeat contra , adversus ( Cf. Kiihner ᾧ. 612); 
quam notionem putaverim Praepositioni ἐπί subjicien- 
dam esse in loco Lucae ( Cap. XII. 52) illo : σέντε ἐν 
οἴκῳ ἑνὶ διαμεμερισμένοι, τρεῖς ἐπὶ δυσὶ, καὶ δύο ἐπὶ 
τρισί. Eddem forsitan pertinet ἐπί Act. V. 85. 


Secundò , notione temporali ἐπέ dicitur de certo temporis 
puncio, quo fit aliquid , ubi Nostrates adhibere  solent 
Praépositiones by, onder, op; ut Hebr. IX. 26: ἐπὲ συν- 
τελείᾳ τῶν aloveov, in consummatione saeculorum (ij 
de voleinding der eeuwen ἡ. Philipp. 1. 3 : δυχαριστῶ 


420 SEGTIO TERTIA. SYNTAXIS. CAP. V. DE USU PARTICULARUM. 


τῷ Θεῷ ἐπὲ πάσῃ τῇ uveca ὑμῶν (by elk aanden- 
ken). Hebr. IX. 15 : τῶν ἐπὲ τῇ πρώτῃ διαθήκῃ 
παραβάσεων, pracvaricationum, quae erant sub priore 
testamento ( onder het eerste ). Joh. IV. 27 : ἐπὲ τούτῳ 
ἦλθον oi μαθηταί, dum haec fierent, venerunt disci- 
puli ejus. 


Tertio, sensu metaphorico ἐπέ dicitur multipliciter : 


αἡ de praefectura, ut Luc. XII. AL: ἐπέ πᾶσε τοῖς 
ὑπάρχουσεν αὑτοῦ καταστήσει aUrov , omnibus bonis 


suis pracficiet cum. 


8) de accessione rei ad rem, ut Luc. III. 20 : προσ- 
ἔθηχε καὶ τοῦτο ent πᾶσε, ad (cetera) omnia 
adjecit etiam hoc. Matth. XXV, 20: @&Ma πέγτε 
τάλαντα ἐχέρδησα ἐπ᾿ αὐτοῖς, alia quinque talenta 
lueratus sum ad ca (quae mihi a te fuère concredita). 


y) de eo, in quo tamquam fundamento suo quidpiam 
nititur,. ut Matth. IV, 4: ζῆν ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ 
( op brood alleen leven ). 1 Cor. IX. 10: ἐπ᾽ ἐλπέδε, 
spe nixus ( op hoop). Matth. XXIV. 5: ἐπὲ τῷ ὀνο- 
ματὲ μου, in nomine meo (mea auctoritate, nomine 
meo interposito, ( op myn naam). Atque hinc dicitur 


a) de causa aut ratione qua nititur, ob quam fit 
aliquid, ut Luc. V. ὅ: ἐπὲ τῷ ῥήματέ σον χαλάσω 
τὸ δίκτυον, sur votre parole , je jetterai le fit, ubi 
et Nostrates : op ww woord, cet. Act. III. 16 : ἐπὲ 
τῇ mots, οὗ fidem. Matth. XIX. 9: ἐπὸ πορνείᾳ, 
ob fornieationem. Rom. V. 12: ἐφ᾽ @, proptereaqued. 
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De celeberrimo hoc loco Apostoli fuse disputavimus in 
Commentario, peg. 152, sqq. Huc quoque pertinet usus 
Praepositionis ἐπὲὸ post verba gaudium, moerorem, 
aliosque animi affectus exprimentia, veluti θαυμάζειν, 
πεγθεῖν, λυπεῖσθαε, ὀργέζεσθαε ἐπὲ τινι. 


δὴ) de objecto orationis, ut Joh. XII. 16: ἐἑμνήσθη- 
σαν, ὃτε ταῦτα ἣν ἐπ᾽ avrò γεγραμμένα, re- 
cordati sunt, haec de eo (op hem) scripta esse. 


c) de scopo et eventu, ut Gal. V. 13: ὑκδὲς γὰρ 
en ἐλευθερέᾳ ἐχλήθητε,, vos enim ad libertatem vocati 
estis. 2 Tim. Il. 14 : ἐπὲ αναστροφῆ τῶν ἀκχουόν- 
τῶν, ad subversionem audientium, Philipp. NI. 12: 
ἔφ᾽ ὦ, ad quod. Videsis quae ad postremum hunec 
locum notavi in Commentario, pag. 100, sq. 


d) de norma, ut Luc. 1. 56: xadsîy Eni τῳ ὀὁνό- 
fate τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ubi tamen oratio hebraizat ; 
confer Nehemiae (Cap. VII. 63) illud: navy apri 
Eòdem retulerim ἐπέ, quod legitur in Ep. ad Rom. 
V. 1A: ἐπὲ τῷ ὁμοιώματε τῆς naoafàacens' Aden, 
ad similitudinem transgressionis Adami. 


D) παρα, 564. Dativo, apud, prope, gjuzia, 
pleramque de personis dicitur, et 


Primo , frequenter usurpari solet significatione locali , ut 
Act. X. 6: ξενέζεταε παρά vivi Σέμωνε βυρσεξ, 
hospitio exrceptus est apud Simonem quemdam , arte coria- 
rium. Coloss. IV. 16 : ὅταν ἀναγνωσθῇ παρ᾽ ὑμῖν 
ἡ éncorod;, cum lecta fuerit apud vos epistola haec. 
Matth. XXII. 25: ἦσαν παρ᾽ ἡμῖν ἑπτὰ ἀδελφοί, 
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f. 2.). 2 Cor. IX. 5: ἡγησάμην παραχαλέσαε τοὺς 
ἀδελφοὺς, iva προέλθωσειν sets ὑμᾶς, ut ad vos 
pracirent. Joh. ΧΙ. 38: éogerae εἰς τὸ μνημεῖον, 
ventit ad monumentum (by, aan het graf ). Marc. IV. 7: 
ἄλλο ἔπεσεν εἰς tas adxavbas, aliud cecidit inter 
spinas. Luc. XXIV. 47: χηρυχθῆναε μετάνοεαν 
δὲς πάντα τὰ ἔθνη, praedicari poenilentiam inter 
omnes gentes. 


Adnotatio. Nonnumquam εἰς eo sensu legitur, ut va- 
leat coram. Vide Kihneri Gramm. Graec. $. 608. I. 
d; atque hoc sensu sumendum videtur εἰς quod legitur 
2 Cor. VIII. 24: εἰς πρόσωπον τῶν ἐκκλησιῶν. Verba 
Act. VII. 58 ista, εἰς διαταγὰς ἀγγέλων, reddiderim 
coram agminibus, aut inter agmina angelorum. Videsis 
quae ad hunc locum disputavimus in Commentario , 
Tom. I. pag. 158, sqq, 


B) Secundò, notione temporali, de duratione temporis , et 
de tempore quo, in quod, aut usque ad quod, ubi Nostra- 
tes in, voor, op, tot; ut Luc. XII. 19 : ἔχεις πολλὰ 
ἀγαθὰ κεέμενα sis ἔτη πολλά, multa habes bona, 
reposita in multos annos ( voor vele jaren) Matth. XXI. 
19 : μηχέτε ἐκ σου καρπὸς γένηταε sic τὸν αἰῶνα, 
ne amphus ex te frucius nascatur in aeternum. Apoc. 
XV. 7 : τοῦ ζῶντος εἰς τοὺς aibvas τῶν aio- 
vor, viventis in saecula saeculorum (in alle eeuwig- 
heid ). Philipp. I. 11 : ἕνα ἣτε ἐἀπρόσκοποε sis ἡμέραν 
Χρεστοῦ, ul sine offensa sitis in. diem Christi ( voor 
den dag van Christus ). Luc. XIII. 9 : εὖ δὲ μὴγε, 
δὲς τὸ μέλλον ( ἔτος) ἐχχόψεες αὐτὴν, sin minus, 
succides cam în ( annum ) futurum ( voor het volgende 
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Jaar ). Luc. I. 20: οἴτεγνες πληρωθήσονταε eis 
τὸν χαιρὸν αὑτῶν, qui ( sermones ) impleduniur suo 
tempore (op hunnen tijd). Matth. XXIV. 13 : ὁ δὲ Uro- 
usivas δεἐς τέλος, οὗτος σωθήσεταε, qui autem 
perseveraverit usque in finem, hic salvus erit. 


Tertiò , significatione metaphorica e Praepositio adhi- 
betur multipliciter , velut 


a) de statu vel conditione ad quam venit vel in quam 
fransit aliquis vel aliquid , ut Matth. XVII. 8: ecc τὴν 
ξωὴν εἰσελθεῖν, ingredi in vitam. Act. II. 20 : ὁ 
ἥλεος μετασεραφήσεταε sis oxdros. Apoc. XI. 6: 
στρέφειν avra sic αἶμα, vertere illas (aquas) in 
sanguinem. 


) de fine quem quis petit, ut Luc. V. 4: yada- 
cate td δέχτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν, laxate retia vestra 
ad capturam. 2 Cor. II. 12: ἐλθὼν εἰς τὴν Τρωάδα 
εἐς τὸ εὐαγγέλιον, ad evangelium (praedicandum). 
Quò pertinent etiam locutiones εἰς τέ, quem in finem? 
eis αὐτό τούτο, in ipsum hunc finem , hoc consilio , aliae. 


y) de gradu ad quem quis vel quid pertingit ; de effectu 
in quem quid cedit ; de objecto in quod tendit sermo 
dicentis; 2 Cor. X. 13 : ovx.sés ta &ustoa χαυ- 
χησόμεθα, non in immensum gloriabimur. 1 Cor. XI. 
17 : εἰς τὸ ἧττον συνέρχεσθε, in detrimentum conve- 
nitis. Act. II. 25: 4αβιεδ λέγεε εἰς αὐτόν, David 
dicit in ipsum ( ἢ. e. de ipso). 

δὴ de animo ut affectu desideri, amoris, odii , fertur 
în aliquem aut aliquid, ut Philipp. I. 23 : τὴν ἐπε-- 

54 
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πάρεσεν, propler praetermissionen ; de quo loco videsis 
quae dixi in Commentario. Hebr. V. 12 : dea τὸν 
χρόνον, propter tempus , hoc est , ratione temporis 
haud exigui quod jam peractum est, ex quo facli estis 
Christiani. 1 Cor. VII. 2 : διὰ δὲ τὰς πορνείας, 
propter fornicationem, scil. vitandam. Joh. X. 19 : σχέσ- 
ua ἐγένετο dia τοὺς λόγους τούτους, proper hos 
‘ sermones. Matth. XXVII. 18 : Ἤδει γὰρ, ὅτε dead φθό- 
voy παρέδωχαν αὐτόν, sciebat enim quod ex invidia 
tradidissent eum, 


Adnotatio. Διά, seq. Accusativo , nonnumquam legitur 
et de causa per quaml); quò pertinere mihi videtur 
illud Joh. VI. 57: ἐγὼ ζῶ da τὸν πατέρα, καὶ è τρῶ- 
γὼων pe ζήσεται dl ἐμέ >). Lege Maldonatum ad 
ἢ. 1, Huc verò minime - pertinent Rom. XV. 15, 1 Joh. 
MI. 12, Apoc. IV. 11, XII. 11. Διὰ τὴν ἕξω ( Hebr. 
V. 14) reddendum est propter habitum , et δ οὕς 
( Hebr. V. 14) propter quos ὃ. et διὰ Incoîv 
(2 Cor. IV. δ) propter Jesum, et διὰ τὸ πάθημα ( Hebr. 
II. 9) propter perpessionem , et δ οὕς βλασφημηθήσεται 
(2 Petr. II. 2) propter quos blasphemabitur. De Rom, 
VIII. 11, ubi legendum est non διὰ τοῦ ἐνρικοῦντος 
αὑτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν, sed διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ 
πνεύμοι. ἐν ὑμῖν, diximus in Commentario. Quod autem 
dicitur ( Gal. IV. 13) dl ἀσθένειαν, reddi possit_ propter 


(1) Vide Kihner $. 605. II. 3. ὃ. Vigerum Cap. IX, Scct. II. 
VII. p. 587, sq. ’ 


(3) Vulgatae auctor verba haec ita reddidit: ego vivo propter 
Patrem; et qui manducat me et ipse vivet propter me. ° 


(3) Οἵ, Klee, Auslegung des Briefes an die Hebrier, ad ἢ, I. 
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infirmitatem , (ἃ cause d'une maladie), hoc sensu, ut 
haec snfirmitas putetur fuisse ratio propier quam per 
Galatiam iter habens ibi fuerit commoratus , atque hac 
opportunitate Evangelium jam tunc ibi praedicaverit , 
quod alias non jam tunc fecisset. 


D) χατά, 864. Accusativo , dicitur 


Primò , significatione locali, de motu per locum : 


a) eo sensu ut valeat Nostratium door heen, over heen , 
langs , veluti Luc. VII. 39 : χαθ᾿ ὅλην τὴν nodey 
κηρύσσων, per totam urbem praedicans (door geheel de 
stad heen verkondigende). Luc. ΧΙ. 14 : ἐγένετο de- 
μὸς ἐσχυρὸς κατὰ τὴν χώραν ἐχδένην, er kwam 
een zuware hongersnood over die landstreek. Act. V.15: 
ὥστε xata tas πλατείας ἔχφέρεειν τοὺς ἀσθενεῖς, 
zoo dat men langs de siraten de zieken uitdroeg. Luc. 
X. ἃ : μηδένα xata τὴν ὁδὸν αἀσπάσησθε, ne- 
minem per viam (langs -den weg) salutaveritis. Act. 
XXVI. 3 : τὰ χατὰ τοὺς ᾿Ιουδαίους ἔθη, quae per 
{ ἢ. e. inter) Judacos sunt consuetudines , et Act. XVII. 
28 : οὗ xad' ὑμᾶς nomtai, qui per (inter) vos sunt 
poetae. Simili modo Latini nonnumquam adhibuère per 
Praepositionem; sic Tacitus dixit ( Ann. XII. 12 ): 
per sllas gentes celebratur. Pertinet huc quoque Act. 
XII. 1: ἧσαν δὲ teves ἐν τῇ ᾿Αντιοχείς κατὰ ᾿ 
τὴν ἐχχλησέαν προφῇταε. 


Adnotatio. Hic illic κατὰ occurrit, significatione locali , 
ubi ex aequo usurpari potuisset ἐν (de loco in quo quis 
versatur); attamen falsò putaveris κατά et ἐν alicubi reapse 
haberi posse pro synonymis. Οἱ κατὰ ταύτην τὴν πόλιν 
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οἰκοῦντες aliter cogitatur quam οἱ ἐν ταύτῃ τῇ πόλει 
οἰκοῦντες, quamquam ipsa re nihil hoc ab illo differt. 


[ Sed et de directione in locum χατά, 864. Accu- 
sativo, dici solet, ubi Latini dicunt versus, ad, Nos- 
trates verò naar heen, tegen , voor, ut Philipp. HI. 14 : 
κατα σχοπὸν διώκω, versùs scopum curro. Act. 
VIII. 26 : πορεύου κατὰ psonuffgiav, proficiscere 
meridiem versùs. Atque ita pariter et de situ loci aliquò 
vergentis , ut Act. Il. 10: ἡ Ava ἡ κατὰ Κυρήνην, 
Libya, quae ad Cyrenen vergit, quae Cyrenen spectat. 
Huc pertinent locutiones quales sunt Luc. II. 31 : χατὰ 
πρόσωπόν τένος, versùs faciem alicujus , hoc est, 
coram aliquo. Gal. III. 1: xa ὀφθαλμούς, ante 
oculos. 


Secundo , κατοὶ, sequente Accusativo , dicitur quoque 
0) de tempore quo , per quod sive quo durante, et 8) de 
tempore circa quod. Exempla haec sunto : Hebr. III. 8 : 
κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ, per diem (die) 
tentationis. Rom. V. 6 : χατὰ καερὸν ἀπέθανε, tem- 
pore divinitùs statuto mortuus est. Act. XIX. 98 : eyé- 
veto δὲ κατὰ τὸν καιρὸν ἐχεῖγνον τάραχος, per 
idem autem tempus exortus est tumultus. Matth. I. 20 : 
κατ᾽ ὄναρ, durante somnio. Act. XVI. 25: χατά τὸ 
μεσονύχτεον, circa mediam noctem. 


Tertio , significatione metaphorica, κατά, seq. Accusa- 
tivo, dicitur 


a) de eo, respectu cujus quid est aut fit, veluti Rom. 
XI. 21 : οὗ κατὰ quo κχλάδοε, qui naturd ( non 
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arte 1. e. non insitione) rami sunt. Rom. I. 3 : χατά 
σάρχα, quod ad naturam ejus humanam attinet. Rom. 
XI. 28 : χατά μὲν τὸ svayyéhiov.... κατά δὲ τὴν 
ezhoynv , ratione quidem habita Evangelii..... ralione 
verò habud electionis. 


f) de norma, mensura, modo, ad quem sive secun- 
dum quem quippiam est aut fit, ubi Nostrates dicunt 
naar , volgens. Exempla sunt Luc. 11. 22: χατὰ τὸν 
νόμον Μωῦσεώς. Matth. IX. 29 : χατὰ τὴν πέστεν 
ὑμῶν γενηθήτω ὑμῖν, secundum fidem vestram fiat 
vobis. Hebr. VII. 8 : οὐ χατὰ τὴν διαθήχην fiv 
ἐποίησα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, non ad modum illius 
foederis, quod feci cum patribus eorum. Τὸ xara 
Ματθαῖον evayyékiov , historia evangelica, secundum 
Matthaeum, hoc est, ut haec conscripta fuit a 
Matthaeo. 2 Cor. X. 2: κατὰ σάρχα περιπατεῖν, 
more hominum carnalium vitam ‘instituere. Rom. IMI. 5: 
zara ἄνθρωπον λέγω, more (ex mente) hominum 
carnalium hoc dico. Rom. III. 2: zat& πάντα τρόπον, 
quavis ratione , quovis respectu. Rom. XV. 5: χατά 
Χριστὸν, secundum Christi voluntatem. De verbis 
Apostoli (Rom. 1. 15) τὸ xar' ἐμὲ πρόθυμον, dixi 
in Commentario ad ἢ. 1. Κατά hoc sensu inservit for- 
mandis locutionibus adverbialibus , quales sunt, ex. gr. 
Philem. ἡ. 14: ὡς χατά ἀνάγκην, quasi coacte. 
1 Cor. XIV. 40 : xa0' ὑπερβολὴν, insigniter. Ka00 
( pro χαθ᾽ δὴ aut χαθότε (pro καθ᾽ Ore), quatenus ; 
za0à uu χαθάπερ ( pro καθ᾽ ἅπερ), prout; κατά 
τι, quodammodo; χατῶ τοῦτο, hoc respeciu, atque 
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hinc propter hoc. Luc. 1. 28: xat& τί γνώσομαε 
τοῦτο ; secundum quid ( unde , quo modo ) hoc cognoscam? 


Adnotatio, Huc quoque pertinet ille κατά Praepositionis 
usus , quo distributivo sensu adhibetur. Luc. XIII. 22: 
διεπορεύετο κατὰ πόλεις καὶ κώμας, pertransibat singu- 

- las urbes et vicos. Act. XIV. 22 : χειροτονήσαντες δὲ αὖ- 
τοῖς πρεσβυτέρους κατ᾽ ἐκκλησίαν, cumque constituissent 
illis per singulas ecclesias presbyteros. Hebr. ΙΧ. 28: 
κατ᾽ ἐνιαυτόν, per singulos annos. Act. 11. 46 : xa9 
ἡμέραν͵, quotidie. 1 Cor. XIV. 27 : κατὰ δύο, bini. 
Joh. XXI. 25 : ἕν xa@ ἕν, singula. 1 Cor. XVI. 2: 
κατὰ μίαν σαββάτων, primo quoque hebdomadis die. 


y) de causa insirumentali, ubi Latini dicunt per, οὗ, 
ex, veluti Matth. XIX. 3: ἐπολῦσαε τὴν γυναῖχα 
κατὰ πᾶσαν aitiav, dimittere urorem suam qua- 
cumque ex causa Act. II. 17: χατὰ ἄγνοιαν 
engatate , per ignorantiam fecistis. 


δὴ de scopo, in quem tendit aliquid , atrarissimò, ut 2 
Tim. I. 1. ἀπόστολος zar' ἐπαγγελέαν ζωῆς, ad 
annunciandam promissionem vitae ( aeternae ) 1). De zat& 
Praepositione ad finem sive scopum indicandum adhibita 
apud classicos Graeciae scriptores, videsis Kiuhnerum 
δ. 607. 3. a. 


E) “Ynéo , seq. Accusativo , localiter dicitur de motu 
ultra locum, ut ῥίπτειν τὸ ὑπὲρ τὸν οἶχον, jacere 


(1) Theodoret. ἃ. Ἀ. ].: ᾿Απόστολόν us προεβάλετο ὁ Θεὸς, ὥττε ue 


τὴν ἔἐπαγγελθεισαν αἰώνιον ξωὴν τοῖς ἀνθοώποις χηρύξαι. 
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quippiam ultra domum (over bet huis heen). Sed in 
fibris Novi Testamenti ὑπέρ, 864. Accusativo, metaphorico 
tantum sensu legitur , sci. de modo ultra quem quid est 
aut fit, sive quem excedit aliquis aut aliquid , ubi Latini 
dicunt supra , ultra, magis quam, plus quam. Éxempla 
haec sunto : Act. XXVI. 13 : φῶς περελάμψαν ὑπὲρ 
τὴν λαμπρότητα τοῦ ἡλέου, lut circumfulgens, quae 
splendorem solis superaret. Matth. X. 24 : οὐκ ἔστι 
uoe0ntns ὑπὲρ τὸν διδάσχαλον, non est discipulus 
supra magistrum. 2 Cor. XII. 13 : τί γὰρ ἐστεν, d 
ἡττήθητε ὑπέρ ras λοιπὰς ἐχκλησίας ; quid enim 
est, în quo inferiores fueritis reliquis ecclestisP Adver- 
bialiter ὑπέρ legitur in hoc 2 Cor. XI. 23: δεάχονοι 
Χριστοῦ εἰσε; ὑπὲρ ἐγώ, ministri Christi sunt? 
plus ego (sum). De ὑπὲρ Praepositione adhibita in sen- 
tentia comparativa , vide supra $. 36. 2. 


F) Μετά, seq. Accusativo, localiter usurpatar de éo 
quod est pone aliud, quo sensu semel legitur, Hebr. 
IX. 3 : μετὰ τὸ δεύτερον καταπέτασμα, post se- 
cundum velum ; ceterum in Novo Testamento nom otcurrit 
nisi temporali significatione, veluti Matth. XXVII. 63: 
pero τρεῖς ἡμέρας Éytioouae, post tres dies resus- 
citor. Matth. I. 12: mera τὴν μετοιχεσίαν BaBv- 
λῶνος,, postquam in Babyloniam demigratum erat. Act. 
XXVII. 14 : μετ᾽ οὐ πολύ, paulo post. Matth. XXVI. 
82 : meta δὲ τὸ ἐγερθῆναξ ue, postquam autem re- 
surrezero. 


G) παρά, seq. Accusativo , localiter usurpatur : 


e) de loco extenso secundum, gusta, sive secus quem 
55 
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ὅτε πρὸς ἑσπέραν ἐστε, quoniam advesperascit {het 
gaat naar den avond). 1 Cor. X. 11: ἐγράφη δὲ 
(ταῦτα) πρὸς vovdeciav ἡμῶν, scripta haec sunt, 
ut nos admoneremur. 


Y) Metaphorice πρὸς, seq. Accusativo , dicitur : 


a) de consilio et fine, et mox quoque de effectu aut 
eventu, veluti Act. III 10: ὁ πρὸς τὴν édenuo- 
σύνην χαθήμενος, qui stipis causd sedebat. Matth. 
VI. 1: πρὸς τὸ Beadijvar αὐτοῖς, eo fine ut spec 
femini ab ipsis. 2 Petr. II. 16: ᾧ στρεβλοῦσε πρὸς 
τὴν (Olav αὑτῶν ἀπώλεεαν, quae pervertunt ad suam 
ipsorum perdittonem , eo eventu, ut exitium ipsi sibi 
afferant. I 


Ὁ), de directione qnimi aut benevoli aut hostilis in 
aliquem, ubi πρός nunc valet erga, nunc contra; ut 
Luc. XXIII. 12; προῦπῆρχεν ἐν ἔχθρᾳ ὄντες 
πρὸς ἑαυτούς, antea odio se invicem habebant. 
1 Thess. V. 14: pargoOvuetre πρὸς πάντας, 
longanimes estote erga omnes. Act, VI. 1, ἐγένετο 
γογγυσμὸς τῶν ᾿Ἑλληνεστῶν πρὸς τοὺς ‘Eee 
0VG , exrortum est murmur Hellenistarum contra Hebraeos. 


c) eo sensu, ut valeat respiciens ad, ratione habita , 
ut Hebr. I. 7: πρὸς τοὺς ὠγγέλους déyec, ad 
angelos ( respiciens ) dicit, hoc est, de angelis dici. 
Bom. X. 21: πρὸς δὲ τὸν ᾿Ισραὴλ λέγει, ad Tereclem 
( de Israèlitis ) autem dicit. Matth. XIX. 8: Merone 
πρὸς τὴν σχληροχαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρεψεν ὑμῖν, 
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Moyses habita ratione duritiei cordis vestri , permisit 


d) de norma ad quam, veluti Luc. XII. 47 : μηδὲ 
ποιήσας πρός τὸ θέλημα αὐτοῦ, secundum volun- 


tatem ejus, 2 Cor. 10: πρὸς & ἔπραξεν, secundum 
ca quae fecerit. 


e) denique πρὸς, 864. Accusativo , etiam comparatio- 
nibus inservit, sicut Latinorum ad in hoc Ciceronis 
( Tusc. I. 17): terram in medio mundi sitam «ad uni- 
versi coelì complerzum quasi punets instar obtinere. Et 
pertinet huc Rom. VIII. 18 : οὐχ ἄξεα τὰ παθήματα 
τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ano- 
χκαλυφθῆναε. De quo loco vide quae notavi in Com- 
meptario ad h. l. pag. 251. 


Adnetatio. IIpos, seg. Accusativo, nuspiam significat 
cum. Nam in διατίθεσθαι διαθήκην πρὸς τινα ( Hebr. X. 16), 
aut εἰρήνην ἔχειν σρὸς τινα (Rom. V. 1.), aut simili- 
hus locutionibos , πρός Praepositio simpliciter valet erga , 
ut et in hoc Diodori Siculi (XXI. 12) ᾿Αγαθοκ- 
λῆς πολὺν ypivov εἰρηνεύων ar pos Καρχηδονίους. Quod 

. dicitur Hebr. 1V. 18, πρὸς ὅν ἡμῖν ὃ λόγος, valet ad 
quem nobis ratia est:; “hoc est, quocum mabta res est. 
Cf. Jud. XVIII. 7: καὶ λόγον οὐκ ἔχουσι πρὸς ἄνθρωπον. 


δ “Περί, circa, circum, seq. Accusativo, et locali 
significatione adhibetur , ut Marc. ΠῚ. 34: οὗ περὲ 
αὐτὸν χαθήμενοε, qui circum illum sedebant, et tem- 
porali, in temporis notatione minus definita , velutì 
Marc. VI. 48: περὲ τετάρτην φυλαχὴν τῆς νυκτὸς 
ἔρχεταε, venit circa quartam noctis vigiliam. 
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Metaphorico sensu περί , 864. Accusativo, dicitur de 
re aut negotio circa quod versatur aliquis aut aliquid , 
ut Luc. X. 40: n δὲ. Μάρθα περεεσπᾶτο περὲ 
πολλὴν διακονίαν, Martha autem distrahebatur 
circa multum ministerium (occupatissima erat in multiplici 
ministerio ). Atque hinc περέ, seq. Acc., nonnumquam valet 
quod attinet ad, quoad (quod ad), circa, ut Tim. I. 29; 
περὲ τὴν πέστειν evav&aynoav , quod attinet ad ( circa) 
βάθια naufragaverunt. Tit. Il. 7 : περὲ πάντα σεαυτὸν 
παρεχόμενος τύπον χαλῶν ἔργων, quoad omnia (in 
omnibus, per ompia ) te ipsum praebens eremplum bono- 
rum operum. 


Adnotatio. Quod Act. XIIl 13 legitur ci zepi τὸν 
Παῦλον, reddendum est: Paulus et qui cumeo erani, 
ut οἱ περὶ Eevopovra ( Xen. anab. VII. 4 ) valet : 
Xenophon cum suis. Animadvertendum autem est, apud 
recentiores frequenter adhibitam fuisse eam loquendi 
ratiunem etiam ibi, ubi wnus aliquis absque suis comi- 
tibus erat designandus ἢ). Quò pertinet Joh. XI. 19, ubi 
πρὸς τὰς περὶ Mapbav χαὶ Μαρίαν simpliciter significat ad 
Martham οἱ Hariam. Vide quae notavi ad Act. ΧΙ, 18. 


K) Ὑπό, seq. Accusativo , locali significatione valet 
sub , diciturque tam de cundo sub aliquid quam de ma- 
nendo sub aliquo, ut Matth. VIII. 8 : ἕνα μου ὑπὸ 
τὴν otéynv εἰσέλθῃς , ut intres sub lectum meum. 
Act. II. 5: οἱ ὑπὸ τὸν οὐρανόν, qui sub coelo sunt. 
Significatione vero temporali ὑπό, seq. Accusativo, adhi- 
betur in temporis notatione minus definita , ut Act. V. 21: 


{1) Vide Bernbardy pag. 263. 
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ὑπὸ τὸν ὄρθρον, sub diluculum. Denique metaphorico 
sensu ὑπό dicitur de potestate sive imperio cui quis sub- 
Jicitur aut subjectus est, veluti Gal. II. 22 : συγέ- 
x.ecev ἡ γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν, conclusit 
Scriptura omnia sub peccato. 1 Rom. VII. 14 : πεπρα- 
μέγος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν, instar venumdati mancipii 
subjectus dominio Peccati. 


[ἡ "Ere, sequente Accusativo, adhiberi solet : 


&) locali significatione, qua valet super , per superfi- 
cem alicujus, in, ad, Nostratium over, overheen , op, 
boven op, naar toe, voor, by, jungiturque verbis mots. 
Exempla sunto haec : Matth. XXVII. 45 : σχότος 
ἐγένετο ἐπὲ πάσαν τὴν γὴν .. tenebrae factae sunt su- 
per universam terram. Matth. XIV. 19: εἀνακλεθῆναε 
eni τοὺς goorovs , discumbere super gramina. Ibid. 
XIV. 26: ἐπὲ τὴν θάλασσαν περιπατεῖν. Matth. X. 
29 : πεσεῖται ἐπὲ τὴν γὴν. cadet in terram (valt op 
de aarde ). Matth. III. 13 : παραγένεταε emi τὸν 1ο0ρ- 
davnv , venit ad Jordanem. Act. VII. 36 : ἦλθον ἐπὲ 
TL ὕδωρ, ad aquam quamdam venerunt. Marc. V. 21 : 
συνήχθη ὄχλος πολὺς ἐπ᾿ αὑτὸν, convenit turba 
multa ad eum. Matth. X. 18 : ἐπὸ ἡγεμόνας rat 
βασιλεῖς ἀχθήσεσθε, ducemini ad praesides et reges 
( voor landvoogden en koningen). De ἐπί, seq: Acc., 
juncta verbis quietis , veluti Matth. XIX. 28 : χκαθέ- 
08008 ἐπὲ δώδεκα Θρόνους, idem dicendum est, 
quod infra ( 8. 54. 4.) monebimus de εἰς Praepositione 
cum verbis quietis conjuncta. 


Adnotatio. ΤΠροσευξάσθωσαν E° αὐτὸν non est redden- 
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dum , quod nonnemini placuit , orent prò eo, sed orent 
super eum, ubi super referri possit ad manus orantis 
super aegrotum extensas. Βάλλειν κλῆρον ἐπὶ τι ( Marc. 
XV. 24) convenit cum Nostratium het lot over tets 
werpen , sicut λύπην ἐπὶ λύπην ἔχειν cum Belgico droef- 
heid op droefheid hebben, et κλαίειν ἐ πὶ τινα cum Bel- 
gico over iemand weeneh ;- nec putandim est, ér: 
Praepositionem in his loeis minus recte cum Aotusativo 
fuisse conjunctam. | 


(ὴ Temporali significatione ἐπι, seq. Accusativo, di- 
citur a) de tempore quamdiu , veluti Luc. IV. 25 : ἐχλεέσ- 
On ὃ οὐρανὸς ἐπὲ ἔτη τρέχα χαὲ μῆνας ἕξ; 
clausum fuit coelum per tres annos ac menses sex. Matth. 
IX. 15 : ἐφ᾽ ὅσον μετ᾽ αὐτῶν ἔστεν ὁ νυμφίος, 
quamdiu sponsus cum ipsis est. b) Adhibetur ἐπέ, 564. 
Accusativo , etiam , rarius tamen, in temporis notatione 
minus definita , veluti Act. IIl. 1: ἐπὲ τήν ὥραν τῆς 
προσεὺ χῆς , circa horam precationis. 


y) Mataphorice ἔπε, 864. Accusativo , dicitur : a) de 
numero ad quem usque aliquid pertingit, ut Act. X. 16 : 
τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὲ toi, jusqu'a trois fois ( tot 
driemaal toe ); 6) de potestate vel imperio in aliquem , 
ut Hebr. X. 21 : ἔχοντες deoéa μέγαν ἐπὲ τὸν 
οἶκον τοῦ Θεοῦ, habentes sacerdotem magnum super 
domum Dei ; c) de directione animi sive bdenevoli sive 
hostilis , ut nunc valeat erga, nunc contra, veluti Matth. 
X. 21 : ἐπαναστήσονταε τέχνα ἐπὲ γονεῖς, insur- 
gent fili contra parentes. Rom. IX. 23 : ὁ πλοῦτος 
τῆς δόξης αὐτοῦ ἐπὲ σχεύη ἐλέους, divitiae gloriue 
sude (|benignitatis 8048} erga rasa misericordiae ; d) de 
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direstione mentis, sermonis, atque adeo de consilio οἱ fine, 
ut Marc. IX. 12: πῶς γέγραπταε ἐπὲ τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου, de filio hominis. Hebr. XII. 10 : ἐπὲ τὸ 
συμφέρον, in commodum. Matth. XXVI. 50: ἐφ᾽ ὃ 
πάρει, ad quid ades ἢ e) Denique notentur locutiones 
quales sunt istae : Rom. XI. 13 : ἐφ᾽ ὅσον, in quan- 
tum , quatenus. Act. IV. 17: ἐπὲ πλεῖον, latius. 


S. 84. 


De Proepositiunum permulalione , repetitione 


et congerte. 


1. Una cademque Praepositio nonnumquam in eadem 
sententia cum diverso Casu constructa occurrit , ut 
Hebr. II. 10 : de’ ὃν τὰ πάντα, rai δε᾽ οὗ τὰ 
πάντα, propter quem omnia, οἱ per quem omnia, ubi 
et diversam habet repetita Praepositio significationem. Alibi 
verò repetila in cadem sententia Praepositio cum diverso 
Casu legitur, nullà tamen , quae quidem rem immutet, 
notionis varietate. Exempla sunto haec : Matth. XIX. 28 : 
ὅταν χκαθέσῃ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὲ θρόνου 
δόξης αὐτοῦ, καθέσεσθε καὶ ὑμεῖς Eni δώδεκα 
θρόνους. Apoc. XIV. 9 : λαμιβάνεε χάραγμα ene 
τοῦ μετώπου αὑτοῦ ἢ ἐπὲ τὴν χεῖρα αὑτοῦ. In 
his tamen et similibus, pro vario Casu quo Nomen cum 

56 
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Praepositione construitur, relatio quoque illa, quae Praepo- 
sitione exprimitur, quum posset aliter atque aliter a scrip- 
tore mente concipi , reapse aliter atque aliter ab eodem con- 
cepta fuit; καθέζεειν emi θρόνου aliter cogitatur quam 
χαθίζειν ἐπὲ θρόνους, quamquam res eòddem recidit. 


Adnotatio. Fit etiam , et sat frequenter , ut in una ea- 
demque sententia Praepositio quaepiam bis legatur cum 
eodem Casu constructa , aliam taiuen atque aliam obti- 
nens significationem , veluti Luc. XI. 50 : ἵνα ἐκζητηθῇ 
τὸ alua πάντων τῶν προφητῶν, τὸ ἐκχωυνόμενον Ar ὁ 
καταβολῆς κόσμου ἀπ ὸ τῆς γενβᾶς ταύτης, ut requira- 
fur sanguis omnium Prophetarum , qui effusus est inde a 
constitutione mundi a generatione ἡνία. Rom. XV. 18: εἰς 
τὸ περισσεύειν ὑμᾶς ἐν τῇ ἐλπίδι ἐν δυνάμει Πνεύματος 
ἁγίου, ut eruberetis in illa spe per virtutem Spirits 
sasicti. 


2. Conjunguntur interdum in una eademque sententia 
Praepositiones duae diversac, quae, ad rem quod attinet, 
plane cjusdem sunt significatùs, ut 1 Thess. il. 0 : 
οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δόξαν, οὔτε ἀφ᾽ 
ὑμῶν, οὔτε ‘an’ ἄλλων, neque ex hominibus gloriam 
quaerentes, neque a (ex) vobis, neque αὖ (ex) aliis. 
Rom. III. 30: δεικαεώσεε περετομὴν ἐκ -πέστεως, 
sai ἀκροβυστέαν dia τῆς πέστεως, justificabit 
Judaeos ex fide, et Gentiles per fidem. Huc verò minime 
pertinet , exempli gratia, 1 (Cor. IV. 10: ἡμεῖς 
μωροὲ δεὰ Χριστὸν, ὑμεῖς δὲ φρόνεμοε ev Χρεσ- 
τῷ, ubi dictiones δεά ΑΧριστὸν et ἐν Χριστῷ ne- 
quaquam eumdem habent significatum. Idem dictum puta 
de loco 2 Cor. IV. 17, ubi in dictione χαθ' ὑπερ- 
βολὴν εἰς ὑπερβολὴν, Praepositio zard modum, 
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Praepositio εἰς verò gradum indicat illius actionis quae 
ibidem voce χατεργάζεταε significatur. 


Adnotatio. Chinsmus est in verbis Pauli ad Phile- 
monem (+. 5) hisce: ἀκούων σου τὴν ἀγάπην καὶ τὴν 
πίστιν, ἣν ἔχεις πρὸς tiv Κύριον ᾿Ινσοῦν καὶ εἰς πάν - 
τας τοῦς ἁγίους, ubi πρὸς τὸν Κύριον ad πίστιν perti- 
net , at εἰς πάντας τοὺς ἁγίους ad ἀγάπην. 


3. In locis quoque parallelis, tam Evangeliorum quam 
reliquarum Novi Foederis Scripturarum , occurrunt hic illic 
Praepositiones diversie, eumdem tamen, ad rem quod 
attinet, significatum habentes ; sie Matth. XXVE. 28 
dirit acua τὸ περὲ πολλῶν éxguvouevov, at Luc. 
XXI_L. 20 : τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκ υνόμενον. Matth. 
XXIV. 16: φευγέτωσαν eni ta ὄρη, at Marc. 
XII 14: φευγέτωσαν sis τὰ ὄρη. Rom. HI. 25 : est 
el ἐνδειξεν τῆς δικαιοσύγης αὑτοῦ, at ibid. 7. 26: 
προς évdertiv τῆς διχαιοσύνης αὑτοῦ. 1 Cor. XV. 
3: Χριστὸς ἀπέθανεν Une o τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, 
at 1 Petr. Ill. 18 : Χρεστὸς ana περὲ ἁμαρτιῶν 
ἔπαθεν. 


Adnotatio. Interdum in eadem aut simili dictione 
nunc adbibita legitur Praepositio, nunc nudus legitur 
Casus, idque nullà sententiae varietate. Sic, ut hoc 
utar , Act. I. 5, et alibi, est βαπτίζειν ὕδατι, at in 
Evangeliis passim βαπτίζειν ἐν ὕδατι, et utrumque 
dictum est instrumentaliter. Atque ita quoque I. Petr. 
IV. 1. παϑέντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρκί legitur, et mox 
ὁ παϑὼν ἐν capxi, ubi utrumque, σαρκί et ἐν σαρκί, 
valet secundum carnem ; priori tamen loco carnem intel- 
ligas naluram humanam, posteriori verò carnis concu- _ 
piscentiam. 
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ἃ. Praepositionum unum alicubi passim nullà ratione 
positam fuisse pro alia, imprimis δὲς pro ἕν aut ἐν pro 
εἰς, falsò, ut supra ($. 51. 5. pag. 394) jam monuimus, 
nonnulli existimarunt. Qui non animadverterant, scriptores 
Graecos , praesertim seriores, frequenter cum verbis motàs 
junxisse Praepositiones per se vel ratione conjuncti Casùs 
quietem significantes, aut contrà, Praepositiones motum 
denotantes cum verbis quietis, volentes , praegnanti quadam 
structurà, nunc unà cum motu subsecutam exprimere 
quietem, nunc unà cum quiete antegressum exprimere 
motum. Exempla haec sunto : Iliad. é, 370: ἡ δ᾽ ἐν 
γούνασι πέπτε Διώνης μητρὸς ἑῆς, ceciditin genua et 
deinde ἐπ gentbus jacuit Dionae matris suae. Thuc. IV. 42: 
ev’Aunoaxiu καὶ ἐν «ευχαδέᾳς ἀπήεσαν. Xenoph. 
Hellen. IV. 5. 5 : coi d' ἐν τῷ Ἡραίῳ χαταπεφευ- 
yòtes. Homer. Od. δ, 51: ἐς θρόνους ἕζοντο. 
Euripid. 19. T. 624: ἀλλ᾽ ecs ἀνάγκην χείμεθ᾽. 
Herod. III. 62 : προηγόρευε στὰς ἐς μέσον τὰ 
ἐντεταλμένα. Confer Kihner $. 621, sq. Bern- 
hardy p. 208. 215. Ad hunc ergo loquendi morem 1) 
referenda sunt S. Scripturae loca , in quibus verba mots 
cum Praepositione ev, aut verba quietis cum Praepositione 
εἰς conjuncta leguntur , veluti Matth. X. 16 : ἐγὼ 
ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόβατα ἐν μέσῳ λύκων. 
Joh. IV. 5 : ἄγγελος xaréBavev ἐν τῇ zodvse- 
βήθρᾳ. Matth, 11. 23 : χατῴχησεν εἰς πόλεν Na- 


(1) Latini quoque nonnumquam sic locuti sunt : Ovid. Fast. III. 
661: In sacri vertice montis abit. Caes B. G. V. 10: naves inlittore 
ejectas esse. Sall. Jug. : in amicitia receptus. Contrà Cato (R. R. 
156.5) dizit inaguam macerare, ct (ibid-39. 2) in fornacem coquere. 
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ζαρέτ. Marc. 11. 1 : sé οἶχόν ἐστε. Luc. NM. 7 : 
εἰς τὴν χοίτην εἐσέν. Act. VII. 40: ζελέππος εὑρέθη 
sic ᾿Αἴωτον. Hùc verò falsò referuntur, inter alia : 
Matth. XXVI. 98 : ὁ euffawas μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ 
τρυβλίῳ τὴν χεῖρα, quod valet: qui intinzit mecum 
in paropside manum. Act. IV. 5: ἐγένετο δὲ συναχ- 
θῆναε αὐτῶν τοὺς ἄρχοντας zai πρεσβυτέρους ᾿ 
χαὶ γραμματεῖς εἰς ‘Iegovoalju, de quo loco vide 
quae notavi in Commentario. Joh. 1 18: ὁ ὧν eds 
τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς, qui est in sinum Patris 4), 
hoc est, qui Patri conjunctissimus est, consubstantialis 
est. Intima conjunctio ibi per esse sive yacere in sinum 
significatur, 


5. Subjicimus hic Paulinarum epistolarum loca aliquot 
in quibus #v pro εἰς positum fuisse nonnulli interpretes 
falsò existimarunt. Itaque Ephes. III. 16 : dvvazee 
κραταιωθῆναε eis τὸν ἔσω ἄνθρωπον non est 
reddendum virtute corroborari in interiori homine , quasi 
etc ibi esset pro ev, sed eéc τὸν ἔσω ἄνθρωπον ibi 
valet : quod attinet ad interiorem hominem. In loco. ep. 
ad Rom. VI. 22 : ἔχετε τὸν χαρπὸν ὑμῶν εἰς ἀγε- 
acuòv, Praepositio δὲς dicta est de effectu. Vide quae 
notavi in Commentario ad hunc locum, Pag. 196, sq. 
In eo quod 2 Cor. 1. 22 dicitur: δοὺς τὸν ἀῤῥαβῶνα 
τοῦ Πνεύματος év ταῖς καρδέαες ἡμῶν, unà cum 
motu ( δοὺς ) exprimitur quies subsecuta : Spiritum dedii, 
ita ut jam huabitet in cordibus nostris. Confer quae 


(1) Confer cum hac locutione Latinorum in aurem dormire, 
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Adnotatio 2. In relativa sententia a demonstratira 
pendente Graeci frequentissime omittere solent Praepo- 
sitionem, quam haec habebat. Sic, ut hoc utar, Plato 
scripsit (Legg. XII. pag. 985 ): ἐν iepoîs..., οἷς ἄν ἐθέλῃ, 
et Xenophon (Symp. IV. 1.) : ἐν τῷ χρόνῳ ᾧ ὑμῶν 
ἀκούω. Cf. Kuhner $. 625. 3. Atque haee scribendi 
ratio in libris quoque Novi Testamenti obtinet, veluti 
Act. X Il. 99 : ἀπὸ πάντων, ὧν οὐκ ἠδυνήθητε ἐν τῷ νόμῳ 
ΔΙωΐσεως δικαιωθῆνχι, ἐν τούτῳ πᾶς ὁ πιστεύων δικαιοῦται. 
Matth. XXIV. 50 : ἐν ἡμέρᾳ N οὐ προσδοκᾷ. 


Adnotatio 8. (@raeci in sententia comparativa , sì id 
quocum comparatio instittitut prius sententiae membrum 
est, Praepositionem rarò repetunt. Sic Plato dixit 
( Rep. VII. pag. 520. E): ὡς ἐπ’ ἀναγκαῖον αὐτῶν ἕκασ- 
τὸς εἰσι τὸ ἄρχειν (i. e. ἔχαστος αὐτῶν εἰσι ἐπὶ τὸ &p- 

uy ὡς ἐπ᾽ ἀναγκαῖον ). Ubi in Scripturis Novi Testamenti 
similis comparativae sententiae structura occurrit, quod 
raro fit, ibi Praepositio repetitur, veluti Rom. V. 19: 
ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ ἕνος ἀνθρώπου ἁμαρ- 
τωλοὶ κατεστάθησαν οἱ πολλοί, οὕτω καὶ διὰ ὑπακοῆς τοῦ 
ἑνὸς δίκαιοι κατασταθήσονται οἱ πολλοί. Si vero id quo- 
cum comparatio instituitur posterius sententiae membrum 
est, Praepositio constanter repetitur apud scriptores tam 
sacros quam profanos , ut Act. XI. 18 : ἐπέπεσε τὸ πνεύμα 
τὸ ἅγίον ἐπ᾿ αὐτοὺς, ὥσπερ καὶ ἐφ' ἡμᾶς ἐν ἀρχῇ. De 
loco Pauli (Philipp. Il. 22) isto : ὅτε ὥς πατρὶ rix- 
νον, σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσεν εἷς τὸ εὐαγγέλιον, vide quae 
notavi in Commentario δὰ ἢ. ]. 


Adnotatio 4. Graeci scriptores , praesertim seriores , 
etiam Adverbiis, imprimis /oci et (emporis , Praepositiones 
praeponunt. Cf. Kuhner, $. 620. In libris Novi Tes- 
tamenti , inter alia; leguntur ἀπὸ πρωΐ, ἀπὸ πέρυσι 
( inde ab anno superiori), ἀπ᾽ ἄρτι, ἀπὸ τότε, ἐκπα- 
dai, ὑποκάτω, ὑπεράνω, ὑπερλίαν͵ ἐφάπαξ. 
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Adnotatio 5. Praepositiones sine Casu, Adverbiorum 
loco positae , frequenter occurrunt apud scriptores Graecos 
tam antiquiores quan recentiores. Vide Matthiae Gr. $ 894. 
In libris tamen Novi Testamenti non nisi unicum ejus 
usùs reperitur exemplum in hoc Pauli (2 Cor. XI. 
23 ): διάκονοι Χριστοῦ εἰσιν ;... ὑπὲρ ἐγώ. 


ς. 55. 


Be usu Praepositionum periphrastico. 


1. Praepositiones , conjunctae Nominibus infinitis , subin- 
de periphrastice exprimunt Adverbia , aut, ubi Praeposi- 
tionibus praemittitur Articulus, Adjectiva. De periphrastico 
illo Praepositionum usu haec sunt tenenda : 


a) διά cum Genitivo, ubi Adverbii facit periphrasim , 
esprimere solet animi statum in quo positus quis agit, 
veluti Hebr. XII. 1: δε’ ὑπομονῆς τρέχωμεν τὸν 
προχεέμεγον ἡμεῖν ἀγῶνα, constanter decurramus cer- 
tamen nobis propositum. Rom. VII. 25 : de Urouo- 
γῆς anezdexd6ue0a , patienter erspectamus.. Sed Hebr. 
XIII. 22: διὰ βραχέων ἐπέστεελα ὑμῖν valet per 
brevia ( h. e. paucis verbis), sive breviter scripsi vobis, 
ubi διὰ βραχέων, sicut 1 Petri V. 12 de ὀλέγων, 
dictum est instrumentaliter. 


) εἰς Praepositio Nomini juncla periphrasim facit 
57 
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Adverbii, quo exprimitur gradus ad quem quis vel quid 
pertingit, ut Luc. XIII. 11: εἰς τὸ παντελές ., omnino. 


y) ἐκ eo modo inservit ad exprimendam normam aut 
mensuram secundum quam quid est aut fit, ut 2 Cor. 
VIII. 13: ἐξ ἐσότητος, aecqualiter, secundum aequa- 
litatem. Joh. III. 34 : ἐκ μέτρου, modice , ad mensu- 
ram. 1 Cor. XIII. 9: ἐκ μέρους, partim. 1 Cor. 
VII. 5: éx συμφώνου, mutuo consensu. Sed in dic- 
tionibus ἐξ ἀνάγκης, (Hebr. VII. 12), necessariò, 
éx ῥιζῶν (Marc. XI. 20), radicitus, éx τρέτου 
( Matth. XXVI. 44) tertiò, Praepositio illa alio sensu 
adhibetur , uti patet. In formulis autem, quales sunt: 
οὗ ex πέστεως (Gal. 111. 7), fideles, οὗ ἐκ neou- 
τομῆς, (Act. X. 45) circumcisi, ὁ ἐξ évavtias 
( Tit. II. 8) adrersarius, οὗ ἐξ ἐρεθεέας ( Rom. I1.8), 
contentiosi, in quibus Praepositio Adjectivorum facit peri- 
phrasim, «x inservit ad exprimendum id er quo quis 
veluti pendeat , adeoque ad quid pertineat. 


δὴ ἔν ubi juncta Nominibus Adbverbia significat, ut 
inv ἀληθείᾳ, verè , ἐν extevela intente , ἐν dtxato- 
σύνῃ.. justè , ceteris, plerumque inservit ad exprimendum 
quo animo, quo sensu, qua qualitate quis quid agit. 
Ex dictione autem ἔργα τὰ ἐν διχαεοσύνῃ, opera 
gusta , facile intelligitur  usus Praepositionis ἐμ, ubi 
Adjectivorum facit periphrasim. 


e) ἐπέ, juncta Nominibus abstractae significationis in 
Genitivo positis, adverbialiter denotat aut qualitatem, qua 
quis quid agit, ut ἐν adetac, intrepide, secure, aut 
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quam habet id quod agitur, ut Marc. XII. 32 : en 
ἀληθείας εἶπας, verè dizisti. ᾿Επέ in his locutionibus 
praesentiae notionem obtinet. Confer quae scripsimus 
supra, pag. 405. /?. Ubi verò ἐπέ cum Dativo jungi- 
tur , ibi adverbialiter significat id in quo quid tamquam 
fundamento suo veluti nititur, ut Act. Il. 26: n σάρξ 
μου κατασχηνώσει ἐπ᾽ ἐλπέδε (ME32), confidenter, 
securè. In formulis ἐφ᾽ ὅσον, in quantum, quatenus, 
ἐπὲ πολύ, diu (Act. XXVIII. 6), et similibus quam- 
nam vim ἐπί habeat, ex ante dictis (pag. 439, sq.) 
satis patebit. 


ζὴ κατά, 564. Genitivo, Adjectivi periphrasim facit 
2 Cor. VIII. 2: ἡ κατὰ βάθους πτωχεία, profunda 
paupertas , ubi κατά dicitur de motu in locum inferio- 
rem. Vide supra, pag. 411. J. α. Sed in χαθ᾽ ὅλον, 
universim, xat& valet Latinorum per. Vide supra, 
ibid. β. Kara, seq. Accusativo, in formulis κατ᾽ 
ὑπερβολὴν, eximiè, κατὰ yvoow, scienter, valet 
secundum. Kara, seq. Accusativo, Adjectivi periphrasim 
facit, exempli gratià, Rom. IX. 11: ἡ xar’ ἐκλογὴν 
πρόθεσις , ubi κατά pariter valet secundum. 


n) πρὸς , seq. Accusativo , in dictione adverbiali πρὸς 
φθόνον, quae habetur Jacob. IV. 5, dicitur veluti de 


norma ad quam. 
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6. 56. 


De structura verborum cum Praepositionibus 
composttorum. 


O © 


1. Non agimus heic de verbis Compositis lis , quorum 
significatio cum praefira Praepositione in unam notionem 
coaluit, ut in ἐποχρένγεσθαν, respondere; nec de iis in 
quibus Praepositio , ad modum Adverbii, vim verbi Simplicis 
intendit 1), ut in ἐπεζητεῖν, studiose quaero ; verum 
sermo est de istiusmodi verbis Compositis, quorum sig- 
nificatio a vi additarum Praepositionam omnino pendet ; 
cogita βάλλειν verbum Simplex, et Composita ἐκβάλλεεν,, 
ἐμβάλλειν, ἀμφιεβάλλεειν, ὑπερβάλλειν, cet. 


2. Jam vero in hoc Compositorum genere triplex om- 
nino ratio est, qua Nomen cum Verbo construitur ; nam 
aut «) repelitur ante Nomen eadem Praepositio quacum 
verbum compositum est, ut Matth. VII. 23 : ἄποχω- 
θεῖτθ ἀπ᾿ éuoù, aut 8) adhibetur ibi diversa, 
similis tamen significatùs Praepositio, ut Marc. XV. 46 : 
προσεχύλισε λέθον ἐπὲ τὴν θύραν, aut y) verbum 
Compositum cum Nomine construitur absque ulla Praepo- 


(1) De varia vi ac potestate Praepositionum in Verbis compositis, 
quod ad libros Novi Testamenti attinet, tractarunt Tittmann (De 
Synonymis in N. T, Lib. 1. pag. 217. sqq.), Van Voorst{ De usu 
Verborum cum Praepositionibus compositorum in Novo Testamento), 
Winer (De verborum eum Praspositionibus compositorum in N, T. 
usu ). Commertt. Y. 
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sittone, ut Marc. II. 10 : ἐπεπέπτεεν αὐτῷ. Luc.XV. 2: 
συνεσθέξε αὐτοῖς. Matth. IV. 23 : περεάγειν τὴν 
Γαλιλαίαν. 


3. Ex tribus autem hisce structuris quaenam adbiberi 
soleat , ex usu loquendi discernitur ; illarum duae simul 
nonnumquam in usu sunt, nonnumquam et omnes tres. 
Sic Mathaeus (Cap. XXVII. 60) scripsit 000 xv- 
λέσας λέθον μέγαν τῇ θύρᾳ τοῦ μνημείου, 
Marcus autem (Cap. XV. 46) προσεχύλεσε λέθον 
ἐπὲ τὴν θύραν τοῦ μνημείου. Atque ita ἐποβάλλεεν 
triplici modo constructa occurrit : Matth. XXVI. 50: 
ἐπέβαλον tas χεῖρας ἐπὲ τὸν ’Inoovv. Marc. 
ΙΝ. 37 :τὰ δὲ χύματα ἐπέβαλεν εἰς τὸ πλοῖον. 
Act. IV. ἃ : ἐπέβαλον αὐτοὶς τὰς χεῖρας. 
Sciendum tamen est, variam hanc structuram non pro- 
miscue , sed, in multis certe verbis , cum delectu adhi- 
beri. Sic éxmeretety, ubi proprio sensu sumitur, cum sx 
construitur, ubi verò metaphorico (ut in spe excidere), 
Genitivo simpliciter jungitur , veluti Gal. V. 4 : τῆς 
χάρετος ἐξεπέσατε, gratia excidistis. Sic pariter προσ- 
φέρεεν tivi valet offerre alicui ( aliquid), at προσφέ- 
ρεέν émi τὰς συναγωγάς (Luc. XII. 11)est adducere 
ad synagogas. 


A. Quod attinet ad usum loquendi in libris sacris Novi 
Testamenti servatum in verbis Compositis, notanda sunt 
haec : 


A. Post verba eum ἐπό Praepositione composita 


&) plerumque repetitur dnd, ut post ἀπέρχεσθαε 
(Marc. I. 42), ἀποπέπτειν ( Act. IX. 18), ἀφεστάναε 
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( Act. V. 38), ἀπορφανέζεσθαε ( 1 Thess. Il. 17), 
᾿ ἀφορέζεεν (Matth. XXV. 32), ἀποβαένειν ( Luc. V. 2), 
ἀποχωρεῖν ( Matth. IX. 15), ἀφαερεέσθαε ( Luc. X. 
15), ἀπαλλάττεσθαε (Luc. XII. 58), ἐποχρύπτεεν 
( Matth. XI. 25), ἐποστρέφειν ( Rom. XI. 26, ex LXX); 
et semel ita constructum legitur ἀποθνήσκειν, mori, 
sensu metaphorico , Coloss. IT. 20, quod verbum alias 
construi solet cum nudo Dativo 2). | 


β) παρά cum Nomine personae legitur post @rodaze- 
βάνειν apud Lucam, Cap. VI. 34: παρ᾽ ὧν ἐλπέ- 
bere ἀπολαβεῖν. 


y) simplex Genitivus legitur. post ἀποφεύγειν (2 Petr. 
I. 4) 8), ἐπαλλοτριοῦν ( Ephes. H. 12. IV. 18), 
ἀφιστάναι (1 Tim. IV. 1.). | 


δὴ simpler Dativus jungitur verbis ἐπογένεσθαες 
(1 Petr. II. 25) et ἀποθνήσκεεν (mourir ἃ quelque 
chose ) Gal. II. 19. Rom. VI. 2.4 


B) Verba cum νά composita , in quibus @y& localiter 
in, ad, significat, construuntur : 


@) cum εἰς, si exprimitur terminus ad quem tendit 
motus quem verbum denotat , ut Luc. XIX. 28 : ava- 


(1) Sed 1 Tim. IV. 1 : ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως. 


(2) ἀποθνήσκειν ad eam pertinet compositorum verborum classem, quo- 
rum siguificatio cum praefixra Praepositione in unam notionem coaluit. 
Vide supra, ὃ. 56. 1. 

(3) Sed 2 Petr. II. 20 habes: εἰ γὰρ ἀποφυγόντες τὰ μιάσματα τοῦ 
xda pov. 

(4) Dativus ille, qui Rom. VI. 40 legitur, alterius ratienis est. 

VWidesis quae ad hunc locum notavi in Commentario. 
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favav εἰς “Ιεροσόλυμα. Huc, inter alia, pertinent 
avaPàénev (Matth. XIV. 19), @vayecy(Matth. IV. 1), 
ἐγνγαλαμβάνεσθαε ( Merc. XIV. 19), ἀναπίπτειν 
( Luc. XIV. 10), avagpéoev (Matth. XVII. 1), 
ἀναχωρεῖν (Matth. II. 14), ἀνέρχεσθαι (Joh. 
VI. 3). 


) cum πρός, ubi motus tendit in personam, ut Joh. 
XX. 17: ἀναβαίνειν πρὸς τὸν Πατέρα. Atque huc, 
inter alta , pertinent ὠνακάμπτειν ( Matth, 11. 12) et 
avanéunev (Luc. XXIII. 7); sed et ere Teva ( Luc. 
X..6) ibi dicitur, et simplex legitur Dativus ( Luc. 
XXIII. 11 : ἀνέπεμεψεν αὐτὸν τῷ Πελάτῳ. 


y) cum ἐπέ, ubi motus pro termino habet excelsita- 
fem quampiam aut superficiem, ut avafiffabeev ent 
τὸν αἐγεαλὸν (Matth. XII. 48), ἐπὸ τὸ χτῆνος 
(Luc. X. 34); ανακλέγεσθαε ἐπὶ τοὺς γόρτους 
( Matth. XIV. 19); ἀναπέπτεειν ini τὴν γῆν ( Matth. 
ΧΥ. 35), εἱ εἰ ἐπὲ τῆς γῇς ( Marc. VIII. 6); ἀνα βαένεεν 
eri τὸ δῶμα (Luc. V. 29), ἐπὲ συχομορέαν (Luc. 
XIX.4), avapévsv ἐπὲ τὸ ξύλον (1Petr. Il. 24). 


C) Verba cum ἀντί composita construi solent cum © 
nudo Dativo, veluti Joh. XIX. 12 : αἀγντελέγεε τῷ 
Kaicagi. Attamen Hebr. XII. 4 occurrit πρὸς τὴν 
Guagriav ἀνταγωνεζόμενγοε. 


D) Verba cum ἐχ composita aut construuntur cum 
ipsa hac Praepositione ἐκ, ubi scilicet physicus quidam 
ezitus unius ex alio significatur, ut Joh. H. 15 : πάν-- 
τας ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ ἑεροῦ. Marc. VII. 15 : τὰ -ἐκ 
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τοῦ ἀνθρώπου ἐχπορευόμενα,, aut cum ἐπό et παρά, 
ubi simpliciter significatur unde aut e οὐδ vicinia aliquid 
egrediatur, veluti 1 Petr. ΠῚ. 11 : ἐχχλενάτω andò 
zaz0v. Luc. II. 1 : ἐξῆλθε δόγμα παρὰ Kaicavos 
Avyovortov. Cum Genitivo , absque ulla Praepositione , 
leguntur ἐχπέπτεεν ( metaphorico sensu , ut spe ezcidere ) 
Gal. V. 4. 2 Petr. III. 17 et ἐχρχέμασθαε (Luc. 
XIX. 48). ᾿Εχφεύγεεν cum Accusativo (violentiae ) legi- 
tur 2 Cor. XI, 33 : ἐχφεύγειν tas χεῖράς τινος, 
ast ἐχφεύγειν cum ἐχ de loco dicitur Act. XIX. 16 : 
ἐχφυγεῖν Éx τοῦ οἴκου ἐχείνου. 


E) Verba cum ἐμ composita, si motum quempiam 'sig- 
nificant, construuntur cum εἰς, si quietem, cum ἔν, 
exempli gratià, euffavre εἰς τὸ πλοῖον ( Matth. VIII. 
23), ἐμβλέψατε eis τὸ πετεενὰ τοῦ οὐρανοῦ 
( Matth. VI. 26), ἐγδημοῦντες év τῷ σώματε (2 
Cor. V. 6), ἐνοεχήσω ἐν αὐτοῖς (2 Cor. VI. 16). 
Non ita rarò tamen in utroque casu occurrit structura cum 
nudo Dativo, veluti Marc. X. 21 : ὁ δὲ ]ησοῦς eu- 
βλέψας avro. Ibid. ἡ. 34 : ἐππτύσουσεν αὐτῷ, 
conspuent eum, alibi. Eyxevroiteey construitur ( Rom. 
XI. 24) cum ecc et cum mero Dativo : ἐνεχεντρέσ- 
Ons εἰς xadheéhawov, .... ἐγχεντρεσθήσονταε τῇ 
ἐδέᾳ ἐλαέᾳ. 


F) Verba cum εἰς composita , veluti εἰσάγειν, eio- 
πορεύεσθαε, cetera , constanter cum repetita Praeposi- 
tione εἰς construuntur. 


G) Verborum cum ἐπέ compositorum alia cum exe 
(rarius cam #66), alia cum nudo Dativo censtruuntur , 
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et multa eorum utroque modo. Exempla sunt haec : ἐπε- 
(βάλλεεν εἰς ( Marc. IV. 37), at cum Dativo Personae: 
οὐχ iva βρόχον ὑμῖν ἐπεβάλω (1 Cor. VII. 35); 
enuffatvety εἰς τε (Act. XXI. 6), at et ἐπὲ ὄνον 
( Matth. XXI. 5), et ἐπιβάντες δὲ πλοέῳ (Act. 
XXVII. 2); ἐποεκοδομεῖν eni τε (1 Cor. HI. 12), 
at et ἐπὲ tive (Ephes. Il. 20), imo et ἔν tere 
( Coloss. II. 7). Cum Dativo tantum construuntur 
ἐπιφαένειν et ἐπειφαύεειν Ephes. V. 14. Luc. I. 19, 
ubi cum Nominibus personarum conjunguntur ; item 
ἐπεφέρεειν Philipp. I. 17, ubi notat rem rei adjicere. 
᾿Επεσχεάζειεν cum Dativo Personae legitur Act. V. 15, 
et, ad modum verbi transitivi, cum Accusativo Matth. 
XVII. 5 et Luc. IX. 34: ἐπεσχέασεν αὐτούς. 


H) Verborum cum δεά eompositorum non nisi pauca 
sunt quae cum repetita Praepositione construantur , ut 
Matth. XII. 43 : διέρχεταε del ανύδρων τόπων, 
pleraque autem, sd modum verborum transitivorum , cum 
nudo Accusativo junguntur, veluti Act. XXVII. 5 : τὸ 
πέλαγος διαπλεύσαντες, et Luc. XIX. 1: διήρχετο, 
τὴν “Ἰερεχώ. 


I) Verba cum χατά composita et motum quempiam 
significantia construuntur , si ferminus a quo exprimendus 
est, cum από aut ex, ut Luc. IX. 54 : xatafai- 
vv απὸ τοῦ οὐρανοῦ, at Joh. III. 13 : καταβαΐ- 
γεῖν é x τοῦ οὐρανοῦ ; si vero exprimendus est ferminus 
ad quem, construuntur aut cum ἐπέ aut cum εἰς aut 
cum πρός , pro termini hujus varietate. Exempla sunto 
haec : Luc. XXII. 44 : θρόμβοι aiuatos καταβαέ- 

Ὁ8 
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vovtes ἐπὲ τὴν γῆν. Act. VII. 15 : κατέβη eis 
«ἴγυπτον. Act. XIV. 11 : οὐ Θεοὲ κατέβησαν πρὸς 
ἡμᾶς. Sed dicitur χαθῆσθαε, κχαθέξειν, κατατε- 
θέναε ἔν τενε. Porrò κατηγορεῖν, accusare , construi 
solet cum Genitivo personae, ut Matth. XIl. 10: ἕνα 
κατηγορήσασεν αὐτοῦ ; ad quem modum legitur ( Rom. 
VIII. 33) et ἐγκαλεῖν κατά τενος, ac ( Rom. XI. 18) 
χκαταχαυχᾶσθαξ τινος, et semel (Luc. XXIII. 14) 
occurrit χατηγορεῖν TL κατά τενος. 


K) Verba cum παρά composita , ubi exprimendum est 
τὸ unde aut τὸ ads quo, construuntur cum amò aut 
παρά, veluti 1 Cor. ΧΙ. 23 : παρέλαβον ἀπὸ τοῦ 
Κυρίου. 1 Thess. IV. 1: χαθὼς παρελάβετε παρ᾽ 
ἡμῶν. | 

L) Verba cum περε composita magnam partem ad mo- 
dum transitivorum cum nudo Accusativo construuntur , 
veluti 1 Timoth. V. 13 : περεερχόμεναε tas oixias. 
Cum repetita Praepositione leguntur, sensu proprio; πε- 
ρεζωννύναε { semel Apoc. XV. 6), περεξκεῖσθαε 
( Marc. IX. 42. Luc. XVII. 3), περεσπᾶσθαε) 
(Luc. X. 40), sed cum simplici Dativo περεπέπτειεν 
(Luc. X. 30. Jac. 1.2) et περεχεῖσθαε ( Hebr. XII. 1). 


M) Ex verbis cum πρό compositis solum προπορεύεσ- 
θαι (Luc. 1. 76) cum repetita Praepositione πρό occurrit. 
Luc. I. 13 legitur προελεύσεταε ἐνώπιον αὐτοῦ. 
Ceterum structura est ut Luc. XXII. 47 : προήρχετο 
αὐτοῦς, vid. supra δ. 56. 2, aut ut Tit. III 14: 


χαλῶν ἔργων προΐστασθαι. 


N) Verba cum πρός composita cum repetita hac 
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Praepositione struuntur, ubi locali sensu exprimendum est 
ad , veluti Marc. VII. 25: προσπέπτεεν πρὸς τοὺς 
πόδας τενός. Act. XIII. 36: προστέθεσθαε πρὸς 
τοὺς πατέρας ; cum ἐπέ ( Matth. VI. 27): προσθεῖ- 
va τὸ ἐπὶ τὴν ἡλικέαν. Rarius ibi occurrit 
simplex ‘Dativus, ut Matth. VII. 25: προσπέπτεεν 
τῇ οὐχέᾳκ. Cum Dativo quoque legitur προσφωνεῖν rive 
Matth. XI. 16 et Act. XXII. 2; sed Luc. VI. 13 
est προσφωνεῖν tiva. Ferè constanter autem nudus 
Dativus adbibetur, ubi agitur de appropinquando personis , 
ut Marc. Ill. 11 : προσπέπτειν tevi ; | Petr. III 18: 
προσάγεεν τῷ Oso. Quod sì notio verbi ejusmodi est 
ut quietem quampiam ( πρὸς Teye ) significet, eo casu 
1Hud aut pariter cum mero Dativo construitur, ut προσ- 
βένδεν τῷ Kupi (Act. XI. 23, permanere in Domino ), 
aut, ubi sermo est de loco, cum Praepositione ἐμ, veluti 
1 Tim. I. 3, προσμεῖναε ἐν ᾿Εφέσω,, Ephesi remanere. 


O) Verba cum σύν composita rarò cum repetita hac 
Praepositione aut cum yeer& construuntur ut Coloss. 
Il. 13: συνεζωοποέησεν ὑμᾶς σὺν αὐτῷ. 2 Cor. VIII. 
18 : ovventuywauey δὲ per αὐτοῦ τὸν ἀδελφόν. 
Ut plurimum autem haec verba cosstruuntur cum ‘nudo 
Detivo. 
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ueia ta ἄδηλα, καὲ οἱ ἀἄνθρωποὲ περιπατοῦντες 
ἐπάνω οὐχ οἴδασιν, ubi χαὲ pro relativo Pronomine 
est. Luc. XXIII. 44 : ἦν δὲ ὦσεε ὥρα ἕχτη, xat 
σχότος ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν, ubi χαὲ valet Ore. 
1 Joh. 11]. 4; πᾶς ὁ ποεῶν τὴν ἁμαρτέαν καὶ τὴν 
ἀνομέαν ποεδὲ, καὶ ἡ ἁμαρτέα ἐστὲν ἡ ἀνομέα,, ubi 
χαὲ vim habet Particulae ὅτε sive yag. Luc. II. 15 : 
xas ἐγένετο ὡς ἀπῆλθον ἀπ᾿ αὐτῶν sis τὸν οὐρα- 
γὸν οὗ ἄγγελος, xai οὗ ἄνθρωποε οὗ ποεμένες 
εἶπον πρὸς ἀλλήλους, ubi κα ὲ inducit orationis apo- 
dosin, ut et Jacob. IV. 15, de quo loco videsis quae 
notavi supra, pag. 309,'in Adnot. Act. VIII. 51 : ὑμεῖς 
ce τῷ Ivevuari τῷ ἁγίῳ ἀντιπέπτετε, ὡς οὲ 
πατέρες ὑμῶν, καὶ ὑμεῖς, ubi καὶ infert δἰίογαπι 
comparationis membrum valetque οὕτω xai ὑμεῖς. 


2. De vario usu xaz Particulae in libris Novi Testa- 
menti, praeterea hic sequentia enotasse suffecenit : 


«) xa praeponitar interrogationibus vel miranti, ut 
Luc. IL 43 : χαὲ πόθεν pos τοῦτο, iva ἔλθῃ ἡ μή- 
τὴρ τοῦ Kvgiov μου πρός ue; vel opponentis, ut 
Mare. XII. 36 : αὐτὸς Aavid λέγει αὐτὸν χύρεον, 
χαὸ πόθεν αὐτοῦ ἐστὲν υἷος ; vel indignantis, ut 
Act. XXIII. 3: xaé σὺ κάθῃ κρένων με χατὰ τὸν 
γόμον, καὲ παρανομῶν κελεύεες μὲ τὐπτεσθαε; 


Adnotatio. Καὶ interrogativis vocibus τίς, ποῦ, πῶς, 
ποῖος, ila postponitur, ut earum vim intendat. Exempla 
ex scriptoribus profanis collegit Hartungius, Tom. 
I. p. 137. Ex Novo Testamento eò pertinet illud Apostoli 
( Rom. VII. 24 ): ὁ γὰρ βλέπει τις, ri καὶ ἐλπίζει ; 


β) καὲ Particula vim adversativam hic illic obtinet in 
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oratione narrativa, veluti 1 Thess. Il. 28 : ἠθελήσαμδν 
ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, xaè ἐνεχοψεν ἡμᾶς ὃ σατανᾶς, 
ubi χαὲ valet ἀλλὰ. Sciendum tamen est, καὶ particular 
non ex se, sed ex natura ipsarum quae copulaatur sen- 
tentiarum vim naneisci adversativam. Atque idem hoc 
dicendum est de reliquis, quae voculae xe4 subjiciuntur 
notionibus , exceptis notionibus et ac chiam, quas selas 
haec Particula revera habet. 


y) x@è nonnumquam habet vim ezegeticam, ubi reddi 
potest scilicet, veluti Joh. 1. 16: ἐκ τοῦ πληρώματος 
αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάβομεν, καὶ χάριν avti 
χάρετος, ex plenitudine ejus nos omnes accepimus , sci- 
licet gratiam cumulatam. Matth. I. 24 : ἐποίησεν ὡς 
προσέταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος Κυρίου, καὶ (scilicet) 
παρέλαβε τὴν γυναῖκα αὑτοῦ. Cf. ἡ. 20. Sed eze- 
getica haec vis hic illic falso huic Particulae tributa fuit 
ab interpretibus. Sic, ut hoc utar, in illo Lucae (Cap. 
XVI. 19) : ἄνθρωπος δὲ τις ἦν πλούσιος, xat 
ἐνεδιδύσχετο πορφύραν καὶ βύσσον, cet. , xe: non 
est eregeticum, sed simpliciter valet ec, aut itague. 


δ) xaè Particula ubi parfem aliguam connectit. cum 
tato , excellentiam quampiam. hac ratione parti tribuit 1), 
veluti Act. 1. 14: σὺν γυναιξὲ καὲ Magia τῇ μητρὲ 
τοῦ ’Inooù. Act. 29. V. 29 : ὁ “Πέτρος καὶ oi 
ἀπόστολοι. 


e) zachic illic valet Nostratium ya ook vel juist, Ger- 


(1) Οἵ, Bernhardy, pag. 48. 
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manorum eden , ja, veluti in hoc Hebr. VII. 26 : τοεοῦ- 
TOS γὰρ ἡμῖν xai ἔπρεπεν apgyiegevs. Hebr. VI. 7: 
γῆ tixtovoa βοτάνην εὔθετον ἐχεένοις, δε oUS 
xai γεωργεῖταε. 


ζ) καὶ γάρ saepè simpliciter valet Latinorum etenim , 
veluti Marc. X. 45 : χαὲ γὰρ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
οὐχ ἢλθε διαχονηθῆναε, ἀλλὰ διακονῆσαε | sed καὲ 
γάρ per nam etiam reddendum est in hoc Pauli ( Rom. 
XI. 1): xa: γὰρ ἐγὼ ᾿Ισραηλέτης eipi. Cf. Klot- 
zium ad Devarium, vol. 2. pag. 642. 


n) xaé Particula in oratione comparativa frequenter 
pieonasticè juncta fuit cum Particula comparativa ὡς, Κα- 
θώς, καθάπερ, veluti 1 Cor. VII. 7 : θέλω πάντας av- 
θρώπους εἶναε ὡς χαὲ ἐμαυτὸν. Item post χαὲ in 
altero comparationis membro, ut Rom. I. 18 : ἕνα τενὰ 
χαρπὸν σχῶ xai ἐν ὑμῖν, καθὼς nai ἔν τοῖς λοι- 
ποῖς ἔθνεσιν. Plura exempla collegi ἐπ Dissertatione mea 
theologica supra indicata. 


3. Sicut sententiae membra conjungit Particula καὶ 
(te) (xaÎ—zai, te—-te, te—XxaL, ὡς--καὲὶ)., ita 
eadem disjungit Particula 7, (#—#). De quibus suffe- 
cerit  enotasse sequentia : 


a) ΤῈ valet Latinorum que, καὲ autem et, atquehoc 
inter eas Particulas discrimen est, ut xa habeat vim 
copulativam, τέ verò adjunciivam , ut in hoc Pauli 
(Hebr. I. 3): ὃς ὦν ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ 
χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, φέρων τε τὰ 
πάντα, cet. Té Particula apud Lucam et in epistolis 
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Paulinis frequentissima est, in reliquis verò Novi Testa- 
menti libris rarissimo occurrit. 

ff) καἐ---χαὲ et τέ---τέ, si ad unum idemque perti- 
nent , res duas non tantem conjungunt sed et aequant, 
ut valeant Latinorum (um — tum, aut fam — quam, 
veluti Matth. X. 28 : φοβήθητε τὸν δυνάμενον zati 
ψυχὴν χαὲ σῶμα anodécac. Act. XXVI. 16: 
προχειρέσασθαξ σὲ μάρτυρα ὧν τε εἶδες, ὧν 
τε ὀφθήσομαξ cor. Confer quae ad hunc locum no- 
tavi in Commentario , Tom. 2. pag. 227 , sq. Huc 
pariter referas illud Rom. XIV. 8 : ἐὼν τε οὖν ζῶμεν 
ἐὰν τε ἀποθνήσχωμεν » τοῦ Κυρέου ἐσμέν, sive 
ergo vivimus, sive morimur , Domini sumus. Sed alte- 
rius rationis est Joh. VI. 36 : xa: ἑωράχατέ μὲ χαὲ 
ov πιστευέτε, quae reddenda sunt : et vidistis me εἰ 
tamen non creditis. Simili modo intellexeris quoque 
zaè — xaè , quod legitur Joh. XV. 24 : γνῦν de 
καὲ ἑωράκασε, καὲ μεμεσήχασε καὶ ἐμὲ χαὲ τὸν 
“Πατέρα μου. 


y) τε---κα ἐ arctissime nectit, veluti Act. II. 4 : ἐχά- 
θισέ τε ἐφ᾽ ἕνα ἕχαστον αὐτῶν καὲ ἐπλήσθησαν 
ἅπαντες. πνεύματος &yiov. Ibid. ἡ. 48 : πολλά τε 
τέρατα καὶ σημεῖα, quod valet πολλά τε τέρατα 
καὶ πολλὰ σῆμεϊα. Sed te xat, ubi sine interjecta 
voce positae sunt, nectunt et aequant, ut valeant tam— 
quam, in Jocutionibus quales sunt hae : Matth. XXII. 10: 
συνήγαγον πάντας, πονηρούς τὲ xai ἀγαθούς. 
Act. XXIV. 15 : ἀνάστασιν μέλλειν ἔσεσθαε γε- 
κρῶν, δικαίων te καὶ ἀδίκων, resurrectionem fore 
mortuorum , tam gustorum quam tnjustorum. At longe 
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diversae rationis est illud Act. XIX. 27 : μέλλειν te 
xas χαθαερεῖσθαε τὴν μεγαλειότητα αὐτῆς, cet. 
ubi χαὶὲ valet etiam, et verborum interpretatio haec est : et 
{τε ) periclitatur ( χενδυνεύεε ) futurum esse ut aboleatur 
etiam ( καὲ ) mosestas tillius , cet. Atque ita pariter quod 
Act. XXI. 28 legitur ἔτε τὸ καὶ, reddendum est : et 
praeterea cliam. 


δὴ Pro ὡς ( ὥσπερ, καθώς ) — οὕτως nonnumquam 
occurrit ὡς --- zac, veluti Matth. VI. 10 : ὡς ἐν οὐρα- 
γῷ, χαὸ ἐπὲ τῆς γῆς, sicut in coelo, eliam in terra. 
Act. VII. 51 : ὡς οὗ πατέρες ὑμῶν, xai ὑμεῖς, 
sicut patres vestri, (ita) etiam vos. 


e) 7 Particula nuspiam proprie posita est pro xaé, 
nec vicissim χαὶ pro ἤ, sed in nonnullis casibus tam 
haec quam illa Particula adhiberi potuisset, nullà senten- 
tiae varietate. Καὶ ἐάν, quod legitur Matth. VII. 10, 
non valet aut si, sed simpliciter nectit novum casum priori 
(}. 9); et ez στόματος δύο μαρτύρων xa i τρεῶν 
(2 Cor. XIII. 1) non est ex ore duorum aut trium 
festium , verùm sensus est : duorum lestium testimonio et 
(si tot adsint) trium testium festimonio res quaevis confi- 
cietur. Particulam 7 pro καὶ positam fuisse in Pauli 
effato ( 1 Cor. XI. 27) : ὃς ἄν ἐσθέῃ τὸν ἄρτον ἤ πένῃ 
τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου avatcos, acatholici nonnulli 
interpretes commenti sunt, ut tuerentur falsum suorum 
dogma de necessitate sacrae communionis sub utraque 
specie. Pro 7 ( Matth. XXI. 23) est χαὲ in loco paral- 
lelo apud Lucam (Cap. XX. 2); sed falsò inde conclu- 
seris, ejusdem significationis vocabula esse # et xac. 
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A. Sententiae aliae aliis opponuniur per Particulas ad- 
versativas de, ἀλλά, uev—de, μέντοε, ὅμως, logue 
verò aliae aliis subficiuntur , @) in propositiombus con- 
clusionem inferentibus per Particulas οὖν, ἄρα, τοένυν, 
did, τοιγαροῦν, 8) in propositionibus causalibus per 
Particulas ὅτε, δεότε, γάρ, (in declarativis) ὡς, 
καθώς, καθότε, y) in conditionalibus per Particulas 
δὲ, εἴπερ, ἐάν. De hisce postremis vide quae monti 
mus supra δ. 42. 2, pag. 318 —326. De reliquis 
sequentia monuisse suffecerit : 


a) ἐλλά et δὲ Particulae respondent Latinorum sed 
et aufem (verò ); prior, quae ab ἄλλος derivata est, 
ponitur ubi contrarium aliquid additur; posterior ex δή 
orta, ubi distinctum aliquid 1); illa separat et removet, 
haec componit et continuat. Sed post negativam Particulam 
οὐ ( μήν in priori orationis membro non ἀλλά tantum, sed 
et dè adhibetur in altero, veluti Act. XII. 9 : χαὲ οὐχ 
ἤδεε, ὃτε ἀληθές ἐστε τὸ γενόμενον dia τοῦ ay- 
γέλου, ἐδόκεε δὲ ὅραμα βλέπειν. ibid. }. 14 : ἀπὸ. 
τῆς χαρὲς οὐκ ἤνοιξε τὸν πυλῶνα" εἐσδραμοῦσα 
δὲ ἀπήγγειλεν, cet. Jacob. V. 12: μὴ Ouvvere... 
ἤτω dè ὑμῶν τὸ vai, vai, καὲ τὸ οὔ, οὔ. 


β) αλλά saepe usurpatur ubi in ratiocinando series 
orationis abrumpitur aut interrumpitur objectione aliqua 
( Rom. V. 14. X. 19. 1 Cor. XV. 35) aut correctione 
( Marc. XIV. 36, et 2 Cor. XI. 1 ubi ἀγέχεσθε Indica- 


(1) Idque sacpe sine ulla ne levissima quidem oppositione, ut pro 
δὲ scribi quoque potuisset καὶ. 
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tivi Modi est , non Imperativi), aut interrogatione ( Matth. 
XI. 8), autdenique hortatione vel jussione aliqua ( Act. X. 
20. XXVI. 16. Matth. IX. 18. Luc. VII. 7 ). 


y) ἀλλά in Apodosi, post Particulam conditionalem 
in Protasi, Apodosin majore quadam vi enunciat, veluti 
1 Cor. IV. 15 : ἐὲν μυρέους παιδαγωγοὺς ἔχητε 
ἐν Χριστῷ, ἀλλ᾽ οὐ πολλοὺς πατέρας. 2 Cor. IV, 
10 : εἰ καὲ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος διεαφθεέρεταε, 
ἄλλ᾽ ὁ ἔσωθεν ἀἐνακαεγοῦταε ἡμέρᾳ rai ἡμέρᾳ. 


δὴ Sicubi ἀλλά ponitur in responso ad quaestionem 
negativam , Particula negandi inter quaestionem et res- 
ponsum omittitur, ut Joh. VII. 48 : μή τες ἐκ τῶν 
ἀρχόντων ἐπέστευσεν ei αὐτὸν ἤ ἐκ τῶν Pao 
σαέων ; ἀλλ᾽ ὁ ὄχλος οὗτος, cet., num quis ex 
principibus in eum credidit , aut ex Pharisacis® (Non!) 
Sed turba haec, cet. 1 Cor. X. 19. 20 : Τί οὖν 
φημέ; ὅτε εἰδωλόθυτόν τε ἔστεν, ἤ ὅτε εἴδωλόν τε 
ἔστεν, ἀλλ᾽ ὅτε ἃ θύουσιν ta ἔθνη, δαεμονέοες 
θύουσιν καὶ οὐ Θεῷ, quid igitur dico P quod idolothytum 
sit aliquid , aut quod idolum si aliquidP ( Non!). Sed 
(dico) quod quae gentes immolant, daemonits immolant, 
et non deo cuipiam. 


e) ελλ' 7, quod in libris Novi Testamenti bis ( Luc. 
XII. 51 et 2 Cor. I. 13) legitur, non valet eda ἤ 
sed ἄλλο i. Qua de re vide quae docuère Klotzius 
ad Devarium, vol. 2. pag. 31—51, etKuhnerus 
6. 141. 5. 


5) δὲ saepe adhibetur ubi explicationis causà aliquid 
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subditur , sive hoc fiat per interjectam sententiam, ut 
Joh. VI. 10 : Ποιήσατε τοὺς ἀνθρώπους ἀναπεσεῖν. 
Ἣν δὲ χόρτος πολὺς év τῷ τόπῳ. ᾿Αἰνέπεσον οὖν 
οὗ ἄνδρες, cet. , sive oratio continuetur, veluti Rom. 
HI. 21, sq. : Nuvi δὲ χωρὲς νόμου δικαεοσύνη 
Θεοῦ πεφανέρωται" δικαιοσύνη δὲ Θεοῦ dia nio- 
τεῶς ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ sis πάντας καὶ ἐπὲ πάντας 
τοὺς πιστεύοντας" οὐ γάρ ἐστε διαστολή, cet. Δὲ 
quoque adhibetur ubi post digressionem quampiam inter- 
rupta oratio recipitur, veluti Luc. IV. 1, post digressio— 
nem quae Cap. III. 23 — 38 continetur. 1 Cor. I. 16 
Particula δὲ est corrigentis. Jud. ἡ. 8 in eadem sententia 
bis eodem significatu posita occurrit. De μέν . solitario 
agetur infra δ. 64. Hic autem monemus, pro dè post 
μέν legi ἀλλά 1 Cor. XIV. 17. Kaî — dè in eadem 
sententia positae, velati Matth. XVI. 18 et Hebr. IX. 21, 
opponunt simul et conjungunt ; valent autem Latinorum 
et—verò , et-[autem. Cf. Klotzium ad Devarium, 
vol. 2. pag. 645, sq. 


n) Sententiarum oppositio illa quam Latini ope specialium 
Conjunctionum tamen, attamen, verumiamen significare 
solent, rarissimè in libris Novi Testamenti speciali itidem 
Conjunctione expressa legitur. Μέντοε aliquoties ibi oc- 
currit ( Joh. IV. 27. VII. 13. XX. 5. XXI. 4.2 Tim. II. 
19. Jud. }. 8.), et semel ( Joh. XII. 42) ὅμως μέν-- 
to. Ceterum ὅμεως bis tantùm legitur, idque apud 
Paulum (1 Cor. XIV. 7 et Gal. III. 15). Katrows 
(Act. XIV. 17 ) valet quamquam. Cf. Klotzium ad 
Devarium, Vol. 2. pag. 654. Ivy, praeter , ubi 
Particula est transeuntis ad novam sententiam , vim obtinet 
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adversativam valetque attamen , verumiamen , sed tamen, 
veluti Philipp. IV. 14. Πλὴν ἀλλὰ in libris Novi 
Testamenti nuspiam legitur. Ed xè et xaé εἰς conjunc- 
tim positae , eo differunt, ut, si εὐ xaè dicas , conditio- 
nalis particula εἰ majorem vim habeat, at si x@2 εἰ, 
potius conjunctiva particula xaî. Quo fit, ut δὲ χαὲ sit 
simpliciter et si, tametsi, καὲ el autem etiamsi, vel si, 
ut 2 Cor. XII. 11 : εἰ χαὲ οὐδέν siui, tametsi nihil 
sum. 1 Petr. III. 1: xa δ reves ἀπειθοῦσε τῷ λόγω, 
ettamsi qui verbo non obsequantur. Oppositio autem illa , 
quae latine effertur per etsi—tamen , Graece per δὲ χα — 
ἀλλά exprimitur, ut Colos. I. 5: εἰ γὰρ καὲ τῇ σαρκὲ 
ἄπεεμεε, ελλά τῷ πνεύματε σὺν ὑμὲν siue, aut 
per sé xaè ---γε, ut Luc. XVIII. 4: εἰ καὶ τὸν Θεὸν 
ov φοβοῦμαε.... διάγε τὸ παρέχεεν poi κόπον 
τὴν χήραν ταύτην, ἐκδικήσω αὐτήν. --- Καὶ---δὲ, 
quod occurrit Joh. XVII. 25, non valet etsi — autem, 
sed χαὲ ibi simpliciter nectit orationem cum antegresso 
πρὸ χαταβολῆς χόσμου. 


0) οὖν (igitur) Particulae primaria potestas est col- 
lectiva sive conclusiva , quam et obtinet frequentissime in 
omnimodis propositionibus , generalibus , specialibus , con- 
ditionalibus , interrogativis , ceteris. Exempla ubique 
prostant. Sed οὖν adhibetur quoque in narratione ubi 
ab una re transitur ad aliam quae priori illi subsecuta 
est, veluti Joh. IV. 28 : ᾿“φῆχεν. οὖν τὴν ὑδρέαν 
αὑτῆς ἡ γυνὴ, cet. Joh. XIII. 6: ἔρχεται οὖν πρὸς 
Σίμωνα Πέτρον. Porrò οὖν inservit itidem recipiendae 
orationi interruptae per interjectam sententiam , veluti 
Joh. VI. 24, 1 Cor. VIII. 4, alibi. 
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ει) ἄρα et οὖν eo differunt, ut ἄρα usurpetur in 
leviore connerione rerum, οὔ» autem in apertiore conclu> 
sione. Cf. Klotzium ad Devarium, vol. 2, p. 173. 
117. In seriore tamen Graecitate ἄρα Particula, 8 
nonnullis certe scriptoribus, adhibita fuit etiam in con- 
clusione apertiore. Collectivam suam vim ἄρα retinet, 
ubi ponitur in Apodosi post propositiones conditionales , 
veluti Matth. XII. 28 : εἰ δὲ ἐν πνεύματε Θεοῦ ἐγὼ 
ἐχβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ 
βασιλεία τοῦ Θεοῦ. Paulus multo frequentius quam 
reliqui scriptores Novi testamenti ἄρα Partieulam adhibet , 
eàque utitur praesertim ubi ex recitato aliquo Scripturae 
loco quidpiam colligit, ut Rom. X. 16, sq: ‘Hoazas 
λεγεε' Κύριε, τίς Eniorevos τῇ ἀκοῇ nuov. “Aoa 
ἡ πέστες ἐξ αχοῆς, aut ubi ex diffusiori argumenta- 
tionum complexu quidquam concludit , veluti Rom. VIII.1: 
οὐδὲν ἄρα νῦν κατάχρεμα τοῖς ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ, 
quo casu tamen non minus frequenter οὖν quoque adhibet. 
In interrogatione ἄρα respicit ad sententiam aut rem 
quampiam in antegressis expositam , ut Matth. XIX. 25, 
Luc. VIII. 25, aut ad aliquid mente interrogantis 
conceptum , ut Matth. XVIII. 1. Etiam hic ἄρα collec- 
tivam suam vim obtinet ; in dictione quoque ee ὥρα ( Marc. 
XI. 13, Act. VII. 22), quae reddi solet si forte, ἄρα 
mhil aliud significat nisi rebus ita comparatis. Cf. Klot—- 
zium ad Davarium vol. 2. Pag. 178, sq. Ubi ἄρα 
οὖν in principio sententiae conjunguntur, veluti Rom. V. 
18. VII. 3, ubi ἄρα est Particula concludentis, οὖν 
autem continuantis sermonem. 40 Particula frequenter 
legitur apud Paulum et Lucam; τοΐγυν autem et 
τοιγαροῦν rarò occurrunt. 
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x) ὅτε, quod respondet Latinorum quòd, quia, et 
ratiom reddendae inservit , nonnumquam jungitur cum 
praemisso δια τοῦτο, ut sit διὰ τοῦτο ὅτε, quod 
convenit cum Latinorum ργορίεγοα quod. Sed ὅτε inter- 
dum elliptice ponitur , ubi scilicet deest ante ὅτ sententia 
ex contezta oratione facile intelligenda‘, ut Luc. XI. 
18 : εἰ de καὶ ὁ σατανᾶς ἐφ᾽ ἑαυτὸν δεεμερέσθη, 
πῶς σταθήσεταε ἡ βασιλεέα αὐτοῦ; ὅτε λέγετε, ἐν 
Ἐεελζεβοὺλ ἐχβάλλεεν ue τὰ δαιμόνια, si autem 
et salanas contra se ipsum dissidet , quomodo stabit reg- 
num ejus ? ( Hoc ideo moneo) quia ( ὅτε ) dicitis , per Beel- 
zebul me ejicere daemonia. Huc verò non pertinet Matth. V. 
45, ubi ὅτε, nullà ellipsi, simpliciter valet nam. Ζ'εότε 
(i. e. διὰ τοῦτο Ore), quod serioris Graecitatis est, in 
Pauli et Lucae scriptis frequenter occurrit, apud reli- 
quos rarò. 


λ) γάρ Particula, ex γὲ et ἄρα composita, proprie 
hanc vim habet ut valeat sane pro rebus comparatis , ubi 
primùm affirmatur res pro protestate Particulae ye, deinde 
refertur eadem ad antecedentia per ὥρα '). Itaque conclu- 
stvam primùm vim habet Particula γάρ ; qua vi legitur 
adhibita, exempli gratià, Joh. IX. 30 : ἐν γὰρ τούτῳ 
θαυμαστόν ἔστεν, ὅτε, cet., sane quidem mirum est, cet. 
Cf. etiam 1 Cor. IX. 9. 10. 1 Thess. II. 20. Act. XVI. 37. 
Conclusiva illa Particulae vis facile quoque percipitur ubi 
γὰρ adhbibetur in interrogatione 2), veluti Matth. XXVII. 
23 : τὲ γὰρ xaxòv ἐποίησεν ; quod reddendum est : 


—rr————>-y$|__ 


(1) Vide Kiotzium ad Devarium, vol. 2. pag. 231 sqq, 
(2) Cf. Klotzium , ibid. pag. 243. 
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Quid igitur mali fecit P Ex hac vero conclusiva vi demum 
oritur Particulae y@@ vis aetiologica qua valet nam aut enim ; 
et ex aetiologica hac significatione, quae omnium frequen- 
tissima est, facile intelligitur qui fiat, ut γὰρ inserviat 
quoque ezplicationi valeatque videlicet , scilicet , veluti 
Matth. I. 18. Hebr. IX. 2. 1 Cor. XVI. 5, et pariter 
adhibeatur in redordienda oratione, ut Rom. XV. 27, 
ubi yae valet Latinorum igitur vel inquam. 


Adnotatio 1. Grammatici monent, Graecos, imprimis H e - 
rodotum, saepe in reddenda ratione invertere ordi- 
nem sententiarum , causam praemittentes , veluti in hoc 
Herodoti (VI. 102) : καὶ, ἦν γὰρ è Μαρατὼν 
ἐπιτηδεώτατον χωρίον τῆς ᾿Αττικῆς ἐνιππεῦ- 
σαι ---, ἐς τοῦτό σφι κατηγέετο Ἱππίης. Hujusmodi 
tamen loquendi rationis exempla in libris Novi Testa- 
menti nuspiam occurrunt. ÎNam quod attinet ad locum 
Pauli (2 Cor. ΙΧ. 1.) : περὶ μὲν γὰρ τῆς διακονίας 
τῆς εἰς τοὺς ἁγίους, περισσόν μοι ἐστὶ τὸ γράφειν ὑμῖν, 
Apostolus verbis istis rationem dat ob quam in antegressis 
( Cap. VIII. 24 ) Corinthios suos adhortatus fuerit non ad 
conferendas ele&mosynas, sed tantum ad charitatem 
suam ostendendam erga fratres , quos ad ipsos miserat. 
Quod vero attinet ad Apostoli verba ista ( 1 Cor. IV. 4): 
older γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα., ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τούτῳ δεδικαίω-- 
μαι, reddenda haec sunt : nullius sane infidelitatis mihi 
conscius sum , sed non în hoc justificatus sum. 


Adnotatio 2. I'ap Particula interdum occurrit saepius 
repetita in eadem oratione rel quòd eadem sententia 
bis, et affirmative et negative , aut et universe et exem- 
plis allegatis exprimitur , veluti Joh. VIILL 42, 1 Cor. 
XVI. 1. 2 Cor. XI 19. 20 ; ve/ quòd una sententia pendet 
ab altera, ut Rom. 1. 16. 17; vel quòd unius rei plures 
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causae afferuntur, ut Matth. VI. 32; cel denique quòd 


repetitum γάρ ad diversum quid pertinet, ut Matth. 11]. 
2. ὁ. 


5. In propositiombus, quales sunt istae : video , hoc 
bonum esse; dico, eum esse divitem; proficiscor , ut eum 
salutare possim , duae seutentiae sunt, una principalis { vi- 
deo, dico, proficiscor), altera objectiva, quae scilicet 
principalis sententiae indicat obfectum, quod est aut com- 
perti quidpiam, aut judicium aliquod, aut aliquis finis 
sive scopus. Si objectum est comperti quidpiam aut judi- 
cium aliquod, objectiva sententia cum principali connec— 
titur per Conjunctionem ὅτε, et nonnumquam per ὥς, ut 
. Act. X. 28 : Ὑμεῖς eniorac0e ὡς ἀθέμιτόν ἐστιν 
ἐνδρὲ ᾿Ιουδαέῳ κολλᾶσθαι ἀλλοφύλῳ. Si vero objec- 
tum est aliquis finis sive scopus, connexio plerumque 
fieri solet per ἕνα, sedet frequenter fit per ὅπως, semel 
per ὡς in formula ὡς ἔπος εἐπεῖν. Hebr. VII. 9. 


Adnotatio. Pro ὅτι interdum est structura Accusativi 
cum Infinitivo *) , aut structura Participialis , ut Act. XVI. 
34 : ἠγαλλιάσατο πεπιστευκὼς τῷ Θεῷ, aut denique 
simplex Infinitivus , veluti in hoc Pauli (Rom, XV, 24): 
ἐλπίζω διαπορευόμενος δεάσασθαι ὑμᾶς. 


6. Conjunctionum alias pro aliis interdum positas fuisse, 
exempli gratià, δὲ pro γὰρ, aut yag pro οὖν, inter- 
pretes falsò sibi persuaserunt, non animadvertentes, tales 
saepe esse inter se cohaerentes sententias , ut , pro arbi- 
trio scribentis , alio atque alio logico nexu , adeoque aliis 


(1) Vide supra ὃ. 45. Adnot. 2. pag. 355. 60 
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Δὲ 1 Thess. 11. 16 non est enim sed autem, ut et legi- 
tur, Estio teste (ad ἢ, 1.), in multis latinis Codicibus. 
Opponitur ibi ἔφθοισε δὲ antegresso ἀναπληρῶσαι πάντοτε. 
Δὲ in loco Matthaei ( Cap. ΧΧΙΠ. ὅ) : πλατυνούσι δὲ est 
erplicantis id quod in antegressis dictum fuerat : πάντα 
τὰ Epyx αὐτῶν ποιοῦσι πρὸς τὸ θεαθῆναι. Δὲ 1 Tim. III. 5 
in parenthetica illa sententia , εἰ δὲ 715, cet., non enim 
notat sed autem , et opponitur haec sententia antegressae : 
τοῦ ἰδίου οἴκου καλῶς προϊστάμενον. 1 Cor. IV. δὲ alteram 
interrogationem infert cum aliqua oppositione. Confer 
Klotzium ad Devarii librum, pag. 862. y) Nec 
ponitur pro mera copula ef, 1 Cor. XIV. 1, nam ζηλοῦτε 
δὲ τὰ πνευματικὰ reddendum est : aemulamini autem 
spiritalia ; δὲ ibi τὸ aemulari spiritalia opponit τῷ 
sectari charitatem , quod multo pluris faciendum sit. 
Δὲ 2 Cor. II. 12 in ἐλθῶν δὲ est resumentis orationem 
parenthesi }. 5—11 interruptam. Confer quae monuimus 
supra È. 87. 4. <. Pag. 467, sq. Δὲ, ut diximus ( supra 
p. 466) addit distincium quid etiam sine ulla opposttione. 


Adnotatio ὃ. I'&g posita non est alicubi αὐ pro sed, nam 
per φοβοῦμαι γὰρ 2 Cor. XII. 20 Paulus rationem reddit 
cur adeo solicitus sit (y.19 ) pro salute Corinthiorum, ut 
tam prolixe se propter eos commendaverit. Vide Estium 
ad h. I. De γάρ Rom. IV. ὃ ut et de ter adhibito γάρ 


- Rom. V. 6. 7, vide quae notavi in Commentario. l'ap 


1 Cor. V. 8 rationem reddit antegressi ἵνα ἀρθῇ ἐκ 
μέσου ὑμῶν, cet. De ψάρ Rom. VIII. 6 vide quae no- 
tavi in Commentario. Apostolus Coloss. IT. 1 dicens δέλω 
γὰρ, cet. declarat cur non sine causa ( Cap. T. 29) 
ἀγωνιζόμενος dixerit ; magnum scilicet sustinebat ἀγῶνα. 
B) Nec pro sifague aut igilur, nam vyap Luc. XII. ὅδ 
Particula ezplicantis est: Quando scilicet abis cum adver- 
sario luo, cet. Idem dictum puta de γαρ Hebr. 11. 8. 
Tap. autem 1 Cor. XI. 26 elucidat antegressum (Υ.3ὅ) 
εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. De yap Rom. MH. 28 vide quae 
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ad hunc locura notavi in Commeptario. y) Nec valet 
quamquam ; nam per avros Yap ’Incovs, cet. Joh. IV. 44 
Evangelista causam reddit cur Jesus non fuerit profectus 
Nazarethum patriam suam, sed abierit in reliquam Gali- 
laeam. 3) Nec conira, nam ᾧ yap μὴ πάρεστι ταῦτα, 
cet., (2 Petr. l. 9) negativa orationis forma explicat 
id quod in antegresso versiculo dictum fuerat : ταῦτα 
γαρ ὑμῖν ὑπαρχοντα καὶ σπλεοναζοντα. e) Nec pro ἀλλ’ 
ὅμως, nam ya 2 Cor. XII. 1 est causale. Confer Estium 
ad h. 1]. Auctor Vulgatae ibi legit non yap sed δὲ. 
n) Nec pro mera copula καὶ; nam ya Rom. Ill. 2 est 
robantis antegressum πολὺ κατὰ σαντα τρόπον. De yap 
adhibito Act. 1V. 12, IX. 11, XII. 27, XVII. 28, 
XXI. 13 vide quae ad varia illa loca notavi in Commen- 
tario. Ixo 2 Cor. III. 9 id quod versiculis septimo et 
octavo dictum fuerat elucidat et declarat, ut γαρ Rom. 
V. 19. Denique ya Matth. I. 18 valet nempe, scilicet. 


Adnotatio 4. Otv non significat a) sed, nam οὖν 
Act. II. est concludentis ex antegressis, Nexus orationis 
talis est : David defuncius est et sepultus. Igitur propheta 
cum esset , non de se dizit: non derelinques animam 
ineam cet., sed vaticinatus ibi est de resurrectione Christi. 
De cu adhbibito Act. VINI. 4 et XI. 19 vide quae notavi 
in Commentario. Per ou Act. XXVI. 22 Apostolus con- 
cludit narrationem de vita sua hactenus peracta. Auctor 
Vulgatae ( y. 4—22 ) pro ow videtur ibi legisse dé, 
nam scripsit ibi: ausilio autem, cet. Oùv Rom. ΙΧ 
19 XI. 1 19 est objectionem tnferentis ex ante dictis 
adeoque concludentis ; οὖν verò Matth. XXVII. 22 est 
concludentis per interrogationem : quum velitis Barabbam 
dimitti, quid igitur (cèv)faciam de Jesu? Rom. X: 14 
Apostolus ex snvocatione ( Υ. 18) per interrogationem 
infert ( ουὐν)ὴ necessitatem credendi. Vide quae ad hunc 
locum notavi in Commentario. Ουν Matth. X. 26 concludit 
ex antegressis }}. 24 et 25. Pariter cu Matth. XII. 12 
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ex y. 1] concludit per interrogationem: combien done 
(cu) l'homme n’ent-il pas au-dessus d'une brebis! Ou 
Matth. XXVI. 54, hanc habet vim: δὲ aut fuo, Pater, 
μίαν ourilio (ἡ. 52) aut angelorum (ἡ. 53), quomodo 
igitur (ow) implebuniur Scripturae, quae praedize- 
runt fore ut non resistam , sed capiar et moriar ® f) Nec 
adhibetur pro quia, nam cow δίῃ. X. 82 est conclu- 
dentis ex antegresso sermone y. 16—82. 0w Rom. VI. 4 
est inferentis ex concomitanti. Ow 1 Cor. XI. 20 est 
resumentis antegressum (y. 18} : συνερχομένων ὑμῶν ἐν 
ἐκκλησίᾳ. y) Nec pro mera copula καὶ ponitur , nec alicubi 
prorsus otiosa est ; nam cuv Rom. XV. 17 est iranseuntis. 
Vide quae ad hunc locum notavi in Commentario. Ovy 
Matth. VII. 12 universe concludit ex praecedente doc- 
trina ( y. I-1l1). 


Adnotatio ὅ. Or: non valet alicubi a) διό, ideo, nam 
διό Joh. VIII. 44 quia est : in reritate non stat ( otra), 
quia veritas in eo non est. Cf. Euthym. Zigabenum 
ad ἢ. 1. De ἕστηκα Praeteriti forma notionem hahbente 
Praesentis vide Matthia {. 211. Pariter ὅτε 1 Joh. III 
14 non est tdeò sed quia ; sensus verborum talis est : 
Cognoscimus, nos de morte ad vitam translatos esse, 
quia ( ὅτι ) diligimus fratres , ex dilectione fraterna veluti 
effectu et signo hoc cognoscentes. Cf. Estium ad h.]. 
‘Or: Marc. 1X. 11 et 29 scribendum est ὃ, τι, quod 
valet διὰ τι. Confer Kiihner $. 557. πηι. 4. Auctor 
Vulgatae Jegisse videtur τί οὖν, nam scripsit ibi : quid 
ergo , cet. 8) Nec adhibetur pro ὅγε, quando, nam ὅτι 
Joh. ΧΙ]. 18 refertur ad antegressum διὰ τοῦτο, ut 
sensus sil : deo obciam renit..... quia , cet. y) Nec pro 
66, nam ὅτε Matth. V. 45 ostendit, Deum hac ratione 
(+. 44) exemplum esse quod imitentur. 


Adnotatio 6, Iva, ut, hoc est, tideo ut, eo consilio 
ut , in libris Novi Testamenti non rarò etiam éxar:- 


δ. 57. DE CONSUNCHOMBUS. 479 


κῶς sive de evreniu dici, adeoque tantumdem valere ac 
ὥστε, ita ut, interpretes non pauci docuerunt. Equidem 
non negaverim, omnino videri ἵνα pro ὥστε adhibitum 
fuisse in loco Apocalypseos { Cap. XIII. 18) illo : καὶ 
ποιεῖ onpela peyada , ἵνα καὶ πὺρ ποιῇ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
καταβαίνειν, et facit signa magna (tam magna), μί 
etiam ignem faciat de coslo descendere. Ex reliquis autem 
quae afferri solent locis nonnulla esse, quae postulent 
ut ἵνα Particulam de eveniu adeoque ἐκ βατικῶς dictam 
putes, non ausim affirmare. Nam quod attinet ad formu- 
lam ἵνα πληρωθῇ, ut adimpleretur vaticiniis recitandis 
praemitti solitam, exempli gratia, Matth. I, 22 : τοῦτο 
δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
διὰ τοῦ προφήτου, λέγοντος" ᾿Ιδοὺ, n παρθένος ἐν γαστρὶ 
ἕξει, x. T. A., nonaliud ibi ἵνα notat quam eo fine ut, 
60 consilio ut. Scilicet ea quae divipitùs praedicuntur, 
aut sunt Dei promissa, aut talia quae Deus aliquando fu- 
tura esse praevidit; utraque autem eveniunt eo fine ut 
( iva ) verax sit Deus in promissis aut praedictis. Recte 
hoc jam animadverterat Lucas Brugensis, qui ad 
verba Matthaei modo recitata haec notavit : qui praedi- 
terat quia facere staluerat , facit quia praedixre- 
rat, ut rerax sit. Non tamen ubique sibi constat Lu- 
cas Brugensis in formula illa ut adimpleretur 
interpretanda. Quod autem modò diximus de interpre- 
tatione Particulae ἵνα in formula ἵνα πληρωθῇ, idem hoc 
dietam puta de ἵνα adhibita ibi, ubi nullum quidem 
vaticinium verbotenus recitatur, sed tamen respicitur ad 
certum aliquod vaticinium , quod in re, quae nunc nar- 
ratur, suum habuerit complementum; veluti in hoc 
Lucae ( Cap. VII. 10): Vobis datum est nosse mysterium 
regni Dei, celeris autem in parabolis , ut (iva) videntes 
non tideant, et audientes non intelligant ; ubi respicitur 
ad Isaiae ( Cap. VI. 9. 10) vaticinium, quod Joannes 
in loco parallelo (Cap. XII. 40) recitavit. Quo vero 
magis tibi persuadeatur , ἵνα Particulam in istiusmodi 
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locis de fine sive θελικῶς, non vero de ecentu sive 
ἐκβατικῶς dici, attendas velim ad locum S. Joannis 
Cap. XI. 37—41, ubi fw ab ipso Evangelista 
explicatur per διὰ τοῦτο ----ὅτι. Evangelistae verba hic 
subjicio : Cum autem tania signa fecisset coram eis, non 
credebant in eum, ut (Îva) sermo Isaiae Prophetae 
impleretur, quem dizit: Domine, quis credidit auditui 
mostro® Propierea (διὰ τοῦτο) non poterani credere, 
quia ( ὅτι ) iterum dizit Isaias : Ezcaecavit oculos eorum, 
ut non videant oculis , et non intelligant corde , et con- 
vertaniur , et sanem eos !). Futurae rei praedictio nixa est 
in divina ejusdem rei praevisione, quae ut falli nequit, 
ita nec fieri potest ut non eveniat id quod fuerit prae- 
dictum, sed, ut verbis Christi Domini utar ( Luc. 
XXIV. 44.), mecesso est impleri omnia ( δεῖ πληρωθῆναι 
πάντα.) Itaque necessario nexu inter se cohaerent rei 
praedictio et ejusdem eventus ; atque ideo rectissime di- 
xeris, rem evenire quia fuerit praedieta, et eo sensu 
Christus et Apostoli dixerunt, hoc vel illud factum esse 
eo fine ut (îva) haec vel illa Scriptura prophetica ad- 
impleretur sive eventu comprobaretur. 


Alibi verò interpretes Particulam ἵνα pro ὥστε positam 
ideo putasse mihi videntur quia locum interpretandum non 
satis rectè intelligerent. Sic, ut hoc utar, in eo quod 
dixit Apostolus (Rom, XI. 11): δὲς subintravit, ut 
( iva) abundaret delictum, crediderim eos timuisse ne 
Deum facerent auctorem peccati , sì ibi ἵνα Particulam 
interpretati fuissent eo fine ut. Hanc tamen interpreta- 
tionem omnino postulat locus parallelus ( ad Gal. III. 19): 


(1) Luc. Brug. ad ἢ. 1. » Non obstat, inquit, prophetia Isaiae quia 
credant, sed obstat id quod Isaias de eis prophetavit , quod tale est ut 
secum non admittat fidem : non potuit fides consistere cum eo quod 
Isaias de ipsis praedixerat. » 
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propier iransgressiones posita est lex ; sed nequaquam ex 
verbis Apostoli recte quis confecerit, Deum ibi exhiberi 
tamquam auctorem peccati. Videsis quae de hoc loco 
Pauli disputavi in Commentario in epistolam ad Romanos, 
ad ἢ. 1. Pag. 170—178. 


Ceterum notandum est, id quod monet Lipsius!, 
saepissime voculam ἵνα in Novo Testamento ita adhbiberi, 
ut propriam suam significationem exuere et ad usum 
vocis ὅτι propius accedere videatur. Nam non solum post 
verba jubendi et cupiendi ( Cf. Herman. ad Vig. p. 852, 
Schaefer, melet. crit. pag. 121) frequentatur, ut 
Matth. IV. 3. VII. 12. XII. 16, XIV. 86, XVI. 20, 
XVIII. 14, cet., verùm etiam post alia plurima, veluti 
post συμφέρει, Matth, V. 29. 80, XVIIl. 6; ἱκανός εἰμι, 
Matth. VII. 8, Luc. VII. 6; γέγραπται, Marc. ΙΧ. 12, 
χρείαν ἔχω, Joh. 1I. 258, et post Pronomina demonstra- 
tiva, Luc. I. 48, Joh. VI. 29, cet. Nec tamen umquam 
cum ὅτε temerè permutatur , sed ubique usurpatur ita , 
ut referatur, non ad id, quod factum est, vel fit, sed 
ad id quod cogitatur faciendum. » 


Adnotatio 7. Falso quoque interpretes statuerunt, ὅπως 
Conjunctionem interdum valere ita ut. “Ὅπως ubique de 
fine aut concilio sive δϑελικῶς adhibetur , etiam Act. II. 19 
(ὅπως ἄν ἔλθωσι), de quo loco vide quae notavi in 
Commentario. De formula ὥπσως πληρωθῇ, quae legitur 
Matth. Il. 28 et alibi, idem dictum puta quod in an- 
tegressa adnotatione monuimus de formula ἵνα rAnpwéf. 
De ὅπως in epistola ad Romanos Cap. III. 4, IX. 17 
dixi in commentario. Ὅσως quod legitur Luc. Il, 835 jam 

. Lucas Brugensis de fine sive consilio intellexit. Ceterum 


(1, De modorum uso in N. T. pag. 43. 
81 
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ὅπως post verba pefendi , missà proprià suà significatione , 
δα usum vocis ὅτι propius accedit, veluti in hoc Lucae 
. (Cap. VII. 3): ἐρωτῶν αὑτὸν, ὅπως ἐλθὼν διασώσῃ τὸν 
᾿ δοῦλον αὐτοῦ, et alibi. 


—rj—_ 


ς. 58. 


De Adverbits. 


1. In Adverbiis et locutionibus adverbialibus formandis 
et adhibendis auctores sacri Novi Testamenti cum scripto- 
ribus bene Graecis conveniunt , nisi quod frequentius quam 
hi pro formis adverbialibus Nomina abstractae significa— 
tionis cum Praepositione aliqua adhibent ; qua in re fa- 
ciunt pre indole linguae suae Hebraeo-aramaicae. Exempla 
dant Matth. XXII. 16 : ἐν ἀληθείᾳ, et Luc. XXI. 59 : 
ἐπ᾿ ἀληθείας pro ἀληθῶς, item Act. XVII. 31: ἐν 
δεκαεοσύνῃ pro δικαέως.. Paulus 2 Cor. IV. 16 pro 
xa0' ἡμέραν scripsit, ex Hebraismo (im bm), ut 
videtur, ἡμέρᾳ χκαὲ ἡμέρᾳ. De Accusativo adverbiali 
dictum est suprà δ. 32. 6, Pag. 233—35. 


2. Interdum Adverbii loco positum est Adjectivam 
nomen, quod tum ad modum Epitheti ad Substantivum 
refertur , veluti Act. XIV. 10 : @vaorn0i ἐπὲ τοῦς 
πόδας σου 00066! Surge in pedes tuos rectus. Act. 
XII. 10 : ἥτες (πύλη) αὐτομάτη ἠνοίχθη ad 


δ. 58. DE ADIBABIIS. . 483 


τοῖς. Act. XXVII. 13 : devregoatoe ἤλθομεν 
εἰς Ποτεόλους. Hujusmodi loquendi ratio Graecis usi- 
tatissima est. Cf. Kiuhner δ. 685. 


Adnotatio. Adverbia vicissim pro Adjectivis posita 
fuisse, veluti Matth. I. 18, XIX. 10, Rom. IV. 18, alibi, 
non recte affirmaveris, quum in his et similibus locis Ad- 
verbium exprimat modum quo factum est id quod verbo 
significatur ; Adverbiorum tamen loco potuissent Adjectiva 
ibi adhiberi. Sic, ut hoc utar, Matth. I. 18 pro n γένεσις 
οὕτως ἦν, ex aequo scribi potuisset τοϊαύτη ἦν. Propius 
ad notionem Adjectivorum accedunt nonnulla Adverbia 
localia et comparativa , veluti Ephes. 11, 12: ἐγγὺς 
ἐγενήθητε ἐν τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ, facti estis prope in 
sanguine Christi. Luc. XIV. 82 : ἔτι αὐτοῦ πόῤῥω ὄντος, 
adhuc procul eo absente. 2 Cor. XI. 23 : ἐν κόποις re- 
ρισσοτέρως,, in laboribus amplius. 1 Cor. XII. 31: 
καὶ ἔτι καθ᾽ ὑπερβολὴν ὁδὸν ὑμῖν δείκνυμι, et adhuc 
excellentiorem riam robis demonstro. Οὗ, Bernhardy. 


pag. 838. 


3. Pro Adverbiis emphaticis dear, σφόδρα, πάντως, 
et similibus, frequenter in libris Novi Testamenti occurrit 
ΑἹ aut structura Participii cum verbo finito ejusdem stir- 
pis, veluti Act. VII. 34: ἐδῶν εἶδον, videns vidi, 
quorum verborum sensus est : plane persperi!); /8) aut 
structura verbi cum derivata ab eodem verbo Substantiva 
voce in Dativo, ut Luc. XX. 15 : ἐπεθυμέᾳ éne- 
Ovunoa, desiderio desideravi, h. e. ardenter desideravi. 
Joh. III. 20 : χαρᾷ χαέρεε, gaudio gaudet, h. e. im- 


(1) Recolenda heic sunt, quae monuimus supra δ. 46. 10 Peg. 379, sq. 
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pense laetatur. Structura haec saepe occurrit in versione 
Septuaginta-virali, ubi inservit ad exprimendam Hebraeorum 
syotaxin Infinitivi absoluti cum verbo Finito , ut Gen. MII. 4: 
οὐ θανάτῳ ἀποθανεῖσθε (ron mind), non morte " 
moriemini , hoc est, nequaquam moriemini. Classici quo- 
que Graeciae scriptores nonnumquam ita locuti sunt, 
veluti Plato, ubi scripsit ( Symp. pag. 195. B) : φεύ- 
γῶν φυγῇ τὸ γῆρας. 

4. Notiones nonnullas Adverbiales Graeci exprimere 
solebant ope Verbi alicujus, quod tum struebant cum 
Participio aut Infinitivo verbi illius, cui Adverbium erat 
adjiciendum. Confer Matthia Gram. 8. 552, 844. Ex 
libris Novi Testamenti pertinent huc, inter alia, Hebr. 
XII. 2: ἔλαθόν τινες ξενέσαντες ἀγγέλους, 
quae verba minus recte reddita sunt in Vulgata : /atue- 
runt quidam, Angelis hospitio receptis; nam sensus est : 
nonnulli angelos hospitio exceperunt, cum se putarent 
homines excepisse. Act. XII. 16: ἐπέμενε χκρούων, 
perseveranter pulsabat. Confer Nostratium hy bleef kloppen. 
Marc. XIV. 8 : προέλαβε uvoicae , anticipavit 
ungere , h. e. in antecessum unzit. Conferri potest Ho- 
ratianum (Od. II. 12. 28) rapere occupat. Matth. VI. 5: 
φελοῦσε πρυσεύχεσθαε, amant precari, ἢ. e. lubenter 
precantur; confer Gallorum : ils aiment è prier. 


5. Hebraei nonnumquam Adverbialem notionem etiam 
exprimunt «) per Verbum finitum cum Iofinitivo junctum, 
veluti Genes. VIII. 10 : mbu mo et adjecit mittere , 
hoc est, iterum emisit columbam ex arca; /8) per duo 
verba finita , quorum prius tum inservit ad notionem ad- 
verbialem declarandam , ut Gen. XXIV. 18 min “rom 
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festinavit et demisit, hoc est, festinanter demisit hy- 
driam suam. Itaque ex Hebraismo dictum est Luc. XX. 11: 
προσέθετο néuwar, adjecit miltere, hoc est , ilerum 
misit , pro quo est apud Marcum (Cap. XII 4) χαὲ 
πάλεν ἔπερμεψε. item Act. XII. 3 : προσέθετο 
συλλαβεῖν καὶ Πέτρον, quod valet : insuper etiam 
Petrum comprehendit. Auctor Vulgatae pressius Graeca 
verba sequens dixit : apposuit ut apprehenderet et Petrum. 
2 Cor. IX. 9 : ἐσκόρπισεν ÉdÒwxs τοῖς névnow, 
dispersit dedit pauperibus , quod 5. Joh. Chrysostomus inter- 
pretatur : μετά δαψελεέας Edaxs , largiter dedit. Mi- 
mime vero huc pertinent Act. VII. 42. XV. 16. Rom. X. 
20, de quibus locis vide quae notavi in Commentario. 
Potius verba Luc. VI. 48: éoxaws rai ἐβάθυνε, fodit 
et ezxcavatit , quod sit pro ἔσχαψε βαθέως, huc 
retulerim , si inverso verborum ordine scriptum ibi esset 
ἐβάθυνε καὶ ἔσκαψε, quia solent Hebraei in istius- 
modi structura primo loco ponere verbum, quod inser- 
viat ad notionem adverbialem declarandam. 


6. Sicut Praepositiones sine Casu nonnumquam adver- 
bialiter ponuntur ( vide supra $. 54, Adnot. 5, Pag. 449), 
ita quoque , et hoc frequentius , Adverbia , imprimis loci et 
temporis, cum aliquo Casu struuntur , veluti ἅμα, quod 
jam apud Herodotum (VI. 118) cum Dativo junctum 
legitur , in seriore verò Graecitate frequentissime tamquam 
Praepositio adhibetur 1), ut Matth. XIII 29 : &ua av- 
τοῖς. Atque ita quoque frequenter occurrit ἕως de fempore 
et loco, ut Act. XXVIII. 23 : ἕως ἑσπέρας, usque 


(1) Cf. Kletzium ad Devar. pag. 97, sq. 
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ad vesperam, Matthb. I. 17 : ἕως τῆς μετοικεσέας,, us- 
que ad transmigrationem ; Matth. XXVI. 58 : ἕως τῆς 
αὐλῆς, usque ad aulam ; imo et cum pronominibus, 
Luc. IV. 42 : ἦλθον ἕως aùrov , venerunt usque ad 
cum. Frequenter quoque in libris Novi Testamenti 70065 
( seorsim ) sic legitur , ut Marc. IV. 34 : χωρίς παρα- 
βολῆς, sine parabola ; item ὥχρε, μέχρε, ἔμπροσθεν, 
ἄνευ (cum Genit. ), ἐγγύς (cum Genit. et Dativ.). 
Ranus occurrunt owé, ὄπεσθεν, ὄπεσω, πλησίον 
(cum Genit. ), παρασλησέον (cum Dativ. ). 


Adnotatio 1. Pertinet huc quoque Philipp. 11. 18 : μέ- 
σον γενεᾶς σκολιᾶς, pro quo in aliis codicibus legitur 
ἐν μέσῳ. Sed alienum est Matth. XIV. 24 : τὸ σπλοῖον 
ἤδη μέσον τῆς θαλάσσης ἦν, navis jam media maris 
(in medio mari) erat, ubi μέσον est Adjectivum ad 
praecedens Substantivum πλοῖον relatum , quod struitur 
cum Genitivo ejus rei, in cujus medio Subjectum' vel 
Objectum versatur. Ad eumdem modum 85. Gregor. 
Nat. (Carm. de se ipso vs. 52 dixit): ὡς ναῦν μέσην 
κλύδωνος, ut navim mediam fluctris ( mediis in fluctihus ). 
Cf. Herman. ad Viger. Pag. 111. 


Adnotatio 2. Structurae quales sunt ἕως ἄρτι, ἕως πότε, 
ceterae , in seriore graecitate frequentissime occurrunt; 
non fuére tamen antiquioribus prorsus inusitatae. Cf. 
Bernhardy, pag. 196. 


Adnotatio 3. Adverbia cum praemisso Articulo in certis 
quibusdam formulis pro Substantivis adhiberi, notum 
est. In libris quoque Novi Testamenti haec loquendi ratio 
passim occurrit; veluti Coloss. IV. 8 : ci ἔξω, eziranei, 
Matth. XXIIIL 258: τὸ éÉwéwv τοῦ ποτηρίου, eslteriorem 
peculi partem. Cf. $. 20, 3. 
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7. Graeci Adverbia motùs cum verbis quietis , et 
vicissim Adverbia quietis cum Verbis mots nonnumquam 
Jungunt, hac structura nunc unà cum motu tin locum 
etiam mansionem in loco, nunc unà cum mansione în 
loco etiam motum in locum, per attractionem quamdam, 
quae vocatur , significantes. Sic, ut hoc uter, Xeno- 
phon ( Hell. VII. 1. 25) scripsit : ὅπου (pro ὅποι) 
βουληθεῖεν ἐξελθεῖν. Ad quem modum Tacitus(Ann.I. 
22 ) dixit : responde, ubi cadaver abjeceris. Sic So- 
phocles ( Oed. Col. 23 ) scripsit : ἔχεες dedata: δή 
4 Ono χαθέσταμεν , quò progressi simus et ubi 
stemus; et Euripides (Herc. fur. 74): ποὲ καχῶν 
ἐρημέαμν εὕρω, quorum verborum vis haec est : quò 
me vertam, ut requiem tinveniam ὃ Confer Kuhnerum 
δι 622. Anm. 2. Ex libris Novi Testamenti referri huc 
possunt Matth. II. sxeî ἀπελθεῖν (cò abire et ibi mo- 
rari). Hebr. VI. 20 : ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν 
εἰσῆλθεν ᾿]ησοῦς, quò praecursor pro nobis ingressus 
est (et ubi manet ) Jesus. Sed enim ceterum fatendum est, 
alibi, veluti Joh. XVIII. 3, Luc. XXIV. 28, Apoc. 
XIV. 4, ex vitioso usu loquendi populari, qui in recen- 
liore Graecitate obtinuerit, factum fuisse ut scriptores 
sacri ἐχεῖ pro ἐκεῖσε dixerint, item ποῦ et ὁποῦ pro 
ποῖ et boe οὗ, item ἐνθάδε pro ὧδε ( Joan. IV. 15. 
16), et ἐχεῖσε pro ἐχεὶ (Act. XXII. δ). Adverbia 
ἔξωθεν et ἔσωθεν apud scriptores etiam bene Graecos 
utrumque valent , extrinsecus et extra, inlrinsecus et 
intra. 


AMIN —_——___ 
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i! " ἐ a i 
VINI LA PES RINICIO ETTILATORO APOGAINO E SUPOVEINGIOIBRA © TRAE ICAO IA) 
. De Particulis negantibus. ., 1... - 
te I pon Ae MEXES </a N° ἢ se! NI PT 
ἮΝ hi pre. SE CA He 


1. Duplex est in lingua Graeca Particularum negantium. 
specie, ‘od! Ure , ὀὐκέτε,, ceti "el μὴν dt μη- 
χέει, quae. hoc differurit , ‘quod, 07 ‘adhibetur ubi'degatio 
afhicit,r mi, tamquam factum quid μὴ verò ubi. negatio 
afficit rem simpliciter tamquam vogitatum quid ; qu, gbjectiva 
negatio est.) verà..subfective 4)... Atque-bage differehtia 
in ilibris: quoque Novi- Testàmenti:servatur. sat acanstanter. 
Sic ,vut hoé ‘utat:, Pin verbi ‘Chiisti/ (Your. Mt £8")'Mis: 
ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν ὁ δ᾽ spiverai, 'δ Tè pù) fivo- 
τεύων Man έχρεται e) ὅτε (εὴ PRETRESTRULEN-, 00È. τὸ 
7μαϊφφαῖ, per οὐ. tamquam:-factum ‘yusd- negatur; hoc.est, 
apette ediditur , &um Qui credit:!condeminationi haud:esse 
subjectum. “O ‘yz ricorestiibi propfie Valesi! gui non 
credaf ; pn emm indicat, fingi gogitatione. aliquem » qui 


———__—___——sy€ I τ n LI . 
Mo ta ΓΝ ͵ ΄ . e LI v , e i ΄ 
© ds » pi ' Ia { li ‘ 4°... {ων} 


la eri 
% CAI) ".4 - “ 
Η (N 


(1) Bermamnu.s: (88 Viiger,.,Pag,,805) 1- Οὐ nagat rem. ipsam.; *) 
μὴ cogitationem rei. Kuhnerug (δ. 708): Οὐ verneint selbstàn- 
dig und tnmitielbar, μὴ hingegen timer în'Beziebùu'ng auf" 
eine'von Aussen-hinèingetragene Vorstellubg. Wahlius. 
(in Glavi, ad voc. am): Μὴ usurpatur, inquit, nen ubi dicere valu- 
mus non esse aliquid, sed ubi cogitatione fingimus non esse aliquid, 
aut ubi videtur res neganda esse. Quare μὴ subjective et conditiona- 
tim, (ubi igitur enuntiatur aliquid secundum voluntatem. judicium, 
epinionem , desiderium alicujus, ubi dicitur. de eo. quod, fieri. potest, 
fieri pogse vel faciendum. factumve esse videtur vel sumitar ; Bedinguag, , 
Annahme, Meinung, Wille, das Konnen, Migen,  Sollen ).; φῇ CqRisa,. 
absolute et objective negare docent Grammatici. nur τι 
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non credat : ὁ οὐ πεστεύων de certo homine intelligen- 
dum foret , qui reapse nollet credere. Porrò scribitur ibi 
Ori μὴ πεπέστευκε, quod latine reddendum sit, quia non 
crediderit 1), et dicitur de aliquo qui cogitatione fingitur 
incredulus; Ore οὐ πεπέστευχε, quod laline reddendum 
sit, quia non credit, diceretur de certo quodam homine , 
qui reapse non credidisset. 


Adnotatio 1. Οὐ nonnumquam verbo jungitur ad contrariam 
verbi notionem exprimendam , ut 1 Cor. X. 1 : οὐ δέλειν., 
molle. Nonnumquam et Substantivo jungitur οὐ, quo fit 
ut absolute negetur notio, quam Substantivum illud 
significat, ut Rom. X. 19 : παραζηλώσω ὑμᾶς ἐπ᾽ οὐκ 
ἔθνει, ad aemulationem ros provocabo per non-gentem 
( per gentem, quae non est gens). Ad hunc modum 
Lucianus { apud Viger. pag. 460) dixit: τοῦ φόρου N 
còn ἀπόδοσις, tributi non redditio. 


Adnotatio 2. Où cum accentu ( οὗ, vide Matth. V. 37, 
Jacob. V. 12, et 2 Cor. I. 17) in responso ad quaes- 
tionem non nisi ter legitur, scilicet Matth. XII. 29, 
Joh. I. 21 et XXI. 5 : ἀπεκρίϑησαν αὐτῷ" Où. 

I 


2. De usu 27 suffecerit in specie haec enotasse : Μὴ 
jungitur A) cum Infinitivo ab alio verbo pen- 
dente, sive praemissum habeat Articulum, sive non , 
ut Matth. Il. 12 : γρηματισθέντες μὴ ἀνακάμιψαε. 
Act. XV. 19: ἐγὼ χρένω μὴ παρενοχλεῖν. Act. 
XXV. 27 : ἄλογόν puoi δοχεῖ μὴ σημᾶναε. Rom. 


(1) Quum sacpe res utrovis modo enunciari possit , et tamquam 
factum quid, « tamquam cogitatum quid , nihil mirum, in locis plane 
similibus nunc οὗ, nunc μὴ inveniri. Οἵ, Hermann. ad Viger. 
Pag. 805. | 

62 
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negatio refertur ad sequentem vocem et cum ea, sic coa- 
lescit, unam ut ambae notionem efficiant negativam, con- 
trariam aut contradictoriam 4), ut Hered. VI. 9: se de ταὺυ- 
Ta μὲν οὐποεήσουσε (non faciunt, ἢ. e. omittunt). 
Iliad. ὠ, 296 : εἰ δὲ τοε οὐ δώσεε (recusabit ). Sophoc. 
A). 1131 : εἰ τοὺς θανόντας οὐκ ἐᾷς (prohibes) 
θάπτειν. Matth. XXVI. 42 ; εἰ οὐ δύναταε τοῦτο 
τὸ ποτήριον παρελθεῖν ἀπ’ ἐμοῦ... ubi οὐ δύναται 
est εἰ ἀδύνατόν ἐστε, quemadmodum Joh. V. 47 : εἰ 
ov πιστεύετδ est εἰ αἀπιστεῖτε, et 1 Cor. VII. 9: 
εἰ οὐκ ἐγκρατεύονταε est εἰ ἀχρατεύονταε. Occurrunt 
tamen in libris Novi Testamenti hic illic loca , in quibus 
où post εἰ legitur et quae ad istam regulam revocari 
non possunt , veluti 1 Cor. XVI. .22 : δζ. τες οὐ φελεῖ 
τὸν Κύριον, ἤτω ἀνάθεμα. 2 Joh. 10 : εἴ τες ἐρ- 
zara ᾿πρὸς ὑμᾶς καὶ ταύτην τὴν διδα χὴν οὐ 
péost.' Ttaque rectius fuetit , quod ad Graecitatem Novi 
Testamenti attinet , hane. statuere regulam 1 scilicet où 
poni post δέ in sententia .conditionali , ubi ipsa negandi 
Particula emphasin habet οἱ voce acuenda est ; 627 vero 
poni ibi, ubi ipsutt verbum emphasin habet et voce est 
acuendum. Confer' exempla duo haec : Joh. X. 37 : E ov 
mood τὸ ἔργα τοῦ Πατρός uov....; εἰ δὲ ποιῶ.... 
Marc. XIII. 90 ; εὐ μὴ Κύρεος ἐκολόβωσε τὰς 
ἡμέρας, ovx ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ. 


(4). Κα hner $. 713.4. A4nm.. Où-kaun nur dan eintreten, wenn 
der Gegensatz die Negation an sich reisst, oder die Negationauf cin 
einzelnes Wort des Satzes bezogen wird, —Matthià δ. 708. 5. D: 
Auch steht οὐ wenn die Negation nicht die Bedingung selbst, sondere 
blosz ein einzelnes Wort leugnet, wo im Lateinischen si non stebt. 
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Fit. hi 4412 δώσμοντεφ' "ὦ Ver, ‘docentee:;? quae 
ion oportet ,: Ubi -‘foquens togitatione pinit, ἐδ dése ‘talia , 
quae ‘nòn’ oporteat ‘docere τ οἱ plus ‘intelligi * valt ‘quam 
prora ὦ Petr. 1, 9: ὦ γὰρ μὴ, πάρεστε ταῦτα, 
λυ Πρ; ἦε τς ΝΠ . È a 

quae verba valent .; st.curpiam haec dasunt; Coloss.lt. 18. 
Joh.-1V.,:22.: ὑμεῖρι προσπωυμεῖτε “δι ουκιοῦδειτει, vos 
adorafisiid.. guod':iman! séltis 4. verlia ‘sunt ’nertanti»’’ non 
sitapiieitero renti ‘togritanitàà. “CI Rom." 14. | 


- " ” 
ε τ τ τ τς τ ἜΑ οι Daan 46. Do 4 ΠΝ puis + 


zine ‘rpfelotatio. ‘Post ὅς dtiveritai Bd | ubi 2% ekbpetbtses , 
Oru quit id ‘quod efcitue!; mert' ‘ut’ bogltatuta ghia dieta 
di se: videtur® veluti Mautth. (XXIY: 2: σὺ μὴ ‘Up: 97 ὧδε 
i ri Adeg'eart Aldov:, Ng 0 ὑ παταλόθησόται. ΒΕ Ἰὰ quod diîcitur 
«sli reddtiva! sita” sente ©3460 “κατα λυδηθέται )‘iquens 
, ὡς potuîl! veller@nattcidte A! riibdim' Prabditati ‘ JHjebtivi, 
quasi dixisset sor? rafiriguelità hib'lapis tùupet lapidem , 
.. nullus lapis non dissolvetur (λίθος οὐδεὶς ὧδε QU πχᾳταλυ- 
cito pai). 146 diétain nti Mt Sato Tm 
. AAA ᾿ Bol ἀπομαλυρθήσεται ; et simibibus Îobis.. 
ΟἾΔ νον ἐπ TL IO TESTINE SIA RADI IVA ARA FIALE EI 
sed. »B) In raententiaè \condilionali δὰ "ἐν sed ἔα: al! 
Joh:.XYIII,:20.% e zed ἥν οὕποῖς καϊκοποεὸς. Ζ08. ΜΈΝ." 
14: ψμεεσῥρύετδι μον, ὅτε! ἐγὼ" ἐμ. τῷ Πατρὶ emi δι 
παφὺρ νὲμ, ἐμοὺλ ἐν δὲ fa de πὰ dro αὐτὰ πεσε 
τρῴεξξοιμρε. Mem:past Pastioulas finale"; t ὕμα 9. Boito dg! 
veluti -Ephes/ IX. 913 ἕνα. μή scuo παυνώφηξαες Ratio: 
esta quid quaevis.:corditio: sb quivis'finis:<hom ‘Misi\ copita> 
tum quid esta Sed οὐ δέν θυ Ascribitur tam ‘a Graedis. quam 
in, Jibris NoninTestaratata y ateute: haec.inten δὲ γγή δι δὰ δ. 
differentia»..obsenvatiamy qued sd 74 idigitut indi: παραὶ!" 
pertinet ad Particulam conditionalem ; δὲ οὐ. γοτὸ ubi. 


sf 


ul 16 sn 
ΜΝ AO ἫΝ seg tizi oc falle Ὀδρο, τῶ ana 
(1) ᾿Ἐὰν οὐ FAPHARONNI PPS ποβίδαί ὀρούντ o ΛΠ " 


, τῶ Ὅκτ αι SIRIANO NATA BAZAR VAL ‘alra θαι, 
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arzors διδασκαλίας οὐκ ἀνέξονται. Exemplam aliquod , 
ubi post ὅτε, ταν cet., potuisset aut debuisset poni μος 
( Cf. Math. “. 608. 5. b.), in libris Novi Testament 


nuspiam legitur. 


7. Ad quem modum differunt δὲ et τὲ Particulae , 
ita quoque differunt οὐδέ, μηδέ, et οὔτε, μήτε. Itaque 
οὔτε, unre adjunctitam habent vim, disjunctivam verò 
οὐδέ, μηδέ : priores ( οὔτε, μήτε) negationem unam 
in partes tribuunt diversas, ut Matth. XII. 32 : ovx 
ἀφεθήσεται αὐτῷ, οὔτε ἐν τούτῳ τῷ atovi, οὔτε 
ἐν τῷ μέλλοντε,, nonremiltetur εἰ, neque in hoc sacculo , 
neque în futuro; Luc. ΙΧ. 8 : μηδέ αἴρετε εἰς τὴν 
ὁδὸν, μήτε ῥάβδον, μήτε πήραν, μήτε ἀρ- 
τον, μήτε ἀργύρεον ; posteriores (οὐδὲ, μηδέ ) 
verò negationi unae alteram aut plures distinctas conneciunt, 
ut Marc. XIII. 32 : περὲ δὲ τῆς ἡμέρας... ovdeis 
οἶδεν, οὐδὲ vi ἄγγελοε, οὐδὲ ὃ vios, Matth. VI. 
20 : οὐ σπεέρουσεν, οὐδὲ Θερέζουσεν, οὐδὲ συν- 
aeyovoty , cet. Conjunctivam quamdam vim habent 
utraeque Particulae , uti patet, sed interior fit conjunctio 
per oùre ( μήτε) quam per οὐδέ ( μηδέ). Ceterum 
convenire solent hoc modo : οὐ---οὐδὲ, Matth. V. 15, 
alibi; μὴ---εηδέ, Matth. VI. 25, alibi; οὐ---οὐδέ--- 
οὐδέ, Matth. XII. 19, alibi; pn —undé — μηδέ, 
Rom. XIV. 21. οὐ --- οὔτε, Matth. XII. 32; μή -- 
μήτε---μκήτε, Jac. V. 12, alibi; sed frequentius ita 
ut non praecedat simplex negatio οὖ aut 7, veluli 
Joh. V. 37: οὔτε φωνήν αὐτοῦ πώποτε ἀχηχόατε, 
οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε. Matth. ΧΙ. 18 : ἦλθε 
᾿Ιωάννης μήτε ἐσθέων, μήτε πίνων, neque man- 
ducans, neque bibens. 
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neue AdmotatioA. Qire , μᾷτε respiciunt aliud οὖτα, “μήτε 
- (aut certe τὲ aut 2a), sed οὐδά. et undé “referunter ad 
. antegressum aliquod οὐ aut μή: αἱ Matth, X. 9; μὴ 
κτήσησθε χρυσὸν, μηδὲ ἄργυρον, μηδὲ χαλκόν 2, Petr. I 
3: cò ἀργοὺς, οὐδὲ ἀκάρπους καθίστησιν, cet. Ad locum 
Marci: Gap, VIII. ,26 .quod attimet, «in tanta .vAriefate 
.deptionis quanta hic occurrit ,, diffiaile. sit. discernera ; 
quaenam tandem lectio pro yera sit habenda. Gal. I, 12. 
, legendum cati code γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου͵ παρέλαβον ον 
ΝΗ ,, οὔτε' ἐδιδάχ δὴν, quod reddendurà est :' παὴν nec 
x" 090 ab *hombde iffud'acclpi γ ‘itéqué' diditetl Ai atleti dire 
᾿ Tespiolt *“tantom 6b'in santegresio: οὐδέ. (neo *referibi 78 
, cia cobra ad dé sincoldi. Itaque, aat.in eo, loco 6/34 pro - οὖς. 
« «τόυρρίε, clear δέ: Ain, οὐδέ! versiculur duodegimuza - «GIR: 
ua antegresso (Y. 11) ἢ τὸ εὐαγγέλιον τὸ εὐααγελισθὲν͵ ὑπ᾽ 
(3 ἐμοῦ che, ἔστι κάτὰ ἄνθρῶπον ἢ, n. - Conf. Ki'hner, δ. 7438. 


Arne 8 ita 
ATTO eva e al Ea ele IT 
ci τι Adnotatia 2, Quum, Hit HATE, valeant Maque — nedne 4; 
“. non _ est Mare, II: 20 scribendum. i ὥστε, μὴ, δύνρσθας͵ 
“ἥτε apro φαγεῖν». , uod ‘Scholzius fecit, sed ‘pndè, 
I Sapore φαγεῖν" * quim’ Tectionem Codd. ἁβῤκύυδ' exhi- 
θοῆς, Verbeliia άπ ‘réddidéris di nb ῥαπεηΐ quidem 
Quiero posse! Vitiosam quotfap ‘et, φάθ ἢ) ἐπ᾽ nonnwlis! 
‘pu Dov) Testamegti editionibus leguer Marga,V, è: οι ρῦπει 
οᾧ βλύσεσιν", eb Luc. XII, 26. zebre PUNTA ; pro οὕς edenn. 
_ gum ibi erat οὔδε ( ne, quidem do, quam | -lectionem etiam. 


— opiimi codices ‘ibi ‘habent. Denique pari er Luc. XX, 30 


- AMT) απ NILO {att «ui τ ἔμ. ei . SID) 


074 


TTT ae 40 1 ν ἐκ stra! 
(Ὁ Hand, de;:Pattie. 7e:(Dissert. 2 p. paga;t3:, e Jotelligitura 
nexum, quem nonnulli \grammatici, inter οὐδὲ; οὔτε inuereedere. dixgrpnt,,, 
nullut essè'} ‘nisf ‘quod οὐ in voce οὐδὲ cum οὔτε cohacreat. am 5] 
in aliquibus. ‘Momierò.‘locis Sista'.-woctiblla Vhoè 1 quidem ‘ordine nera ' 
vigentur expiberi:, in iis.fé«pertinet ad, superiora -gonjungéuda. 9-1 
(2) De οὐδὲ quod y valet ne quidem , vide Klgtzium ad - D VALSO 


ag. 707, 5 
᾿ 1 eng srp:68, sno 
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non cùr: ψὰρ sed οὐδὲ γάρ ( neque enim ) legendum est, 


ut habetur in Codd, ADIP, aliis. 


Adnotatio 3. Marc. XIV. 68 non est edendum ox οἶδα, 
οὐδὲ ἐπίσταμαι (vide supra n° 7, pag. 498), pro οὔτε 
οἶδχ, οὔτε ἐπίσταμαι, quam lectionem plerique Unciales 
exhibent ; sunt quidem οἶδα et ἐπίσταμαι Grammaticis 
synonyma, sed talia non sunt commoto loquentibus animo. 


Adnotatio 4. Post οὐ sequi potest οὔτε, sicubi οὐ, ad 
sensum quod attinet, valeat οὔτε. Cf. Klotzium ad 
Devar. pag. 710, et Kuhnerumf. 743. “ποι. 1. a. 

. Wtaque recte se. habet locus Apoc. ‘IX. 21 : où pere- 
γέησαν ἐκ τῶν φίνων αὐτῶν, CUTE ÉR!: ζῶν φαρμοικειῶν 
αὐτῶμ , οὔτε ἐκ τῆς πορνείας αὐτῶν, n, T. A. Sed 

.. Apue. V. 4 et XX. 4 pro οὔτε rectius scriptum fuerit 
culé , quod et in nonnullis codicibus legitur.  Atque ita 

. quoque Ephes. IV. 27 legendum est non agre δίδοτε 
sed μηδέ, quae et omnium Uncialium lectio est. Porrò 
Apoc. XII. 8 pro cùr: rectius scripseris cUd: , ut est in 
ABG et plurimis Minusculis. 


Adnotatio 8. Post μηδέ, οὐδέ sequi potest μήτε, οὔτε 
15" ubi οὔτε respicit tantum οὐ in οὐδέ, nec refertur τέ 
in-voce οὔτε ad dé in voce οὐδέ. Vide supra quae πιο- 
nuimus in Adnotat. 1. 2° Ubi per ‘còre, μήτε, quod post 
οὐδέ, μηδέ sequitur , veluti in' partes tribultur: id quo 
per οὐδέ, μηδέ negatur ; ut in hoc Xenephontis 
( Cyrop. VIII. 7. 22): μηδ᾽. ἕπεσθαι, μη δὲ πείβεσθαι uùrs 
στρατηγῷ μὴτε ἄλλῳ ἄρχοντι. Cf. Kuhner $, 744, 8. 
Itaque ferri potest quod Act, XXIII. 8 scribitur ; μὴ 
εἶναι ἀνάστασιν, μηδὲ ἄγγελον, μὴτε πνεῦμα. 1 Thess, 
1{, 3 legendum est non οὔτε sed οὐδὲ ἐν δέλῳ, quam 
lectionem. plerique Unciales exhibent, 3° Ubi οὐδὲ, cui 
subjicitur οὔτε, significat ne—quidem. Vide Klotzium 
ad Devar. pag. 711. Sed hujnsmodi exemplum in libris 
Novi Testamenti , quod sciam, nuspiam occurrit. 
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Adnotatio 6. Nonnumquam fit, ut in sententiis duabus 
parallelis post οὔτε ( μήτε ) sequatur non aliud οὔτε (μήτε), 
verum simplex καὶ aut re, veluti in hoc Arriani 
Alex. IV. 7. 6 : ἐγὼ οὔτε τὴν ἄγαν ταύτην τιμωρίαν 
Βήσσου ἐπαινῶ.... vat ὑπαχθῆναι ᾿Αλέξανδρον ξύμφημι. 
Eodem, modo Latini dixére negue , sequente et, ut 
Sueton. in Aug. Cap. 668: Amicitias neque facile 
admisit, et constantissime retinuit. Pertinet huc Joh. IV. 
Il: οὔτε ἄντλημα ἔχεις, καί τὸ φρέαρ ἐστὶ Babi, neque 
‘haustrum habes , et puteus est profundus. 


Adnotatio 7. Fit etiam ut μὴ positum in uno orationis 
membro , ad alterum quoque membrum referendum sit, 
ut Jacob. III. 14 : μὴ κατακαυχᾶσθε καὶ ψεύσεσθε κατὰ 
τῆς ἀληθείας, ne gloriamini ac (ne) mentimini adversus 
veritatem. Pertinet huc quoque, inter alia, 2 Cor. XII. 91 : 
μὴ πάλιν ἐλθόντα μὲ ταπεινώσῃ ὃ Θεός μου... καὶ πενθήσω 
πολλοὺς, cet. , ne cum venero , iterum me humiliet Deus, 
‘et {ne) lugeam multos, cet. 


8. Ubi post οὐ in uno sententiae membro, «dhe 
legitur in altero, veluti Marc. V. 39, τὸ παεδίον οὐκ 
ἀπέθανεν, ἐλλὰ χαθεύδεε, ex regulis hermeneutices 
discernendum est utrum οὐ --- ἀλλά simpliciter valeat 
non—sed, an verò non tam — quam. Sic, ut hoc utar, 
in verbis Christi modo prolatis. οὐχ — ἀλλά minime valet 
non tam--quam; nam Salvator absolutè negare ibi voluit , 
esse  mortuam puellam ; non quòd verè mortua non 
esset, sed quòd non esset mortua eo modo , quo adstantes 
putabant , qui non putabant eam a morte ad vitam esse 
revocandam ; temporaria illa mors instar sommi erat. Contra, 
quod Christus dicit ( Matth. X. 20}: οὐ γὰρ ὑμεῖς 


(1) Vide Klotzium ad Devar. Pag. 713. 
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ἐστε οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τοῦ πατρὸς 
ὑμῶν, recte fueris interpretatus : non fam vos estis qui 
loqugnini, quam Spiritus Patris vestri , qui vobis suggeret 
quid sit dicendum. Pari modo explicaveris illud Pauli 
(1 Cor. XV. 10) : οὐκ ἐγὼ δὲ ( ἐκοπίασαῚὴ, dh ἡ 
Ζάρες τοῦ Θεοῦ σὺν ἐμοί, quorum verborum sensus 
est : non ego solus laboravi, sed mecum laboravit gratia 


Dei. 


Adnotatio 1. Quod de od — ἀλλά modo praecipimus, 
idem dictum puta de interpretatione locorum, in quibus 
per οὗ negativum sententiae membrum opponitur ante- 
cedenti affirmativo, veluti Matth. IX. 18 : ἔλεον ϑέλω, 
καὶ οὗ θυσίαν. 


Adnotatio 2. Οὗ ( μὴ) --- ἀλλὰ καὶ pro où μόνον --- ἀλλὰ 
καὶ loquendi modus est minus accuratus. Paulus {Phi- 
lipp. 11. 4) sic dixit : μὴ τὰ ἑαυτῶν ἕκαστος σκοποῦντες , 
ἀλλὰ καὶ τὰ ἑτέρων ἕκαστος. 


9. Si duplex negatio in una eademque sententia poni- 
tur, tum aut αὐ, alterà negatione alterius vim tollente, 
oratio fit affirmativa, veluti Act. IV. 20: οὐ δυνάμεθα 
ἡμεῖς ὦ εἴδομεν rat ἠχούσαμεν, μὴ λαλεῖν, non 
possumus.... non eloqui , hoe est, manifestare debemus ; 
aut /?), idque saepius fit, geminatur negatio quo majo- 
rem quandam vim habeat oratio , veluti Joh. XV. 5: 
χωρὲς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδὲν. At. 
XXV. 24 : ἐπιβοῶντες μὴ δεῖν αὐτὸν ζῆν 4n- 
κέτε. Marc. I. 44 : Ὅρα, μηδενὸ μηδὲν εἴπῃς. 
Nonnumquam fit ut ter posita sit in una eademque sen- 
tentia negatio , veluti Luc. XXIII. 53 : οὗ ov ἦν 
οὐδέπω οὐδεὲς κείμενος, Sed omnium frequen- 
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tissime legitur repetita Particula negans in istiusmodi 
locis, in quibus una negatio in plures distribuitur 
partes, veluti Matth. XII. 32 : οὐκ ἀφεθήσεταε 
αὐτῷ, οὔτε Ev τούτῳ τῷ aiovi, οὔτε ἐν τῷ μέλ- 
dovrei. Sicubi οὐδέ valet ne—quidem , Graeci Particulam 
negantem jungere solent verbo ; quò pertinet illud Lucae 
( Cap. XVIII. 12) : οὐκ ἤθελεν οὐδὲ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ste τὸν οὐρανὸν ἐπᾶραε, non volebat ne oculos 
quidem tn coelum attollere. 


Adnotatio 1. De μὴ pleonasticè posito post verba 
quae suà notione jam continent negationem, vide 
infra f. 67. Adnot. 2. 


Adnotatio 2. Hebraizans quaedam species negationis 
est ubi in juramento imprecatorio εἰ adhibetur, tacità 
per Aposiopesin ipsà imprecatione, velut Marc. VIII. 
12 : ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, εἰ δοθήσεται τῇ γενεᾷ ταύτῃ 
δημεῖον, Amen dico vobis, οἱ dabitur generationi tsti 
signum .... ubi subaudiendum est : non sim ts qui 
haberi volo, Christus filius Dei vivi, aut simile quid. 
Sensus autem istorum verborum est: non dabitur signum. 
Vide Luc. Brug. ad h. 1. Εἰ Particula in his formulis 
refert Hebraeorum br veluti in Psalmo 94 (Hebr. 95 ) 
x. 11 τ: ΛΓ Ν ἸΏΝ, σὲ iniroibuni in requiem 
meam. 
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Cs 


S. 60. 


De structura Particularum negantium. 


τ, 


—r—————»_—»EO--—— 


i. 247 cumcompositis μήπως, unzéte, ceteris, in 
sententia quae sui juris est nec ab alia pendet, nunc 
quidem adhibetur ad erprimenda vota negativa , nunc 
verò inservit. ad dehortandum , prohibendum , imperandum , 
deprecandum , et similia. 


A. Si adhibetur μή ad exprimenda cota negativa , con- 
struitur cum Optativo (Aor.), veluti in formula illa passim 
obvia , μὴ γένοιτο, ne fiat hoc ! absit 1 Marc. XI. 14: 
μηκέτι ἐκ σοῦ εἰς τὸν αἰῶνα — pndeîs καρπὸν 
φάγοε, jam non amplius in aelernum ex le ‘ fructum 
quispiam manducet. 


‘B. Si vero si adbibetyr ad dehoriandum , probiben 
dum, imperandum , deprecandum et similia, tum μή 
construitur, «@). nunc quidem cum. Imperativo Praesentis , 
idque plerumque ubi agitur de re durante, aut de eo quod 
quis Jom nunc facit, ut Matth. VI. 19 : μὴ φησαυ- 
ρέζετε ὑμῖν, VII. 1 : μὴ xgivere , Joh. V. 14: 
unzéri ἁμάρτανε, Joh: XIX. 21: κὴ ye&pe' (3) nunc 
verò cum Conjunetivo Aoristi , ubi scilicet agitur de re 
non incipienda , ‘aut de ‘re cito transeunte aut semel 
facta , veluti Luc. VI. 29 : ἀπὸ τοῦ αἴροντός σου τὸ 
ἑμάτιον παὸ τὸν χιτῶνα μὴ κωλύσῃς. Matth. X. 34 : 
μὴ νομέσητε ὅτε ἧλθον,, cet. Marc. X. 19 : Μὴ μοι- 
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χεύσῃς, μὴ φονεύσῃς, μὴ *àÀéwns, ubi actio pro- 
hibetur etiam ut semel facta. 


Adnotatio 1. Tmperativas: Aoristi in 2 Pers. cum μή 
apud seriores non rarò occurrens , in libris Novi Tces- 
tamenti nuspiam legitur. Vide Gayler, pag. 64. 


Adnotatio ἃ. Μηδενὶ μηδὲν ἐφείλετε ( Rom. XIIT. 18 ) dic- 
tum est in Imperativa , non vero in Indicativo , quod 
Reichio placuit, Si Indicativam voluisset Apostolus, 
Scripsisset non μηδενὶ μηδὲν, sed οὐδενὶ οὐδὲν. 


Adnotatio è. De usu Futuri Inditativi, ubi exspectassed 
Imperativum cum 27, veluti Matth..VI..5 : οὐκ ἔσῃ ὥσπερ 
οἱ ὑποκριταὶ, et Matth. V. 21 : οὐ φονεύσεις, vide quae 
monuimus supra, ὃ. 44, 3. Pag: 846. . 


Ubi μή probibentis 380 Personae jungitur, non Conjunc- 
tivus modus adhbibetur sed Imperativus 1), isque aut @) 
Praesentis , ubì agitur de re durante, aut (} Aoristi,, ubi 
sermo est de re cito transeunte. Exempla sunt haec : Rom. 
VI. 12: μὴ οὖν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ 
ὑμῶν σώματε,, neregnet peccatum. Rom. XIV. 10 : Μὴ 
βλασφημείσθω ovv ὑμῶν τὸ ἀγαθόν." Matth. VI. ὅ : 
μὴ γνώτο .ἡ᾿ εἰριστερά σοῦ. Ibid. ΧΧΙΥ. ‘18 : μὴ 
ETIOTOWATO ὀπίσω. " ΕΞ ΕΣ 

Ubi dehortandum erat in 1 Pers. Plur., ibi adhibi- 
tum fuit μεὴ cum Conjunctivo aut Praesentis aut Aoristi , 
pro varietate rei dehortandac , ut supra, veluti 1 Joh. 
III. 18 : μὴ ἀγαπῶμεν λόγῳ. Joh. XIX 24: μὴ 
σχίσωμεν. 


(1) Nam, si μὴ ποιήσῃ diceremus, tantummodo melum nostrum, non 
ctiam voluntareni significaremus, Herm. ad Soph. Ajac. p. 162. 
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2. In sententia, quae ab alia sententia pendet, oc- 
currit “ή ( μήπως, μήποτε, cet. ) a) valens ut ne 1) 
cum Conjunctivo post Praesens aut Imperativum, ut 1 Cor. 
IX. 27: ὑπωπεάζω μου τὸ σῶμα... pinos.... ἀδό-- 
ziuos γένωμαι. Matth. V. 25 : Ἶσθε εὐνοῶν τῷ 
αἀντιδίχῳ σου .... μήποτέ σε παραδῷ,, cet. ; 
Conjunctivus pariter legitur post verba Praeteriti Temporis 
Matth. XHI. 15 et Act. XXVIII. 27 in loco ex V. T. 
recitato ; sed Act. XXVII. 42 variat lectio, quum ibi 
et Conjunctivus δεαφύγῃ legatur, et Optativus δεα- 
φύγοε. 

Adnotatio. Marc. IV. 12 non est legendum ἀφεύχσεται 
sed &pe07. Luc. Cap. XIV. 8. Indicativi Futurum E pe? 
pendere videtur ab antegresso μή ore, idemque dixeris 
de Futuro ἰάσομαι. (Act. XXVIII. 27), nisi forte ibi 
legendum sit ἰάσωμαι. Memineris, Futurum Indicativi 
etiam legi post ἵνα. Vide supra, Pag. 314. B. 


f) valens ne , ne forte, post ὅρα, βλέπε, pofovnas 
et similia , cum @) Indicativo , ubi simul is qui 
loquitur significat, putare se aut conjicere rem ita esse aut 
fuisse aut futuram 2), ut Luc. II. 35 ( Indicat. Praes.) : 
σχόπεε, μή τὸ φῶς τὸ ἐν σοε σχότος ἔστ έν. 
Coloss. II. 8 (Indicat. Futur.) : βλέπετε, μή τες ὑμᾶς 
ἔσταε ὁ συλαγωγῶν, πὸ fulurus sit, ne exsistat , 
qui, etc. Marc. XIV. 2: Μὴ ev τῇ ἑορτῇ, μή ποτε 
θόρυβος ἔσταε τοῦ λαοῦ. Gal. IV. 11 ( Indicat. 


(1) Plerumque tamen pro simplici νἡ adhibetur eo casu iva pr. 


(2) Herm. ad Sophoc. Aj. 272 : μὴ ἐστέ verentis quidem est ne 
quid nunc sit, sed indicantis simul, putere se ita esse, ut veretur- 
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Praeter. post Praesens ): φοβοῦμαι ὑμᾶς, μήπώς 
εἰκῇ χεχοπέίαχα. 3) Conjunctivus, ubi is qui 
loquitur simpliciter indicat quid timeat 1), Hebr. XII. 15 
( Conjuncetiv. Praes. ): ἐπεσχοποῦντες .... μὴ τες 
dita πιχρέας évogàî, et communiter Conjunctivus 
Aoristi de re adhuc imminente , ut Matth. XXIV. 4: 
βλέπετε, μὴ τις ὑμᾶς πλανήσῃ. 2 Cor. XI. 3: 
φοβοῦμαε, μήπως φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν. 
Conjunctivus pariter adhibitus legitur in narratione post 
verba Temporis praeteriti, veluti Act. XXIII. 10 : εὐλα- 
βηθεὲς μὴ διασπασθῇ ὑπ᾽ αὐτῶν, veritus ne dis- 
cerperetur αὖ ipsis, et sic post verba timendi apud optimos 
quosque scriptores ; sic Xenophon (Anab. I. 8. 24) 
scripsit : Xuoos δείσας, μὴ ὄπεσθεν γενόμενος xa- 
ταχόψῃ τὸ ᾿Ελληνεχόν. 


Adnotatio 1. Ad πᾶπο structuram revocandae sunt locu- 
tiones ellipticae , qualis est illa Matth. XXV. 9: μήσοτε 
cin ἀρκέση ἡμῖν καὶ ὑμῖν. ne forte non sufficiat nobis et 
robis, ubi mente suppleveris φοβούμεθα, ceremur. 


Adnotatio 2. Μήπως in loco Gal. II. 2 ἀνεδέμην αὑτοῖς 
τὸ εὐαγγέλιον... μήπως εἰς κενὸν τρέχω N ἔδραμον, non 
pendet ab elliptico φοβούμενος, sed ab ἀνεδέμην et Par- 
ticula finalis ut ne forte, quae construitur cum τρέχω in 
Conjunctivo , et cum ἔδραμον in Indicativo, quia praeterita 
intelligitur res. Sensus hic est : ut me forte sine fruciu 
deinceps praedicarem Erangelium aut frustraretur labor 
Evangelio hucusque a me impensus., Eodem modo Indi- 
cativus et Conjunctivus in eadem sententia ἃ μήπως 
pendent 1 Thess. Ill. 8 : ἔπεμψα μήπως ἐπείρασεν 


\ 
(4) Herm. ibid. μὴ ἦ verentis est, ne quid nunc sit, simulque 
nescire se utrum sit ncec-ne significantis. 04 
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ὑμᾶς ὁ πειράζων καὶ εἷς κενὲν γένηται ὃ κόπος ἡμῶν, 
misi timens (φοβούμενος ) ne forte tentasset vos satanas 
atque ila inanis fiat labor noster. 


Adnotatio 3. Post verba fimendi ponitur simplex με. 
μήπως, cet., non ἵνα μή. Itaque quod Act. V. 26 legitar 
ἵνα μὴ λιθασθωσίν non pendet ab ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαέν è 
quod pro interjecta sententia habendum est, sed ab 
antegresso οὐ μετὰ βίας. 

3. Ου μὴ emphaticum deeo quod nullatenus fiet aut 
faciendum est 1) , a Graecis nunc quidem, idque omnium 
frequentissime, construitur cum Conjunctivo Aoristi , nunc 
verò cum Conjunctivo Praesentis, nunc denique cum In— 
dicativo Futuri; sed in libris Novi Testamenti post οὐ 
μή non leguntur nisi Conjunctivus Aoristi et Indicativus 
Futuri ; inter quos Hermannus (ad Sophoc. Oed. Col. 853), 
quod ad classicos Graeciae scriptores attinet , hoc facit dis- 
crimen: Conjuunctivo Aoristi, inquit, locus est aut 
in eo quod jam actum est 2), aut in re incerti temporis 
sed semel vel brevi temporis momento agenda; Futuri 
rero usus, quem îpsa verbi forma nonnisi in rebus fu- 
turis versari oslendit, ad ea perlinet, quae aut diuturniora 
aliquando eventura indicare volumus , aut non aliquo quo- 
cumque sed remotiore aliquo tempore dicimus futura esse. 
Utrum verò haec differentia ex Graecitate librorum Novi 
Testamenti probetur , satis certò dici nequit, quia frequenter 
heic Codices variant, in uno eodemque loco partim Futurum, 


(1) Plerique Grammatici nunc sentivnt formulam οὐ μή dici 
ἐ)λειπτιχως, ut, erempli gratia , dicatur οὐ μή ποιήσῃ pro cu δέδοικα 
aut οὐ φόβος, Vel où δὲος ἐστι μὴ ποιήση. Vide Kiihner $. 717.1, 


(2) Sed vide tamen Ellendt Lezxic. Sophoc. II. 409, 544. 
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partim Aoristum Conjunctivi exhibentibus. Ceterum id quod 
Hermanni illa regula praecipit, certe non ubique in his 
libris observari inde constat, quod occurrunt ibi loca in 
quibus sine ulla varietate lectionis Conjunctivus Aoristi 
legitur ibi , ubi ex Hermanni regula Futurum fuisset adhi- 
bendum , veluti 1 Thess. IV. 15: ὅτε ἡμεῖς οὗ ζῶντες 
oi περελεειπόμεγον εἰς τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου, 
οὐ μὴ φθάσωμεν τοὺς κομηθέντας. Apoc. ΧΧΙ.92 : 
χαὲ οὗ πυλῶγες αὐτῆς οὐ μὴ κλεισθῶσεν ἡμέρας. 


Adnotatio. Emphaticum illud οὗ μὴ occurrit etiam in 
sententiis ab aliis pendentibus, idque non solum in sen- 
tentiis relativis , veluti Matth. XVI. 28 : εἰσί τινες τῶν 
ὧδε ἑστώτων, οἵτινες cò μὴ γεύσωνται θανάτου, verùm 
etiam in sententiis objectivis cum ὅτε, ut Luo, XIII. 88 : 
λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι ov un pe ἴδητε, sedet in sententia 
interrogativa , Apoc. XV. 4 : τὶς οὐ μὴ φοβηθῇ; Quis 
non timeat 8 De οὐ μὴ in sententia interrogativa absque 
Pronomine interrogante, cum Conjunctivo aut Futuro, 
vide infra $. 61. 2. 
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De Particulis interrogantibus. 


1. Quae in libris Novi Testamenti occurrunt  senten- 
tiae interrogativae absque praemisso Adverbio interrogativo 
πῶς, ποῦ,, cet., hoc modo construuntur : 


a) Si rectae sunt interrogationes , hae, ut plurimum, 
sine aliqua Particula esprimuntur , veluti 1 Cor. 1. 13 : 
Μεμέρεσταε ὁ Χριστός ; divisus (ne ) est Christus 1)? 
Nonnumquam tamen , id quod est contra loquendi usum 
Graecorum 3), δὲ Particula în recta interrogatione adhibita 
legitur, veluti Act. VII. 1 : εἶτε δὲ ὁ ἀρχεερεύς" εἰ 
ἄρα ταῦτα οὕτως ἔχει; dixit pontifecr : num giur 
haec sese ita habent 3) ἢ Matth. XII. 10 : χαὲ ἐπερώ- 
τησαν αὐτὸν, λέγοντες" δὲ ἔξεστε τοῖς σάββασι 
θεραπεύεεν ; Interrogationum directarum , quae per ei 
fiunt , hoc proprium est, quod sunt interrogationes dubi- 
tantis et incerti. 


fì) Si verò obliquae sunt interrogationes , constanter ex- 


(1) Hinc fit, ut nonnumquam ambiguum videri queat , sit-ne sententia 
quaepiam pro interrogativa habenda, nec-ne. 

(2) Vide Hartung Partikell. 11. p. 202, sq. Klotz. ad Devar, 
p. 508. ὅ11. 

(3) Usum Particulae εἰ in recta interrogatione contulerim cum Nos- 
tratium Particula of, quae similem usum habet, véluti si dicas: of 
hy xelf gekomen is? 
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primuntur per εἰ Particulam, veluti Luc. Cap. XXIII. 6 : 
Iliaros δὲ axovoas Γαλιλαέαν, ἐπερώτησεν e 
ὁ ἄνθρωπος Τ᾽ αλιλαῖός ἐστε, et alibi frequenter. 


2. In bimembri interrogatione rect4 prius membrum 
Particulam habet nullam, posterius habet # , veluti Luc. 
XX. ἃ : Τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἣν 
ἢ ἐξ ἀνθρώπων .; baptismus Joannis erat (-ne) de 
coelo , an ex hominibus? Gal. I. 10. 111. 2. In bimembri 
interrogatione obliqua est πότερον ---ἤ Joh. VII. 17: 
γγώσεταε περὸ τῆς διδαχῆς, πότερον ἐκ τοῦ Θεοῦ 
στήν, ἢ ἐγὼ an ἐμαυτοῦ λαλῶ. 

Adnotatio 1. Ἤ proprie disjunciiva Conjunctio est; 
itaque per se ἢ Particula nullam interrogativam vim 
habet, sed quoniam in duorum aut plurium membro- 
rum interrogationibus plures res proponi solent , eas illa 
Particula proprie disjungit non aliter atque in affirma- 
tione. Igitur 7 Particula in interrogatione aliter non est 
posita nisi in altero orationis membro , veluti in loco 
quem paulo ante ex Lucae XX (y. 4) recitavi. Atque 
ita ἤ in altero interrogationis ‘ membro posita censeri 
quoque debet ibi, ubi prius membrum reticetur, veluti 
Rom. II. 28 : λογιζόμεθα. γὰρ, δικαιοῦσθαι πίστει ἄνθρω- 
πον, χορὶς ἔργων νόμου. Ἤ [Ιουδαίων ὁ Θεὸς μόνον ; ( non- 
ne ita est, ut dico), αἰ ( Ὦ γ) num forte Deus est Judaeo- 


rum tantum Deus ® Conf. Klotzium ad Devar. Vol. Il. 
Pag. 573. sq. 


Adnotatio 2. Particula ἄρα inservit interrogando ; ‘usur- 
patur autem sive negativum exspectetur responsum , sive 
affirmativum. Cf. Klotz ad Devar. Vol. II. Pag. 180, 
sqq. Prius illud in prosa oratione usitatius est, et in 
libris Novi Testamenti aliquoties legitur, veluti Luc. 
XVIII. 8 : ἀρα εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς, num inve- 
niet fidem in terra 8 Act. VIII. 30 ; ἀράγε γινώσκεις, 


APPENDIK. 


De paronomasia. 


Παρονομασία ( agnominatio), quam Hermogenes 
παρηχήσιεν ( adsonationem:) sive δοπὶ adaequationem vo- 
cavit, posita est in vocabulorum similis soni conjunctione. 
Quam ut amant Graeci et Latini, sic Orientales impr- 
mis eà delectantur. Itaque mirum videri non debet , in sacris 
quoque Novi Testamenti libris paronomasias sat frequenter 
occurrere. Exempla do haec : Matth. XXIV. 7 : ἔσονται 
λεμοὲὶ χαὲ λοιμοὶ. Act. XVII. 25 È ζωὴν wai 
πνοήν. Hebr. V. 8 : ἔμαθεν ἐφ᾽ ὧν ἔπαθεν. 
Alibi. voces plures ab ‘eodem themate deductae ,connec- 
tuntur , veluti 1 Cor. II. 13 : ἐν διδακτοῖς II veÙ pa 
TOS, πνευματικοῖς πνευματεχὰ συγαρίγον- 
τες. Rom. XII. ὃ : μὴ ὑπερφρονεῖν παρ᾽ d δεῖ 
φρονεῖν, αλλὰ φρονεῖν sis τὸ σωφρονεῖν. 
1 Cor. VII. 381 : οὗ χρώμενοι τῷ κόσμῳ τούτῳ; 
ὡς μὴ κατα χρώμενοε. | 
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Adnotatio 1. Plerumque paronomasiae aut omnino non, 
aut non nisi parum feliciter in alium sermonem transire 
possunt ; nonnumquam tamen et feliciter, veluti verba 
Pauli ( Philipp. III. 2, 8) ista, βλέπετε τὴν κατατομήν' 
ἡμεῖς γὰρ ἔσμεν ἣ περιτομῇ, auctor Vulgatae, servatà 
paronomasià , feliciter reddidit : Videte concisionem! 
Nos enim sumus circumcîisio, ubi Belgice aeque fe- 
liciter dixeris : Let op de versnyding ! Want τὸν zyn de 
besnyding , cet. 


Adnotatio 2. Probabili conjectura dixeris, plures in 
Christi verbis latere paronomasias , quae in Graecam 
linguam transire non poterant. Nec improbabiliter conje- 
ceris, aliquoties factum fuisse, ut, paronomasiae causà , 
selectae fuerint voces parum usitatae , ut σεισμονή in illo ° 
Pauli (Gal. V. 7): τίς ὑμᾶς ἐνέκοψε τῇ ἀληθείᾳ μὴ πεί- 
θεσϑαι ; N πεισ μονὴ, x. τ. A. 


S. 63. 


* 


De attractone. 


Attractio , inquit Hermannus (ad Viger. 


pag. 892), in eo posita est, si quid eo, quod simul 
ad duas orationis partes refertur , ad quarum alteram non 
recte refertur, ambas in unam conjungit , ut ὡς ἔχεες 
ὀργὰς ἄφες. Sunt enim duae partes, ὀργῶς ἄφες, 
et ἅς ἔχεες, sed 60y@5 cum priori junctum, cum qua 
jungi non debet, facit ut ex ambabus unum fiat, quod 
interpunctione non est in duas dirimendum. » At haec 
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definitio, ut mihi videtur, nen omnibus attractionum spe- 
ciebus convenit. Quidquid sit, majori varietate attractio 
cernitur in libris Graecorum quam in Graecitate Novi 
Testamenti, in qua omnia attractionis exempla revocari 
possunt ad hos casus : 


1) Pronomen Ralativum positum fuit a) im Genere 
( et Numero) non Subjecti, ad quod refertur , sed Prae- 
dicati, ut Marc. XV. 16: τῆς αὐλῆς, È ἐστὲ πραε- 
T®quov. 1 Tim. III. 15: ἐν οἴχῳ Θεοῦ, ἥτες ἔστεν 
ἐχκλησία. Rom. IX. 24 : ἕνα γνωρέσῃ τὸν πλοῦτον 
τῆς δόξης αὐτοῦ Eni σχεύη ἐλέοῦς.... οὺς χαὲ 
ἐκάλεσεν ἡμᾶς, cet. Ceterum vide supra, ὃ. 24. 3; 
aut /8) positum fuit non ia Casu quem postulet Verbum 
ad quod illud' pertinet, sed in Casu obliquo antegressi 
Nominis ad qued refertur, ut Luc. HI. 20: ἐπὶ πᾶσεν 
οἷς ἤκουσαν καὲ εἶδον. Vide supra, δ. 24. 1. 


2) Attractione, de qua modo diximus, inversà, Rela- 
tivum positum fuit in Casu Nominis ad quod refertur , et 
contra, Nomen positum fuit in Casu, quem postulet Ver- 
bum ad quod Relativum pertinet. Factum autem hoc est 
dupliciter : scilicet «@) aut ita, ut in ordine vocabulorum 
Nomen stet ante relativam sententiam , ut 1 Cor. X. 16: 
τὸν ἄρτον ὃν χλῶμεν, οὐχὲ κοενωνέα τοῦ σώ-- 
ματος τοῦ Χριστοῦ ἔστιν ; f}) aut ita ut ipsi rela- 
tivae sententiae Nomen inseratur, ut Marc. VI, 16 : ὃν 
ἐγὼ anerepadica ᾿Ιωᾶάγνην, οὗτος ἢ γέρθη. Ceterum 
vide quae de hac Attractionis specie notavi Supra» 8. 24.2. 
Pag. 163. sqq. 


3) Membrum sententiae principalis translatum fuit δά 
sententiam secundariam { parentheticam ) : Rom. HI. 8 : τό 
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ἔτε ἐγὼ ὡς ἁμαρτωλὸς κρένομαε; xai μὴ, χκαθῶς 
βλασφημούμεθα καὶ καθὼς φασί τενες ἡμᾶς λέ- 
γεν, ὅτε ποιήσωμεν ta xaxa, ἕνα, cet., ubi 
vulgaris structura postulasset ut , sicut dictum fuerat τὰ 
ἔτε xQivoLas, ita quoque diceretur χαὲ τέ μὴ ποιοῦ- 
μεν, cet. Videsis quae ad hunc locum notavi in. Com- 
mertario , pag. 83, sqq. 


A) Contra, secundariae sententiae vocabulum aliquod 
translatum fuit ad sententiam principalem cumque hac 
grammatice constructum , veluti 1 Cor. XVI. 15 : οἴδατε 
τὴν otxiav Zrepavà ὅτε ἐστὸν ἀπαρχὴ τῆς 
"Ayatas. Marc. I. 24: οἶδα cs τές sî. Joh. VII. 97 : 
τοῦτον oldauev ποθὲν ἐστέν. Act. XV. 36: 
ἐπισκεψώμεθα τοὺς dei poùs... πῶς ἔχουσι. 
Coloss. IV. 17 : βλέπε τὴν diaroviav ἕνα αὐτὴν 
πληροῖς. Gal. IV. 11: φοβοῦμαε ὑμᾶς, μήπως 
εὐχῇ κεχοπέακα sic ὑμᾶς. 2 Petr. II. 21 : χρεῖττον 
ἣν αὐτοῖς μὴ ἐπεγνωχέναε.... ἤ ἐπειγνοῦσεν 
ἐπεστρέψαε, cet. 


5) Vocabulum apposttionis , cum Nomine recto constru- 
endum , attractum fuit a Nomine regente, Luc. XX. 27 : 
τινὲς τῶν Ξαδδουχαέων οὗ avrtidhéyovtes , ubi 
θὲ ἀντελέγοντες proprie construendum erat cum Geni- 
tivo Zaddovzaior. 


6) Praepositio localis una ab altera fuit absorpta, ut 
Luc. XI. 13 : ὁ πατὴρ ὃ ἐξ οὐρανοῦ δώσεε πνεῦμα 
ἅγιον, quod dictum est pro ὁ πατὴρ ὃ ἕν οὐρανῷ 
δώσει ἐξ οὐρανοῦ nvevua ἅγεον. Coloss. IV. 16 : 
τὴν ἐκ Δαοδεχεέας ἐπιστολὴν iva rai ὑμεῖς 
ἀναγγῶτε, ubi sermo est de epistola ἵν urbe Laodiceae 


5.18 . - τ} ΜΨΝΧ: 


tune existente , mittenda autem Ex illa urbe ad Colossenses, 
ut sicut Laodiceni Christiani illam legerant , ita quoque 
si Colossenses eam legere possent. Cf. Luc. IX. 61. XVI. 
26, ‘ubi οὐ éxeî0ey per sttractionem dictumiest pro o ἐχεῖ 
éxeî0ev. F requentatur haec quoque Attractio a Graecis; 
sic Xenophon dixit ( Eyrep. VII. 2. 5) : ἁρπάζειν 
τῶ é x τῶν οἐχεῶν, et Pausanias(IV. 13. 1): ἀποῤ- 
Qupoir τὰ αὶ πὸ τῇς τραπέζης. Huc quaque pertinenti ea 
quae.de structura: Adverhierum méfus cum verbjs quietis , 
dt 2de Adnerbijs quel gu verbis.matdg puprà ( δ. 58. 1) 
πιοπυϊήναθι Aaa αν SE ἡ 


ΛΘ) 586 ‘interrogatibnes in anzi contuerunà del: XI. 11: 
ἐγώ" δέ re ἤμην" δυνάτὸς πωλῦσαε «τὸν Θεόν ; ubi 
tr “unu: coguntur ‘dito haec: ΒΟαὴν , egoroerà: qlla eram? 
dltertih Verò , ‘a poldiam-egoPi vi a. 


il 


“i *Adnotatio. ‘Agnòscenda'parttèr Atttactio est ὕῆο Lucae 
" κ T. 18 Ὶ loco 1 μψησθῆναι διάϑθιρκης ἱἁγίκς « κί ποῦ" 1 ἄρχον: ὅν 
EE daleosi a pèg (A Bipek miri ataripa. stpic 3 Ubi: 1079 

ct, \est.Appositio sad - antegressurg. διαθηκής, . δὲ ἴῃ εγδξοῦεα βίο 
‘1 ponitar quia attracturp. est per subsequens Relativum_é ὅν, 
. ad quem ogm ‘Miraetio occurrit in ‘hoc Matihaei ( Cap. 
XXI. 42 di ελίδον͵ν ni ἅν' ἀπεδοκίμασων," οἱ ᾿φἠκόδομόϊντε; , 


guntur' verba ‘ista : dv οἷς ἀγνοοῦσει βλασφημοϊντεξ, pa- 
λ nriter’per Attraciionen dieta sunt aut pre ἐν τούτοις, & 

i ᾿ἀγψραῦσι, β'ὶλασφημοῦγτες ( seenndam Hebracorum 3 3 
PIENE À Sam. XXIII, 9, 3 δὲ} Isai. VIII. 21 } aut pro ταῦτα , 
ἐν οἷς ἀγναεοῦσι, βλασφημούντες , nam et cum ἐν apud 
seriores construcium legitur ἀγνοεῖν verbum sensu ih- 


| transitivo. Cf. Fabricii Pseudepigr. II. ‘747. 
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δ. 64 


De, Parenthesi , Anacolutho ν ei orglione variata... 


I. 1.Parerithesis est sententia incoepto sermoni, ‘ante— 
quam absolvatur, interjecta, interruptà quoque nonnum- 
quam syntaxi. Itaque parenthesis agnoscenda non ést ‘Act. 
IV. 36 : ᾿Ιωσῆς δὲ, ὃ ἐπιχληθεὶὲς BaovaBas, ὃ 
ἔστε. μεθερμηνευόμενον υἱὸς παρφαχλήσεως,. Aevi- 
τῆς. Κύπρεος τῷ γέόχεε,, cet, Joses autem, ‘cognomi- 
natus Barnabas, quod interpretatum est filius, consolatio- 
nis, Levita, Cyprius genere, cet.; nam verha illa,, .6 
ἔστε pedeounvevduevov, υἱὸς naogzijoz0s, mera 
sunt. Appositio , neque ulla modo incoeptam orationem in- 
terrumpunt. Idem dietum puta de. loco Marci (Cap..XV.. 21) 
isto : xd: ᾿ἀγγαρεύουσε, παράγοντά τενὰ Zipova 
Κυρηναῖον, ἐρχόμενον an ἀγροῦ, τὸν πατέρα 
᾿Αλεξάνδρου χαὲὶ 'Povpov,' ἑνὰ ἄρῃ τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ, ubi falso putaveris, verba τὸν πατέρα Ahe- 
ξάνδρου καὶ ‘Poùpov pro parenthesi esse habenda. Sed 
est revera parenthesis in hoc Joh. I. 39: ῥαββέ (ὃ 
λέγεταε ἑρμηνευόμενον δεδάσκαλε) ποῦ μένεες ; item 
Marc. VII. 11 : ἐὰν εἴπῃ ἄνθρωπος τῷ naro ἤ 
τῇ μητρί: χορβᾶν (è ἐστε δῶρον), ὁ ἐὰν ἐξ 
ἐμοῦ ὠφεληθῇς , cet. ; item 2 Cor. XII. 2 : οἶδα ἄν-- 
θρωπον ἐν Χριστῷ, πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων , (εἴτε 
ἐν σώματε, οὐχ οἶδα" εἴτε ἐχτὸς TOD σώματος , 
οὐκ οἶδα: ὁ Θεὸς οἶδεν, ) ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦ- 
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yeLav , ἣν svnoynoev ἐν τῷ Χριστῷ, ἐγεέρας 
αὐτὸν ἐκ νεχρῶν, καὶ κάθεσεν,, cet. 

y) fit, ut sententia, quae ‘ab ὅτε cum verbo Finito 
incoepta fuit, absolvatur per Infinitivam cum Accusa- 
tivo, veluti Act. XXVII. 10: θεωρῶ, ὅτε μετὰ ὕβρεως 
zai πολλῆς ζημέας ... μελλεὲεν ἔσεσθαε τὸν 
πλοῦν. 


δὴ) fit, ut Nominativus aut Accusativus in fronte 
sententiae ex incuria quadam ponatur, grammatice 
nullatenus cum reliqua oratione cohaerens , veluti I Joh. 
II. 27: χαὲ ὑμεῖς, τὸ χρέσμα ὃ ἐλάβετε ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ἐν ὑμῖν μένει. 2 Cor. ΧΙ 17 : Μή teva ὧν 
ἀπέσταλχα πρὸς ὑμᾶς, δε’ αὐτοῦ ἐπλεονέχτησα 
ὑμᾶς ; quorum verborum sensus est: num per quemquam 
eorum , quos ad vos misi, vos circumvent ὃ Ceterum, 
legantur heic quae de Casibus absolutis notavi supra 
$. 28. 3. Loca difficiliora τὸν λόγον Act. X. 39 et 
τὸ ἀδύνατον Rom. VIII. 3 in Commentario explicavi. 
Adnotatio. Propria quaedam libris Novi Testamenti 
Anacoluthia est, qua scriptor incoeptam suis verbis 
orationem absolvit adhibitis sacrae Scripturae verbis, ut 
Rom. ΧΥ͂. ὃ : καὶ γὰρ ὃ Χριστὸς οὐχ, ἑαυτῷ ἥρεσεν, ἀλλὰ, 
καθὼς γέγραπται, οἱ ὀνειδισ μοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σὲ, ἐπέ- 
πέσον ἐπ᾽ ἐμέ. Hic si incoeptam orationem Apostolus ab- 
solvere suis verbis voluisset, scripsisset : .... sed Dei 
causd impiorum hominum contumelias perpessus est, vel 


simile quid. Cf. etiam Rom. XV. 21. 


e) fit, ut μὲν ponatur nec tamen sequatur oppositum 
membrum cum δὲ. IMeyv solitarium vocant. Ibi verò 
aut oppositum illud  membrum ex ipso membro illo, 
quod μεν habet, aut ex antegressa oratione facile intelligi 
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potest , ut Coloss. II. 23; ἅτενά ἔστε λόγον μὲν 
ἔχοντα σοφίας, ubi oppositum membrum sit: ἔργον 
δὲ σοφέας οὐχ ἔχεε.. 


Aut oppositum illud ‘ membrum exprimitur quidem 
sed’ variatà orationis formA, ‘ut Rom. XI. 13, sq.: 
ἐφ᾽ ὅσὸν μὲν οὖν εἰμὲ ἐχὼ ἐθνῶν ἀπόστολος, τὴν 
δεακονέαν μου δοξάζω, εἴπως παραζηλώσω μου 
τὴν σάρχα,, cet. , ubi oppositum sententiae membrum, 
quod per δὲ adjiciendum erat, variatà oralionis formà,, 
continetur , ad rem quod attinet ,..verbis istis ..: 527706 
παριζηλώσω uov τὴν σάρκα. Videsis quae ‘ad «hupe 


locum: notavi.in Commentario , «pago 359... ui 


Aut deriique oppositum Πα miembram nullo médo 
erprimitor coligono autem est ex csnsequeniP oration, 


oratiohis ‘ibi’ e ut "Lucas' ergtret cre τ τὸν dk 
δεύτερον λόγον, cet. ;' declaratutus'"& ‘li boe hiz- 
torlne sude libro dicturum* ‘esse; deviis:.; quae «post.Christi 
adscensioiteni accidissent. Videsis* quae ad ‘bianco: 4ocum 
notavi ‘in Commentario: Alia jstiusmodì ‘Andcoluthî exem- 
pla leguntur Rom. Ì 8. II 2. ὑπ᾿ “42. alibi." 


n ° Adnolatio Ἵν Pro δὲ' nonnumquani ‘est- καὶ in- ‘opposito 
illo membro, aut ἔπέιτα΄, ut Luc. VII. δὶ ὅ μὲν ἔπεσε 
παρὰ τὴν ὁδόν: οὐ καὶ Erepov Erice: ἐπὶ τὴν πέτραν. 
Joh. XI. 6 : rire μὲν ἔμεινεν '"ἔὐ' ᾧ ἦν τόπῳ dio "ἡμέρα" 


ri ἔσειτα μετᾷ τοῦτο, .cet.. I» ᾿ ΕΝ ᾿ Ν᾿ TA 


Adnotatio ἃ. Fit etiam’ ut’ bppositum-:illud. “neribezn 
: «cum δὲ non gtatim smbjiciatur,, velati :8 .Cor..JX , :ubi 
+ ΟΥ̓́. 8) ἔσεμψα δὲ, refertur. ad. χερὶ ᾿βὲν, ue. ᾿ dic 
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etiam 1 Cor, XI. 18 ad πρῶτον μὲν pertinet quod 
Cap. XII, 1. dicitur περὶ δὲ. 


Adnotatio è. Nonnumquam fit, ut μὲν sine δὲ subse- 
quente adhibeatur non ad sejungenda differentia seu di- 
versa vel opposita , sed ut per se posita sit habeatque vim 
simpliciter περιγραφικὴν et περιοριστικὴν, ut Rom. X. 1. 
᾿Αδελφῳοὶ, ἣ μὲν εὑδοκία τῆς ἐμῆς καρδὶας, cet. Conf. 
Devar. De Gr. Ling. Partic. Cap. XIII. 


III. 1. Ab Anacolutho differt oratio variata, quae 
vocatur, qua fit ut in altero unius sententiae membro 
adhibeatur alia constructionis forma quam quae adhibita 
fuerat in priore. Variatio haec sicut nonnumquam tribui 
potest scriptorum incuriae cuidam , ita tamen saepius 
tribuenda est industriae ipsorum ; nam certè ad augen- 
das , illustrandas atque accuratius exprimendas sententias 
saepe aliquid facit variata illa oratio. Exempla sunt haec 8 
1 Joh. ll. 2: ἑλασμὸς περὲ τῶν ἁμαρτεῶν ἡμῶν, 
où περὲ τῶν ἡμετέρων δὲ μόνον, ἀλλὰ καὲ περὲ 
ὅλου τοῦ κόσμου (pro περὸ τῶν ὅλου τοῦ κχόσ-- 
μου ). Philipp. II. 22 : ὅτε, ὡς πατρὲ τέχνον, 
σὺν ἐμοὲ ἐδούλευσεν εἰς τὸ εὐαγγέλεον. Ephes. V. 
27 : ἕνα παραστήσῃ ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν ἐχχλη- 
σέαν, μὴ ἔχουσαν σπῖλον.... ἀλλ᾽ ἕνα ἢ ( ἐκχλη- 
cia) ἁγέα καὶ ἄμωμος. 1 Cor. VII, 18 : γυνὴ, 
ἥτες ἔχει ἄνδρα ἄπιστον καὶ οὗτος συνευδοχεῖ 
(καὲ συνευδοχοῦντα) οἐχεῖν μετ᾽ αὐτῆς, μὴ ἀφεέτω 
αὐτόν. 2 Joh. Υ. 2: διὰ τὴν ἀλήθειαν τὴν μένου- 
σαν ἔν ἡμῖν, χαὲ μεθ᾽ ἡμῶν ἔσταε εἰς τὸν 
aiova. 2 Coa, VIII. 23 : εἴτα ὑπὲρ Terov,... 
ere αἀδελφοὲ ἡμῶν, pro εἴτε ὑπὲρ ἀδελφῶν ἡμῶν. 
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Adnotatio. In Apocalypsi aliquoties invenies post εἶδον 
καὶ ἰδού Nominativum et Accusativum conjunctos , veluti 
Cap. XIV. 14 : καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ νεφέλη λευκή, καὶ 
ἐπὶ τὴν νεφέλην καθήμενον ὅμοιον υἱ ἀνθρώπου, ἔχων 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν, cet. Semel leguntur conjuncti duo Casus 
illifpost ἰδού sine antegresso εἶδον, scilicet Cap. IV. 3-ὅ : 
καὶ ἰδού, θρένος ἔχειτο.... καὶ κυκλόθεν τοῦ θρόνου ϑρόνοι.... 
καὶ ἐπὶ Τοὺς θρόνους τοὺς εἴκοσι τέσσαρας πρεσβυ- 
τέρους καθημένους, cet., quasi praecessisset εἶδον. 


2. Speciatim huc pertinet transitio ab obliqua oratione 
ad rectam, aut contrà, a recta ad obliquam; ut Act. 
XXIII. 22 : ἀπέλυσε τὸν veaviav παραγγείλας un 
devi ἐχλαλῆσαε, ὅτε ταῦτα ἐνεφάνεσας πρός 
see. Act. XXII. 28 54. : εἶπεν" ἑτοιμάσατε στρατιώ- 
τας διακοσίους,..... κτήνη τὸ παραστῆδαε. Marc. 
VI. 8: καὶ παρήγγειλεν αὐτοῖς, ἕνα μηδὲν ai 
ρῶσεν sis ὁδὸν ..... ἀλλ᾽ ὑποδεδεμένου ς σανδά- 
dea (scil. cévac) καὶ un ἐνδύσησθε δύο χιτῶγας. 
In postremo hoc exemplo cum oralione variata conjunctum 
est Anacoluthon ; sic enim dicit Urodedezévovs , quasi 
ante dixisset : παρήγγειλεν αὐτοῖς πορεύεσθαε, 
cet. 


Adnotatio. Rom. XII. 16-21 et alibi, transitur a Plurali 
Numero ad Singularem. Abstractum nomen cum consreto 
junetum legitur Apoo. I. 6: ἐποίησεν ἡμᾶς βασιλείαν, 
ἱερεῖς τῷ Θεῷ. 


3. Huc quoque pertinet ea scribendi ratio, qua sen- 
tentia una Grammatice exprimitur per duas , quas Χαὲ Parti- 
cula conjungit, aut dè cum vi conyunetiva (Cf. Kilhner 
8. 728. ὁ) ; veluti Luc. XXIV. 18 : σὺ μόνος πα- 
oorxete “Ieoovoaliu, καὶ οὐκ ἔγνως, cet., pro σὺ 
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μόνος παροεχῶν “Ἱερουσαλὴμ οὐκ ἔγνως, cet. Rom. 
ΥΙ. 17: χάρες τῷ Θεῷ, ὅτε ἥτε δουλοὲ τῆς dauao= 
τέας, ὑπηχούσατε δέ, cet. , pro quo scribi potuisset : 
ὅτε ὄντες ποτέ δουλοὲ τῆς ἀμαρτέας ὑπηχούσατε 
ἐκ καρδέας, cet. Videsis quae in hanc rem notavi in 
Commentario ad Rom. VI. 17, pag. 191 sq. 


δ. 65. 


De neglecio usitato vocabulorum ordine în sententits 
exprimendis. 


1, Sicut in omni lingua exculta, ita et in lingua 
Graeca in sententiis exprimendis certo quodam ordine vo- 
cabula collocari solent 1), Sed tamen factum est frequenter , 
ut usitatum illum ordinem Graeci scriptores non seque- 
rentur, idque nunc quidem ex quadam incuria, nunc 
verò. ex rhetorica quadam arte adeoque de industria ac 
destinato veluti consilio. Quod utrumque et de sacris Novi 

Testamenti scriptoribus affirmandum est: nam ut non desunt 
| ibi exempla usitati illius ordinis ex incuria neglecti, ita 
quoque passim occurrunt loca, in quibus insolita verborum 
collocatio non potest non pro artificiosa haberi. Atque ut 
primo de his dicamus, majoris emphaseos aut perspicui- 


(1) Cf. Kiihner 9. 872, ( Topik), 


δ. 65. DE NEGLECTO USITATO VOCABULORUM ORDINE. =—525 


tatis causà 1 Petr. II. 7 contra solitum verborum ordinem 
pro ὑμεὲν οὖν τοῖς πεστεύουσεν ἡ tisi) scriptum fuit 
ὑμῖν οὖν ἡ τεμὴ τοῖς πεστεύουσεν. Atque ita 
quoque Hebr. VII, 4in illo : ᾧ χαὲ δεχάτην 4β- 
Quan ἔδωχεν ἐκ τῶν ἀχροθενέων, ὁ πατρεάρ- 
XS» pro ᾿βραὰμ ὁ πατριάρχης ἔδωχεν, cet. Ad- 
dantur 2 Cor. II. 4; οὐχ ἕνα λυπηθῆτε, ἀλλὰ τὴν 
ἀγάπην iva γνῶτε. Gal. 11. 20 : ζῶ δὲ, οὐκέτε 
ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὲ Χριστός. Hebr. XII. 25 : εἰ 
γὰρ éxsîivo. οὐκ ἔφυγον τὸν ἐπὲ γῆς παραετη- 
σάμενοε γρηματέζοντα, πολλῷ μᾶλλον ὑμεῖς οἔ 
τὸν ἐπ’ οὐρανῶν ἐποστρεφόμενοε, cet. Alibi sen- 
tentiae illustrandae causà in fine aliquid additum fuit quod 
anterius erat collocandum, ut Hebr. X. 34 : γενώσ- 
κοντες ἔχειν ἑαυτοῖς κρεέττονα ὕπαρξεν ἐν οὐρα- 
γνοῖς καὲὶ μένουσαν. Act. XXII. 9 : τὸ μὲν φῶς 
ἐθεάσοντο, τὴν δὲ φωνὴν οὐχ ἤκουσαν τοῦ λαλοῦν- 
τός soc. Act. IV. 33 ; μεγάλῃ δυνάμει ἀπεδέδουν 
τό μαρτύριον οὗ ἀπόστολοε τῆς ἀναστάσεως 
τοῦ Κυρέου ᾿]ησοῦ. Joh. IV. 39 : ἐκ δὲ τὴς πό- 
λεως ἐκείνης πολλοὲ ἐπέστευσαν εἰς αὐτὸν, τῶν 
Σαμαρεετῶν. Alibi euphoniae causà transposita fuère 
vocabula , veluti Hebr. IV. 11. ἕνα μὴ ἐν τῷ αὐτῷ 
τες ὑποδεέγματε πέσῃ, pro .... ὑποδείγματίέ τις 
πέσῃ. 


2. Nonnumquam tamen usitatus ille verborum ordo ex 
incuria quadam neglectus fuisse videtur , veluti Rom. V. 6 
ubi #76, aut Gal. HI. 15 ubi ὅμως, non eum in 
sententia locum occupant , quem logice debebant. Atque 
ita quoque Rom. III. 9 pro πάντως οὔ est οὐ πάντως 
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scriptum ; sed Joh. XII. 1 ex usitatà Graecis trajectione 
dictum est πρὸ ἕξ ἡμερῶν τοῦ Πάσχα pro ἕξ ἡμέρας 
πρὸ τοῦ Πάσχα, quod auctor Vulgatae non videtur 
animadvertisse; nam scripsit ibi : ante sex dies Paschae ; 
debebat autem : sex diebus ante Pascha. 


Adnotatio 1. "Apa, μενοῦνγε, τοίνυν, Particulae fre- 
quenter in Novo Tesiamento primum in sententia locum 
occupant, quod est contra morem scribendi Graecorum. 
"AZ ye non dicunt Graeci nisi interposità aliqua voce, 
id quod factum non est Luc. XXIV. 21 : ἀλλά γε σὴν 
πᾶσι τούτοις τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγει. 


Adnotatio 2. Μὲν Particula non suum occupat locum 
Act. XXII. ὃ : ἐγὼ μὲν εἰμι ἀνὴρ ᾿Ιουδαῖος, γεγεννη μένος ev 
Ταρσῷ τῆς Κιλικίας, ἀνατεθραμμένος δὲ ἐν τῇ πόλει 
ταύτῃ cet., ubi scribendum erat γεγεννημένος μὲν. 
Idem dictum puta de Tit. I. 15 ubi μὲν ponendum erat 
post καθαροῖς. 


Adnotatio ὃ. T: Particula proprie locanda est post vo- 
cabulum illud , cui per καὶ alterum aequabile adjicitur, 
ut Act. XIV. 1 : Ἰουδαίων τε καὶ Ἑλλήνων πολὺ σλῇϑος. 
Frequenter tamen alium locum occupat, ut Act. XXVI. 
22 : ὧν τε οἱ προφῆται ἐλάλησαν μελλόντων γένεσθαι, και 
Μωύσῆς. Ibid. X. 89 : ἔν τε τῇ χώῤᾳ τῶν ᾿Ιουδαίων και 
ἐν Ἱερουσαλήμ. Joh. H. 1ὅ : τὰ τε πρόβατα καὶ τοὺς 
βόας. 
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De Ellipsi, Apostopesi, breviloquentia, et Asyndeto. 


I. 1. Ellipsis posita est in omissione vocabuli, quod 
etsi non dictum , tamen cogitatur ; differt autem Aposiopesis 
ab Ellipsi eo, quod in Aposiopesi aliquid ob rhetoricam 
rationem, in Ellipsi ob rationem grammaticam omittitur. 
Est autem rhetorica ratio ea, qua oratio, si leges gram- 
maticas spectes, aperte abrupta et manca est, quod autem 
deést, majore cum vi intelligitur quam si esset  additum. 
Grammatica vero ratio ea est , qua quid ad sententiae in- 
tegritatem sic déest, ut ex grammaticis legibus tamen 
oratio pro integra habeatur. Cf. Herman. ad Vig. 
pag. 869 sqq. 


2. Ex tribus autem partibus quibus omnis enunciatio 
constat , subjecto, copula , et praedicato , ellipsin habere 
possunt subjectum et copula, minime verò praedicatum. 
Non enim, quemadmodum saepe ex praedicato subjectum 
intelligitur, ita contra ex subjecto praedicatum potest in- 
telligi. Quum enim multa sint, quae praedicari de quoque 
subjecto possunt , nemo, quid ex his praedicetur, nisi 
id diserte additum sit, poterit °conjicere. Quare neque 
Adjectivi, neque Adverbii , nec Praepositionis ; nec Con- 
junctionis ellipsis ulla est, quòd haec vocabulorum genera 
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omnia nihil nisi aut rerum aut sententiarum praedicata 
sunt. Ex parte tamen omitti potest praedicatum , ubi ex ea 
parte quae posita est , altera, quae ‘ deèst , facile “intelli- 
gitur. . vos. RIZZO “ἀν να 


Adnotatio 1. Praedicati ‘ellipsin esse ‘in hoc Pauli 
(Rom. II. 29 ): ἀλλ᾽ ὁ ἐν τῷ κρυπτῷ ᾿Ιουδαῖος , dixi in 
Commentario ad hunc locum. Sed in. eo falsus sum. Non 
est ibi ellipsis nisi copulae ἐστί. Itaque verba sic ibi 
interpungenda sunt : ἀλλ᾽ ᾿ὁ ἐν τῷ κρυπτῷ ,, Ιουδαῖος ; 
quae Belgice ‘reddideris. : maar die het in ti verborgen 
is, is cen Jood. È oa 

Adnotatio 2. Nulla proprie ellipsis est, ubi quod 
omissum est vocabulum, continetu? praecedentibus aut 


᾿ subsequentibus ) veluti 2 Cor. L 6°: εἴσε θλιβόμεθα, ὑπὲρ. 


τῆς ὑμῶν σωτηρίας , scil. ᾿δλιβόμεθα , quod non tam per 
‘ellipsin omissum' est quam. continetur' praecedentibus. 
Rom. V.16 : τὸ μὲν κρίμα ἐξ ἑνὸς εἰς, κατακρίμα,, τὸ 
δὲ χάρισμα EX πολλῶν παραπτωμάτων͵ εἰς δικαίωμα, ubi 
᾿ ἐξ ἑνὸς ‘valet. ἐξ ἑνὸς rapartogarog, et hoc παραπτώ- 
ματος non tam per ellipsin omissum est, quam conti- 
| netur subsequentibus istis : ἐφ ἀἰρλλῶν racrTwWfarav. 
Confer quae ad hune locum notavi in Commentario, 
Pag. 165.1 Joh. lI 19: ἐξ Nuov. ἐξῆλθον, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἦσαν ἐξ ἡμῶν" εἶ γὰρ. sen Μεμενήκεισαν ἄν..." ; ἀλλ᾽ { scil. 
ἐξῆλθον ) ἵνα φανερωθῶσιν,, cet. Luc. XVI. 4 ἵνα δέξων- 
ταὶ, scil. οἱ χρεωφειλέται (y. 58). 1 Cor. XIV. 27 : εἴτε 
ψλώσση τις λαλεῖ, κατὰ δύο ἥ τὸ πλεῖστον τρεῖς (λα- 


λεῖτωσαν ). οῖι. XV. 4: μείνατε ἐν ἐμοι κάγὼ ἐν ὑμῖν 


( μενῶ). Joh. IX. ὃ : τίς ἥμαρτεν. ἵνα τυφλὸς 
γεννηθῇ ; οὔτε οὗτος ἥμαρτεν, οὔτε... ll ἀλλ᾽ ( scil. 
τυφλὸς ἐγεννήθη ) ἵνα φανερωθῇ, cet. 1 Cor. VII. 19: 
ἀκροβυστία οὐδὲν ἐστιν, ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν Θεοῦ ( scil. 
* ἐστί ri). Marc, XV. 8: ὁ ὄχλος ἤρξατο αἰτεῖσθαι, καθὼς 
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ἀεὶ ἐποίει αὑτοῖς (scil. ποιεῖν αὐτοῖς ) 2 Cor. III. 14 : καὶ οὗ 
(scil. τίθεμεν κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωχον ἡμῶν) καθάπερ 
ἹΜωΐσῆς ἐπίθει κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρέίσωπον αὑτοῦ. Marc. 
XII. ὅ : καὶ πολλοὺς ἄλλους ( scil. ἐκάκωσαν, quod ex 
antegressis sumendum est), τοὺς μὲν δέροντες, τοὺς δὲ 
ἀποκτέννοντες. Heb. X. θ. seq. : ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ 
ἁμαρτίας οὐκ εὐδόκησας, ubi post περί supplendum est 
vocabulum θυσίας ex antegresso ὁλοχαυτώματα sumen- 
dum. 1 Cor. VII. 21 : δοῦλος ἐκλήθης, μὴ co μελέτω. 
ἀλλ᾽ εἰ καὶ δύνασαι ἐλεύθερος γενέσθαι, μᾶλλον χρῆσαι 
scil. τῇ δουλείᾳ, quod sumendum est ex antegresso δοῦ- 
λος ἐκλήθης. De loco Apostoli Rom. XII. 6 sqq. vide 
quae notavi in Commentario. Quo in loco quamquam 
multa sunt vocabula omissa, tamen nulla ibi est vere et 
proprie dicta ellipsis. Frequentissime fit ut ex antegressis 
aliquid supplendum sit post formulas εἰ δὲ μὴ, aut εἰ δὲ 
gi ye, aut οὐ μόνον δὲ. CF. Matth. VI. 1, ubi post for- 
mulam εἰ δὲ μὴ ye supplendum est : προσέχετε τὴν δι- 
καιοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν ἔμπροσθεν, cet. Luc. XII. 9. 
2 Cor. XI. 16. Rom. V. 8. 11. VIII. 28 , alibi. De verbis 
Apostoli Rom. IX. 10 dixi in Commentario ad hunc lo- 
cum. 


2. Verè et proprie dicta ellipsis , eaque omnium frequen- 
tissima, omissio est verbi ἐστι 1), veluti Hebr. V. 13 : 
πᾶς ὁ μετέχων γάλακτος ἄπειρος ( ἐστεὴ λόγου δὲε- 
χαιοσύνης,, quae etiam locum habet in interrogando , ut 
Act. X. 21: τίς ἡ αἰτέα, δι’ ἥν πάρεστε ; praeser- 
tim verò in formulis, quales sunt: Jac. I. 12 : «ακά-- 
quos ἀνὴρ, ὅς, cet.; Hebr. IX. 16 : 2vayxn, se- 


(1) Herm. ad Vig. pag. 371 : « Potest autem facillime omnium 
copula omitti, quia commemorato subjecto praedicatoque, illud, quo 
haec duo conjunguntur , sponte se offert. Unde nihil frequentius 
ellipsi verbi εἶναι ; haet enim una est ubique copula. » | 
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gere τὴν. θάλωσσαν καὶ τὴν ξηρᾷν. (γῶν). Φας. 
ΠΠ.11 : μήτε ἡ πηγή. ἐγ, τῆς αὐτῆς figura tà γλυκὺ 
χἄὲ τὸ πρκρόγ (.scil.. ὕδωρ) nam fonavezcodan 
foramine dulcem fundit et amaram (aquam)? 


DEI ‘ex °° + sali 134) “i ns sì) « BUA [ὃ 
Μυς quaque. pertinent ellipgesi; svocaiulorwm vote vbic 
subjicimus : ° Ai MPT I SC γι! SUI «ὦ x LV 


a), ἡμέρα. in-dictionihas ini ( Hekn:BV (31: 
ἕως τῆς σήμερον ( Matth. XXVII. 8); οὐξ ἐπέστασθε 
τὸ τῆς αὔριον" [}66..ἽΨ. 14); "τῇ δὲ δὲ ἑξῆς. ᾿δερειοηιὶ 
‘verò o die (Le, XXI. 1) ib τῇ, ἐχρμένῃ͵ (Lug, XIHK,33); 
τῇ ἑτέρᾳ. (Act. XXVI .9.}9 τῇ-δαχούσῃ (ActeXVI. 
411):, τῇ. TO Lpev- XII, Call dott χα hosp 


"2 “ts ΕΣ .«᾽ ἴ' un ‘ sia ἌΠΟ ἢ" GARE 139 Β ! si ia 129 


Δ), 6d de, relut, Leo: XIX: dba deine ἤξεελλε 
Peio genere: Lun:Y, 1961 26) εὐρόντεδ᾽ ποίας: ᾿ξέσε- 
γέγκωσιν bvrév δ κι! MI: ἔσέα! rei "ὦ δὲς 
E eU0eLa6, offra Gna " εὐ πη πομ, SL 


cb 
IZAZZITA O. E ia ὃς dna pia ΤῊ 
τήρέον ψυ ρὸν; “δὰ porri È Ka ΧΗ rigidae., | 


“ὙΠ Π0} ) sistpiocotì 5... g4a7:9 9} Neri ς INGNO ces MI 
δὴ ἐμάς «να Joh 1 XX  1βυιιθεωεξ δύο (ἄγε 
γέλρυς ἐν DEUS πατέβο csi. - εἰν πε τῶ, τοι 


=, ti ἜΣ du CL "ij λυ e 
"ἐν αὔρα, Act: CAAVIL sw : Sndioggteg τὸν αἰρτἔγ. 
μόνα (A aveodoni blato ἊΣ , um (εἴ ‘<expanso.), 


flantem”, ( \èutum )' ‘ griemone, AV quae ad. he 1. 
notati in Commentario, 


è » * | è ES N v' È 
ee 9 ΒΡ Il Obi Off a vo a ΝΣ ” 


i i ΠῚ ἢ n 
mProdayg of ‘Marc. xi. 89: : “a dvevitaso 
ex severo Leo AVI Mi ῇ i ἀστραπῇ ἧ. αστράπ-. 


Suc ᾿ 
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tovoa ἐχ τῆς ὑπ' οὐρανὸν sic τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν 
Apre, sicu fulgur ‘coruscàns ex una sub coelé ( plaga ) 
‘tn: alteram sub “orlo ( plogam ) promicat , cet. a 


0) ὥρα, ut ἃ Petr. IL. A: ἐφ᾽ ἧς oi πατέρες 
ἐζχοερεήθησαν. Luo. VII:(:454 dip' ἧς εὐδῆλδον. Mare. 
VI. 25: ἐξ αὐτῆς, confestim. 


i sr dopog ( vel οὗκος) Act. II. 27: sis ἄδου. 


°* Adnotatio. ertinet huc queque specialis illa ellipsis ᾽ 

᾿ “qua πόλη τοχ ὀπιῖθθα est Joh. V. 2: ἐπὶ τῇ προβατικῇ . 

ον Ἐὰν oviledt' ἴ 80 portam). Sed 2 Cor. VIII. 15: è τὸ 
ες “πσαλὺς. οὐκ ἐχλεόνασε,, καὶ ὁ τὸ bAiyov, οὐκ ἠλαττόνησε, 

quod ex libro Exod.:XVI.: 18 sumptum est , referendum 

est ad illud ellipseon genus, de quo diximus . supra , 
«αι δ ϑυ ἃ. De loco verò Apostoli (Rom. XHI.: 7) illo : 

une ἀπόδοτε. aci τὰς. ἀφείς" τῷ τὸν φόρον., τὰν φόρον, cet. . 
. Vide quae notavi. 3a Commentario (δὰ. h, 1. Pag..407. 


5. Fit nonnumquam, ut in una eademque sententia 
tam subjectum quam. praedicatum . ΟΣ perte comittentar ) 
ut Gal. V,13: μόνον KM) τὴν ἐλευθερίαν. 866 ἄφαρ: 
μὴν τῇ 'δαρκέ , ‘îmodo (cavete) ne o bertatem ( conver- 
tatiz.) i, vet, Matth. XXWI.‘5-: ‘My“t7 ἑσρτῇ", 801}. 
τοῦτο γενέσθω. .2.--Cor: ΓΧ.»8 1. τοῦτο de) 501} λέ-: 
ye , ut plene dicitur Gal. III. 17 s aut φημέ, ut 1 
Cor. VII. 29; Joh. VIT. dB: ox ὃτε (οὐ λέγω, ὅτε) 
ἐκ “τοῦ ΜΜούσέως ἐστόν (ή 'περετομῇἾ, ἐλλ᾽ éx TOY, 
πατέρων. Dé' verbis “Apostoli” (Philipp. IV 14): οὐχ. 
ὅτε 200° ὑστέρησεν λέγω, vide quae notavi in Com- 
mentario ad h. 1. pag. 120. Rom, IX. 6 : οὐχ οἷον 
de( ὃ dv τοῖον de Mya, οἷον) ὅτε ἐχπέπτωκει ᾧ dd 
γος τοῦ Θεοῦ, de quo loco videsis quae dixi in Com- 
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perfringere , ubi nibil opus est supplere τὸν τοζχον. Cf. 
nostratium inbreken ; προσέχεεν, ἐπέχεεν ( Luc. XIV. 
7. Act. III. 5) quod sine omissione τὸν voùy dicitur , 
sicut Latinorum advertere, attendere. Sic pariter sine 
ellipsi dicuntur ἐνέχεεν teve ( χόλον ), irasci alicui 
( Marc. VI. 19); dcayser (βέον ) vitam agere (1 Tim. 
Il. 2); τελευτᾷν ( βίον ) finire vitam (Mattà. 1]. 
19); διατρίβειν ( χρόνον ) Soh. HI. 22; porrò 
συμβάλλειν ( λόγους vel Bovdevuara) Act. IV. 15; 
ἀποστέλλειν et πέμπειν ( ἐπιστολὴν, ἀγγέλους) 
Matth. II. 16. XIV. 10. Luc. VII. 19. Act. XIX. 31, 
ut Latinorum mittere, aut Hebraeorum ( πρὸ ) ; προσ- 
φέρεεν ( θυσέαν ) Hebr. V. 3; στρωγγνύειν ( xAtvay 
aut χράββατον ) Act. IX. 34 ; ἑτοιμάζειν tere 
(τὴν ξενέαν, Philem. Υ. 22) Luc. IX. 52 ; συλλαμ- 
βάνειν ( σπερμια ), concipere, Luc. I. 31; ἐν yao- 
Toi ἔχειν (ἔμβρυον vel βρέφος ) gravidam esse, 
Matth. I. 18. ; χαλεῖν (ἐπὲ τὸ δεῖπνον) invitare, 
1 Cor. Χ. 27; προβάλλειν ( καρπὸν ),, emittere , de 
arboribus, Luc. XXI. 30; alia. 


e) Adjectiva et Pronomina quae falsò putantur Sub- 
stantivis aut verbis nonnullis per ellipsin déesse. At verò 
sine ulla ellipsi dicuntur χατὰ χαερόν (Joh. V. 4) et 
evanavec0a. ἔτε χρόνον (Apoc. VI. 11), et de 
ἡμέρων, interjectis diebus ( Marc. II. 1), et ἐπὲ χρόνον 
( Luc, XVII. 4), et ἡγοράσθητε γὰρ τεμῆς ( 1 Cor. 
VI. 20), et γλώσσαες λαλεῖν ( Act. X. 46. 1 Cor. 
XIV. 2), alia. Pariter nihil opus est supplere τὸ 1 Cor. 
XI. A: πᾶς ἀνὴρ zara χεφαλῆς ἔχων, aut Apoc. 
XXII. 19: ἐάν τις ἀφαιρῇ ἀπὸ τῶν λόγων fi 
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Bhiov; nec ἑἕαυκόν bi nonnulla verba transitiva neu. 
traliter aut reflexive usurpantur. Vide' quae de -hoè genere 
monuimus supra , $. ‘39.1. Pag. 260, sqgi - 
- πῇ Infinitivi; qui falsò putantuf hic fllic post ‘veida 
finita per ellipsin abesse, ut 70}. :V. 30 : οϑ᾽ ζητῶ 
τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, Ma τὸ δέἔλημεα τοῦ πέμψαν-" 
τὸξ re, ubi falsò creditur post ζητῶ onissun essé. 
πόεεῖν. Matth. V, 22 : ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν ysty- 
vav , ubi - falsò putavetis supplendum' βληθῆναι. Ἀδο-᾿ 
tius 'νετὸ. dixeris ; praegnatritom ΔΙ ἐθθὸ structurtim. ‘Vide, 
infra IMl.“c. Sine ellipsi Quoque dittum ést 1'‘Cor. Χο 43: 

ὑπὲρ ὅ δύνασθε, et'1 Cor. ἸΥ͂.6 : τὸ μὴ ὑπὲρ. δ᾽ 
γέγραπται. De' éllipbi , quae’ patata? Inlfiitivi: de Ω 
vide * ‘suprà pag. 354. ᾿ ᾿ 


δ) Particulae quae falsò putantor omissae” per ellipsiti ἐς 


ΝῚ Praepositionum . quidem ". ellipsio sub | admitterent. 
linguae Graecae. interpretes , “moti. sun$ 60, aquòd Casus' “ 
Neminum ab his, regi. existimarunt ;. quumque 7in, più. 
rimis locis adjecta reperiatur Praeppgitio ,.. «Intelligeadar. 
esse, ubi déesset, rati sunt. At, Casuum naturà veràque 
sighificalione perspectà, facile ‘intelligitur ἢ πη ἴδ᾽ de di- 
Ἰὴρδὶ" cogitandum esse 9”. Itaque ‘nulta” Praepobitiottis' el- 
lipsis est, ubi , erempli gratia’ }'vérbà 'emnendi “but vendeniti 


colistruuntur cum ' Genitivo preti sine ‘drr?) aut verba” 


lîberundi. οἱ similia sie ἐπό ; uut verba copiae sint’ ἐπ" 
(Job. Il. 7); at verb ‘Homlinand? ( Romi: VI. 14. 7, 
sine -‘ér/, aut ἐωγαπὶ - liabenili” Sine πέρ" ἯΝΟΟ' ‘magis ubi” 
ditte: ἀκοῦειν τἐνός Li aiuti ab diligho }: sine e ‘maghi > ; 


» “x 


‘1) Vide Herman. ad Viger. pag 977, squ. - 


ἜΣ > 7 ΄ 


vie. 
68 


» 
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atque ita pariter sexcentis in locis Accusativus ponitur 
sine ulla Praepositionis χατά ellipsi. Recolenda hic sunt 
quae de ipsorummet Casùum vi et significatione supra 
ἢ. 28—33 monuimus. 


δὴ) Adverbiorum et Conjunctionum ellipsis non magis 
ullam rationem habet quam Praepositionum. Itaque non 
est omissum μᾶἄλλον ante 7, exempli gratià 1 Cor. 
XIV. 19 : θέλω πέντε λόγους λαλῆσαε.... ἤ pv 
ρίους λόγους ἐν γλώσσῃ. Neque ἕνα omittitur in 
hujusmodi locis, τί Θέλετε ποεήσω ὑμῖν (Matth. XX. 
32), nec δὲ in hujusmodi, δοῦλος ἐκλήθης, μή σοι 
μελέτω (1 Cor. VII. 21), nec Adverbium μόνον in 
formula οὐκ... ἀλλὰ, de qua vide quae monui supra 
S. 59. 8. Adnot.2. Pariter falsò dixeris omissum zo- 
γον 1 Cor, IX. 9: μὴ τῶν βοῶν μέλεε τῷ Θεῷ; 


II. Aposiopesi (ἀποσεώπησες.,, relicentia ) fit ut er 
vehementiore animi affectu supprimatur integra quaedam 
enunciatio aut aliqua ejus pars, quam tamen ex vultu, 
gestu aut voce loquentis satis intelligis. Aposiopesis fre- 
quenter inest formulis juramenti imprecatorii , de quibus 
dixi supra δ. 59. 9. Adnot. 2. Praeterea Aposiopesis 
inest enunciationibus hisce : Luc. XIX. 42 : εἰ ἔγνως 
καὶ σύ, xaye ἐν τῇ ἡμέρᾳ σου ταύτῃ τὰ πρὸς 
εἐρήνην σου..... Luc. XXII. 42 : πάτερ, εἰ βούλει 
παρεγνεγχεῖν τὸ ποτήρεον τοὐύτὸ ἀπ᾽ ἐμου.... πλὴν, 
cet. ; sed est ibi varians lectio : δὲ βούλει, παρένεγκε. 
Verbis istis ( Act. XXIII. 9), εἰ δὲ πγεύμα ἐλάλησεν 
αὐτῷ ἢ ἄγγελος, sì interrogative dictasumuntur, quod 
fieri potest , nulla inest reticentia. Adde Marc. VII. 11. 
Apoc. XIX. 10. ὅρα μή (ποέησῃςῚ. 
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IIT. Ab Ellipsi discernenda est brachylogia ( βραχυ-- 
doytéa), ut vocatur, sive breviloquentia, quà enuncia- 
tionis alicujus partes, aut plures enunciationes, omissis 
quae 888 conjungerent vocabulis, arctiori structura Gram- 
matice inter se cohaerent. Quo pertinent a) loca hujusmodi : 
Rom. XI. 18 : εἰ δὲ καταχκαυχᾶσαε, οὐ σὺ τὴν ῥέζαν 
βαστάζεις, ἀλλά ἡ ῥίζα σε, ubi ante οὐ σὺ omissum 
est ἔσθε vel δεανοοῦ ὅτε. Si scriptum ibi foret εἰ δὲ κα- 
Tax., ὅτε οὐ où, elliptica foret oratio, quum dre eo casu 
omissum aliquod vocabulum demonstrasset. 1 Joh. V. 9: 
δέ τὴν μαρτυρέαν τῶν ἀνθρώπων λαμβάνομεν, 
ἡ μαρτυρία τοῦ Θεοῦ μείζων ἐστέν. Philipp. III, 14: 
ἐγὼ ἐμαυτὸν οὐ λογέζομαε κατειληφέναι, ἔν δὲ, 
κατὰ oxonov διώχω, , cet. Vide etiam 1 Cor. ΧΙ. 16. 
Matth. IX. 6. Joh. IX. 36. 


f?) Ea loca, in quibus interrogationes duae in unam 
conjunctae sunt sententiam, ut Marc. XV. 24: τές τί 
ἄρῃ. Luc. XIX. 15 : τές τέ διεπραγματεύσατο. 
Luc. XVI. 2 : τὸ τοῦτο ἀκούω περὲ σού ; quod red- 
dendum est : quid est, quod de te audio ? De Act. I. 1. 
ὧν ἤρξατο, cet. , vide quae notavi in Commentario ad 
hunc locum. 


y) Omnium autem frequentissime Brachylogia cermitur 
in structura, ut vocatur, praegnante , ut 2 Tim. IV. 18 : 
σώσει sic τὴν βασιλείαν (cogita : σώζων ἄξει ue 
δὲς ). Cf. Act. XXIII. 24. 2 Tim. 11. 26 : μήποτε. .... 
ἀνανήψασεν (zai ρυθῶσιν) ἐκ τῆς τοῦ διαβόλου 
παγέδος. Rom. VIII. 21 : ἐλευθερωθήσεταε ἀπὸ τῆς 
δουλείας τῆς φθορᾶς ( καὶ καταθήσεταε) εἰς τὴν 
ἐλευθερέαν τῇς δόξης, cet. 2 Cor. II. ἃ : μήπως 
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φθαρῇ τὰ γνοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἁπλότητος. 
Addantur Act. V. 37. XXIII. 11. Praegnantem quoque 
structuram inesse recte dixeris locutionibus hujusmodì : 
Act. XVI. 24 : ἀσφαλέζεσθαε τοὺς πόδας sis τὸ 
ξύλον. Rom. XI. 32: συγκλεέεεν τοὺς πάντας eis 
ἐπεέθεεαν. Cf. δ. 54. Δ. Pag. 444. De dictione βαπ- 
τέζεεν tiva εἴς tiva vel εἴς τὸ vide quae notavimus 
in Commentario ad Act. VIII. 16 et XIX. 3. 


δ) Est quoque breviloquentiae species quaedam in Zeug- 
mate, quo plura Nomina aut plures sententiae uno con- 
nectuntur Verbo, quod tale sit ut proprie non  nisì 
uni Nomini aut usi sententiae recte conveniat , veluti 
1 Cor. ΠῚ. 2: γάλα ὑμᾶς ἐπότεσα, οὐ βρῶμα, 
lac vobis potum dedi, non escam, ubi ἐπότεσας proprie 
non quadrat nisi in γάλα, ex ἐπότεσα autem intelli- 
gendum est Verbum tale quod in fo@z@ quadret , puta 
écitica , cibavi. Luc. I. 6A: ἀνεώ θη τὸ στὸ- 
ua αὐτοῦ χαὲ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ, ubi ex ἐνεώχθη 
sumas ἐλύθη, quod ἡ γλῶσσα postulat. Tim. IV. 3: 
χωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαε βρωμάτων, ubi 
ex negativo χωλυόντων sumendum est affirmativum ΖΕ- 
λευόντων, jubentium. Vide Kuùhner ὃ. 852. 2. K. 
Confer illud Ciceronis ( Nat. Deor. I. 7. 17 ) : tu 
autem nolo existimes , me adjutorem huic venisse, sed ὁ. 
(volo existimes ) auditorem. 


Adnotatio. Similis Brachylogia est in illo Act. I. 21: 
ἐν παντὶ χρόνῳ, ἐν ᾧ εἰσῆλθε καὶ ἐξῆλθε tp? ἡμᾶς ὃ 
Kupiog, pro εἰσῆλθε Ep’ ἡμᾶς καὶ ἐξῆλθε ἀφ᾽ ἡμῶν. 


:) Brachylogia pariter hic illic cernitur in oratiene com- 
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parativa, exempli gratià Apoc. XIII. 11 : εἶχε κέρατα 
δύο ὅμοια devi ( pro ὅμοια ἀρνέου κέρασε ). 
Ad eumdem modum Xenophon dixit ( Cyrop. V. 1. 8) : 
ouotav ταῖς δούλαις εἶχε τὴν ἐσθῆτα. Pari modo 
Lucas dixit Cap. XIII. 1): ὧν τὸ αἵμα Πιλάτος 
cube μετὰ τῶν θυσεῶν (pro uera τοῦ αἵματος 
τῶν , cet. ). Ceterum vide quae ἰῇ hanc rem notavi 
suprà δ. 36. 4. Pag. 253. 


Adnotatio. Huc quoque referri potest comparatio illa 
Johannis (1 Joh. HI. 11 sqq.) : αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγγελία, 
Ὧν ἠκούσατε ἀπ’ ἀρχῆς, ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους" οὗ 
καθὼς Κἀϊν ἐκ τοῦ πονηροῦ ἦν, cet. Simili 
modo Demosthenes scripsit ( Mid. pag. 415): οὐ 
γὰρ ἐκ πολιτικῆς αἰτίας, oUd ὥσπερ ᾿Αριστοφῶν ἄπο- 
δοὺς τοὺς στεφάνους ἔλυσε τὴν προβολήν, non civilis 
alicujus criminis causd, nec sicut Aristophon ac- 
cusaltionem dissolvit , cet. 


n) Brachylogia pariter quaedam inest istiusmodi enun- 
ciatieni, cui per Appositionem subjicitur vocabulum ali- 
quod, quod ipsum per se debuisset efficere enunciationem, 
veluti Marc. VII. 19.; ecs ἀφεδρῶνα ἐκπορεύεται, 
καθαρέζον πάντα ta βρώματα. Vide supra 
δ. 48. I—2 Tim. H. 14: διαμαρτυρόμενος μὴ 
λογομαχεῖν, εἐς οὐδὲν χρήσεμον (id quod ad 
nihil utile est). 1 Tim. II. 6 : ὁ δοὺς ἑαυτὸν ἀντέ- 
λυτρον ὑπὲρ πάντων" τὸ μαρτύριον καεροῖς 
ἐδέοες. 

Adnotatio. Pertinet huc prolepticus, ut vocatur, usus 


Adjectivorum effectis, ut Philipp. III. 21: μετασχημα- 
τίσει τὸ σῶμα τῆς ταχεινώσεως ἡμῶν σύμμορφον τῷ 
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σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ, transformabit corpus afflictum 
ποϑίγωηι, ( quo fiet ut sit) conforme corpori glorioso ipsius. 
Videsis quae ad ἢ. 1. notavi in Commentario pag. 160. 
1 Thess. III. 18 : στηρίξαι τὰς καρδίας ὑμῶν ἃ pé pa- 
τοὺς, cet. 


IV. Ab ellipsi differt Asyndeton, quod, ut Aposiope- 
sis, rhetoricam habet rationem. Per Asyndeton fit ut, 
demtis Conjunctionibus, plura dissolute dicantur; quod 
sì arte fiat, vividam facit orationem. Itaque Conjunctiones 
omittuntur : a) in enumerationibus , divisionibus , grada- 
tionsbus , ubi repetita copula languidam faceret orationem. 
Exempla sunt haec: Hebr. XI. 37: ἐλεθάσθησαν, 
ἐπρέσθησαν, ἐἔπειράσθησαν, Ev φόνῳ μαχαίρας 
ἀπέθανον, cet. ( CÎ. }. 33). 1 Tim. IV. 18 : πρόσεχε τῇ 
ἀναγνώσεε, τῇ παραχλήσϑδε, τῇ διδασκαλέᾳ. Rom. 
Il. 19 : πέποειθάς τὸ σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν, 
φῶς τῶν ἔν σκχότεε, παιδευτὴν ἀφρόνων, didao- 
χαλον γνηπίω:, cet. , alia. ὴ[) in sententits antitheli- 
cis , quo fortior fiat oppositio , veluti 1 Cor. XV. 43, sq.: 
onsioetaL ἔν ariuio , ἔγεέρεταε ἐν δόξῃ, σπείρε- 
Tau ἐν ἀσθενείᾳ, ἐγεέρεταε ἐν dvvauei, one 
ρέταε σῶμα ψυχεκὸν, ἐγεέρεταν σῶμα πρνευματι- 
x6v. Jacob. I. 19: ἔστω πᾶς ἄνθρωπος ταχὺς εἰς 
τὸ ἀκχοῦσαε, βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαε, βραδὺς εἰς 
ὀργὴν, esto quivis homo celer ad audiendum, tardus ad 
loquendum , tardus ad tram. 2 Tim. IV, 2: ἐπέστηθι 
εὐχαέρως ἀκαέρως, insta opportuno importuno tempore. 
Act. XXV. 12: Καέσαρα ἐπιχκέχλησαε, eni Καέσα- 
ce πορδύσῃ, Caesarem appellasti, ad Caesarem ibis. 
y) ubi dicti alicujus ratio subjicitur , aut ubi illatio fit ἐῶ 
antegressa oratione, veluti Apoc, XXII. 103 : μὴ σφῳρᾶ- 
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γέσῃς τοὺς λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλέου 
τούτου" ὁ καιρὸς ἐγγύς ἐστιν. Hebr. III. 12 : βλέ- 
mete μήποτε ἔσται év tivi ὑμῶν χαρδέα πονηρὰ 
ἀπεστέας, quae verba illationem continent ex ante- 
gressa ( 7--- 11} oratione. 


ς. 67. 


De Pleonasmo. 


1. Oppositus Ellipsi est Pleonasmus, qui adjectione 
continetur vocabuli prorsus abundantis, id est, plane nihil 
novi significantis. Et habet sane lingua Graeca suos Pleo- 
nasmos , sed multo illos pauciores, quam plerisque vi- 
sum est. Et maximam partem in praedicatis cernuntur, 
quoniam subjectum plerumque definitius ac sine inutili 
verborum circuitu enunciari solet, copula autem simpli- 
cior est, quam ut facile Pleonasmos admittat. Sunt au- 
tem duo fontes Pleonasmi, unus, cum locutio multo 
usu aliquid de vi sua amisit nec ad exprimendum no- 
tionem, quam per se tamen continet, jam sufficere vi- 
detur ideoque alia voce apposita roboratur ; alter fons est 
in iteratione ejusdem notionis , quae ad vim orationis au- 
gendam inventa, frequenti usu vim deposuit 1). Ad pri- 
mum illud genus quod attinet, exemplo sit locutio ἔξοχος 


(1) CF. Herman. ad Viger. p. 885, sqq. 
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ἄλλων, ubi ἄλλων abundat ; nam quum ἔξοχος vor 
notionem praestantiae jam per se declaret, nemo autem 
praestans dicatur nisi cum aliis comparatus, nihil opus 
erat addere ἄλλων. Posterioris autem generis exemplum 
est πάλον avbis, iterum denuo. 


Itaque pro veris Pleonasmis in libris Novi Testamenti 
habendae sunt locutiones , quales sunt hae: 


a) ἀπὸ μαχρόθεν ( Matth. XXVI. 58, alibi), ἀπὸ 
ἄνωθεν (Matih. XXVII. 51, alibi), ἔπειτα pera 
τοῦτο (Joh. XI. 7), deinde postea (Cic. pro Hi. 
24. 65). 


f) προδραμὼνζ ἔμπροσθεν, praecurrens ante ( Xe- 
noph. Cyrop. IV. 2: προπορεύεσθαε ἔμπροσθεν), 
item ἐχβάλλειν ἔξω (Joh. IX. 34), ἐξάγειν tto 
( Luc. XXIV. 50), σπούδασον ἐλθεῖν τα χέως (2 
Tim. IV. 9), πάλεν ἐναχάμπτεεν, (Act. XVIII. 21); 
sed πάλεν ἀνακαινέζειν ( Hebr. VI. 6 ) falso huc 
retuleris. 


y) ἐρεῖτε τῷ οἶχοδεσπότῃ τὴς οἶχέας ( Luc. XXII. 
11), λογέζεσθαν ὡς ὑπηρέτην (2 Cor. X. 2. εἰ. 
5 2360 Job. IX. 11), ubi id quod per ὡς indicatur, 
jam ipso verbo λογέζεσθαν continetor. Huc vero non 
pertinet Luc. II. 36 : αὕτη προβεβηκυῖα ἐν ᾿ήμέ- 
aes πολλαῖς, haec processerat in diebus multis ( Vul- 
gat. ), h. e. haec Jam erat aetate valde provecta. Nec 
recte ad dictiones pleonasticas retuleris locutiones hujus- 
modi : Joh. VII. 24: δικαίαν χρέσεν χρένεεν, aut 
Luc. XX. 43; ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου, idque ob 
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adjectum voci pleonasticae vocabulum ( δικαέαν et σου), 
quo jam χρέσες et ὑποπόδιον  magis definite expri- 
muntur. 


Adnotatio. De Pleonasmis in Novo Testamento specia- 
liter monenda sunt haec: 


«) Frequens est ibi Pleonasmus Particulae mnegantis 
1° post verba negandi aut deprecandi , ut 1 Joh. II. 22 : ὁ 
ἀρνούμενος, ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ὁ Χριστός. Luc. XX. 27: 
ἀντιλέγοντες, μὴ εἶναι ἀνάστασιν. Hebr. XII. 19 : ἧς οἱ 
ἀκούσαντες παρητήσαντο, μὴ προστεθῆναι αὑτοῖς λόγον. 
2° post verba prohibendi aut subducendi sese , ut Gal. V. 7: 
τίς ὑμᾶς ἐνέκοψε τῇ ἀλθηείᾳ μὴ πείθεσθαι; Act. XX. 27: 
οὐ γὰρ ὑκπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν πᾶσαν 
τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ. 


B) Abundat pariter negatio in formula ἐκτὸς εἰ μή, 
veluti 1 Cor. XIV. 5 : è προφητεύων N ὃ λαλῶν γλώσ- 
oa, ἐκτὸς εἰ μὴ διερμηνεύη. Formulas ἐκτὸς εἰ μὴ et 
πλὴν εἰ μὴ explicat Lob. δὰ Phryn. pag. 459, 


y) Frequenter quoque abundat καὶ in oratione com- 
parativa post Particulas ὡς, καθὼς, καθάπερ, veluti 
1 Cor. VII. 7 : δϑέλω παντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς καὶ 
ἐμαυτόν. 1 Thess. Il. 18 : ἵνα μὴ λυπῆσθε, καθὼς 
καὶ οἱ λοιποὶ οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. Alia exempla bene 
multa vide in Dissertatione mea theologica de unico sensu 
litterali ( Lovanii, 1845), Pag. 62, sqq. 


2. Fuéère autem saepe inter Pleonasticas numeratae lo- 
cutiones , in quibus nullus proprie erat Pleonasmus, sed 
a) aut verbositas hebraizans , ut Act. XV. 23 : γρά- 
ψαντες διὰ χειρὸς (Δ) αὐτῶν. Matth. IX. 9: 
ἀναστὰς (de) ἠχολούθησεν αὐτῷ. Luc. I. 70: 
καθὼς ἐλάλησε dia στόματος ("υ2) τῶν ἁγέων 

69 
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προφητῶν αὐτοῦ. Matth. VIII. 3 : ἐκτεένας τὴν 
ze1Qe (imubim) ἥψατο αὐτοῦ. Joh. VI. 5: 
ἑπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς ( mission ) καὶ 
θεασάμενος. Matth. VII. 28: χαὲ ἐγένετο (mm), 
ὅτε συνετέλεσεν. — aut B) otiosa verborum non- 
nullorum repetitio, veluti Apoc. IX. 1 : ἐδόθη αὐτῷ 
n χλεὶς τοῦ φρέατος τῆς αβύσσου, wai 
ἤνοιξε τὸ φρέαρ τῆς ἀβύσσου, xai ἀνέβη κα- 
πνὸς :6x τοῦ φρέατος ‘Joh. XII. 8 : ᾿ἤλεεψε 
τοὺς πόδας τοῦ ᾿Ιησοῦ καὶ ἐξέμαξε ταῖς Bos 
ξὴν αὐτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ, — aut’ γὴ φμαε- 
sila in repetilo aliquo vocabulo major orationis vs, ut 
Joh. 1X. 5: ὅταν ἐν τῷ κάσμῳ ὦ, φῶς εἶμι 
τοῦ κόσμου. (οἷοββ. I. 28: νουθετοῦντες πάντα 
ἄνθρωπον χαὲ διδάσχοντες πάντα ἄνθρω- 
πον. — aut δὴ eadem sententia , majoris emphaseos 
causé, et affirmative et negative expressa, veluti Joh. 
I. 20: ὡμολόγησε καὶ οὐχ ἠρνήσατο, professus est 
et non megacit. Confer Demosthenis (fals. leg. 
pag. 200. c. ) illud : φράσω καὲ οὐχ ἀποχρύψομεαε. 


Adnotatio. Pro pleonasmis falsò quoque saepe habitze 
sunt locutiones hae : χάρις, ἔλεος καὶ εἰρήνη, in epis- 
tolis Paulinis ; ἐπιφανεία τῆς παρουσίας ( 2 Thess. II. 8); 
apparitio adventiis ; κράτος τῆς ἰσχύος (Ephes I. 19), 
robur virtutis ; πέλαγος τῆς θαλάσσης ( Matth. XVIII. 6), 
Gequor marîs. 


3. Integrae enunciationis Pleonasmus nullus est. Sicubi 
verò idem , levi mutatione, bis dictum reperitur, exis- 
timandum est, scriptorem voluisse majore quadam vi id 
quod dixit inculcare ;  veluti Apoc. 11. 5 : εἰ de μὴ 
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( peravosis), ἔρχομαΐ co. ταχὺ καὶ χενήσω τὴν 
λυχνέαν σου ἔχ τοῦ τόπου αὐτῆς, ἐὰν μὴ μι 8- 
τανοήσῃς. Non ejusdem rationis est id quod legitur 
Apoc. II. 13 : οἶδα τὰ ἔργα σου χαὲὶ ποῦ χατου- 
κεῖς, ὅπου ὁ θρονός τοῦ σατανᾶ, ubi posterius hoc 
ὅπου κτλ. statim explicat praegressum illud ποῦ χα- 
TOLLELG. 


4. Inter Pleonasmos falsò plures interpretes “adnume- 
rarunt verba ἄρχεσθαε ( Luc. XII. 45, alibi ), δοκεῖν 
(1Cor. X. 12, alibi), θέλεεν (2 Tim. NI. 12 alibi}; 
vo,,&v (Rom. V. 7, alibi), δύνασθαε ( Mattà. IX: 
15, alibi), ἐπεχειρεῖν (Luc. I. 1). Scilicet* verbà 
ista ‘nuspiam: proprie redundant, sed revera aliquid δἰ}: 
nificant. Sic, ut hoc utar, ὁ δοχῶν éoravet'(1 Cor. 
X. 12), qui stare sibi videtur, non est hoc idem ac 
qui stat, sed per δοχῶν res refertur ad opinionem ‘quam 
de se quis habet , et innuitur δὰ loquendi tatibne , fieri 
posse ut quis sibi videatur stare , cum tamen. nofi stet. 

vo È 

5. In nonnullarum quoque Particularum (ὡς, , οὕτως) 
usu falsò nonnulli. Pleonasmos viderunt.: At: verò ‘minime 
redundat @g, verbi gratia, in hoc 2 Petri IL 8:: ὦ 
πάντα ἡμῖν τῆς θεέας δυνάμεως αὐτοῦ τὰ πρὸς 
ζωὴν καὲ εὐσέβειαν δεδωρημένης, nam in tali loco 
ὡς, sequente Participio in Genitivo absoluto , sigmficat 
persuasionem aut opinionem , pro re subjecta ; et in prae- 
sénti quidem loco Petri potestatem Particulae ὥς ‘ex- 
presseris, sì dicas : persuasum habenies, divinam jus 
virtutem nobis donasse ( δεδωρημένης , in Med. ) omnia, 
quae ad vitam et pietatem pertinent, cet. De ὡς ἐπέ οι: 
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XVII. 14 vide quae ad hunc locum notavi in Com- 
mentario. Pariter minime redundat οὕτως in hoc Johannis 
(IV.6):ò οὖν ᾿Ιησοῦς κεχοπειακὼς ἐκ τῆς bdo 
πορέας, ἐχαθέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ, nam quod 
ibi dicitur, tale est : Jesus igitur fatigatus ex itinere, 
sic (h. e. fatigatus ut erat) ad fontem considebat, vel, 
si mavis , simpliciter ( nihil aliud tunc agens) ad fontem 
considebat. 


LÌ 


dita τῷ Θεῷ. 
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rei aut personae. 1183, sqq. 
Ab articulo pendens Nomen 
cum Praepositione, autAdver- 
bium, aut Genitivus aliquis 
135. Articulus τὸ integrae 
alicui enunciationi praeposi 
tus. 188. Articulus nuspiam 
in N. T. pro relativo Prono- 
mine adhìbitus, 136. 
Asyndeton. 542. 
Attractio 161. 162. 518. 
Augmentum temporale , sylla- 
bicum , duplicatum, tripli 
catum. 49. 50. neglectum. 
50. 
Authentica quonam sensu de- 
clarata fuerit Vulgata in 
Concilio Tridentino 1. 
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Barbarae voces in seriorem 
Graecitatem admissae. 19. 
Persicae , Aegyptiacae , Lati- 
nae. 20. 

Brachylogia. 539. 


Casùum usus 179. Nuspiam 
unus sìimpliciter ponitur pro 
alio. 180. Casus absoluti.Ibid. 

Collectivoruom structura. 884. 

Comparativi loco adhibitus Po- 
sitivus. 248, cum Praep. σα- 
pa. 249. Praepp. παρά et 
ὑπὲρ post  Comparativum. 
250. Comparativus absque 
altero membro comparatio- 
nis. 250. Comparativi vis 
aucta per adjectum μᾶλλον, 
ἔτι, πολύ, aut sinilia. 252. 
Comparatio compendiaria. 
253. Comparativi formae no- 
vatae. 48. 

Conditionales. —enunciationes 
quomodo construantur. 318. 

Conjunctivi vis. 301. Usus in 
adhortando, in deliberando. 
308. In propositionibus quae 
ab aliis pendent. 810. Con- 
junetivus cum ἄν. 842. Con- 
junctivus pro Optativo in 
oratione historica. 26. 

Conjunetionum usus, 460. Con- 
junctionum alia pro alia po- 
sita non est. 473. 

Constructio ad sensum. 
243. 283. 


138. 
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Contractio. 82. Crasit. 32. 


Dativi usus varius. 208. Est 
Casus directionis aliquò sive 
physicae sive ethicae. 208. 
Adjunctam habens. notionera 
commodi aut incommodi. 

- 209, Dativus accessuis, ae- 
qualitatia, congruentiao, 209. 
Dativus communionis et s0- 
cietatis, 210. Dativi loco ad- 
. hibitae :Praepositiones. 2183. 
Dativus sensu Jocali. 215. 
sensu temporali ad indiean» 
dum quaemdiu.- 319. ad ἴῃς 
dicandum quando. 220.Dati- 
vus junetus verbis passivis 
pro. ὑπὸ cum Genit. 221. 
Dativus Ganitivi. loco Sab- 
stantivis junotus. 222. Dati» 
vus respectis. 216. :normae , 
judicti.218. modi aut instru- 
menti..219. Dativus absolutus 
num exstet. 182. 292. 

Dialectus quid. intelligatur 
apud Grammaticos. 12. Dia- 
lectus κοίνη, Tormn. 18. 


Elisio. 28. ΝΞ 

Ellipsis. 527, Verborum λόγει, 
εἴρηκε, φησί. 631, Nomi- 
num aliquot. 532. Subjéc- 
tum et praedicatum. omissa 
ex parte. 533. Omissa inte- 
gra enunciatio. 534, Lacu- 
tiones.. falsò pro ellipticis 
habitac. 584. 
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Enallage Casùum 
180. 

Epitheton quod ad plura perti- 
net quando repetitur. 248. 


Femininum genus pro Neutro 
ex Hebraismo. 243. 

Flexurae in N. T. Atticae, Jo- 
nicae. 25. Novae. Zbid. Flexu- 
rae nominum rariores. 402. 
Temporum et personarum.51. 

Formae vocabulorum novae in 
recentiore Graecitate. 17. 

Futurum sensu Conjunctivi 
potentialis Latinorum. 299. 
Conjunctivus deliberantfis. 
300. De ee quod perpetuò sale 
est.300. pro Imperativo.346. 

Futuri Conjunctivi forma num 
exstet. 52. 315. 


Genitivi usus, 187. Genitivus 
objecti et Genitivus eubjecti. 
188. Quomodo discernaatur. 
Ibid. Genitivus laxioris de- 
pendentiae , externae , inter- 
sae. 190. Genitivus partiti- 
vus. 197. Genitivus' posses- 
sinus. Ibid. qualitativus. Ibid. 
Genitivus ut casus separatio- 

. nîs post verba liberandi 198. 
sensusim 199. Ut Casus parti- 
tionis post verba communica- 
lionîs , copiaz , inopiae , tan- 
gendi , apprehendendi (par- 
tem rei). 200—203. Ut Casus 


nulla est. 
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procentis postverba eccusan-: 
di,olendi , spirandi, affectis, 
mamoriae , curae et'incurias, 
dominti. 203-—206. Geniti- 
vus pretti. 206. Genitivi /oci 
aut temporis. 206. Genitivi 
tres conjuncti. 192. Geni- 
tivus: separatus a:Nomine, 
a quo pendet. 193. Genitivi 
duo pendentes ab uno.Nomi- 

. ne. 193. Num Genitivus.ali- 
cubi exprimatur periphrés- 
tice. 194. Locutio qualis.est 
Mapia Ἰακώβου. 195:-Geli- 
tivi ‘juncti. Adjectivis .vdr- 
babalibus aut Participii. 
195. 

Genus novurà Substantiyis pol 
nullis tributum. in ‘ seriore 
Graecitate. 25. 

Graecitatis libroruna N.T..quae-. 
nam: sit indeles. 8. 12. .sqg. 
22. .24 sqq. De ejus indole 
quid. sengerint Eeclesiae .Pa- 
tres. ὃ. sqq. quid Puristae, 
Hebraistae. 8. sqq. Geagcitas 
qualis exstitit in. usu' wise 
commuunis inde a tempore 
Atrxanpri M. unde. cagnosei: 
tur. 14. sqq. ; 


Hebraicae voces in N. T. 2: 

Hebraismi. 11. 23. 23..20.' 
232. 288. 239.242.248, 248. 
254.856. 257.800. 279.484. 

Hebraistae qui vocentur.:8. 
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Hellenismus Judaicus. 22 


imperativi usus. 344, Duo Im- 
perativi per καὶ conjuneti. 
845. Imperativi loco adhibi- 
tum Futurum. 846. Impera- 
tivi quaedam  periphrasis. 
847. Discrimen inter Impe- 
rativum Aoristi et Praesentis. 
3847. Uterque Imperativus in 
una eademquesententia. 348. 
Imperativus Aor. num pro 
Imperativo Praesentis. 340. 
Imperativus Praeteriti. 350. 
Pro Imperativo Infinitivus. 
360. 

Imperfectì Temporis usus. 285. 
De re durante. 286. De cona- 
tu. 287. Num pro Aoristo. 287. 
Impersonaliter dicta. 389. 


Indicativi vis. 801. Indicativi 


Imperfecta ( absque ἄν) quo- 
rumdam verborum ubi Latini 
Conjuncetivum abhibere so- 
lent. 302. Praesens Indicati- 
vi pro Praesenti Conjunctivi 
deliberantis. 805. Indicati- 
vus hypotheticus. 807. Indi- 
cativi usus in propositionibus, 
quae ab aliis pendent. 310. 
Indicativus pro Optativo.335. 
Indicativus cum ἄν, 888. 
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Accusativus cum Infinitivo. 
353. Infinitivus exprimens id 
quod esse aut fieri debeat. 
354. Infinitivus objecti cum 
Articulo. 884. ’Eyévero 866. 
Acc. cum Infinitivo. ibid. 
Infinitivus nec subjectum nec 
objectum verbi finiti, sed 
laxà syntaxi epexegeticus. 
855. Infinitivus  praemisso 
Articulo τὸ nominascens in 
casibus obliquis. 856. Com 
Praepositionibus. 859. Infi- 
nitivus cum τοῦ post verba 
cessandi et similia. 357. Ad 
finem actionis indicandum. 
358. Post verba petendi , ju- 
bendi , decernendi. 358. Ad 
exprimendum everium aut 
effectum actionis.359.Dativus 
Infinitivi cum τῷ de causa 
ob quam. 359. Infinitivas 
cum πρὶν aut πρὶν N. 860. 
Infipitivos pro imperativo. 
860. Discrimen inter  Infi- 
nitivum Praesentis et Aoristi. 
461. Usus Infinitivi Aoristi. 
861. Usus Infinitivi Praesen- 
tis. 864. Infinitivas Futuri. 
363. Infinitivus Perfecti:‘865 
Infinitivi loco adhibita ἵνα 


cum Conjunctivo. 366. 
Infinitivi usus. 850. Infiniti- 
vus ut Subjectum Verbi finiti. 
851. Cum Articulo. 851. Ut 
Objectum verbi finiti. 852. 


Interpunctio. 87. 


Interrogationes rectae, ubli- 
70 
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quae. 508. bimembres. 509. 
negativae. 510. 


Intransitiva verba tractata tam- 
quam transitiva. 234. 
Jota subscriptum. 84. 


Latina vocabula in N. T.21. 
89. Latinismi. 21. 


Macedonum dialectus. 13. 

Modorum usus post Particulas 
femporales. 326. Post inter- 
rogativas in oratione obliqua. 
830. 


Negantium Particularam usus. 
488. Structura. 502. Duplex 
negatio in una struciura, 
500. 506. 

Neutra Plur. Num. cum verbis 
Sing. Num. 886. Neutrum 
Adjectivi Plur. Num. de ente 
collectico. 243. Neutrum Ge- 
nus de persona.178. Num pro 
feminino. 179. 

Nominativi usus. 188. Vocativi 
loco adhibitus, ibid. Nomina- 
tivus absolutus. 180. 182. ex- 
clamationis. 184. tituli. 185. 
Neminativus an periphras- 
tice exprimatur. 186. 

Nomina propria quomodo de 
‘clinentur. 45. Indeclina- 
bilia. 46. 

Nomina propria personarun 
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in contractà forma. 88. Appel- 
lativa Sing. Numeri cum Ar- 

ticulo , collectivo sensu. 178, 

Notiones novae antiquis voca- 
bulis subjectae. 16. 

Novata in seriore (Graecitate 
vocabula. 18. 

Numerus cardinalis pro ordina- 
li. 256. Ordinalis pro cardi- 
nali. 457. Distributivus quo- 
modo exprimatur. ibid. Nu- 
merus compositus. 258. Car- 
dinalis numeri structura cum 
ἐπάνω. ibid. 

Objectiva sententia quanam 
Conjuncetione jungatur cam 
sententia principali. 478. 

Oppositio-sententiarumquanam 
Conjunctione exprimatur.468. 

Optativi vis. 801. Optativi usus. 
810, 384. 335. Rarior inN.T. 
26. 302. Pro Optativo Indica- 
tivus. 335...Optativus, cum ἄν. 
343, 

Ordo usitatus vocabuloram 
neglectus de industria autex 
incuria. 524. 

Orthographia in (Codd. Hss. 
N. T. 80. 
Paragogicae litterae σ᾽ et y. 29. 

Parenthesis. 5.17. 

Paronomasia. 512. 

Participium num pro Infinisiwo. 
869. Num pro- verbo Firito. 
370. Participià duo aut plura 
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sine copula καὶ, 378. Parti- 
cipium Praesentis cum Arti- 
culo ad modum Substantivi. 
874. 879. Participium lmper- 
fecti. 574. 876. Usus Parti- 
cipti Praesentis, 374. Discri- 
men inter Participiunm Aoristi 
et Perfecti. 377. Participium 
Perfeoti cum notione Plus- 
quamperfecti. 377. Partici- 
pium Aoristi alicubi redden- 
dum per Futurum exactum. 
878. Participia passiva num 
pro Participiis latinorum in 
ndus aut Adjectivis in ὁπ δ. 
. 818. Participii structura cum 
verbo εἶναι. 880. Num viso 
fx: periprastice junctum Par- 
‘ ticipio. 881. Participia quà- 
nam Conjunctiene adhibità 
vertenda sint in verba finita. 


382. 


Particularum usus. 391. Minor 


in Graecitate N. T. quam in 
. attico -sermone Particularum 
copia. 392. Particulae negan- 
tes. 488. 


PerfectiTemporis usus. 288.Num 


pro Aoristo.289. Num pro 
᾿ Praesenti. 290. 298. De ac- 
tione futura. 291. Perfeetum 
cum Aoristo junctum. 280. 
Perfectum et Plusquamper- 
fectum siguificatu Medio. 
275. Plusquamperfeeti forma 
cum netione Imperfecti. 29]. 
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Persica vocabula in N. T. 20. 
Plieonasmus. 


548. Veri pleo- 
nasmi. 544. Voces pro pleo- 
nasticis falsò habitae. 539. 


Pluralis numerus pro Singula- 


ri. bB74. De re singulari. 
177. Nominum abstracto- 
rum. 178. 


Praedicatum vario modo junc- 


tum cum suo Subjecto..883. 
385. 


Praegnans syntaxis. 512. 
Praepositionum usus. 392. Prae 


positiones Genitivo junctae. 
395. Dativo. 414. Accusa- 
tivo. 428. Praepositio cum 
diverso Casu in eadem sen- 
tentia. 441. Cum eodem Ca- 
su bis posita vario significa- 
tu. 442. Duae in eadem sen- 
tentia Praepositiones eodem 
significatu. 442. 448. Prae- 
positio nunc adbibita nunc 
omissa in eadem aut simi- 
li enunciatione. 448. Prae- 
positio una non posita pro 
alia. 444. Plures in eadem 
sententia congestae Praepo- 
sitiones. 446. Praepositio 
quando repetitur. 447. in 
sententia comparativa. 448. 
Omissa in sententia relativa. 
448. Praepositiones Adver- 
biis praemissae. 448. Prae- 
positiones sine Casu. 449, 
Praepositiones periphrastice 
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Adverbia exprimentes. 449. 
Praepositionam cum Verbis 
structura varia. 452. Prae- 
positiones adhibitae , ubi 
antiqui simplicem ponebant 
Casum. 26. 

Praesens an positum pro Fu- 
turo. 279. Num pro Aoris- 
to. 282. Praesens nonnum- 
quam unà quoque Perfecti 
aut Imperfecti vim habens. 
283. 

Pronominum usus hebraizans. 
170. 
Pronominum personalium loco 
adbibita ipsa Nomina. 141. 
Num et pro anima mea, 
anima ina. 151. Pronomina 
ἔγώ , σώ, reliqua, adbibita 
cum oppositione aut etiam 
sine eà. 149. In Gasu vbliquo 
posita ante sua Nomina sine 

emphasi. 150. 

Pronomina genere non con- 
venientia cum nomine ad 
qued referuntur. 137. Nu- 
mero non convenientia. 138. 
Redundantia, 144. 

Pronomen Demonstrativam em- 
phaseos causà  repetitum. 
157. Num alicubi per prelep- 
sin adhibitum. 139. Aliqoan- 
do positum absque praegres- 
so Nomine ad qued refera- 
tar. 142. Οὗτος et ἐκεῖνος 
quemnam locum occupent in 
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sententia. 
posita. 158. 
Pronomen τὸ αὐτὸ 866. Dativo. 
146. Pronomen αὐτὸς empha- 
tice positum. ibid. ἑαυτοῦ, cet. 
cumprimo et secunda Per- 
sona constructa. 146. 
Pronominis possessivi loco adhi- 
bitum ἔδιος vocabulum sine 


150. Emphatice 
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emphasi. 149. Possessivum 
periphrasticé ‘ expressum. 
150. 


Pronomen οὗτός pertinens non 
ad proxime antegressum no- 
men , sed ad remotiuis. 851. 
ἐκεῖνος nontumquam félerea- 
dum ad prorimé anteffie 
sum. 152. 
Pronomen relativraom non he 
‘ bens' noininîs ad quod réfer- 
tur gerius , numerum. 165. 
Pronomen relativum respiciens 
nomen non proxime ante- 
‘ gressum sed remotius. 153. 
Per attrattionem positum. 
161. 
Pronomina Demonstrativa , Ad- 
verbia , in relativis inclusa. 
‘153. Toro, et τούτο ὅτι, 
cum emphasi. 159. Ταῦτά 
de rma sola re. 160. 
Pronomen interrogativum ris. 
167. τίς pro πότερος. 168 
Τίς additum Substantivis ad 
‘ ezienuandum. 169. ἴῃ ΞΘ. 
.tapbora audaciori. Ibid. Ad- 
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_dlitaum Adjectivis ad augen- 

dam eorum notionem. 169. 
_ Tis, 7i,ad modum Sub- 
| stantivorum adhibita. 170. 
Puristae. 8. 


Rabbinismi in N. T. 28. 


Sententiarum ordo inversus. 
472... 

Singularis Numerus collectivo 
sensu. 178. 

Soloecismus. 208. Soloecismos 

,.esse in N. T. non negant 
55. Patres. 8. 7. 

Spiritus asper et lenis. 34. 

Sypesis generum. 188. 

Superlativi usus. 254, Hebrai- 
ε. 288 loguendìi ratio in Su- 
. perlativo exprimendo. 254. 

Syataxis seriori Graecitati pro- 
. pria. 26. i 


Teraporis notatio per Nomina- 
tivum absolutum. 182,. 

Tempora verbi. 278. Tempus 

τ Q7anum passim pro alio poni, 

falso dicitur..279. 

Textibus, primigeniis,. Hebraeo 

.. 11 Graeeo, nihil auctoritatis 
ademerunt Tridentini.  Pa- 

ire l. 

Frajectio. 526. 

dv... 

Verbum gonjunctam. habens 


seg v. | . , 1» “εὐ 
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Nomen ejusdem cum verbo 
radicis. 228, aut cognatae. 
229. 

Verba cum duplici Acc. pers. 
et rei. 230. Passive con- 
structa. 892. cum Dativo aut 
Genitivo Personae. 272. 

Verbo duas tantum formas tri- 
buit Kuhner, activam et 
passivam. 266. 

Verba transitiva adhibita neu- 
traliter aut reflerive. 260. 
Media, 263. sequente Accusa- 
tivo. 264. Nonnullae Passivi 
verbi formae sensu Medio, et 

., nonnullae Medii verbi formae 
. Passivo sensu adhibitae, 366. 
Pro media forma aliquando 
adhibita actina. 267. 269. 
. Media forma structa cum 

.  Pronomine refiexivo. 269. 

. Verba, quae vocantur, depo- 
nentia. 270. Deponentia Me- 
dia et Deponentia Passiva. 
271. Quo criterio diseerna- 
tur verbi forma Passiva a 
Media, 277. 

Vocativi usus. 182. 

Voces antiquis raro usitatae in 

| recentiore Graecitate  fre- 
. quenter adhibitae, 17. Re- 
cens -efiictae. 77. 

Vulgata quo sensu a Patribus 
. Tridentinis declarata fuerit 
authentica. 1. . 
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----ος.. 

« intensiv. 87. aAinbuw , molo. 16. 

« quando sine Jota subscripto ἀλλά differt a dì. 466. Num ad- 
in Crasi. 33. hibeatur pro aliis Conjunc- 

ἀββὰ 34. tionibus. 474. Usus ἀλλά 

ἄγε cum Subjecto in Plor. varius. 466 sq. ἀλλ᾽ ἡ. 467. 
387. ἀλλά γε. 526. Num ponatur 

ayyidio fer. 62. pro aliis Conjunctionibus. 

ἀγορά sine Artic. 115. 474, sq. 

ἄγνυμι flex. 63. ἁμαρτάνω flex. 68. 

ἀγρός sine Artic. 115. ἁμαρτήση ὅλ. 

ἄγω flex. 63. ἀμφί 402. 

ἀδελφός omissa vox. 195. &v exitus Infinit. num cum 

ἄζυμα, τὰ. 178. Jota subscripto scribendus. 

αἵματα 178. 34. 

aipéw flex. 68. av pro ac: in 8. Perf. Plur. ὅδ. 

αἰώνιος. k7. ἀνά cum Acc. 426. 

ἄἀκελδαμά dh. ἀνάβα 58. 

ἀχούω flex. 68. constr. 201 ἀνάγκη de angustia. 24. 

ἀκολουθεῖν ὀπίσω 289. ἀνατολαί 177. 

ἀλληλούϊα 24. ἀνάστα 58. 
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ἀναστὰς an abundet. 548. 
ἀνέλεος 86. 

ἄνεμος de plaga coeli. 28. 
aveyopa: flex. 64. 

ἀνήρ sine Artic. 1158. 


avoiyev cum Augm. 50. 


avos exitus Nom. latiniz. 82. 


ἀντί cum Genit. 898. 
avridéyev reniti. 17. 
ἀπεκατεστάθη 50. 
ἀπείραστος. 84. 


ἀρτέμων declin. 68. 

ἄρχεσθαι num pleonastice di- 
catur. 547. 

ἀσεβεῖν struct. 224. 

αρχος, apyne exit. Nom. dl. 

ἀτενίζειν 81. 

αὐτός in casu recto vis. 146. 
Respiciens Nomen in ante- 
gressa oratione non expres- 
sum. 148. Additum Nomini: 
perspicuitatis causà, aut Re- 
lativo, ex Hebraismo. 144. 


ἀπὸ 895. 8399. Differt ab ἐκ 
895. Varius ejus usus. 809 
sqq. Cum verbis edendi et 
sumendi quid er aliquo. 
200. Post verba cum ἀπό 
compositis. 453. Cum Ad- 
verbiis , ut ἀπὸ πρωΐ, alia. 


καὶ abrés pro Relativo , 184. 
ὁ αὐτὸς 146. ὃ αὑτὸς seq. 
Dativo. 146. τὰ avrà cum 
Genit. 146. αὐτοῦ ante No- 
men regens positum. 180. 


αὑτὸ τοῦτος 140. τοῦτο. 


484. ἀπὸ μακρόθεν. ὅλ4. 


ἁποδῴη 58. 


ἀποκριθῆναι de eo qui incipit 


dicere. 
ἀποκτείνω flex. 64 
ἀποκτέννεσθδαι 08. 
ἀπόλλυμι flex. 65. 
ἀπώσαμην. 49. 
ἀπώσατο 76. 


ἄρα et oùv quid differant. 470. 
ἄρα οὖν junctae. 470. ἄρα ‘pri- 
mum in enanciatione lo- 


cum occupans. 526. 
«pa interrog. usus. 509. ᾿ 
ἀργός ἀρ). exit. 47. 
apratw flex. 65. 
ἀρχή sine Artic. 116. 


μὲν--- τοῦτο δὲ. 140. 
ἀφέθησαν 61. 


ἀφεῖς 61. 
ἀφελῶ 63. 


ἀφέωνται 6]. 
ἀφοριεῖ 82. 
ἀφοριοῦσιν ὅ3. 


᾿ αὐθεντεῖν seq. Genit. 17. 
᾿ αὔξω 25. 


αὑξάνειν flex. θὅ. 
αὖρα omissa vox. 582. 


βαρέω flex. 68. 
βασκαίνειν struct. 2398. 
βάτος genus 42. 


“ βέβαιος AB. ΝΣ 
᾿ Αιβλαρίδιον 82 


βιῶσαι 66. 
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βλασφημεῖν 235. 
βλέσειν «πό 227. 
βούλει pro Bordin. 84, 


γαμέω, flex. 66. 

γαμίσκω 79. 

vago: Plur. 187. 

γάζα 20 

γαμησάτωσαν 55, 

γάρ, Oorigo et sigoif. 471. 
Saepiys repetita. 472, Num 
aliarum Conjunctionum loco 
adhibita. 478. 474. 

γέενγα Dh.. 

edito flex. 86. 

yevicia, τὰ 18. 

γεύεσθαι θανάτου 28, 

γῇ sine Articulo. 116. omissa. 
532. 

γήρει pro γήρεϊί 43. 

γίγνομαι flex. 66. . 

yiverba: εἴς τι 186, γίνομαι 
cum Particip. 381. καὶ ἐγέ- 
vero pleonastice. 546. 


γινώσκομαι num habeat notio- 


nem formae Hoktal hebr. 
276. 
γλωσσόκομον 8]. 
γνωριοῦσι 52. 
γονεῖς in acc. Plur. 28, 
γράφω usus in Apr. 208. . - 
yuvì omissum. 195. 


δὲ significatio. 466. Num alia- 
rum ‘Gonjunetionum. leco 
sadhibeatur. 475, Non statim. 
subjectum post μὲν. 621. 
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δεῖσνον sine Artio. 116. 

δεκαδύο 23. 

δεσμός in Plur. 42. 

δεύτερος de duobus.. 253, 

δεύτερον secunda. vice. 259. -- 

devreporpwrag.. 86, 

διά cum Genit,. natio. 407. Num 
de causa principali, 409. διά 
.cum Acc, notio.427.Num, seq. 
Ace. de causa. 428. Usas pe- 
riphrasticus. 449, Post Verba 
cum διά compositis. 467. 
diafBoAos sine Artie. 116.. 
διαπαρατριβὴ 88. 

διαπονεῖσθαι, indignare. 17.. 

διδόασι 57. 

διδώμι flex. 67. 

διψᾷ 56. cum Ace. 204. 

διῴξω 67. 

δοκεῖν num. pleonastice. 449, 

δύναμεις de miragulis. 2B, . 

δώνασαι ὅδ... 

δύνασθαι ἀπέ pleonastice; #47. 

dim BS. ον ἮΝ 

duo duo 1, δὲηΐ, 3.51. } 

δυσί in Dat. 43. . . .i 

δῴη. 68. | 

δώσῃ 58. st 


e 


ἐάν cum variis Verbi Modis. 
818 sqq. fav et εἶ conjunctab 
325, ἐάν pro du 844. - 
ἑαυτοῦ. de 1 et. 2 Pars. 146» 
ἐβάσκανα 52. . DO 
ἔγημα 66.. . ἦεν 6 Τῇ 
ἐγγός cum Genit. 198. .. ... 
ἐγενήθην 86. 
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ἐγενόμην unde 66, 

ἐγκαίνια 178, 

ἐγκαινίζειν 28. 

ἔγνωκαν ὅδ. 

ἔγραψα 298. sq. 

ἐγώ, σύ, cet. usus, 148. 

e cum variis verbi Modis. 818. 
εἰ ἄρα 835. ci μὴ et εἰ οὗ 
498. εἰ in juramento impre- 
catotio. 501, ef in interroga- 
tione reota et obliqua. 503, 
εἰ δὲ μὴ elliptice. 529. 

εἴδω flex. 67. 

εἴλατο 51. 

εἰμί 59. 

εἶναι εἴς τι 186, εἶναί τινος 198. 

εἶπα 68. εἰπόν. θ8. 

εἰπάτωσαν. ὅ8. 

εἰς usus varius. 428 , sqg. Pa- 
raphrastice adhibita, 449. 


post: verba cum ἀνά, ἐν, 0 


εἰς, ἐπί, composita. 454, sqq. 
Num. per -εἰς Nominativus 
periphrastice exprimatur. 
186. Num εἰς pro ἐν pona- 
tur.444. Num sit ’nota Dativi. 
213. sqq. Num Accusativi. 
231 sq. 

εἱλκομένος 50. 

εἴρηκαν ὅδ. ' 

εἷς pro σίς 102. εἷς. τίς 108. 
εἷς pro rpo@rog. 256. εἷς μὲν- 
εἷς δέ 11]. εἷς — vat εἷς — εἷς 
εἷς 172. εἷς καῷ εἷς 258: cio 
praemisso ἀνά. 258. | 

εἴχωσαν ὅθ. 


ἔχ, cum Genit. usus. 396. Non 


ponitur pro ἐν. 894. 398. 
Periphrastice adhibetur.450. 
Post verba cum éx composita. 
455. Cum Attractione. 518. 
ἐξ οὗ, unde 188. 

ἕκαστος αἱ Adjectiv. 1183. Non 
construitur cum Praedic. 
Plur. 384. 

ἐκ βάλλειν ἔξω. B4A. 

ἐχεῖ num pro ἐκεῖσε, 487. 

ἔχεῖνος num etiam referatur 
ad Nomen proxime antegres- 
sum. 152. Quem locum in 
enunciatione occupet. 150. 
ἐκεῖνος cum Nomine con- 
structum 107. 

ἐκέρδησα 71. 

ἐκκλησία sine Artic. 116. 

ἐκλέγεσθαι ἔν τινι num dicatur. 
229. 

ἔκρυβον 72. 

ἐκτὸς εἰ pi. 546. 

ἐκχεῶ 68. 

ἐλάκησα 72. 

ἐλαχιστότερος 48. 

ἐλεάω 69. 

ἔλεος 45. 

ἐλεύσομαι 69. 

ἐλλογεῖν 79. 

ἐμνησΤευμένοφ. ὅ0. 

ἐμώρανα 52. 

ἐμπιπλῶν BI. 

ἐμός sensu Objectivo. 181. 

ἐμπορεύεσθαι τινα 3236. - 

ἐν cur Dativ. usus varius. 484. 

qui: 
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Num pro εἰς 444, sqg: ὕϑαε ἐσιορκέοι iflet: BL. 1: τ 
periphrasticas.450..Pro.sim- ἐπσιτιθέασι 87. πὴ 
plice Dativo non adhibetur. ἐσιφᾶναι 75. 

281. Nec: pro Aceusativo ἐσιφαύσει 75. ai. 


objecti. 220.. “Ὁ ἑπτά pio terranno. 3569: .51.. 
ἔνεγκας 73. : 0... a ἐρα βδίσϑην δῚ. 
ἐνέπαιξα δ. .. νὸς Epos BH. terno) {ΠΤ 
ἐνεργεῖν, ἐνεργεῖσθαι BIO. «ἰ Eodaticar Elvio 16} Ὁ πο 
ἔνι (ἔστι ) 60 Epasgiformsa Pian. 44.7 118 © 
ἔνοχος 198: ... ve . ἐρεύψεσϑαι, eloqui. 121 ..» πὶ 
ἐντρέπεσθαι 381. - -.. - ἔρχεσθαι εἰς τὰν rido We 
ἐνώπιον 81ὅ. -- ο΄ ἐσήμανα 82. ΝΣ 
, ἔνωσίδεσθω,. 11... . ι. ἔρημος 48. .." ciare i. 
ἐξεκέσαετες bl.  . ᾿ ἐριϑεία 8]. ZA 
ἐξήρανα ἃ. . ©. ἔρχομαι flex. 69. -" .-- 
ἔξωθεν 487, . e. bord 58 os 
ἐξομολογεῖσθαι de - laudanda ἑστήκεσαν B'. AAT 
Deo. 23. ΝΕ ἔστι ellipsie freguesz. 480 -:-- 
ἐξ οὗ, unde. 188. : + <- Num ubi ‘avstase:significeti-- 
ἐπαινέσω 69... - “.. _ 530. ti i) 
ἐπαισχύνθη 52. l . ἐσῳωτέρος 48. MT, 
ἐπάνω Cardin. Numero .june- ἑστὼς, ἑστῶτες 48. ui . - 
tum. 258. ἔσωθεν 487 ΄, 4 
ἐπεὶ οὐ, μὴ. 498. . . ἐτέλεσα. 56. té Ὁ 
ἔπειτα μετὰ τοῦτο. 544. ἔτι cum Comparativo. ..355: 
ἐπιχειρεῖν num pleonastice. . trajecta. 528. sa 
547. ες ξυαψηελίζεσθας strucî. Bi. - 
ἔπεμψα 298. sq. | 226. 230. 
ἐπί cum Genit. usus .varius... εὐδοκεῖν ivi τινε 488: . . . τ... 
404. Cum Dativo. 419, Cupa εὑράμην 70. Tot a 


Ace. 439, Usus peraphras-, εὑρίσκειν yapw. ll. > - 

ticus. 450. Diverso. Casui; εὐχαρίστεῖν sum:Ace; db <> | 
juncta in una eademque; ἑώρακαν ὅδ. ... ni 
enunciatione. 441.. ἐπὶ πρίς. εὔχεσθαι cum Augm. 49. i. 


440. ἐφ᾽ ᾧ 420... «o ἔχεσθαί τινος 198 --.«" 
ἐπιούσιος 84. -. νον ἐωνησάμην 76. 
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ἕως constr. 326, Ut Ῥεκεροιίος 


188. 
ζάω ἢ ζήσω 70. 
ζητεῖν rip. ψυχήν. τωρριβᾷ. 


h cum Comparativo. 548. ΠΝ 
Non ponitur pro καὶ. 465, 
f) an vim .interrdgationie ha. 
beat. 509. . . — 

ἠβουλήθην. 38, 

nea 70. vu 

ἥλιος sine Artic. 116. 

ἤλθατε BI. 

ἡμάρτησα 64, 0. 

Nea 59. 

ἤμελλςε 49. 

ἡμέρα. cmissa vox; 482 

ἡμίση... ἡμίσους., 48. i 

nunv 59. 

ἥξα 70. 

ἦσθα 59. 

ἥριον exitus Nom. 88. 

ἥτω 59. 

hrTRela: struct, 212. 

npe 61. i 


ἡρχάμων 69. 


θάλασσα sine-‘Artic. 117. 

θλλω flex. 70. 

θάνατος sine Artic. 117. 

θέλειν  malle BUD: ϑέλεες, εἴ- 
roper 808. sq. ϑέλω ἕνα 

θεὸς sine Artie. us. 

dee 42. 
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OpinsiPBaigw transitivò; 17: 
θύρα sine Aglio. Ὁ} 1..δύραν 171. 


ἰδοώ strucetura. 423. 


ἔδιος pro Possess. Pron: 149. 
‘ Tepego deelin. 16. - ." 


lepovpyetu transitivà MB. 


‘’Incove 'declin. 48, 


ἱλαστήριον 88. 
imaziov omissa vox 682. 


iva notio.478 sqg.:Nuna dichtar 


de evaniu. 479. 480. Constr. 
810. Imperativi quaedam - 
periphrasis per ἵνα΄. 846, ἵνα © 
864. Conjunctivo pro Infini- | 
ti vo. 366.Pro ὅτι non temere. : 
ponitar. 481. ἵνα τί 189. Fiona + 
ἵνα aliquando omissurh: 


ἴσα Adverb, 176... “-" È 
loravo flex. 70. notio, 365." 
᾿ἱστζῶμεν ST. ᾿ 


Ἰωσῆρ 'ἀδοϊίη. 35. : i ui Cos , 


καϑ' εἷς 258. SSA 

κάθη 62. a TOS 

κάθου -θ63. ΝΣ 

καθά 32. 

καθώς. ΝΣ 

καὶ ηἰόα ποιΐα est δέ Hic εἰέαωι ἢ 
462 , sed varia vis. 450, Ut 
valeat attamen, Hague. 460 ἢ 
0πνα]δαὶ ὅτε, et ὅτι sive ya 
481. Inducit apedozin ord=' 
tionis. 461. Praeponitur in: 


._ terrogationibus suirantis aut 


indignantis. 461. Postposita 
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particulis snferrogantis ris, 
τι, aliis, harum vim in- 
tendit. 461. Vim habet ad- 
versativam 46] sq. epezege- 
ticam. 162. Ubi partem ali- 
quam connectit cum foto , 
excellentiam quamdam parti 
tribuit. 462. Ut valeat Ger- 
manorum eben, ja, 462, 
sq. Ka: pleonastice adhibita 
in oratione comparativa.463 

. 5458. καὶ γὰρ quid? 468, 
xai—re 498, sq. καὶ---καὶ 
464, τε---καὶ et τε καὶ 464. 
ὡς---καὶ 468. καὶ non poni- 
tur pro ἣ 465. 

καιρὸς sine Articulo 118. 

καλέσω, ἐκάλεσα ὅθ. 

καμμόειν 16. 

καρπός τῆς ὀσφύος 12. 

κατά cum Genit. notio varia. 
411. cum Acc. 429. Usus 
periphrasticus. 451. Num Ge- 
nitivi faciat periphrasin.194. 
Κατά seq. Acc. Pron. Pers. 
loco Possessivi Pron. 150. 

κατάβα 58. 

κατακαήσομαι 71. 

κατακρίνειν θανάτῳ 209. 

καταλείπω flex. 71. 

καταγαυχᾶσαι. 84. 

κατεαγῶ 49. 

κατέαξαν 49. 

κατεαγῶσιν 49. 

κατειλήφθη 49. 

κατειργάσατο ὅθ. 


καιτενώπίον 88. 

κατέναντι 88. 

κατώτερος ἀ8. 

καυχάσαι ὅ4. 

καυθήσωμαι ὃ 52. 

κεκέρασμαι 71. 

κέχτημαι 298. 

κερδαίνω flex. 71. 

κερδηθήσωνται ὃ 52. 

κλαύσω 71. 

κλεῖν Acc. Sing. κλεῖς Acc. PI. 
44, 

κλέψω 71. 

κοινωνεῖν struct. 201. 

κόλποι 178. 

κόσμος sine Artic. 118. 

κράξω 72. 

κρύπτω flex. 72. 

κτίσις sine Artic. 118. 

κύριος et ὃ xùpios 118. 

κύω 72. 


λάσκω flex. 72. 

λευκᾶναι 52. 

λιμός Gen. fem. 42. 

ῥα, μος exit. Subst. 79, sq. 

payos, μαγεύειν, pagyeizi 20. 

μᾶλλον junctum Comparativo 
252. 

pa0nrevew, docere. 17. 

μανθάνειν cum Infin. et cum 
Particip. 370. 

μανθανέτωσαν 55. 

papav dba 24. 

μεγιστᾶνες 20. 

μειζότερος 48. 
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Kévoùvye primum in enuncia- 
tione locun occupans. 526. 

Meocias 24. 

μέλλειν cam Infioit. Fut. et 
Praes. 868. 

ἱεμενήκεισαν 50. 

μὲν — δὲ. Μὲν solitarium. 520. 
ἀλλά καὶ aut ἔπευτα pro δὲ 
post μὲν. 831. ἀλλά pro δὲ 
post μὲν 468. μὲν. non suo 
loca positum, 426. μὲν per se 
positum. 522. μέντοι 466. 

μετά cum Genitivo. 406. cam 
Acc. 488. 

μετέχειν struct, 201. 

μεσημβρία sine Artic. 119. 

μέσον sine Articulo. 118. tam- 
quam Adverbium. 486. 

percio 52. 

picivo flex. 72. 

μή differt ab οὐ 488. Usus cum 
Infinitivo. 489, Cum Impera- 
tivo. 490. Cum Participio, 
491. Post Relativa ὅς ἂν, cet. 
492. In sententia conditio- 
nali. 493. In negativa inter- 
‘rogatione. 510. Μή, μήπως, 
cet. structura. 502 , sq. 47 
ut ne. B04. μή, ne , ne forte. 
504.0 μή emphaticum. 506. 
μὴ οὗ interrogantis. 511. μή 
᾿βοπιοὶ positum ad duo enun- 
ciationis membra referen- 
dum. 499, 

μήδε differt a μήτε, 496: 
μήτε---καὶ 499, 
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μήπως cum Praet. Indicat, 505. 
Cum duplici Modo. 505. 

μήποτε struct. 804, sq. 

μήτε differt a μήδε 496, μήτε.---- 
pure 496. 

unde— μήτε 498. 

μήτηρ omissum., 195. 

pos exit. Nom. 79. 

Μωΐσῆς declin. 46. 


μ ἔφελκ. 29. 

va fine Acc. 45. 
νεκροί sine Artic. 119. 
νίστω "72, 

vol 41. 

νόμος sine Artic. 119. 
νυνί 17. 


Enpa, ἢ, de continente terra.11. 


ὁδός omissa vox. 832. 

ὀδυνᾶσαι 84. 

ὁ μὲν---ὃ δὲ 188. οἱ μὲν --- ἀλλοὶ 
δὲ, 18. οἱ δὲ sine praegresso 
οἱ μεν. 188 , sq. οἱ μὲν -- οἱ 
δὲ ad modum demonstrativi 
Pronom. 184. οἱ Χλόης. 185. 
ci ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας. 188, è 
num pro relativo Pronom. 
186.00 

οἰκτηρήσω 72. 

ὄλλυμι flex. 78. 

ὀμνύω flex. 78. constr. 395, 

ὅμοιος termin. fem. 47. Cum 
Genit. 198. Cum Dativo 210. 


ὁμολογεῖν ev. Q29. 


ὀνειδίζειν cum Atc, 228. © 
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ὅμως non suo loco posita vox. 
525. 
ὅπως 478. struct. 810, sqq. 
Num pro ὥστε. 481. ὅπως 
ἄν 348. 
ὀρέων 4h. 
ὀρθοτομεῖν 87, 
ὅς aliquando referendum ad 
nomen remotius. 153. Nam 
ò alicubi pro interrogativo 
τί, 166. ὡς ἄν cum variis 
modis. 341 sq. ὡς ἐὰν 844. 
ὃς μὲν --- ὃς δὲ 184. ὃς μὲν --- 
ἄλλος δὲ 184. Duae aut 
plures sententiae conjuntae 
ope Pronominis relativi 
166, sq. . 
οσαν flexura 9 Pers. Plur. in 
Temporibus historicis. ὅδ, 
Sq. 
toria, ὀστέων 42. 
seri ἂν 342. 
ὁταν struct. 327. 
δι, τι 478. 
ὅτι uotio 471. 478. Num pro 
aliis Conjunctionibus adhi- 
beatur. 478. cum lofinitivo. 
368 , sq. 
eb differt a μὴ 488. Junctum 
Participio. 491. Junoctum ver- 
bo aut Substantivo ad con- 
frariam notionem exprimen- 
dam. 489. οὔ cumaccentu, 
in responso. 489. ὅστις οὐ 
492, sq. εἰ μὴ οἱ εἰ οὐ quid 
differant. 493, 544. Post ὥστε 
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cum verbo Finito 495. Post 
ὅτι et ἔπεί 495. Post ὅτε 
495, sq. οὐκ---ἀλλά 499, sq. 
οὗ μόνον---ολλά 500. οὐ μόνον 
δὲ elliptice. 529. od πᾶς pro 
οὐδείς 170, sq. où —oùre 498. 
οὗ μὴ emphaticum. 506. οὐ 
μὴ in interrogando. 811. ὅρα 
μὴ 504. οὐ in interrogando. 
510. οὐ cum Futuro in im- 
perando 346. 503. οὐ non 
suo loco posita vox. 525. 

vat, n. 179. 

οὐδέ differt ab οὔτε 496, οὐδὲ--- 
οὔτε 497. οὔτε ne-quidem. 
497. 498. οὐ — οὔτε 498. 

οὐδείς ἐστιν ὃς vel ὅστις. 828. 

ovbev pro οὐδέν 16. 

οὔκουν et οὐκοῦν BI1. 

οὖν notio et usus. 469. Num 
ponatur pro aliis Conjane- 
tonibus. 477 , sq. 

οὐρανός sine Artic. 119. 

οὐράνιος exit. fem. 47. 

οὗτε--- οὔτε 496. cvure—xai 499. 

οὗτος nonnumquam relatum 
ad remotius. 15). Quemnan 
in sententia locum occupet 
150. 158. Ante ὅτι, ἵνα 159. 
Cum Artie. 107. 

ὀφείλημα de peccato 11. 

ὄφελον cum Indicat. 337. 

ὀφθαλμὲς sine Artic. 120. 

ὄψει pro ὄψη di. 

ὄψησθε 73. 

δὼ exit, Verbor. 77. 
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πἄλιν αὖθις, BAA. 

πάντη an πάντη BA. 

mabnrogc 84. 

παίζειν flex. 78. 

rapa cum Geni. 395. Cum ver- 
bis passivis. 896. cum Dativo 
896. 421. cum Ace. 483. 
In oratione comparativa. 249. 
Num periphrastice adhibea- 
tur. 194. 

«αραβολεύεσθαι 78. 

παραδιατριβὴ 88. 

παρακαλεῖν, rogare. 16. 

παρακαταθηκη 88. 

παρελαιβοσὰν ὅθ. 

παρεμβολὴ 16. 

“σᾶς cum Artic. 107. .sqq. σᾶς 
.de eo quod summum est ia 


aliquo genere. 108. πᾶς pro 


παντοδάπος, παντοῖος. 110. 
οὗ---- πᾶς pro οὐδείς 171. 

πατὴρ sine Artic. 120. 

πεινᾶν flex. 66. 

σεισ μονὴ 80. 

πέμπειν in Aor. usus. 298. 

πεπχοιήκεισαν 50. 

περί cum Genit, 402, σερί et 
ὑπέρ. 448. Cum Acc.487, Num 
periphrastice adhibeatur. 194. 

περιούσιος 84. 

πέρατα τῆς γῆς de terra longin- 
qua. 24. 

περίτιϑέασι 87. 

πετώμενον 73. 

πηχῶν 44. 

πίεσαι 78. 
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πίομαι Fut. a πίνω 76. 

πίπτω flex. 73. 

πιστεύειν εἰς, ἔπί τινα 218. 

σιστικὸς 84. 

πλησίον, ὁ πλησῖον ὃ 197. 

σλοὸς in Genit. 42. 

“πλούσιος struct. 202. 

πλοῦτος ὃ et τὸ. 45. 

πνεῦμα Xytov sine Artic. 190. 

ποιεῖν et ποιεῖσθαι 268. 

“ποιήσειαν δ. 

πολλοί οἱ οἱ πολλοί 98. 

“ὁτὲ, ποῦ in obliqua interro- 
gatione. BIO. 

πρίν, πρὶν ἢ 860. 

πρὸς cum Genit. 404, Cum 
Dativ. 422, Cum Acc. 485, 
Usus periphrasticus. 451. 

προσήλυτος 84. 

σροσπυνεῖν struct. 210, 

προστιθέναι pro Adverb. 484. 

πρόσωπον sine Artic. 120. 

προσωποληπτεῖν 87, 

προφητεύειν cum Augm. 49. 

πρῶτος pro εἷς. 286. pro πρότε- 
pos. 262. . 

πάλη omissa vox. 


ρεύσω 79. 
ἑεροιντισ μένοι 81. 


σάββατον declin. 42. 
σαλπίζω flex. 74. 
σάρκινος et σαρκίχος 88. 
σημαίνω flex. 74. 
σίτος in Plur. 42, 


568 


σκέπτομαι flex. 74. 

σχότος 48. 

Σολομῶν declin 46. 

σπείρης dl. 

σπουδάζω flex. 74. 

στηρίζω flex. 74, 

cuyyevis vox forma feminina a 
συγγενής AI. 

σόν 418. 

συναντιλαμβάνεσθαι 88. 

συνιοῦσι 62. 


ταῦτα de una aliqua re. 160. 

τάχιον Neutr. Comparat. 48. 

re differt a καὶ 468. τε---τε 
464. τε---καὶ 464 , sq. τὸ non 
suum occupans locum. 826. 

τέτυχε 74. 

τιθέασι 87. 

τίς non pro εἴ τις, τί. Junc- 
tum Substantivis et Adjectivia 
169. Adhibitum ad modum 
Substantivi. 170. τίς ut va- 
leat ciroster. 170. 

τίς in obliqua interrogatione, 
168. pro πότερος. 168. τίς 
ἐστιν ὃς cum Indicativo. 884. 

τὸ integrae enunciationi prae- 
missum. 135. 

τοίνυν in principio sententiae, 
526. 

τοιοῦτος cum Artie. 118. 

τοῦ pro τούτου 138. 

τρίτον, tertia vice, 259. 

τυγχάνειν struct, 
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τωσαν exit. ὃ Plur. Imper. 85: 


ὑγιῇ 48. 

ὕδωρ omissa vor. 5832. 

υἱός periphrasi inserviens, 348. 

ὑπάρχειν cum Particip. 881° 

ὑπέρ cum Genit. 412. cum Acc 
433. 

ὑπό cum Genit. 898. cum Acc. 
438. 


φάγεσαι 14. 

φορέσω, ἐφορέσα ὅθ. 

φυείς 75. 

φύω 362. 

χειλέων 44, 


χρήζειν struct. 201. 


χρηματίζειν, vocare , appella- 
re. 17. 


ψηλαφήσειαν Bb. 

ὦ exitus acc. dl. 

ὠδίν 44, 

ὥν Particip. Imperf. 876. 

ὠνησάμην 76. 

ὥρα sine Artic, 120. omissa 
vox. 533. 

ὡρώμην "78. 

ὡς 826. 465, sq. ὡς--- οὕτω. 
465. 

ὡς---καὶ, ibid. 

ὥστε, cum Infinit, 887. cam 
verbo finito. ibid. ὥστε οὗ 
(un) 495. 
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1.449. 
3.399. 
11.197. 
15.—262. 
18.—-378. 
2.484. 
22.—198. 449. 
2.—110. 
13.—196. 
17.—-380. 
18.169. 
ὃ.-- 92. 
.ὅ.--192, 
6.—173. 298. 
9.--δ82. 
14.- 93. 


no 
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Jac. 2, 15.— 92. 94. 2 Petr.2, 7.399. 

n ὃ, 6.--874. » 2, 8.—-397. 

» 3, 11.532. _ >» 2. 14.196. 

» ὃ, 13.—168. » 2, 21.361. 

» 3, 14, —499. » ὃ, 1—139. 

» 4, 2.—-268. » ὃ, 2.—193. 

» 4, 18.—160, » 8, 4.533. 

» 4, 15.—809. 461. » 8, 16.—139. 

» 5, 2.292. 1 Joh. 2, 2.—-522. 

» 5, 13.—168. 806. » 2, 12.—143. 

» 5, 14.439. » 2, 19.—-528. 
1Petr.1, 7.—240. 317. 375. » 2. 25.—389. 

» 1,1434243. 273. » 2, 27.—298. 520. 

» 1, 18. -247. » ὃ, 4.--461. 

» 1, 28.—-246. » 3, B5.--284. 

» 2,21.—-211. » ὃ, 8283. 

» 2, 24. —145. » 3, 11—-541. 

» 3, 14, —143. » ὃ, 14,—478. 

» 3, 17.824. » 4, 16.273. 

» 4, 1.275. 448, » 4, 20,—293. 

» 4, 18.—173. » BB, 16.—388. 800. 

» 5, 7372. » Bb, 20.—152.. 

» 5, 9.146. 2Joh y. 2.522. 

» 5, 10.—129. 360. » i. 7—-375. 

» 6, 12.449. v. 10,494. 

etr.1, 3.—-547 y. 12.304, 

» 1, 9.477 Υ͂. 2.—408. 

» 1,]1.—388 Υ. 4.-.160. 

» 1, 17.—399, Υ. 20.—238. 

» 1, 19.—-251. Jud. ἡ. 6.—191. 

». 1, 21.217. » yy. 11.—-192.211. 

» 1, 27.—372 » my. 12.—878. 

» 2, 1.371 » yy. 14.—296. 400. 

» 2, 2.—-428. A poc. 1, 20.—236. 

» 2, 3.—145.226. » 2, 26.181. 

» 2, 5Ἀ.-- 207. » ὃ, 9.--Sl5, 
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Apoc. 4, 2.528. Apoc.18, 13,479. 
» A, 8.427. » 14, 10.192. 
» 6, 8.185. » 14, 14523. 
» 7, 2-1. » 14, 21.—898. 
» 8, 13.—102. » 16, 9.—-355. 
» 10, 7.—296, » 18, 17.—235. 
» 10, 9.861. » 19, 10.—538. 
» 11, 15,—244. » 19, 14.244. 
» 12, 7.359. » 21, 9.—129. 
» 13, 8.—241. » 21, 17.—286. 
» 13, 9.145. » 21, 21.—258. 427, 
» 13, 11-51. >» 22, 14.—314. 

—_—— 000 
APPROBATIO. 


Opus quod inscribitur : Grammatica Graecitatis Novi Tes- 
tamenti ,. quam ad Georgii Wineri ejusdem argumenti librum , 
Germanico idiomate conscriptum , in usum suorum auditorum 
composuit Joannes Theodorus Beelen , Cubicularius hon. 
SS. D. N. Pii [X, Can. eccl. cathedr. Leod., S. Theol. Doct.., 
in Academia Catholica Lovaniensi S. Script. et Lingg. 
Orientt. Prof. Ord., ex auctoritate Eminentissimi et Reveren- 
dissimi Cardinalis Archiepiscopi Mechliniensis et legum acade- 
micarum praescripto recognitum , quum fidei aut bonis moribus 
contrarium nihil continere visum fuerit , imprimi potest. 


Datum Lovanii , Idib. Mart. 1857. . 


P. F. X. DE RAM. , 


Recr. Univ. 
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